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INVOCATION, 
sua வரழ்த்து, 


: வரனிடு Boer வரவதியர வரய்மையாத்‌ 
கரணிலச்‌ தோயரச்‌: சட்விை-யரிரிலஞ்‌ 
சென்னி உறவணல்இக்‌: சேர்தும்‌ எம்‌ piety 
மூன்னி யவைமுடிக என்று; . 


‘Knowing, like bow displayed in heay'n, man’s advent here, 
To earth my head I bow, to Gop in truth draw near, 
Touch of whose foot earth never knew;. thus what my mind 
Conceives, I pray may happy consummation find. 


This invocation is said to be by the commentator Pathumaniir. 


INTRODUCTION - 
to 


THE FOUR HUNDRED QUATRAINS 


OR 
NALADI-NANNUnnu, 


I, GENERAL INrRODUCTIUN. 


Tus edition of a popular Tamil Classic was undertaken 
mainly with the view of assisting Europeans to acquire some 
acquaintance with classical Tamil. It is intended to be taken 
up after the study of the Second Catechism of Tamil Grammar}, 
to which references are given throughout; and is a companion 
volume to the Kurraf*: these two great works serving ௨8 
mutual commentaries, and together throwing a flood of light 
upon the whole ethical and social philosophy of the Tamil 
people. ‘ 
்‌ Tam not without a hope and belief that such cclitions of their 
great classics may find favour with some at least of the great 
multitude of young Tamil men who pursue with enthusiasm and 
fair success thelt English studies, but are, I apprehend, in some 
danger, alas! of neglecting their own wonderful language. ~ 

To avoid repetition, the student is referred to the introduction 





1 Hirsd Lessons in Tamil; ov, An Introduction to the Common Diatect of that 
Language, for the use of foretgners learning Tamil nnd of ‘Tamilians Icaraing English, 
with da Easy Catechism in Tamil of both the Colloquial and Classical Iialects, by. - 
the Rey. 0, U. Pope, M.A. DD, Fifth Edition. Oxford :, at the Clarendon Dress, 
1801. 

1 The Sacred Kurral of ‘trava)juva-Niayaniir, with Metrical ‘Translation, Notes, 
Grammar, Lexicon, and Concordance, by the Rey, G. U. Pope, M.A., D,D. London: 
கே & Co. 
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to the Kurral for jatortnasian on many ‘matters connected with 
“Tamil, Sind important to those who would thoroughly master 
the Naladi. 

This work is recommended to the student of Tamil (er several 
weighty reasons, 

Thes@ are not so much the originality of its teaching, as the 
peculiar terseness and vigour of its style; ‘and ‘the fidelity with 

which it reflects the thoughts and ideas of the great, mass of the 
; Tamil pedple, and indeed of the yeomanry of India; for, though 
* composed 18086 probably by Jains, it contains scar cely any tiaces 
of, their peculiar fenets. [For these the student must read the 
Fivaga Chintamdayi, and this is no easy task, though made easier 
by the publication of an admirable edition of it by Mr. 176, 
Gaminathaiyar. See ற்‌, xli.] a: 

The Néladi-nanuniirru, or ‘Four Hundred றனர்‌ is ‘often 
called the VelJalar-Vetham, the ‘Bible of the Cultivators of the soil.’ , 

Not only is it one of the text-books prescribed for the Oriental 
Honour School of this University, but it is moreover a chief 
subject of examination in the Madras University; and is taught, 
in some shape, in every vernacular school in the Tamil country. 

I have therefore in my official capacity prepared; under sOme 
disadvantages, this edition, with an extensive critical apparatus, 
inthe hope of bringing at cal a few European minds into closer 
“Contact with those of our Tamil fellow-subjects; and of inducing 

il Students: to: bring the freer and more invigorating, 
though ‘more'laborious பப) ‘ods of European’ study to bear upon 
their own:great classics," 

‘The'old method of continuous verbal commentaity and para- 
fase. tends ‘to paralyse the mind, and compels the student to 
go rougd and round in the mill of traditional interpretation. 

A’ tecent Tamil editor of ‘the Naladi begins his: preface with 
these words; ‘The’ Naladiyar is one of the ‘moral text-books 
emanating from the (Maduta)‘Academy (emits); and, therefore, 
came into existence 4006 years ago |’ # 

o He’ also gives, with slight’ variations, the curtént: tradition 
“regarding the 400 quatrains,.. It is briefly this: “Once. on: a 
= time, 8000 Jain ascetics, driven by-famiitie, came::to a: Pand 
king: and were supported by him... .When-the fami 
they prepared to. return to their own. country; though th ing. 
“wished to retain the learned strangers who added lustre ‘to his 
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court. At last the poets were driven to depart secretly by 
night.’ In the morning it was found that each bard had lefe on: 
his seat a quattain. These were examined, and found to differ 
widely fram one another, The king then ordered them all to be 
thrown into the river Vaigal, when 10 was found that the palm- 
leaf scrolls containing these 400 quatrains ascended the river 
against the current,and came to the bank. ‘Co these the Icing 
gave the name of Niailadiyar (the quatrainists),’ Some other 
verses teached the, banks at various spots, and are found in two | 
collections, called ‘Old sayings’ (பழமொழி) aad “Fhe Essence 
" of the way of virtue’ Ree Thesd Iatter works have 
never obtained ‘the popularity enjoyed by the Maladipar + and 
I should regard them as mainly imitations due to a later period, 
though some of the verses are certainly more or less ancient, 

These traditions point to a collection of popular verses mace 
after the impalement of the Samanar (or Amayar = Jains, lit. 
‘naked ones’), perhaps in the time of Sundara Piudiyan (or 
கி) who probably lived in the twelfth century கற... [80 
C.D. G pp. 192-140] 

These verses, mainly but not, 1 think, exclusively of Jain origin, 
17016. doubtléss expurgated by the»Caivas, under whose chicf 
guardianship Tamil literature has since remained, 

They were re-edited, interpreted, arranged, and foreed into a 
kind of parallelism to the Kurral by"Parhumenir (aaa lotus’ ) 
of whom nothing is really known. ர have printed an eleyant 
invocation ascribed to him. No othet-cditor has done much for 
the quatrains. 

The fact that to them exclusively the title of Nala (or 
quatrain) was givén seems to render it probable that they 
constitute some of the earliest specimens of this clepank metre, 
the Alcaic of Tamil. 

As might be expected from their history, no consistent and 
developed system of philosophy, religion, or morals can be 

_ deduced from them; and. it may be said with truth that 
these utterances have too little sequence and connexion to 
admit of any scientific criticism, Yet it is a kind of merit te put 
a happy point upon a commonplace; and these epigrams, drawn 

- sometimés from Sanskrit sources and oftener forming the pround 


' Referred to aw Dy M. and ALN, Gia 
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* 
a ornate Sanskrit verses, written in imitation or rivalry, 
become household words through all South India, 

“Tam unwilling to enter here on any discussion of the date of ¢ his 
and other Tamil classics, since there are scarcely any astertained 
facts or ancient inscriptions (yom which to reason. The discuss; ட 
of these matters requires aptitude, lelsure, and opportunity fo. 
archaeological research (and these] do not possess), in Addition 
toa critical acquaintance with Tamil Hteratwe The w ANE of 
tls last essential hag rendered many otherwise profound re- 
“searches almost.yalucless. A very careful consideration of ஆட any 
masterpieces of TAmil literature leads me to think that between 
A.D. 800 and (200 the greatest of these works were compos ec 2, 
Internal evidence, as far as 1 sce, 18 all we have to rely on, 

Hiouen-Thsang, the Buddhist pilgrim who visited the continent 
of India in 640 A.D. says that in fa/akafa the people were not 
much addicted to the cultivation of literature, and only valued 
the pursuit of wealth; and mentions Jains as the most promin ent 
sect. Now, this Malakaja must hes Malakijta, Malainade, Ag cx. 

Jaya, Malaydlam, and acems to have included the whole southern 
part of the Madras Presidency (Hultzech, South-Indian Inscrip- 
tions, vol. ii. part i, p. உ note): the Pandya and ச kingdomas, — 

The Jains were great students and copylsts of books (Burnell, 

8-1, Palacography, p, 88), We may feel quite swe that the 
seyenth century A.Dy atthe latest, saw the beginning of LTaril 
‘Ak ture undet Jain auspicea, Perhaps the Jains fostered the 
_yernaculars partly out.of opposition to the Brihmans, Reformers 
“வம்‌ missionaries, who generally address themselves to the intelli- 
gent.middle classes, have often been the most assiduous students 
and promoters of the vulgar tongue’. Quatrain 243 of the Naladi 
«Shows, the feeling of hostility that oxisted between North and 
South: between 7110 806 and Jains, The great antiquity of Taswiil, 
which is the.one worthy. rival of Sanskrit, is abundantly plain. 

The ancient. grammatical works existing in Tamil, and its 
wonderful metrical system, prove Its assiduous cultivation for 
Jong ages. An elaborate, scientific series of metres, such as 
Tamil glories in, adapted to every style and theme of comm 
position, is the growth of centuries, Classical Tamil bears கரகர 


have 





கடட கலிய neh orsaae Oe . 

* To native scholars this field of resentch naturally belongs, and any reader. of 
Mr. P, Sundaram Pilai’s able papers in the Madras Chilatian College Magazine (௧௮2௨77 
will see'that one-of them at least is zealously and ably working in it. ஸ்‌ 
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mark of slow and natural evolution; but the subjectis complicated 
by the number of works in circulation falsely altributed ta old 
writers. The many really ridiculous forgerige of thin kinel bring 
discredit Sn all ‘Tamil literature, ‘Tamil scholars should bauiah, 
among: other things, such spurious works as many of those 
attributed to Agastya, கிராம்‌, [ய பறபபடியிரிம்‌ aml others, 

In regard to the teachings of these epigrams— philesaplical, 
theological and ethical—T have little to add te what ix said ip 
the notes and analyses of chapters. 

There is no mention of Gad in the Naladi (ww tn the quite 
‘modern invocation) and no trace of religion. fre this respect the 
quatrains differ from the சச ‘There are incleedt it few poetical 
references to certain deities, and allusfona to papulitr belichi and 
rites, but the bards evidently were not orthodox HHindiis, 

As in most Hindd ethical and philosophical writings the ruling 
idea is that of Karma, which is discussed in pp. 66—49. A study of 
this is quite essential to the comprehension of all Hindi aystens, 

The misery of embodiment (பிலி) in successive and infinitely 
varied forms, and the bliss of release (முத்தி) from all of these, are 
often expressed, and illustrated with every kind af figure. Tt in 
asstined that always, to all, conscious existence on earth, ax well 
as in any heavens or ‘hells, 18 an absolute evil. Mere, af eaurie, 
we find ourselves in antagonism, 

Yet pervading these verses there seems te me ta be a strang 
sense of moral obligation, an earnest aypirittion alter riphtevsri 
ness, a fervent and unselfish charity, யாம்‌ உபி) a laftiness of 
aim that are very impressive. [have felt: sometimes wi if there 
must be a blessing in store for a people that delight ser utterly iv 
compositions thus remarkably expressive of உபய பயி thirst 
after righteousness, ‘They are the foremost வடை the peoples 
of Inclia, and the Kurral and Niladi have helped to make then se, 

Tt is in vain to discusa elaborately the origin ane prsaitile 
sources of the work, The majority of the verses were ப்ர 
certainly sung by Jain ascetics, yet there are a fiw (hat seein ta 
be from the Mahabharata, and undoubtedly mit ny of the புய டம்மி 
are fragments of the old ethleal teaching: whieh foe under the 
name of Nit-castra’, The history af South [யமி (பிடிபி oa 


1 Seo Sly M, Mauter-Wiltiaws' Aandian Hinton, Yo Ake Hew intervie: the வகை ஸு 
Bhartyharl are may be xeen hy examindige the veridion piven in பிலவ உரவு 
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éxpect to trace not only Buddhist, or Jain, but also Greek, 
Christiah, and even Muhammadan influences in the early Tamil 
classies, as much almost as those inspired by Sanskrit writings. 

When we examine each quatrain as an artistic whole—a kind of 
cameo—we find that there are several distinct and clearly marked 
types. Some of these may be conveniently arranged in classes. 

1.°There are the simply didactic, 

2 Here the student must first master the third and fourth lines, 
, in which is enunciated the truth, precept, or principle, of which 
the formier ‘p&rteof the quatrain gives the proof or illustration. : 
This is a prevailthg type also in the Kurral. A Vepda verse, 
like a sonnet, should have a very effective and striking finish. 

This js seen in the first quatrain, where the aphorism is, ‘worldly 
prosperity is a thing of no account.’ / 

This axiom is illustrated by a matter of daily experience. The 
connective is aefer='if this is an undeniable fact, then ,,..’ 
Compare also 293. 

2. One class of the didactic quatrain depends for its effectiveness 
chiefly on some apt and ingenious simile, illustration, or analogy, 
Tous some of these seem forced and fanciful conceits, but we really 
are not always in a position to judge or rightly estimate them. 

In ago the aptness of the figure, the beauty of the expression, 
the wonderful terseness of the conclusion, together with the per- 
fection of the form and rhythm, leave nothing to be desired, 

3:-In some of these'the simile is simply thrown in, while the 
most prominent thing is the clear enunciation ofa truth. Here the 
whole runs on like rhetorical prose, Examples of this are 8, 49, 87. 

4. Some are cumulative, with or without a climax. 

Thus in.65 we find three statements, with a thread of con- 
nexion: ‘It is the difficulty of the achievement that makes it 
Meritorious.’ ‘In 80 we have three precepts. In 100 there is a 
climax. “See: 4;.55,.88, 

§. Others are enumerative, where the various parts and acces- 
501705 of some idea aré: summed up. See 74, 81, 83, 84, 110. 

6. A few are antithetic, suggesting a contrast with or without 
a simile; as, 48, 51, 52, 89. ்‌ 

7. A very few contain puns. So 39; 56, : 

If I am not deceived there is in many of these verses something 
far beyond mere technical skill. At times by a few happy touches 
an idea is expressed in such apt language, and illuminated by 
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such a picturesque use and adaptation of familiar worda, cach 
chosen with truest and most aceurate cHscrimination, that the 
quatrain becomes a group of life-like pictures, on which the minut 
is fain 06 linger long, and to which it recurs often, In thix 
matchless verse [734 ]—~ ன்‌ 

கல்வி கரையில கற்பவர்‌ காள்சில 

மெல்ல நினைக்கில்‌ பிணரிபல -- தெள்ளிதின்‌ 

quai சமைவுடைய கற்பவே கீரொழியப்‌ 

பாலுண்‌ குறு மெரிக்து-.- 
nota syllable could be spared; while almost every, ward is connmon 
“and easy, yet is the very fittest, and is used in tts exact meanings. 
It is somewhat archaic j—has a fascinating air of mystery :- 
pleasantly exercises and amply rewards the student's ingenuity ;- 
seems dark at first, but once lit up, sparkles for ever, 

Thus sear=shore suggests a metaphor: ‘learning is a shore- 
less—infinite—occan. 

Then comes the simple antithesfs, ‘the learners’ days are few.' 
In Tamil the use of the same root twice (in eval and கற்பவர்‌) 
and again in the third line (கம்பவே) imparts an added charm, 

Into these perfectly (to Tamil ears) harmonious lines 18 com« 
pressed a whole chapter: . 

‘The sudjects of study (சல்லி with a plural verb) are infinitely 
numerous ; but the learners’ days are few; and if it be calmly 
thought out, men are liable to many diseases, [ மிணிக natural 
infirmities or “bonds,” that enfechle and restrict] Youthfal en- 
thusiasm may lead men to anticipate preat and varted trimmphs; 
calu reflection teaches them their natural weakues. Sa, men 
should learn with discrimination (செள்ளிஐ), examining closely 
(ராய்‌) things befitting (அரை, “suit, satisfy, gladden") chem, with 
intelligence (தெரிந்த) like that of the bird (the semi-clivine (Zafer), 
that drinks only the milk and Jcaves the water, when these mingled 
are presented to ft’ Of course this last is received naa fact! 


11. GRAMMATICAL. Nores, 

As to the grammar of the Nilladiyir, the Second Catechism ts 
amply sufficient. 

[In the ராமம்‌ Grammar, which is much faller, the Vaunal is 
given. This my late lamented frend dr. Bower pitrtly reprinted 
in 1876 (5, 0,018) Presa); and added a good translation of the 
Nannil preface.) Here notes are added in which moat of the 
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poetical forms and difficulties in the text are explained, referring 
to the questions of the Grammar. These pages are in fact an 


appendix to that Jittle manual. 

It is, however, to the appended Lexicon‘and Concortlance that 
the student should chiefly look for assistance. Notes, com~ 
mentaries, and translations have their uses; but he who follows 
out a word through all its forms, and wherever it occurs, will 
soon gain a familiarity with the poetical style and diction which 
he will not easily obtain otherwise. 

These grammatical notes follow the numbers of the Second 


Catechism. 





0.12, AyTHAM, 

This is a letter which is not classed as yowel or consonant; 80 its other name is 
சவிகில்‌ (what stands alone), Tt is in effect an aspirate, equivalent to * in the middle 
of a word, Its name is, I think, from its shape, the trident (MAged, ஆரிசம்‌), Tt 
occurs in 39, where it simply lengthens’ the syllable, as the metre requires (- vu). 
Exactly so in'61, 250; it is A or x. 

In நதர it scems an integral part of எஃகு - 183101, [See Ji Chin, 1, 288] 

Tn 251 அஃதுடைமை must be (டிடி) or bea ha or xa, 

So in 398 அஃதுரும்‌ must be (Vu --), 

In 12 Def is (- vu), ic. Bad or x; 80 17, கெஃக்ன்மின்‌, 

Aytham must be preceded by a short vowel, and followed by cither #, ச, டி, 3) 14, 
orp. Nanniil, 96. 

G, 14 

அபு OF ௮௭௮ எடுத்தல்‌ ௯ ‘prolongation of measure,’ 

1. This lengthening of yowels in 47 உ (1) to fl’ wp the metres (a) to umphantze 
the: méaning (sce x84); (3) to form a vocative 0140) or (4) In adverbial partielples of 
certain verbs, 

4, The most usual serQueo. is whon (௦ ௩ long ayllable fe subjolned MMe corresponding 
short, (So ‘HeAtos for 114௦] 

Thus, கடாதல்‌ (1%) becomes உடா அதம்‌ (rater), 10; 38, 91, 110; 197, 169, 199, 
201, 988, 255) 810) 337+ ர 

சடா௮ய் வ, பேரம்‌ becomes Gur ஒம்‌, 140, 

3. Another kind first Jengthens a sylinble, and then extends {t as above: 

தொடி becomes தொடி, and finally தொக, Mérpgrd becomes சிச்ததும்‌, and finally 
நின்றதுஉம்‌, 192, 235, 859) 014. . 

4 A third kind scems like அ௭பெடை, but ty simply the omission of ல கூடும்‌ 
becomes கம்‌, 140, சடா ௮ல்‌ -சடாலி, 258, 

With this is found a real prolongation: 

மருவு omits ல்‌, and taking sry, becomes ௨௫௨, 946, 285, 

நட Another அளபெடை, found in certain adverbial participles, is made by (inking the 
pen gash மருவு ) ஒரு in ஒரு), forming ady, part. in இ, and prolongs wee 

So எழுச்து; எழு, எழி, எழீஇ : 200, Comp. 85) 137, 213, 420, 989, 288, 399. 

6. There is nlso ௩ double yey, This is very pleluresque in 184, 

ர. Some examples, ag in 246e¢mbine some of the above methods; but are poetle 
anomalies, (G. 137.} 
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[அப்ப பப 
Atable te Here given of ulxteon arthographical changes, ‘To Us Ure ghilent eas 


refer throughout, 
CONSTRE TUS OF TUK உளப்‌ பயம்‌ (புட OF பின்வ, 
கக பிறை வீகரல்கவின்‌ சருக்கயன அம்ப வனை, 




















க்‌ 
ஏ] மகத்தின்‌ முச்தோன்றம்‌ ப ட டட ட ட ட ட ட்ட ப 
பவ குந்தியல்‌ உகரம்‌ உயிர்‌ முன்தெடும்‌ ட ட ட ட்ட af. 
A ©, Bes ard முன்தோன்தும்‌ ப டட ட டட we 314 
at, ரருக்குப்பின்‌ இகட்டிக்கும : a 

Ht At கயிருக்குப்பின்‌ Mrpay, ப ட ப ட ட ட ட்ட 7. 
a, |o செம்‌) ல்‌, oh assy ds இம்மிககுள்‌ soo 6 344931 
ch M4] Barada. ce ப டப ப ட ட ல ப et 81, 
a [ye மொழிருசதீது இரல்டிக்கும்‌ ov ட ட ட ட்ட af, 
[2 உட மெய்கள்‌ சப்டளபின்னும்‌, விரவின்பின்‌ ஐம்‌ இரவுக்கும்‌, ப்ப 

கடட ட ரச்‌ ர செய்ய தா 
a. | ட gy Bed Ce re uM 
aa, | te Ce ee ee) ட ட ட ட்ட AG 

| an, | or fad Bite 1 
ae ம்‌ ப ட [oy வட சட Ay hme Bay BA, AO) Ae 
க்கக்‌ ன gad சிரம்‌ [வடட டல உட gf 
டத்‌ உம்து ன்ஸ்‌ | 

௬ i Bes . 
கட்ச | 3 aaa ie ஒத்‌ வ wih, Abu, eh ய்‌ 
| 1 bai ern | as ம, 
i (ச “BAA Blah 2th Mp 7 
ஸ்‌ இச்சி bideph (4 ம்‌ we ted, dt | ட்‌ 
| Qa ஸ்ப கவ மடன்‌ பக பதன்‌ Au 
a, | aw | tle yd இிரிும்‌ ba Ohl, ply a 
மிக்‌ ண்டு சண்டன்‌ பதப்‌ am 








See the Appendix on hia audject படி yi Wear, ppt பு Gath edition’, 





G, ayer 

குற்றியலிகரம்‌) Le. Pahortened,  Lecqunutity in veroe be halt a menue. Seq, Minis, 
D4) 97, 

When a word (other than a liebe, whose first syllable da short) ends it, that 
letter ly short (குத்தி தாகம்‌, aud 1 ஈட off before the பிம்பம்‌ வல்லி af a following ward, 
பட, gptta + இல்லாள்‌, சென்றும்‌ இருக்‌ ort meine) 11) however, the followin 
word Beylna with & the புச்‌? ate பிப bite furtive இ. 

9401 Catan twa? (@ not reckoned ay ay lable) du the வாராக வடி எ] வலர்‌ உப்பு 
vuel 

Soap! வெஞ்சத்த ப மாத்தாசோ0 + wasiy: 





“Art note பிம்‌ மர்ம! 





Gay, 

This vale, with Ue exceptions, விலேடி the prommcdation, dechles mat hifieepnently வ 
19 the menntug, பாரி very படுப 

The platen shout examine tnter the rene af every பிரிட! எப! 


்‌ ANTRQDUCTION» 






wig examples in regard to four ambiguoug vorbal forme will he மய 


19810] தத ப 
; (a) Geer வழைத்து 6 Why is % not doublad? Boonuso @eer (Meare) 18 ௩ 
.. y finite verb, ..Comp, 88, 243: - [G. 89] ‘ 
(8) சாமாச்‌ சனாச்‌ தலாச்சாத்‌ ரமி அண a is thrice doubled, for these aro 
_ positive adv. participles, and after these ககக 4 are always doubled, 

(G86. (6), * . 

(5 சண்டாச்சிறப்பித்து 62; சல்லாப்பன்மரக்கள்‌, £5. These are contracted negative adj, 
participles [G. 91] for சண்டாத, sie’; and after such forms a, #, A, ut 
are always doubled, ்‌ 

(d) நில்லாலெபசலாம்‌, 204, This is a negative adverbial participle for ரிவ்லாமல்‌, 
{G. ஐ.) After these a, 9, தப are never dondled, ‘his diserimmates 
them from @). 

4. In compounds of all sorts where the members are Tami} words, or quite 
naturalized, the initial of the second is generally doubled : 

சசடச்சல்‌, 2) சேனைத்தலைவர்‌, 3; இிச்கூத்தம்‌, த) வார்ச்சொல்‌, 115; உறச்தொரழிலர்‌, 128, 

3. When there is an ellipsis of the sign of the and case, ௪, ௪) த, ப are not generally 
doubled, 203; but many exceptions are fod, Thus.after பேரல்‌ (28) these are not 
doubled, For மின்னுப்போல்‌ (8), see Nannitl, 217. 

In 26 it issarhe@e, Exceptions aro 393, u20s09; 24, P4@aravO; 43, usa, 


rs 








G, 55. 

1, In Tamil poetry nouns may be declined as in prose; but the normal mathod is to 
discard all case-endings, and to use the noun itself to express nll relations, [G. 1ga.] 

Thus in 1 the only (partially) inflected nouns are இடத்து and பாத்த, Tn a, கூழ்‌ and 
ase are second cases, 

a, The next step 15 to 150 the inflexionnl base (atem or crude form) Lo express any 
relation... [0 66, 68, and § 18] See இட்ச்து, 51; mode, 19} சசச்து, 16, 131, 1394 
சாட்டு, 25, 

This base 19 strengthened by addition of இஸ்‌, aye, ale, [Ch Gy, 108] Tn ray 
யூழ்தலின்‌ for grd cane (வரழ்தலிஞல்‌), So அதன்‌, [8 [அத 4 அன்‌ (உடைய)]) a0, 





086 57: 

ர. Singular nominative endings: தன்‌; மட்கோன்‌, 273. ஒள்‌ (fem.), comp. 08, 

on to the consideration of the formation of.new porsonal derivative nouns 
G6 93. 

a Mgominattve is used like the Latin * ௩000801190 of Tespect': 80 BRT, ஆண்டிளையக்‌, 
young 7 years,” And சொல்கத்றாம்‌, ‘will ho mighty 4 speech,’ 948. கண்ணான்ற, 
: yin extent, பேரும்‌) ‘even by name,’ 00, : 
Words like ஆகத are used with the subject. ‘Thus in 242) ௮ணிசலய ayy mH dy 
suppression) that forms thelr ndornment’ [Seo 171, § 161] 














G, 58. 
1, The accusative, or direct object, often addy ஐ, 3. 

Tn 273, for emphasis, the object is giyen thrice, 

% With இன்‌ + gt பறையினை, 24, With str ஐ ஆசன. 
3: Ellipsis is common: gear, 4, 255, ட்‌ 
Th ellipses‘of this case, ௪) ௪, a, ப are not, as a rule, doubled; ப i 
[பா தரண? notea dn நவ ie COPS Bat geal seal ee 


MRAMMATICAL NOTES, xvid 


4. Anoun preceding a verb மடு he aes jolued to it ax ta farm a camponeed wet, 
which the meanings of the menibers ave inure ve lean moditad, For Uhese, see eaten 


on Gi, ay 


Gio டி 

ந, Tho ard ense cxproasas cause and contexte 
of an adverb often; compara பதேலாக்‌, கசிசையாக, IN எய்‌, PL, பரி, புடி. 

2, கொண்டு fa used a asign of the qth ca, நூ. (IL Th § வடர] 

ae we Together with, Seo புட ஓ nist, ay, வன்பொடு, கணத்சோர்‌ 

4. ஆல்‌ and கடன்‌ are found without any எனப Boe Lex, (ட Ada. 107 


வவன்தவவவ 





1 HY. பயில hae the effect 


Nee 





G, 60. 

1, The Dative, or qth case, is used nx in ராவ டா], 12, 9224 

a, With @x, cat, 148. 

a. Rare forms aro அகத்து எ௮க்துச்கு, 23. 8௦702, arte தலபைததர்ரு 
சி. WI crete | ota Qargy, for, 130, Comp, 1 aye 

§ Note the remarkable ellipses In 144. 


டே, 

துனியில்‌, அரில்‌ are sth cnsest ‘Cram, commencing with,’ படட ளெச்கனது lhe, 27 

த்ரில்‌, (116! or than,’ ga, pg. செக்கை, “thin pad, க்களின்‌, மிடி” say 
வாயில்‌ [01 311 0780) 156, alas al on from (16 hands af,” 206. செச்திக்‌ சட்டம 

"Phe slgna of the ஏழு enue ave aometlines uted for (he தப்பாம ஈண்ட ees sora, 
‘from,’ 149. 


G, Ga, Or, 

Genitlyo or Possogalvo relation, 

1. This is ofteneat oxpresiad by a compound, analagmie tn the ரள ட 
Sanskrit, 

மனையாறு, ‘langle (16: the way நிமிட யய, Ay. davies பர yeaa atin ts 

Seo அறதீதுப்பாம்‌ and the headloga of most al the chapters 

The first member of the componmul be the jean ரன], or ita jattesiodal base 
Certain changed euphonte insertions ave யாரி. § பூக்‌, 

வறிசவையண்டி, Hoot of six யயர,” ர, சகடிச்சால்‌, A மழட wheel’ உட மடி 
elided and 4 doubled. See Atamui/, ஈடி, 

‘This is sometimes neatly calldl இரபெயச geQnreders Qareos, 3. படு 

Ths கைச்சற்பால்‌ in 1 de two not Joined ஐ Hat Che formes பிவிபி the fatter. pe 
category of placing. ‘This in then declined by Ci. gas பிஸி வ ta the pategats 
of things to be reckoned? 

2, உடைய 78 casceending 19 சிப்பம்‌ ta mens yh, 104. 

Tn this case ௩ following a, 2, a, ay ப ds alsin anally: ceabslint, 

இன்‌, ‘This cuphonie Insertion | found in weorstverrss, rate: Brinda, பு 

NB, இன answers very constantly co Ute ட்யூபில்‌ டவல? 

4. aber chelr? is inserted In faz, தரவ இரவடியை வ. 


G, 63. 

Tho yih or Locative Ablative, 

Tta torminatfon ta இல்‌, இன்‌) 10) 207. 

“But a great ntmber of nowns, used aw adverhiat pattiles, Waving an ites ad plas 
(ine, or manner, may he wed with, ax lastent al, இக, : 


vill INTRODUCTION. 
rs 

Sach of these has its own shade of meaning, See Lex, Among these are (1) இடம்‌, 
"இடத்து, இடத்தில்‌ = where, when,’ 1, 11, 51, 160, 888, (a) உன்‌ IN, AMONG, Aq, £0, 
rat, 123, 188. (3) உழை, 169 [comp. 167], 883. (4) சண்‌, கடு, 16, 121) 148, 158, 
167, 186, 336. (3) 9, 3% (6) ௨6 மட்டு a, 14) 161, 206, 207, 946, (7) மிசை, aly 
மிசைமேல்‌, 22. (8) மூன்‌, நர்‌) 326) 326. (9) மேல்‌) 27, 29, 186. (10) fear, 160, 998, 
(11) ஒயின்‌, 400, (12) சாரல்‌, 3421 கசடற்குர்சஞ்சல்‌ எசசடற்ருரிடச்தில்‌, (19) போழ்து, 329. 

The ellipsis of this case-ending in noms in ௮ம்‌ [800 under 6 gf] 12 very common, 
12, 16, 207, 398, சானத்து, through the jungle,’ 


G, 64 
The Vocative Case. 
1. Here a finite verb in the second person is often used for a nom tn the vocative 


case even as a nom.: thus (6, 7) வைத்தீச்‌-* 0 you who have accumulated | 
"So சசச்ச்சோம்‌ | 126, 

ஓ, There are ordinary forma; செக்சே | 
So சே/ப்ப| காட! 
3 சண்ணாம்‌| inay be vac, of சண்ணை- சண்ணுடையசீ 1 ay பின்னம்‌, பெய்வளாம்‌, 
தொடீஇ| 117, 
So சல்லாம்‌ is formed as in 0, 93. 





G. 69. 

Plural Nominative Endings are besides சஸ்‌ (37)— 

of, ஆர்‌, ஓர்‌, இச்‌, எம்‌, ஈர்‌, ஞர்‌, ஆஎர்‌ for பலர்பால்‌ (Epicones) ; and இ, குகை for newters, 
(1, 25 4) 36, 194) 206, 320, 368.) 

By Nanni 159 no letters aro doubled after any of the forms ins (hin, கொண்டார்‌ 
கூற்றம்‌ (38). ‘This 15 an exception to G. go. 

By Neunid 167 no letters are doubled after a neuter pliral in wy. 

The pluralizing partele is often suppressed. 

சல்‌ -கல்தசள்‌, 334. ்‌ 


G76, Sees 


ஜி This root is not necessarily the philologienl root, ar absolute பசாம்பசம்‌, [122] 

Various strengthening and modifying particles may be added to the orlginal 
root (arg). These the Lex. will show, 

‘The root is used for the infinitive ocenslonally, 

Thus வீழைதச்ச = வீழையத்தச்ச, 261; வீய(ச்ச)த்தச்சு, 925, Perlaps too snp for 
திதைய, 360. 

The Poot ts used as an adjective in 03, 157, See apo: கொய்பும்‌, செய்சொழில்‌, With 
'கேழம்‌; மூச்தேழம்‌, ‘over as they grow older,’ 331, 





G. 83, 

Most of the forms of the past and future tenses as given In this table oceur In the 
text, Note especially— 

1, The aoristic future tn a. 

எழுப்‌, ‘they will arise’ (101 equ, எமுகரி), 

GSP All South-Indian languages may reject the personal terminations of finite-verb 
forms, This has become the ordinary usage in Malnyajam, 

QrduGar, ‘will they do?? 246. So wptuGer, 69) wu, Ife 

2, Poetical forms are; இருப்பன்‌ இருப்பேன்‌, 276; HPetid, 19, Ada} கயாந்தேம்‌ ப aed 
Deed, 183, 3855 என்றி என்றுப்‌, 308) நிசிப்பேம்‌, 27) செய்வது for செய்யும்‌, Ade ov 


GRAMMATICAL NOTES, பப 


அரிச, 106. Gye would பயம” an pincleat Jari, 
yak Mt Cb யாடி be eamaparedl with the Teloge hoor irs, 


hott ed-arn, சிய எம்காட (AV Campbell, மாவ்‌ . 
பேசி, தத 375, is the slug. of the foregrdnyys ட this, 6 * wilt gay’ {td 
piteue) + where (he termination e யடி be Uneasn aoway die poetry. 
வாழிதி) ga. நிர்தி (சில்ப சீர்‌ இ) yume far Inte? பியல்‌ . 
ஆதம்‌ Owe shall prosper’ பிட 304) ANG ABU பில ae, OHA, (படி பஷ paris, 


aural) ; : : 
கழிக்தன்று வசழிச்தறு, Mibu, சென்ற, நந, "மிமி da 38 உச்ச துன) மர] உகர Ded 





84, 

‘Tho verbal root Is the orlinary Imperative, and person stugatar, 

சாண்‌ (8001! ap. 8 

Sometines a terminathon fx கர்ப! gelviiye a ferme விர்பி பப்பி be be cement hl 
with the negative. [ட] 

Thus, apt, avepdel] ‘See howl? சேவ்‌! 111 

கழக்குமின்‌ | Give yor 6. gestern] “Mewante ye 1" 9) 40. 


ptt 0, 





G, 85, 
« For oplattye fit 4, we meet with ஐடி cha gaG, Gur செக, 


QOptative In a கொக்க, 28, 





G, 80, (Comp. 0 140-103) Seo Manni, aya aaa 

1, The positive ady, partielle in gy lea difticlty, na teins atte tor ber snictahion fort 
fA negative form with the same termination. Soe tas 

In ago உட்படர வ மட்பட்டு | இங்க வ துங்கி) செல்பா Orig. Ser aati, 

a OF brregular forme [Ci 86, Cay] mater, போம்‌ வேலை ஆம்‌ இன்‌ பது எிர௮ துல்‌ 

“Seed, 146; திரிசச்த for திரிக்க. Sow 0, 30 

a Advorblal participlex In ay, (140. 

செலிய 399, Sin order to ya, about to yoo. ‘Vie தருக்கி fader ner Alans ல 
செய்ல, 

So அட 112, 

qe An elidion of ay in சடச்கடம்ய கடக்க or an ra igtin, Ah. 

Tn veduplication இதகஇதச heemmet adeses, பயம்‌ poe Bre’ boars Bee wet, 498 

ப, ட ்‌ 

Adjectives, or Adjunela, or Enlaryemente of Now Comp, Hd, வக 31111, 
and Ci, 119, Tar, LETT 2 # 

‘The Quut asad or adjectival participle ty wa called 1 வயல்‌ பிட்டை வைடு 
by itself, requiring «mown as Htaconmplement. "Take (aah வ்‌ aioe ad வயு 
and nate that 

ம, The future Quet எச்சம்‌ always Unble te te taken aa a halle seth, This வடி 
mean ‘the watereotrse will fertilize பீடி ப்ல or (the... which will," 

a, When it is taken ag பெய ented tt பவ two hea, one wf Wwhicd ie He ஷிகர்‌ 
(Qed) and the other lor subject. What ehamel 2 the யய பய கோட்‌ 

The ஏதிப்புப்பெய? எச்சம்‌ in a form anuloyinn ter the விடங்க beamed Hep a பலவுள! 
appellative (Gi, 94). 

Thus 2.4 proprietorship (aden), fron whieh ates bs hued, nad ஷி fe 
(2) the neuter phial க atoeom ade) en digs that Prulaia beep? ay ig) Wie tanse fab, 
nb குறிப்பு hares hey pertain wie; wae பேவர்‌ edad, “pettainhge bes மடை lng 

2 


x INTRODUCTION. 


விரும்பூதாளாண்மை for விரும்பும்‌, 0 1H 7s 


= 62, 
aenetane os has power to entry out;? and one anys இல்லற! There 
is not, I feel sure, any authority for this, It is gp + 44, with Qe between ச and ச்‌. 
‘Telugu forms a few verbs so; Aipagintsi, 6 
So GstMaqh=Gaad, 252. 


G, 89, 
Finite Negative Verb. 
See examples in 9, 10, sar, 233, இரியாது, 940 237+ eyfuret, AYR, உண்ணேம்‌ 


பெதேம்‌, 366, Gedert, 841, Comp. especially 438. சேரார்‌, 978, 
A negative norist is formed with இல்‌ and ௮ல்‌ added to the root, with or without கு 


or 4q; or to other forms of the verb: 











“Tyee | | gal ot | ‘have they not seon?? 48 
‘Qa [ச்‌ ௮ல்‌ | ஆர்‌ * they do not,’ 
of 1ச்ச்‌ | gh (௮ம்‌ * we do not (cannot, wilt not) spport,' ௪09) 
oe ம்‌ ஒல்‌ [ஸம்‌ ‘we guider not,’ 376. 
ரி ச்‌ ௮ல்‌] ஆன்‌ ‘he giveth not,’ a2, 338. 
op ]ச்து | இல்‌] இர்‌ | ‘you know not,’ 165, ; 
«p கு குல்‌] ஆ ‘refrained from darting,’ 495» 
ag [ச்சர | இல்‌ ஆ ‘ill not rid themsclyes of 982, 
உரை | or ௮ல்‌ 1௬ ‘spenk not,’ 71, 
வெல்‌. ௮ல்‌ | மீன்‌ | Fdesire yo not,’ 17. 
Get | a& அல்‌ | (9) | ‘that join not,’ ரசா) 327. 
8 ச்ச்‌ | yh! og 11009 not equal,’ 236. 
ye | & I) ‘submis not to the yoke,’ 82௦, 
Qurg | se | ys [ஆ ‘that austaing not,’ 20a. 
பரி வத | இல்‌ | st ‘they grieve not,’ 35, 157+ 
லை | tug | இல்‌ | st ‘they will not reckon,’ 60, 
doy | #8 | இல்‌ | ஏம்‌ ‘ye 04116 not,’ 339. 











91, ன்‌ 
செய்கு செய்யாத, 36a (செய்‌ + 4. உற, 





G, 92. 

Negative Imperatives: Prohibitives, 

உரையற்க, ‘say not]’ 97, 

பரலன்மின்‌, “boast not!’ 92, [ Tere the negative auxiliary அல்‌ [0 145) 18 inserted 
பத்தன்மின்‌, ! cling not, 92, between the root and the termination (0, 76, 84, 88]. 
கரவன்மின்‌, ‘hide not, 92. 

eenrusfl, ‘say thou not,’ 390, கருதி, 988, 

(In Ji, Chin, பிரியத்பீத்‌ ‘sever noth? அக்ரம்‌ 4 ஈகி 


G. 93. 

This is Nanniil 321. 

ச From nouns expressive of (1) பொருள்‌ (material), (a) இடம்‌ (place), (8) சாகம்‌ (time), 
(4) @ter (member, component part), (8) குணம்‌ (quality), and (6) சொழில்‌ -Cfimetion) 
may be derlved other nouns, in a way auialogous to verbat conjugation, 

aThese haye heen called conjugated appellatives, pronominals, ote, Tho Tamil name 


GRAMMATICAL NOTES. xxl 


14 சறிப்புகினை, Lc, Cwords which have a verbat Indication! ‘They serve often as leke 
verbs, but always with the substantive vers (தகு) வர்ணம்‌ 

‘The following aro referencea weer (he wx elaneecd, மொச்ச 

1, பொருள்‌ ad, Guu, art, பிணம்‌, இடை, a 

சாசிஜன்‌ (G¥e often பார்க) ட g விழ mau. the (whid weara a garland: he 
gavlanded man,' ago. stewaar a ph nents ‘they: (ars) replete with வட்‌ 124. 
பெம்களரவ்‌ ; and perm, “how braceletedl one, for வண்ண, 

2, இடம்‌; சாடு, செரிப்பு, wert, ated, அரிப்பு, உரை, அண்ட AAD, உணனாறுட AES, மது, 
“pertalning to the holy,’ சேர்த்த In atk [குதிப்பு சிண்டு, விம்ம a2 ofeetane! 
சேய்‌ ago (G. 91] ௩! மமம்‌ whieh da distant? When thin weet ¢dvre rs orally ot 
substantive verb, expressed ov understtoot, ere Gasca ae ஆனதக்‌ * Hietylt a be aa Thing! 
far off 
உ நட சாகம்‌ இளை இர்யம்‌, we nre young,! 19- 

சினை டச்‌ புற மூலை, HE, சால்‌, 122) அதக்‌, 11 

ந, குணம்‌; சல்‌, இ, இசி we, ற, வல Sor, நத, 1 what is evil! ar tl ia evil! gy. 
wor. Ad, Sit (which) hay (he மயிலை! 11) aha. ete, than att alle,’ ada, syst, 
ஒனையம்‌, Swe ave Hike,’ 988, சத்த, நரி. ல்க * they are mnoel betters துட எ்சதபட்‌, 

6, சொழில்‌ | aye, 356, வெழி, 

The grd_plural neuter in. la coustlered ம உபி af ayhing rave ny participle 
"Thue அணியச்‌, 21862 (hove clove at hands gpeckead from ayaa, See பேடி, 





0.94, 7 

J, Nogative Verbal Nouns ara formed thas Yom ஆ உ [11% Giga 

சல்‌[ல[[மை, Qardleefen, wlerleleou (146) | Bhoslulefems ; Grwmarema | 2481, 

1, The noun [4 ogenstonally 1964 for ady. party வத்தலை parade, cgrdarode, gt 

a Tho positive 18 found tn 8, இசழ்ச்சிமை) and added to the root, wage, 
சமழ்மை, 72, 

17, Verbal லம hi aye, 

Seo 34. 

சஸ்‌) “litness,' 167, aud yor, | வட nay மய்டில! yi, 

Vor கைக்கத்பாற்று, see ued, whieh ட alten fost with this beam. நடி வடுக மம 
COMP. OY, 104. 

With yo, which may precede or folluws aamady "which marcy sey dol! நர 
அரும்பெறல்‌, “hard to he aualned,’ 84, 

‘These verbal nouns றட used nv பபப ad well preitive as பப்ப ப கைட்‌ 
there fs really an ellipsis of கேண்டுக மயி கேண்டாச்‌, PB ua, . 

Some vorbs lengthen the rant ayltable In foray this uuu: சேவக py pare 
ah Ch 37) Sco பாம Garde, Que, Ga, 








G. 96. 

Participlal Nouns, 

In a4: Qedart, சாகர்‌, 981) வம்ப, 
ணி ee as ம to dixtingulah, fo poctry, Ute finite veel fon the partici al 

Tn proge Gags ant 18 distinct fram செத்தா, கண்ர்னச்‌, 11. 

age, “(hings Ghat will comes" wquimaaa, (போடடி, 

Almost any person of the fintte verb ரியா be nae as a புவி (ம கூட HL fers caites 
{rue pardiclpinl hown, lostng none of ite verbal habliides aint Jorretas 


xxii INTRODUCTION. 
i rt ite 
வேன்‌ (44, 45) is 11 who habitually comport எடி 
pape ae சரர்ர்தாசிகண்‌, சரர்க்தோய்‌, 126, Were en ॥ 
“thou hast attached thyself to;? or, ag ௩0% of a noun, 10 thou who hast பி : 
நின்றது! that which has slood,’ 192, Here it is so far a finlle verb that ஆல 
» depends upon it=‘Even that which originally was ௩ twig, that benfing lo every 


ற்‌ ataod by the wayside,” oe 
see a seems for Maseség ='to thee who hast been.’ For final oy, see 


dagsc con be rendered, 


Nanniil, 318, 
சொர்தேன்‌, இருச்தேன்‌, 389. 
» Negative forms abound : செய்யாதாச்‌, 37. 





G, 109, உட 

1, பேசல்‌ is used in cemparison, But அன்னது, soo, உடைத்து are exclusively poctical » 
கண்டதுடைத்து, ‘itis as if one saw.’ See note'on G. 143. : 

2, போல governs an accusative, but there ig gencrally an ellipsis of cnsorending, 


without doubling of s, ௪, 4, ப) 2. 





G, 119, 
"This is explaincd in G. 87, 
Tn 153 உள்எம்‌ எனும்‌ சாச்‌, ‘the cord 01 the soul,’ Sco ஆய/ in 816. 
The use of உடை as nearly equivalent to க்‌ Is worthy of sludy + 
say [கடை [மாச்‌ 241, 216, 
இயல்பு | உடை |யார்‌, ap. 


‘The opposite is இல்‌: 
” Opehey | இல்‌ | ஆ4, 310, 


மதுரம்‌ | இல்‌ gerd, 217, 
‘The use of gir and ஆன்‌ ‘such.’ ‘These sometimes take இன்‌ ; 


= சமுரு | னை | aye, 216, 
Bett + 
ர ane} ier 6 370, 
oni = உள்ள [0 153], 927. ப்‌ 


கோட்டுப்பூ (கோடு), 915, sens, 21%, 
Verbal roots become adjectives by 0, 129, So கழி, 2 11118 Is merely a contracted 
பெயர்‌ எச்சம்‌, 


G, 120, 

Tamil has few real adverhs, 800 nef, 2௦0, 

Nouns are used as ௩04008 ; பெசிது, ‘greatly ;* ஈன்கு, ‘well,’ 200, 

Some-forms in ஆ are found (probably from G, go): aves, ‘silently,’ gag. (Comp, 
சம்மா,]. 

a added to a noun often converts it into an adverb, So ose in vain,' 327, 
கம்‌ is often added as in 187; சசையேயும்‌, ‘even in jut.’ 

சள Adverbial phrases of time, place, manner 870 11 constant use. ‘The noun ty 
generally in the nominative case, often with aa (G. 11], but sometimes in grd case, 

இம்‌ அளம்‌, 1 (111 they die, 209. Grouse அளகிஞல்‌, 272. உளகனாயால்‌, ரெட்ட 
under G, 143. ஆந்துச்துணையும்‌ ‘to the extent of thelr power,’ 196, 











Gun | : த 

Adjectival prefixes, [See 1. B. § 131. 

பூல்ருன்றசாட | (Aaunitl, 209), 128. When பூ becomes the first member of a com- 
poynd a nasal is Inserted. 
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, இத்தோடு, 139. Soe sa. Note dn the same very சல்‌, Gark, oe, aah 

நிஞ்சகை, ay. 800 8, Ti the sere af Haver ட பல்‌) a, க da abveays inseated, நனை 
இம்‌ rTM உரிம, 

இளம்பிறை, 141 

‘ 

Gh lade 

Many verbal furry are tied In pootey when (hd orghial meaudege உவ daratly boat 
that they may be considered au merely ஐயம்விய வலிப்பு 

ர, ஈன car, என்ற, என்றும்‌... [UL 1041] 

9, ஆரு cfr. ஆம்‌ ty often redunelant, 

தீரு 11 PA-a-dy for Pag, 051. 

4 ere in gay. [Seo பெடி - 

+ த அண்ட with tla negatives இங்‌, av. Compare all படி verbs in 3. பத 
Lae it wil be வடை (hat these are petily examples of tee regular ld tance, prot 
partly irregular and defectlye verbe, 

6, கூச்‌, stronger than ட) ‘foal the sting of! இபைக கேத்சதசார்‌ Uo velo வன 
much afiliction af soul? 

ஏ. Examples of the (rng passive are foul, TL H. § 9a. 

See Lex, பரி and 11, 1, 691) but the learner mit welt auch examples ந 

கற்ற்றிர்காரைச்தலைரிலத்தளகச்சப்படும்‌ (134), where ada lad ஆரீசதாகச ar iio பிய oldext, 
and 194 is Impersonal eagaMured, 111 fa befitting! 

Tn 109, அச்சக ly ல்லி எனசச்சிப்பப்ட | laut a 0921 de wteleratined : ' rgpiey: 
menls (போசல்சள்‌) are thiugs which /ச்ச Crvador las மலி to ஒட்‌ tn tue மகட்‌ 

Tn 197, இன்னப்பட்ட்‌ 1 passive, 


Fives the 





01. (Manni, 416-495.) 

வழுவமைதி! permiltad deviation from atelot rule.’ 

‘These மாமயி nre the result In some cases of the poeta’ eet requiring view ts 
take a license (which in Cant they sally மியி) பர்ரி awed af வடபுல மால ta tee 
{radition, 

எவன்‌ (mane) LH net for eet, என்ன, LOK, 

Rd, மேல்‌, தலை, Berm, சடை, இல்‌, பிய॥ Huy alien neuter MMi அதை are worl fog 
persons (உயர்திணை), 1144 bin hed of ஷலம்விர, 

Personal subjects often have nenter predicates, RNa semi te ieticatye woken 
often (242), though the forme itself Ii oie penlee ox வரலை, 

பொற்‌ 

1, In regant to Case thera In unterally innel aimbiguity, Mee sone டம்‌. சீத 

(@) Tho nown itself may stant tor any cane. 
(4) Go may the iflextonal nse. 
(இ So may the awe with ayaa, இரு yet, 

a Besides பபச there are examples of une case behys weet fer வளர்க. 

This காவில்‌ (ந) வ ardent, 166, 157, lye ய etree, 4 he தெக்வவ்பணினை face 
dative, 60, 


பே, 

ம ‘This form comes neareat to au Migifahe fufiultive மட்‌, 184 qe. res pene 
1 fs called ஆசார சத்றகிசே எச்சம்‌, “the alverbhal participle டட. 

a, Tu use will he gathered from examples, 

See 3 பொலிய (90 (ம (0), meow (when), சச while), 


xxiv INTRODUCTION. 
J Jn 61, இதச்சு, பொறுக்கு 78, the infinitive is identical with the optative. G, 8s. 

We’ fing சேட்ப, உலப்பு which are ந kind of future infinitive of purpose: ‘x0 that 
“men ‘may hear: for (them) to heat,’ 

See i105, கினைப்பக்‌டெச்து, ‘what is loft for us to think?! Comp. 26g. 
.. Tn 162, தலைக்கூட seems direct object of பெற்ற, 

In 404, அதிய Bo = openly and completely,” Used as adverbs, 

Ing, ap, உல, 150 as to come inte... so as to escape, . 

Many infinitives are used ag adverbs: 80 ஆ (for ௮௪), 727 eb, without, 





“0, . 
Conpition. ' Comp, G, 86 (2). F 
1, Ip is expressed hy எனின்‌ (40), பெதின்‌, ஆயின்‌, Wer, வரின்‌, செயிஸ்‌, which more or 


Jess lose their verDal signification, * 
2. These fortns havethree stems and three terminations in aur text, 
> (a) Root+ இக; #494, 4B, பெய்யில்‌, பழிக்இல்‌, all in 20, [தோன்றில்‌ ov Carer 
தின்‌, 197.) ஆல்‌, 337. பொன்றில்‌, 333. 
(9) Root + இன்‌: எனின்‌, 1; கூறின்‌, 988, 
(6) Past stem + ஆல்‌; உண்டால்‌, 944 (660 உன்‌), ஆல்‌, 42. 
(a) Future stem + இன்ட்‌ கொடுப்பின்‌, உரைப்பின்‌, Apter, இமைப்பின்‌, 361, 
3. IP, WHEN, சக are expressed as shown in note to G, 143, Note especially those 
in are, See 35, 
4. oH =IF } perhaps from ஆடல்‌, 9. ௮றிதிரேல்‌- if you wortld know,’ 106, 
தட The negative is used with rv, See 323. 





G. 142. 

Concussive, [See G, 86,} 

கனிமினும்‌, ‘though they ripen,’ 244, எனினும்‌, இடிலும்‌, 143. : 

erties, {hough they have been close to,’ 248... விளிமிலும்‌ hough they ரில்‌! 337 

1, உம்‌ is added to past advorbinl partleiples: PAST SUDJUNCTIVIA சேட்டும்‌ (and 
having heard), ‘although (thoy have) heard,' 364. சுண்டும்‌, a5, 39, ஓதியும்‌, Qudpd, 
ஓதாதம்‌, இருர்தும்‌ 323. குரித்தும்‌, 90, 

9, உம்‌ is added to any of the forms in G, 14x (2) FUT ராம்‌ AORINTIC டாகிறம்‌, aa, 
Ba (= ye), 98. அறிதும்‌ 41. , வரிதும்‌ 79, 389. செயிதும்‌, சித்பிறும்‌, நித்நிழும்‌, சண்ட 
தும்‌, 79. கூலிப்பினும்‌, ஒளிப்பிலும்‌, 90, ஈனட்டினும்‌, 396, செறிப்பிறும்‌, 360, 








0142. 

The use of adjective participles (or the root used for the participle, G. 162) with 
particles {really nouns) of place, time, or manner, to form adverbial phrases of avery 

~ Shade of meaning, or [G, 9] actual predicates, 18 ௩ notable feature of Tamil poetry, 

1, These particles are ஆத்த, ன்ன, அனைத்து, அனைய pay, இடம்‌, இடச்து, கழி, கழி, or, 
தால்‌, பொழுது, சாறு, கரை, கடை, sero), துணை, தோது, and the Hike. 

2. The following are fair specimens, Comp, Lex. 

GG It is to be noted that final ௮ of the adjective participle is sometimes dropped 5 
and that in other cases an initial ௪, ௪, 2, u of the particle is abnormally doubled. 

சண்‌, 96,97, 141, வரை, 271, ama, 36, 

அன்ன; உண்டன்ன, 16, 66, சக்யென்னத, 87,186, sve சொன்ஙள்ள, 162, 

அத்து லீழ்த்தற்று, 17. போயத்தே, 136, 138, 211, 240, 964. ்‌ 

ஏனை; பெய்தனைத்து, 239. ஓதி அனையார்‌, 270, 

we: unéprgh@, 38, §1, xmenbytig, 97. உணராசாக்கு, 191, 101. 
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ளஷ 190. Ganon, 272. ௮௪: கெட்டது IRB, சர, JO. 
Budge தேய்விடத்து, Bidar, ந1) 14000, Hy, விட கழிகஜி, 211, a 

உழி; செல்குழி (செல்ஸ்‌ வழி செல்வு [6 au cht future relative வரில, மறக. 
கையப்புழி, Tf. tan, ay, இர்னமி, 1. சண்டி fa, meee aed, (ரி, வாரச்சல்‌. x 

சல்‌ தோலிறியக்கால்‌ மூ | whent? 6, 6, நழட எலசகசாஸ்‌, Ha, தத 

சாறு ட பழிகாழம்‌, 1], சடைப்‌ வழைச்சச்சபைதீதம்‌, (170109) aah, 

Garg? செறத்தோது, 112. முத்தொதுகர்‌, Ele Mba tars, be, 

Ordinary forms: 

உண்பாயபோழ்தின்‌, 284, கண்பாம்போழ்தே, 19,63, 238, இர்சசகாகச௪, oy 

Consider 390 1 these particles Carin compeutele witt newts, 

Here it seems ns If the efter எச்சம்‌ were aystemalically used for the Sent ered ane 
ஒன்னத for சக்க yavorg, Atul ln சோல்திஎச்சரல்‌ for தோறைவசால்‌ 1191௭ boa Mention: 
of &, of which no certain explanation haa been foul, 

[அடைச்சச்சால்‌.... Comp, ‘Pel, chésinappudi | 

சீண்டச்சமைத்தும்‌, 201... 1181௦ (16 peculiarity is he பிடி பிவி a, Psapp எ $a fos 
onto hb yehard 11110 Nani நாமி (or rather the ப்பட), வம்‌ tress itis 
tinet forms of the adverbial parielple. (IL AL § பட eet 

‘The negative 19 Jrequent, aud prosenty no anomaly : கரச்சால்‌. 





G, 1g0-187 eg 
Compounds, These are calle சொசைசில்‌, : 
1, அதுசவையுண்டிய food of xix flavours! 11870 the full capression தமகதைபல es 
சங்சளை உடைய உண்டி, 111000 quatralne சோடு ovesy பலவு of Caemadtee, 
a In opfor, 141) we have (vo nouns, of which the principal, ௮, indicates tee geass, 
and the accessory, அரி, the spectes: ‘an cuinial af the Jion kind! 
This 18 இருபெயர்‌ ஜட்டுப்‌ பண்புத்தொசை: an elllpals of a Gas wr eninge, 
Th tho game 100/௦ கொழிப்பிக்றா ௯1 grans of the erooplng kind. 
vin 149 urduation with கினைததொசை, | prancing gharyer’ கோடி (தத, 
Tn 910 சமங்ருமுரல்பம்நிரை குழ்சைவம்‌ we have 0, 188 Tatler, (2 ப வை, வரி ட்டி 
01160] பாம்‌ Meng oe aw by (1. 102, 
உப்பீண்கெசி (10014 verbal 1001 4 nau), rachtal water வயசாவி witty sad) 4% மர 
பப்ப பயம்‌ 


1 @ 39 4 
ஈறு owes சண்‌ சோதல்‌| [ie yds Bde EAP 
Adj. nome-t adj. 4 noun, 
it 4 i 4 
“Thou who wenrext a refresbiuge wreath of படிய! 
ர a 3 ர்‌ 
புலி ௨97 கான்‌ புழுசாஈல்‌, (Cathay Bt TAS 
Noun + noun + adj. noun, 
fi 4 ப 4 ர oT 
‘White rice like the claw of n Uyer,' 
1 a a 48 பூ 7, ப தட வட டட 
யான கரி முகம்‌ புண்படுக்கும்‌ aude de ௪9) வேர்டு ஜல்‌ பரி a on னன நக டன 
F Ta wu ” s 
seaved of) heroic strength, like the ton, விய paw ds mighty, aul வில tlaws ane 
6 5 4 ௩ ‘ 
sharp, which inflicts wounds on the elephants ஏவி ines 





G, 16a, 
ட்‌ Many words for a Indy are by metaneary fea fier sarasnpats Saray be to க 4) 

Tet’ and the Indy who weirs one! பப. அர்சிடுக்கு “18 daely விபி நவவி] ve aia” 5g 
ட புல்காய்ல pre TiONt,’ far என்‌, 


xvi INTRODUCTION, 


IIL MrtTRIcAL INTRODUCTION, 


In my edition of the Kurraf (Introd. pp. xxv-xxviil) the 
peculiarities of the Vexdd metre common to ‘both that worl 
and the Waladi have been pricfly explained, 

A summary 18 given in G, 185~190; and the native authorities 
‘may be found in the 1110ம்‌ Grammar. 

The Veybd (வெண்‌, ‘white, clear, bright,’ அபா, ‘verse’) is 
the recognised metre for moral precepts and for all gnomic 
poetry. é 
. The Malad: quatvains are of two kinds, Nérigai, (சேரிசை = 
regular) and Innicai (இன்னிசை = euphonic), 

Of the 400 verses we find that about 300 are Weipa? quatraina, 
which consist of three lines of four feet, followed by a line of three 
feet, of which the last is one அசை, or metrical syllable, ‘Lhe 
fourth foot of the second line has the rhyme of the first and 
second lines, and is by some regarded as a distinct line, called 
,சனிச்சொல்‌.-: word that stands alone, Thus the Nerigad quatrain 
has been defined generally, ‘two Kurrajs, connected by a short 
line, or தனிச்சொல்‌ ' (G. 189); it must, however, be noted that 
the third foot of the second 1106 is not the short foot that ends 
a Kurraf, but an ordinary foot. | 

The remaining 1௦0 are called 74/82 (G. 190), being mainly 
like the Nérigai, but without the rhyming தனிச்சொல்‌, They 
have irregularities adopted for euphony, In general an Zyauipad 
Veuba may be thus defined: ‘a quatrain with three lines of four 
feet, followed by one of three feet,’ as in the Kura] couplet. 

In order to scan and read these verses (and I would give to all 
students of Néladi the advice of Békh to readers of Pindar: 
master, the metre of cach tine before trying to construe tts when 
you can intone your quatrain you will find the interpretation 
comparatively easy) it is necessary to consider (1) metrical 
syllables, (2) fect, (3) lines, (4) connexion of fect, and (த) rhyme 
and alliteration. 


A. Metrical Syllables, 


Avsingle syllable is called a சேர்‌, and always has the avsis; 
for Tamil metre és not governed by quantity only, (போஸ்‌) 
Thus «(short open), சல்‌ (short closed), கா (long open), கால்‌ (long 
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closed) may cqually have the metileal சச்சு anid be “Tong, 
(G, 170.) ; ane 
A patr of syllables, of which the former ix short bath by nature 
and by position, constitutes t ena or தார்ச்‌. 
Thus சல, சலம்‌, கலா, சலாம்‌ are nll metrically equal ய oe, anil 
both syllables are unaccented, 


1), Metrivcal Feet (Gy 171). 

Three kinds of fect (சர்‌) are used In these quatratan: 
௮சைச்சர்‌ (single) ; . 
இயற்சர்‌ (double); 
வெண்டிர்‌ (treble or hypercatalectic). 

ர, A SINGLE foot consists of one yen ur Ineaatire; and may 
be a long syllable, whose mnemonic ix சான்‌ (NALD; a pair 
of short syllables, மலர்‌ (MALAR); or either of these follawed 
by shortened ௨ (காசு, பிறப்பு), (ம 13). These are only found as 
the last foot of a quatrain, 

Ex. இல்‌, 7. This 18 காள்‌; a Gat So பார்‌, tt. று; ரந lave 
காசு; a ரேர்‌ with the very short a. 

விடும்‌, 8, 18 மலர்‌; 9 dens, 

உலகு! a நிரை with the very short உ: பிதப்பு, (4 

As a rule cach foot 001818 of a single werd, or of worlds 
closely connected ; andl it is generally therydit Inelegant ta alhiw 
a word to be divided between two feut.  Histee rhsht sciuming 
makes lincs intelligible, while in moxt other hanayes it ceaabiaes, 
In this work I have generally separated Ute feet, a atten விவர 
which native usage is not uniform. Sometimes [have aeglected 
this division for some special reason, or by oversight. 

உ A DOUVILE foot consists of twa metrical sylbles; and is 
called இயற்சிர்‌ (= natural) Te may have four fori : 

(பி கேர்‌ சேர்‌) ௦ =, sponess for whieh the பரவவும்‌ 
தேமா 18 used ; 

(2) Coit Bana, 1௦ -ப ய, மடு]: கூவிளம்‌ 

(3) கிரை சேர்‌ baw, UNApUENE | புளிய 

(4) Boog Boog, ie ou uy, proceleummiationt: ஸ்ஸ்ஸீனம்‌, 

. With regard to the combination uf these in Mites the hese» 

sequence ந (0, 179) 
மாமுன்‌ கிஸாயும்‌ 


விளம்முன்‌ Ou yes 
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மன்‌ A. A foot ending in, (a long syllable.) must bo Followed 
by one “segtnning with பட ப (dactylic); B. and a foot ending tn 
ப்ப must be followed by one beginning with a long syllable 
(anapaestic). ய்‌ 

6 Whenever a proceleysmatieus (சருவிளம்‌) occirs, since It 
must by this law be preceded and followed by a long syllable, 
we have... tu uuvu—.e., that is an antispast, consisting of 
dactyl +anapaest. 

The combinations of A, B, 0 constitute what is called the 
balanced recttativg rhythm, [gri@ooré செப்பல்‌, AU Peudd verse 
is recited or chanted according to its scansion: this 18 செப்பல்‌, 
and is of three kinds: (1) தூங்கிசைச்‌ செப்பல்‌ (தாங்கு, ஐ, ‘balance, 
swing’)=the balanced (/ively) rhythm; (2) எர்நிசைச்செப்பல்‌ 
(எர்து, 9, ‘be uplifted’)=the sustained (grave) rhythm; and (3) 
ஒழுசெைச்செப்பல்‌ (ஒழுகு, 9, ‘flow on’) = mixed, flowing (casy) 
rhythm] 

Few lines and still fewer verses consist only of these four feet 
in this threefold combination. Two complete quatrains (65, 8) 
only of this kind will be found in the Vé/agi. These may be 
studied with advantage : 


I a 3 4 
இளையான்‌ அடச்சம்‌ அடக்கம்‌ களைபொருள்‌ 
புளிமா பூளிமா புளிமா கருவிளம்‌ 
பண்ட பவத்‌ vum A vwuu 0] 
sible 6 8 
Qader: கொடையே சொடைப்பயன்‌ எல்லாம்‌ 
சேமா புளிமா கருவிளம்‌ சேமா 
டத்‌ vu A wuuyw BB mom OA 
eng 10 IL 12 
SLES. மதுகை உரலனுடை ஷன்‌ 
புளிமா பூஸிமா கருவிளம்‌. சேமா 
ம்க்‌ கணை பி வெய்ய wee OA 
டத 14 15 
பொறுக்கு”  பொறையே பொறை, 
புளிமா புளிமா மலர்‌, 
4 சேத்‌ மெய த்‌ vu 


Here the rhythm is anapaestic. ‘The three antispasts relieve 
she monotony. But the tune 18 decidedly lively and Avting / 
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பித்‌ 


So too, 
ர a 4 d . 
அம்பும்‌ அழறும்‌ lia Bd ஞாயிறும்‌ 
சேமா புளிமா கருவிளம்‌ கூவினன்‌ 
om oe A wun A wuuw it www fi 
1 § 6 ‘ H 
Dandie சுடினும்‌ புதஞ்சடும்‌ கெம்பிச்‌ 
தேமா புளிமா எருவிளம்‌ Cows 
~~ A படைத்‌ சன வ வரு 6 
9 10 n * ta 
சவற்றி மனழ்சைச்‌ சடுசலாற்‌ * சாமம்‌ 
புளிமா புளிமா ஈருவிளம்‌ தேமா 
wu A wun A வவ ன H கை. 
38 lq 15 
அவற்றிலும்‌ அஞ்சப்‌ படும்‌, 
கருவிளம்‌ சேமா மலர்‌, 
vuvvu B ee A ww 


ந The third kind of feet used in Veydd metre In called, for 
this reason, Mengir. There are four of these formed by adding 
to each of the former a hypercatalectic syllable (called #24), 
which may be any one of the four kinds of கேர்‌, but fa adears 
accented ov metrically long. And inn line thts eads யலி விலட 
be followed by a long (accented) syllable; or கால்‌ முன்‌ சேர்‌: 
03 KAY is followed by a NER. (1 174.) 

This brings in another kine of antinpast (2.0 [70.0 and 
imparts dignity, sometimes heaviness, te the dine, விபவ thea ds 
the ‘grave rhythm. A few dines, but ne வரம்பு spuatiaine, 
exhibit this unmixed gravity. 

The verses almost alwitys, and the lines very: pettenidly, ப 
tain a mixture of Uight! and யுவி which be the Maswhiz’ ar 
‘easy’ rhythm. 

Examine the following, 139: 


I a 3 4 
கல்லாரே ஆமினுங்‌ வ்ரிருகமச்‌ செர்ச்தொழுடின்‌ 
தேமாங்காய்‌ waters செமாவ்சாய்‌ பைரினக்கசிள்‌ 
et we ky wee tat se மந்த ககம 
s 6 ’ x 
wdiayla நாளுர்‌ திலைப்படிலா்‌ தொக்கிதப்பில்‌ 
கூவிளங்காய்‌ சேமா கருவிளவ்காள்‌ கூவிளம்‌ சாப்‌ 


wed me net new 
Py நச AE oe ர an a 
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afoot பாதிரிப்பூச்‌ செந்சலாற்‌ பர்கோ 
சுடவிளம்‌ கடவிளங்சாய்‌ கூவிளம்‌ உ சேமாங்காய்‌ 
க செய்‌ mu mw we tee ஸம 
It, 15 
தண்ணீர்க்குச்‌.. தான்பயர்‌ தாக்கு, 
சேமாங்காய்‌ கூவிளம்‌ காச, 
ஹன ய எம்ப பட 


யத system may at first sight appear artificial, but its 
superiority to Sanskrit prosody is very striking. It is admirably 
adapted: to the nature of the Tanl language, and seems 
naturally evolved from it. The great varlety of the melody of 
‘Venda verse 18 apparent from the fact that தாக types of the 
longer lines can be formed. 

This variety is in effect much increased by the fact that a 
78 may be veally a spondee or a (100100 ; and a Pafimd may 
be-(vu-, பப்ப, பல, or vu) anapacst, tribrach, bacchina, 
‘or eretic; and similarly the other fect. 

“1 haye analysed all the 900 full lines, and find about 300 
varieties, This analysis is given ay a curiosity of literature, 

The fourth line admits of thirty-two types, of which thirty- 
‘one are found in our work, 

"These tables are subjoined. There are few lines In Pindar, வ 
in’ any Greele chorus, which will not find ௩ representative here, 
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Of the fourth line, consisting of twa full feet, with a catalectia 
third, there are thirty-one varietles in our text, (I cantot dis. 
cover in Tamil verse the thirtyesecandl ? ல w= | எடை | வழி 

The most usual are -- 
~~ Juw (of which J find forty-five), 


ome 








(--v)l(-e) 
% =~ [uum fury (there are forty-twa), 
( me ) ww 
பல்ஸ்‌ 
ரய 
உ | எல] பய (there are thirty-two), 
(~v-) 
த பயல] mm Pu (alao thirty-two), 
Ex, 


உ, உய்த்திட்டு்‌ சனிக்‌ கரி, 10) 49) 50, 
(சேமாங்காய்‌-தேமா--மலரி.) 


a oath அளித்தல்‌ வஸ்‌(கு), 15, 57) 170. 
(சேமா--புளிமா-பிறப்புடபு 18 scarcely heard.) 

3: சென்றன செய்ல்‌ இரை 32, 179, 201. 
(சடவிளம்‌--தேமாஃமலர்‌,) 

4 முலட்ச்சாக்‌ Land ௮்ஜி, 44, 907, 246, 
(புளிமாங்காய்‌-- தேமா மலர்‌) 


On thyme and alliteration I have nothing ta add ta what fy 
sald in Kurra(, Intvod, ற, xxvie 


ca 
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“TE Will be of use to the atudent to have a Het of some of the 
chief Authors quoted in thls volume with a very brief account of 
their. writings. 


1 


AV.R.D. அெரராம பாண்டியன்‌, ATHVIRARAMA PANDT« 
‘AN, or VALLABHA DBVA, Seo C.D, டே, 144, சட He lived 
the ‘sixteenth century. Many works, composed under his 
age, are now ascribed to him; but he was himself doulstleas 
int writer of verses. Three of his works are of especial 
1 the Naidatham, Kagi-kaudam, and Vef{t-vél-kai. 

¢ Naidatham (சைடசம்‌), from 8, Fy, an epithet of the 


king of Nishada. . It is the story of Naja and Damn- 
ம & 
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yantt told in Tamil fashion fn ak chapters, and மப Fgpruttan 
quatraing, The following fx parallel to Madadi alg ete, 2 
கசோற்றொடி | செல்கர்பாற்‌ முறையி ரக்துகின்‌ 
ரேற்றயின்‌ அயிர்சமர்‌ இருக்சல்‌ Bern 
ஆற்று! மானமும்‌ அறிவுங்‌ எல்லியும்‌ 
மாற்றருஞ்‌ Pid Bu) மாற்றும்‌ என்பவே. 


ச்‌ 
[Metres விளம்‌] ன்‌ Jasons | Hah hot க.விஎம்‌.] 


0 (thou that wearest) bright armletal To stadhd imploring 
aid for one’s need, to receive alms anct eat, and to endure (a 
dependant) life, will destroy a man's power though boundless, 
hia honour, his wisdom, his learning, and his unchanging 
renown! ; 

(B.) காசிச்சாண்டம்‌, KAGIKANDAM. See Taylor's Oriental 
MSS. vol. til, pp. r1a-11 5 

This ta a translation of a portion (சாண்டம்‌) of the Skandam 
relating chiefly to Benares (காரி), in 101 chapters, and agaq 
Piruttam quatrains. 

(C.) வெற்றிவேற்கை, VUELTIAVEL-KAL: ‘the hand (that holds) the 
conquering dart,’ 

These are the first words of the verses, and are an epithet of 
the author, See Taylor's MSS. vol. il, App. po மே, 

2 

Avy. AVVAIVAR, அல்லையார்‌. 

The poctess elawaijdr ix curvently said to have been a sister 
of Livnvallevar, though I feel sure she belongs to a later period, 
She composed two school-books, in universal use, in which a 
sories of moral and prudential precepts are expressed in செபம்‌ 
and vary condensed sentences, each beginning with a different 
letter of the alphabet Besides these, about fifty quatrains of 
great excellence are, on good grounds, attributed 6 her, 
Legends regarding her abownl, most of them connected with 
miracles, which she is supposed to have wrought. All ascribe te 
her a quaint and highly orginal character, One stery about 
her Is amusing. The 'wonderful ald woman’ was sitting: one 
day in thet verandah of a small wayevide temple, with her feet 





1 "Thea are the Acree (ேச்சிச்ரும) andl Regi aear ven can (area melts ae. 
ச 
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stretched out straight before her, a position not considered 
respectful in the presence of a superior, ‘The priest of the 
temple rushed out with the question, ‘Are you nat ashamed to 
stretch out your feet in the presence of the (821 (idol or lovel)? 
To which she replied, ‘Very true, alr, if you wil) show me where 
the Cams is not, I will stretch out my fect there |? 

She was once asked, it is said, to compose some veraes about 
he four great topics discussed by Hindi authora, ‘virtue, wealth, 
ileasure, and heaven;’ since Tiruvaljuvar had sung hia 1330 
couplets on the three former. She replied in a quatrain: 

sd அறம்‌; இவினைவிட்‌ டீட்டல்‌ பொருள்‌) எஞ்ஞான்றும்‌ 
“தாதல்‌ இருவர்‌ கருத்துமவை த்‌--தாதரவு 

' பட்டதே இன்பம்‌ ; பரனைநினைம்‌ இிம்கூன்றும்‌ 

விட்டதே பேரின்ப SQ! 

‘Giving 19 evvine; wealth what's gained eschewing sin 5 

And evermore ’tis pleasure when, their hearts at one, 

Two live in love, sustaining and sustain’d. ‘To leave 

All three, heart fix’d on God, is perfect bliss of Aeaven. 

I am not sure, however, that these are her lines, though piven 
ovher by almost universal tradition, They savour of a Jalev 
ate and of a different school, There is no reason to doubt her 
uthorship of the following : 

சீரியர்‌ செட்டாலுஞ்‌ hut சீரியரே | 

Hongo செட்டால்‌ ௮ங்சென்னாம்‌ 1--9ிரிய 

. பொன்னின்‌ குடம்‌உடைர்தாழ்‌ பொன்னாரும்‌) என்னாகு்‌ 

மண்ணின்‌ குடம்‌ உடைர்தச்‌ கால்‌? 

“Tho! worthy men be ruin'd, worthy men are still 

Right worthy men; when worthless men are rutn’d, what 
பகி they? If vase of gold be broken, still ‘tis gold | 

~ Whit is there left, when shatter'd lies the carthen pot?! 

8, 

B.S, Inpiscué நேர்பு, by Dr. Otto Bohtlingk. and 
lition, St. Petersburg, 1870, 

The authorities cited are. not seldom modern South«Inedian 
titers, And these verses are presumably translated occasionally 

arfi'the works of Tamil poets, It is of course pecullarly வவட 

trace'a proverb or an epigram to its source, க 

It would be possible, indecd, to find a close Sanakeit parallel to 

atly every gnomic verse in Tamil poetry; but in many cases the 


டி 


யட்டி பப்பட்‌ REFERENCES, xXXIX 


beauty, spontaneity, and Cerseness of the Tamil stanza agem ம 
prove its originality. 
ர்‌, 

Ch CUPAPPATIUIGARAM, சிலப்பதிகயம்‌ he chapter of the 
சச்‌. [சிலம்பு isan anklet worn by dancers, Tt Is hellow 
and filled with pebbles, which give forth a unkliog sound, 
உ௱௱ளரி] 

This ia ம elegant, but lite known composition, ane of the 
five ancient Tamil poema [பஞ்சமசாகாவியம்‌], being a romantic 
story like * The Lady of the Lake, and not risings to the dignity 
of an epic, Only asmall portion has been printed. Its auther 
was Céramdn, of whose personal hiatory absolutely nothing ix 
known; but he was certainly a Jain, 

The following is a specimen of its style. It ix the dedication 
of the first canto re 

ள்‌ 
திங்களைப்‌ போற்றுதர்‌, இங்களைப்‌ போற்றும்‌ | 
கொங்கலர்சார்ச்‌ சென்னி முளிர்வெண் ருடைபோன்யில்‌ 
வங்கண்‌ உலகளித்த லான்‌: 

a 
ஞாயிறு போற்றுத', ஞாயிறு போத்றதம்‌ | 
காவிரி ராடன்‌ நிரிரிபோற்‌ பொற்சோட்டு 
மேரு வலர்திரிச லான்‌, 

Bo 
மாமழை போற்றது", மாமை போர்றதும்‌! 
ஈாமரீர்‌ கேலி உலகில்‌ கவண்னுிபோல்‌ 
மெணின்று சான்சாக்ச லான்‌, 


|: 
மூம்புசார்‌ போற்றுதும்‌, பூம்புசார்‌ போற்றதிம்‌! 
விங்ருரீர்‌ வெலி உலகர்‌ சவன்றுலச்சோ 
டோங்டிப்‌ பார்செழுச லான்‌, 


‘Praise we the moon! ]பும்டி we the மாப்‌! for, like the coal 
white umbrella over the fragruitfowerarlanded head (of the 
king), it affords grace to the fdr and spacious world, 

Praiac we the sunt Praige we the sund for, like the charlat 
of the lord of Kiiviri’s domain, it wheels around Mera's polden 
heights. 

Praixe we the vast cloud! Praive we the vast cloud fur, 
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his: grace, 18 pours down blessings on the world begirt by 
‘the. fearsome sea, . 

Praise we flowery Pugdr/ Praise we flowery Pugiv} for it 
uplifts itself and spreads itself and grows together with hin (éhe 
‘fing's) கெடு above all the world surrounded by the awelling 
ocean's tide’ . 

ரி mette’of this 19 இன்னிசை சிச்நியல்‌ வெஸ்பா, 0, 18) ef. Tt பியி of verses af 
thice lines, boing in fact Kurra/s, with nn additional Hine prefixed. See [யமம்‌ to my 
Ki pra] Ps ARV, ete and note on Quatrain ago. 


ளக! 8 6, 

.C.D.G, Dr. Caldwell’s Dravidian Comparative Grammar, 
and’edition, Tribner.. 1875. 

© Acavork of profound learning and research; but the gram- 
matical portions are often founded on insufficient data. 


ள்‌ 0, 
C.P. B,. C, P, Brown's Telugu Dictionary. 
. Very unscientific, but full and accurate, 
ல்‌ த 

110 Ela, EvArut, ஏலாதி, 

பச name is 8, ws, ‘cardamom,’ 4 ஊரி ன eve ea perfumed 
confection of எலம்‌, ‘cardamom,’ கர்ப்பூரம்‌, ‘camphor,’ எரிசாகு, 1 
odorous wood, சந்தனம்‌; ‘sandal and சேன்‌, ‘honey,’ 
: “This'mingling of perfumes 18 used for the hair, ‘The mune ts 
given to.this. collection of gnomi{c verses because nck quatrain 
ig‘ supposed (0 combine, compare, and illustrate five or six 
things. ன்‌ ்‌ 

The work fs of Jain origin. Its author's name ts 7ட்சாட்‌ 
methaigar="he whose knowledge is appreciated (by all)’ Lt ia 
one of,the eighteen lesser classics; சங்கச்‌ செய்யுள்‌, Of the author 
‘nothing is really known. He is styled a disciple of Makkilya. 
nar, son of Tamir-Agiriyar, one of the Madura Academy, It Js 
probably not of much later date than the Mdlagi ituelt y and in 
once quoted by the Commentator on the Ji. Chin, ‘The Madras 
edition of 1887 is referred to, Perhaps a careful atudy of Acidai” 
will, more than any other minor poet, help the learner to unders 
ட்‌ 6: Naladi. 















ELLIS, 11, 17, 80 Introd, to my Kurral, page ௭, 


Mr. Ellis’ MSS. fell into ‘the hands of the late eminent 
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orlentallst, இட Walter Elltet, who left them by will fo me. 
They are now in the Hoclefan Library. There are in them 
some unpublished translations, His texte were often Incorrect, 
and his translations in general have nat had the benefit: of 
careful revision, See also Burnell’s South-Indlan Palacagraphy, 
DP Boe 
' 0, 

GG. GOVINDA-CATAKAM, சோவித்தசாசம்‌, 

102 choice proverbs, each Hlustrated by a quatrain. Thies 
not nt alla classic, but well worth studying, 

It ie by Mardpaua-bhdradiyar, 

10, 

டே My Second Catechism of Tamil Grammar; or [fred 

Grammar, [fn ¢ Sirst Lessona:' Clarendon Presa} 


11, 
“மே. Dr. Gundert’s Malaytijam and English Dictionary. 
A very useful and scientific work. Mangalore, 1474. 
TW, 

Ji Chin, JIVAGA-CHINTAMANL @iva-Magawenll, 8 whentant 
aftr, This ta, on the whole, the greatest existing Tamil literary 
monument, My references are to the very admirable edition 
published by வே, சாமிசாசையர்‌, of the Combacamin College, at 
the திராவடாச்சாசரம்‌ Press, Madraa, 1887, 

The late lamented Dy, Hower published an edition af the first 
190016 in 1868, ‘To these incispeasible works [ மாட்‌ refer dee 
student. A lexicon and concordance Lo பம்பர weuld afford 
a basis fora complete dictionary of Classical பரி, AM that is 
given as the history of the book rests on the very: sfenlorent 
authority, , 

The author's name was சிரிய ( இருத்சம்க தேர்‌), and 
he is said to have been horn in Mayilfiptir er S$, Themed, now a 
suburb of Madras, where the anthor of the Avera? alae lived. 

, The work contains the life of Zreman, a king whe governed 
Raja-mi-puram, the capital of Yemadyalam (நர ல polden» 
Hmbed, a name of a Gandharva), A very ninite exanination af 
this poem leads me to conclude that it Is somewhat biter ln date 
than much of the Valegé Meanwhile there ia senreely a word, 
phrase, or idea in the four hundred quatraine that ix net in the 
epic. 
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The following (Ji ம்ம்‌ jag) compared with akg will 
exemplify this i-— 


VIJAYAI IN THI WILDERNESS FORLORN, 
(-vufau-]oolluevy|ou~ |.) 


பாலுடை அமிர்சம்‌ பைம்பொற்‌ கலத்நிடை. பாஸை வன்ன 

லட நுசப்பி னல்லார்‌ ஏந்தவும்‌ சேர்ந்து ரோக்காச்‌ 

சேலடு கண்ணி sabe. டிருமணிச்‌ pry முன்னை 

ara கருளிச்‌ செய்ய வனத்றறை செய்வம்‌ genet, 
” ©The lady, whose eyes excel the (27 in brightness (34) dliel 
notdeign even to glance at the ambrosial food mingled with mills 
which fair ones, like pictures, with waist slighter than a thread, 
presented in a vessel of pure gold; but feedings herself with 
a mess of simple herbs,—her hand,-—beauteour as a Avtathal 
flower,—erewhile adorned with sacred பபப பப்ப aya ladle, 
became 88 a ruddy demoness dwelling in the woods. 


Tirutakka-dévar has worked out in wonderful stories too 
diffusely what the Valadi asserts in terse cpigran, “There in a 
tradition that before the composition of hia epic, he fied been 
the author of verses on the ‘Instability of the Nady,’ the 
“Transitory. Nature of Wealth,’ and kindred subjects. I feel 
‘inclined to believe, from careful consideration of style, that some 
oftthe:earlier.quatrains are not improbably his. 
பர great romantle epic, which is at once the Iliad and the 
Odyssey of the Tamil language, is sald to have been composted 
in. the:.early youth of the poet, when still யிட with hia 
teacher, or Agiriyar, They had come, tradition says, to Madura, 
the great capital of the Pagdiyan kingdom, and centre of religious 
activities, which was especially renowned ax the stat of the 
Tamil Academy or Cwigam, founded by the god Cyean hinwelt. 
(See Pope's Kurraj, Introd.,p. iv.) Of this Academy he became 
“a member, aud. in the freedom of social converse (the ‘Tamil 
writer refers to Naladi 137) some of the assoclated Hterati’ 
reproached him with ignorance of erotic works, which, they 

d; ‘are so much esteemed. This refers Perhaps to the 
gai and similar compositions. : 
‘To this:he replied, that he had never written போம்‌ on பயப்‌ 
sybjects; because his fellow Jains held all such pockry 10) detesta- 
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tion, but that he could write amatory verses with the best of 
them if he chose to do 80, ‘ 

They ended by challenging him to produce a work which 
should exhaust the whole sulject of sensual, lustful indulgence, 

He accepted the challenge, and the CAdutdnau? in the result. 
Tt way admitted on all sides that he had fully succeeded | 

He makes his hero drink the cup of pleasure lo the very 
dregs, and the poet carefully photographs everything, using 
words and giving detaila of unparalleled மை 1 பயப்பட 
ness. Jivagan does, indeed, at lit renounce all; but withoat 
the faintest idea of repentance, or of the existence of யடி வயரு 
for penitence, and obtains a glorious ‘release.’ 

I much wished to edit and publish some parts of this great 
poem, but found it impossible. Lf any native scholar could 
expurgate and condense it, not only removing: the hope. 
lessly licentious வொர்கை but bringing the epithets throughout 
into something like harmony with what we regard aa higher and 
purer instincts, the very greatly diminished poem, like a cut and 
polished diamond, would shine the brighter for the operation, 

A tradition exists that the Dévar, on the production of his work, 
was quite naturally asked how he, from hia childhood pledged 
to perfect purity, could compaxe a poem exhibluing auch an 
unequalled familiarity with all that is connected with sensuality. 

‘You muat be an habitual debauches,’ sid they. 

His reply was te take up acredehat ball ef tren with the 
words, ‘May this burn me if Lam not ithseditely: pure}! and 
he came out of the ordeal unxeithed! 

Certainly the poet ef the Jivaga Chintiomuid could not with 
Hippolytua speak of himaell as ஈயுமிய்ம oxi dyer sy though hiv 
work is one of the great epics of Uke work 1 have mentioned all 
this in order that the ‘Tamil ielea of the character of the poem 
may be clear; and also to shew from what species af traditions 
we have to glean the material for South-Indiin Bibliography. 


18. 
KAT. (சலிக்‌) KALI TOUAL, சலிச்சொசை, 
This is a collection (தொகை) of love songs in the சவி metre 
[G. tga], The கலிப்பா (or resonaud') metre hax what in called 
the ௮ள்ளல்‌ gene, or ‘saltefory’ rhythin,  Thix ie the vosult of ips 


ம்‌ INTRODUCTION. 
Jaw ofconnexion of feet in the line, whieh is the reverse of that 
of the Venba, ic. மாமுன்‌ நேர்‌, விளம்‌ முன்‌ விளம்‌, காய்முன்‌ demu, 
(See p. xxviii), 

But its connexion is often quite irregular, 
அந்த Kali-togal is by Mallanthuvaydr (சல்லந்துவளுர்‌), und is 
in five books, containing 150 lyrica, in which a series of மாட 
what disconnected storics of a pastoral and amatory kind are 
rather outlined than related ; the imagery and accessories heing 
confined in each book to one of the five kinds of country found 
in the Tamil land. A careful study of it will convince any 
யக 1 
(1) That very much that is puerile, absurcly conventional, 
and even of an injurious character, is inextricably mingled up 
with these old Tamil bucolics; 

(இ) That with all this there fs much of pathos, beauty, 
felicity of description, exquisite use of language, and even 
occasional sublimity ; 

(இ That a people possessing such a language and auch gifts 
may, by throwing off some of these conventionalitics, produce 
a literature not inferior to that of any age or country, 

The commentator is Nachinirkkiniyiir of Madura, the same 
great. scholar that edited the Jivaga Chintimanl, and many 
other poems, Of Ita date and history absolutely nathlage fy 
“Known, It seems to me to be somewhat alder than the சர்ர்ர்‌, 
See totes on cht xl. 
ae “ae 14, 

Ke Ram, சம்பராமாயணம்‌, KAMNAN'S RAMAYANAM. Sve 
C.D.G, p. 134, and my HB, pp, 4, 163. 
_ Six books by K. and the seventh உத்சசசாண்டம்‌ by a liter 
author, 
ce 15, 
18%, Dr, Kittel’s Canarese Dictionary, 

A thoroughly satisfactory work, 


16, 
The ‘Sacred’ Kurraf of Tiruvalluvar: the Tamil Text, 
htroduction, Grammar, English Translation, Notes, வாம்‌ ௨ 
complete Lexicon and Concordance, by the Rev. G. U, Tope, 
நந கல்‌... Allen & Co, 1886, i 
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17. 

Mii. The Avataral ov Fahd. 

This consists of thirty quatrains (சேரிசைவெண்பா) on ethleal 
and social toples, ascribed to ரிம்‌ 

Many editions are in circulation, “Bhat published by wares 
பெருமால்‌ ஐயர்‌ in 1833 is the princeps. 

Several stanzas are identical in meaning with well-knawn 
Sanskrit verses. Much of it cannot be yery ancient. 

Mathai sold word? the whole work being ay exquisitely 
beautiful getting of old proverbial sayingrs. 

(ம்ப is the பப்ப of a very modern பாப்ப 
prefixed, 

18, 

N.M.K, நேடி வாப்பா, ரான்மணிச்சடிசை, * the salver 
of four gems,’ 

This is a series of quatraina of the same metre and general 
character aa the Va/adi, Their peculiarity, indicated by the 
tide, 18 that In each stanza four things are somehow associated 
in the way of antithesis, comparison, or Hlustration, Thus (ag): 

| மொய்சிசைசறாம்‌ ஒற்றுமை இன்மை ; ஒருவளைப்‌ 
பொய்ரிசைச்மும்‌ பொன்போறு' மேணிஸயப்‌ பெய்த 
சலஞ்சிசைக்கும்‌ பாலின்‌ சலவையைம்‌ exergy elena ddr 
Batt Blan கூடி, விடின்‌, 

(As) 1, Mant of anton ruins society ; 

(and as) a. சிரிச்சார்‌ பப்டி even him whose furm is re 
aplendent ad gold; 

{and as) 3. The tesse7 into which ene is poured raing the 
flavour of milk ; 

(even so) 4. Uf you ally yourself to (ose tehose alliance is 
Sorbidden, it will ruin your race. [See Ma, ch. xxiii] 

A. useful edition was published at ம்டசலாயுச்சாவம்‌ Mess, with 
a good Tamil commentary, and (a poor) English tauslation. 
It ia by Vilanbiya Kadgaydr (விஎம்பியசாகளார்‌), who probably 
lived in the fifteenth century. 

The printed work contalna 106 quatraing; but a MS., belonging 
to Mr. Stokes, givea only tor. Many are very modern; some 
are elegant; but more are rather rugged and pedantic. Parallel 
verses occur in Bohtlingk's Indlache Spriiche. A work of this 
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nameds mentioned second in the list of சங்கச்‌ செய்யுள்‌, or poems 
that received the sanction of the Madura College, 

This work is quoted or referred to in pp. 3; 5, 6, 94, 49, 445 45, 
61, 92, 20, 181, 187, 198, 222, 236, 237, 248, eve, 


: * "19, 
N.N. NAN-NERRI, சன்னெறி, ‘the good way.’ 

“This consists of forty quatrains by Civa-piragaca-guvamni of 
Turrai-mangalam. Théy are printed in ‘Minor Poets, and 
séparately. Though comparatively modern (seventeenth century) 
they are classical and of great value. Every verse has its apt, 
and often very ingenious simile. 


20. 

N.N.V.. NITHI-NERRL-VILAKKAM, கீதிநெறிவிளச்கம்‌, 

This is an admirable series of 102 quatrains. An excellent 
edition with translations and much valuable information was 
published by H. Stokes, 1860, நர்‌. 0.5. 

The author was Kumaraguruparam, a Tambiraén or Hindi | 
monk. He wasa native of Streevaiguntham in Tinnevelly, and 
lived about, A. D, 17¢0, 

21, 

Ni V..NALVARI, சல்வழி- the good way.’ . 

: This is another work ascribed to -Avvaiyar, in the same metre. 
[t contaits forty quatrains, The following is quite in the style 
28 the famous.‘old lady :’ ர 

ஆண்டாண்டு தோறும்‌ அழுது புரண்டாலும்‌ 

மாண்டார்‌ வருவரோ, மாநிலத்தீர்‌ வேண்டாம்‌ | 

née அதுவழியே, சாம்போம்‌ அளவும்‌ 

எம்ச்சென்னென்‌  திட்டுண்‌ டிரம்‌. 

‘© dwellers’on this vast earth! Though ever, from year to 
ou. weep-and roll on the ground, will the dead come 
‘ “Let be! That's our way too, And till we go, let us 
/6-and enjoy, saying, What's death to us?’ 








: gas 22. 

YUL, கன்னூல்‌, 

the. most useful Tamil Grammar. In the edition 
omy 11128 Grammar, the rules are numbered from 
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1 to 42. All that is necessary, or indeed useful, is given in 
the Cateechism. 
28. 
T. TERIKANUGAM, MifeQad, from 5, frragk==‘ composed of 
three spices. ப 
These are dry ginger, long pepper, .and black pepper (சுக்கு, 
இப்பிலி, உரிளகு), Tach stanza, of which there are roo, introduces 
three things for comparison, contrast, or illustration, A very 
fascinatixrg little centa. > 
Thus wealth, science, and speech are introduced in go: 
ஈுதற்குச்‌ செய்ச பொருளை ; அறநெறி 
சேந்தற்றாச்‌ செய்ச பெருதாலை; யாறு 
அருள்புரிந்து சொல்லுக சொல்லை : இம்கூான்றும்‌ 
இருளுலகஞ்‌ சேராத ஆறு. 
‘ Acquise wealth in order to give ; 
Learn gzreat works that you may walk in the way of virtue; 
Speale every word with gracious purpose : 
These are the paths that conduct not to the world of darkness,’ 


The author is Nalléthaydr (சல்லாதனார்‌), of whom nothing ts 
really known, It is impossible to assign an carlier date to this 


work than the fifteenth century. 
Paralle}s to most of the verses will be found in Bohtlingk. 


I have gratefully to acknowledge the liberal assistance of the 
Secretary of State for India in Council, as formerly in the case 
of the Kvea-val. The Delegates of the Clarendon Press procured 

-type especially for the bool, and made the arrangements by 
which this “Tamil classic is issued with a typographical accuracy 
hardly ever attained in a similar work. To them my most 
grateful tlaanks are due. 

His Higliness the Mahiriija of Travancore has also subscribed 
liberally tar the work. 

To the skill, patience, and wunwearied zeal of Mr. Pembrey, 
Oriental reader at the Clarendon Press, it is mainly due that no 
table of e1sxata is needed to a work 80 complicated and difficult, 

Tt will fe seen that the editor and translator has sought 
carefully கருவி patiently to interpret his authors, and hag avoided 


xlvili INTRODUCTION. 
His aim in thia work has been simply to 
to English students. We need to 


understand one another and love one another, if we are to be of 
any mutual benefit, He who knows and loves tavect’ Tamil 
inay come to know and love those to whom it ia xo dear, and 


thus to be known and lovéd by them. 


all controversy, 
introduce Tamil thoughts 


GUY. 
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ANALYSIS 


பதப்‌ 


CHAPTERS OF THE NALADI 


சாலடி மானூற்றின்‌ 


அதிகா அடைவு, 


சடவுள்வாழ்ந்த; Suvocatiot ப ப ட பட்ட ட ட்ட டட 


ய்ய 
1, 

11, 
117, 
IV. 
1, 
VA 
VIL. 
ப, 
IX. 
ய 
Xi 
aM. 
அம, 


RIV, 
XV, 


PART J. 
ON VIRTUD. 
Me ONG அறத்துப்பால்‌, 


செல்லநிலையாமை: The instadility of prosperity. . 
இளமைநிலையாமை: Voth abides tele ov. : 
பாக்ரைரிலையாமை ச்ச dentily frame endures uct. 
அறன்வலியுறுத்தல்‌: The might மிர்சா. 
நாய்தன்மை: ருக்கு af the bed. ப ட ட ட 
துறவு Alenenedation 6 ப ப ப ப ட்ட ட்ட 
மினமிள்மை ப The absentee of angers AMeehaesy 
போறையுடையை Ladewe ப ப ட ட ட ட்ட ட 
பிறரிமனையவாமை! Zhe aed desiring other பிப்பபறை 
prams Liberality , an, aa fe 
பழவினை Oke ceeds ப ப ட ட்ட ட 
மேய்பிமை ப்பு... 
தீவினையச்சம்‌: Lead of evil சவம்‌ 


PART LL 
ON WHALTIL 
வைது போறட்பால்‌, 


ச 
ஏல்னி: Learning ப ப ப ப ப ப்ப ப ப்ப ட 
நடிய்பிறப்பு: //மச்‌ ரர்‌... 

ப்‌ 
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XXV, 
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XXXIV, 
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"மேன்மக்கள்‌: Great men | 
பெரியாரைப்பிழையாமை : Avoidance ரர ‘affence wo 


the arent, as 
நல்லினத்சேர்தல்‌ : ‘Association ‘with the நாரி ட்‌ 
பெநமை: (Mortd) greatness பட ட ட ட்ட 
தாளாண்மை: Porsevering Cuergy ப ட்ட 
சுற்றந்‌ தழால்‌: The support of kindred ட, 
நட்பாராமிதல்‌ Scretiny in forming Jriendships 
நட்பிற்‌ பிழைபொறுத்தல்‌ : ட்ப and forbearing 

in friendship ஸ்வ உடு 
கூடாநட்பு : Unreal friendship. க்கில்‌ wpe a 
அறிவுடைமை : The possession of practical rvisdom 
அறிவின்மை : The lack of practical wisdum . . 
நன்றியில்‌ செல்வம்‌: Wealth that profits nol. , 
ஈயாமை: : Adsence of silk or, The miser 
இன்மை; Poverty, , 4, அதா லாடு 
மானம்‌ ; Honour (self respect). ae ee ae 
டூரவச்சம்‌: Lhe dread of mendicauy ட, 
அவையறிதல்‌ : Lhe kuowledge af the asseutly 
புல்லறிவாண்மை : Lusuffictent hnowlelee . . 


aoe ’ 


பேதைமை: Utter fol ட ட்ட ட ட... 
சிழ்மை: 2288) உட ட ev ட ட்ட) 
கயமை; சரிய ட ட ட ட ட ட ட ட்ட 
பன்னேறி: Miscellaneous ண ட ட ட. 6. 
போதுமரளிர்‌: 88/82.) ட; ட; ட ப, 
கற்புடைமகளிர்‌: 22 matrenhood, . 6. . 


PART IIL. 
OW LOVH (OR நரா ரர), 
௬-வது, காமத்றுப்பால்‌, 
காமறுதலியல்‌; The characteristics தட, 


பய்‌ 
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111 
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tat 
ஸப] 


1413 
14 
14. 
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168 
178 
ria 
18H 
193 
204 
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ag 
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NALADIL 
ர்‌ 


TEXT, ENGLISH TRANSLATION, AND NOTES, 


PART I. 


ON VIRTUE, 
அறத்துப்பால்‌ 


Cer. யடி 


(= நூல்களில்‌ விதித்தன செய்தலும்‌ விலக்கியன ஒம்புதலுமாசிய 
அறத்தின்‌ பததி), 


The editor சமா has atranged the yoo quatralns, In necordance 
with the A#raj, into thiee parts, renting of Virtue, Wealth, and Pleasure, 
[See Pope’s Kurra}, Introd. pp. vileix.] 

Part 3, அறம்‌ (= virtue), thirteen chaptera 
Part 17, பொருள்‌ (= wealth), ch, xlv-xxxix 3 
Part IT, இன்பம்‌ (= pleasure), chy xh 

The titles of chapters are modern, 

Of these ch. i-vi correspond roughly Co ch. xxxivexxxvil af the Aral, 
being an introductory exposition of ‘spiritual wisdom’ (ஞானம்‌), which 
sees things as they are, and discerns their unreality and transhory 
character, 


CHAPTER J. 
THE INSTABILITY OF PROSPERITY, 
அகாரம்‌ க, 


செல்வதிலையாை 
(Grado நில்லாது என்னுந்‌ தன்மை), 


‘rhe followlng (from N. MK. 67) [sn fitting motto for this ehapter: 
© ளத்தடையாள்‌ சாறு ற அண்டாகும்‌ fone Ah aBtete 
முளைச்ருழா Aer உண்டாம்‌ pig teed 
ஓரங்செய்யான்‌ பார்த்ததின்‌ உண்பாரும்‌ (லற்றவள்‌ 
இன்புகள்‌ ஆடித்‌ கெடும்‌ 
Tho desires of the wealthy will bo gratified ரை the seeds a multitude of sprouts 
WiLL artes (806 ho walarpeentl rlehes will Raw 16, (( the bright goddess af prosperity 
vouchanfe a favouring glance ybut all will porlah, If she vielt man with alliction. 


8௦ (In NVM. K. 4001 
[] te ROY 


'கடஸ்படடுற்‌ ருனே பெருகும்‌ செடல்‌ பொநருரிக்‌ 

என்பவனும்‌ சாணம்‌ செடும்‌ | 
(Wealih) வி Increase of பிட்‌ 11 the youd gordon approve; whan Ghar wealth) 
perluhes, even what man haw neon (Ae desire of சிம்‌ epee) wi vantiah away" 


‘The analyata of the chapter las 
1. Wealth itoen not rensain with men: there are பிரிவி பி of பரப fr ald 
நே Daath, at any rate, rater men af பிடிபட யமரிவ்வடடி பயா aden உயர்வை (ஒரி 


நட How foollah then are midugrs ty, 10.) 


L 


பெருகு செய்ஙிகாழ்சிசையரும்‌ வறியாாம்‌ Qetgiteuts ஆகலின்‌ செல்கள்‌ சீலை பேதைப்‌ று, 


ல்‌ ம்‌ றவை ர்க Asuna emits 


சென்றிரப்பர்‌ டம்‌ ரகம்‌. ‘Gebel ~~ 
வண்டாக வைக்கற்ட பாத்‌ ன்னு, a 
, Who tordny dine luxuxloumly சமைய beg. 
Those who ate erewhile, course alter course, food uf six 


NS: supplied by their complaisant spottie, new rose வடி 
Mt 


நாலடியார்‌ Cala 





> paupers “ad beg a mess of pottage here and there; if so, let 
wealth be counted-as a thing of nought! 





att Geter tinal? அன்த Go 1 நற, அதிஜு வ ad ayrayl ஐயம்‌ Aint (பர, 


ay.) இடத்து, G63 த்‌ 

“Phe alx flavours. aro— இ: 
சைந்பு (ae), bitterness, உஅசிப்பூ, SALON, 
இனிப்பு, swectness, ம்‌ gmt, பார்றா, 


ட்‌ Yeon, 80111080, கரிப்பு PUNONCY. 

- உண்டாரும்‌, ‘those oven who were wont lo eat 

ஒன்று உண்டு ஆசு, ‘ny though it wore anything.’ 

esky பாற்று அன்று (900 பால்‌, அல்‌ In Lox,), 111 la not In the cateyory of Unga to be 
‘considered,’ G. 93. ‘This quatrain acoms to have Leon suggested hy Jt. பெயல்‌, 
25) 343 See Lox, acter. 

For. the idea, comp, K. 933, and the whole of ch. xxxiv, அச்ச அயுயுமா(ட the 
நிச uxor? of Horee. In ‘Tel, Vémann 1, 400 may be ம்பி compareds 
For metro, see 0, 189. 
The ஈதசை in thlrd and fourth Lines (Geers, கண்ட) in இளசெதசை Inte (o %, 


றா, 








a. 
'செல்வவ தயா வரிடத்தும்‌ சிலைப்பசன்‌ ற) gawd அதஉண்பான Gury a urd ged) 


துசிஉர்‌ பெருஞ்செல்வம்‌ தோன்றிபச்காற்‌ மொட்டுப்‌ 





பசடு சடத்தகடழ்‌ பல்லாரோ டுண்ச | 
Op யார்மாட்டு நில்லு செல்வம்‌ 
ல்‌ போல வரும்‌. - 

டண inh mbtdon ‘Rob, share ib ஸ்ர enjoy. 



















ம்பு eter, வரம்யாச்வவரக்‌, C63, gerd, MG, 





116410, 806.0, 190, | * ்‌ 

மரிய வத of letters hore aro puurelings: a+ ச எட்‌ 0 Thi 

or Bt does not govotti தசச்‌; 0, 991 arts + Oar, (அபி a ree 
fre is past nd}, partlelpls, சோன்திய for Cartier (G, 8 

6 vi eB), with araey bit the 
dnonialons, வி by-G. ay 4, 4, a; 0 யார wot dalled after an adjective 


8 to be for சோச்்திய.ஒச்சுல்‌ anil te be empl 8 
Hon! (Lex. சால, சகட) 18, ஸ்‌ 1% லை பப்‌ 





Osh By fe Ge wWar lan wire wo. ந 


சரல்ஙளைச்‌ Color ater ட வழச்த அசசசா£டும்‌ ௫௦௧. 
(பானை எருத்தம்‌ பொலியக்‌ குடைறிழற்கழ்ச்‌ 
சேணம்‌ மலைவராய்ச்‌ சென்றோரறும்‌-- வனே 
வினைஉலப்ப வேரு விழ்வரண்ப்‌ கொண்ட 
மனையாளை மாற்றார்‌ கொள, 


Mighty warxlora லட 
Those who rode resplendent forth on the neck of an ele- 
phant, beneath the state umbrella’s shade, as the leaders of 
the host, when ‘afer deeds’ destroy, shall change and fall, * 
while foes lead away their wives as captives, 





எட சென்றேச்‌ ப$ Poet Comp, 21. 
A. man's rank will not wave him from viclaaltudes of fortune (9, 14, K. ga): 
“Biogoyt தினை கசையானில்கர 1 
Nor will even Fortuna on 100211 of 11/0வ ஜம able, 

For பெலிய and Qarer, see C140 (வ). Hilly p86.» 

KX, ch. xxxvlil and ch. xt of Uhta work mutt be studied for சணைலிசை which Ja the key 
of the whole, (Seo Pope'd Anrra, pp. 197) 248, ete.) ‘Lhe quatraly fa a renstalacence 
of Ji. Chin, ti 298, 


a 





4, 


செல்க்சில்லாஐ. Baer end, 1 ணம்‌ கண்மை ஆரலாறும்‌, ஜீத்து அரஞ்செய்து ade ] 

Marner மின்றன நில்லா என உணர்ம்‌ 
கொன்றின ஒன்றின வல்லே செயிம்‌ செய்க 
சென்றன சென்றன வாற்தாள்‌, செறுத்துடன்‌ 
வற்கது வழ்க கூற்று] 

Do your duty, knowing Wie inatawiity of all bhinga, Whine தவ 

Death conrer | ்‌ 

The things of which you said, ‘they stand, they stand,’ stand 
not; mark this, and perform whit befits, yea! what befits, 
with all your power! Your days are gone, are gane! and death 
close pressing on is come, b is 5 வேம 


எ தரகர்‌ (தொரை), வாழ்மான்‌, கூடிற்று த்‌ பன்ன, சர்தது, 
Comp, தமர்‌ டி மா 

The past explowen ‘swiftuess and certainty, Ge பூரிஸர. 
The repetition has the wane effect. Ith called கிசெகசசொட பே பரு, 
waite செயிற Orda, ilo pronuptly what you deaign to de} 

யிட a. 86, 


6 நாலடியார்‌. Gu. Lg, 6. 
8, 
ய்ர்த்ர்விதும்‌ pa dirgi Benicar ஆதரிக்காது ஆசலில்‌ நிடைர்சளனெஞித apdforiane 
POC p eI. 










எனனாளும்‌ ஒன்றுகங்‌ கையுறப்‌ பெற்றக்கால்‌ 
(னாவ தென்று பிடித்திரா முன்னே 
“கொடுத்தார்‌ உபப்போவர்‌ கோடிறிச்‌ கூற்றம்‌ 
“தொடுத்தாறு செல்லுஞ்‌ சுரம்‌, 






Give hofore death comes, 

hen you have gained and hold in hand any.single thing, 
வப்‌ it not with the thought, ‘This will serve some other 
‘day!’ Those who have given betimes shall escape the desert 


road along which death, an unyielding foe, drags his captives 
away. 





“ay QarQaart—ws Curat—Qeod; சரம்‌, 
- ஜி, Lex. கூத்தம்‌, eat, ஆதி, A doubtful construction. 
யேல்‌ and instructive ts 18, M.K. Gg: 
( பிசனவும்‌ முன்ளுசச்ருப்‌ Wedren fi diets செல்வனை) 
முன்னலாம்‌ முன்னம்‌ அறிச்தசசிசம்‌ சென்னும்‌. 
வுவிரலாம்‌ அளடச்தா சட்‌ முல்ல வ்கம வால்‌ 
வரலிலா/ செய்யும்‌ கிளை 
Who. (ie not boforohand. eventa that cause a sluitder fallaw afer? 1% ப்‌ 
முட்‌ havo Deon. whee before, these (ings, wore (700௪ went prodded for) 
Pane grow, ‘with “foqulattion | Fein will மீண்‌ mind be wha in tite 






க்கிற க ளை வனை வரை 


6. 






மாள்‌: எல்லை: 'இகவா,) Sepheei Qs 
ழு OR an 8 sans 


- Donth inevitable, இளக nott 


not their assigned bound: None here on 
caned death's nawer, made off and got free. 








OM 1.75 Bs Cada fey ய ஈம, ye 


© hoarder of ample wealth, dispense it! On the morn the 
‘funeral drum will sound, 





Comp. however 47/8 gr with Mr. Stokes’ note. 
XK, afig fo in direct oontradiation to this a கூடத்றல்குறிததறும்‌ wands, 
In சச்சப்புராணம்‌, அசாசாணவம்‌, மர/ச்‌ சண்டிப்படிலும்‌ thd whole ॥்ம்ம்ளத of a victory aver 


Yoru iv given, See Lex, ௧௮, 





7, 


a 
waaaednd பீறர்தோசி நடையும்‌ பயன்‌ gpd, தலாய்‌ அதனைம்‌ பொருள்‌ உள்ள பொழுதே செம்‌. 
தசொள்ச, 


தோற்றஞ்சான்‌ ஞாமிது ரழியா வைகலுங்‌ 
கூற்றம்‌ அளந்தும்‌ தாள்உண்ணும்‌)--அற்ற 
Pearce தறாுளாடையிர்‌ அருமின்‌ ) பாரும்‌ 
பிறந்தும்‌ இறவாதா.ரில்‌, 


Doath inovitavle. 


Death every day takes that fount of light the sun as a 
munsure, metes out your days, and so devours. Do deeds 
of virtue full of kindly grace. Though all are born, none 
we exempt from death, 


Vor! தோத்நஞ்சால்‌, any எலித்‌, Ly | தேஞ்சு ஜெருபொருச்‌ connpleuangs, ட்ப of 


படிவ முப alerted அலைக, 
க) பச. “Phere வபடிவிமா ரப்பி fn the பயிலு பீதவதாசில்‌ 1 “hey பவ fo be 


veedgnted nouns Dose who have never been borne te be nba Lex. மீத 


8. 
ஆதிலிலார்‌ செய்ணி wanna we பமியுரி, 
(செல்வர்‌ wrth! என்றுதாஞ்‌ ரெல்வுநி எண்ணுச 
புல்லி வாளர்‌ பெருஞ்செல்வம்‌ எல்கிற்‌ 
கருங்கொண்கு வாய்திறந்த மின்னுப்போற்‌ Capes 
மறுங்கறக்‌ வெட்டு விரிம்‌, 


» Ca tegy 
















thi 0 Lite t foollak tike the Ughtwg's Aaah, 

th of met. of mean understanding, who way 

t ponder not their path and end, appears, and 

ce} like the flash, when the black 
ns 114 ரியல்‌: 








வெவதுவ்வில்லைலைையங்வைகைக 


entlon 15 finde of ' 'இல்கிவிய்வாவையக்கும செறிப்பாச; the habit of 11% 
thie world’s instabillty? 

‘given'ty nent proverbial form in Ait, a9 

இரும்‌ வலி இணை wr On 

Wonlth and-atrength~-thets face.’ 








9, 
தரன்‌ argh அதபலியாலம்‌ Uptagh Omens பொற்‌ Crise சடிததிருபோல்‌ ஆலிஸ்‌, 











oe இறிசத்தபாரல்‌ பொருமிழச்சகள்‌ ஈன்று QrrverduDnetie, 


ன்‌, noes ஓங்கு புகழ்‌ செய்யாள்‌, 
ளிர்‌. அபர்களையாள்‌,--கொன்ளே 


காத்‌ திருப்பான்‌ யல்‌, ௮ ஆ! 
ிறண்ணப்‌ படும்‌, 


The mider losew all, 


hot, sheds 8௦ light of splendour around, performs 

hat merit lofty praise, soothes no sorrow tat 
ought, but hoards his wealth in 
hall men pronounee, 





தககி டப்‌) பிட அன்னக்‌. Cl, 8 ya (01% எஸ சவர rm, 
gy Tate 


பப்படம்‌ 


மே நற்கு 





16, 

' அதஞ்செம்பாத பொருளச்‌ செச்ச்நனைச்£வ! yoGurgdldnali’ இரப்பர்‌ 
LAD SD உண்ணாறுற்‌ தம்முடம்பு செற்றுங்‌ 
கெடாத நல்லறநுஞ்‌ செப்பார்‌- கொடாது 
வைத்திட்டி ஞாரஇழப்பர்‌-வான்றோய்‌ inv wae. |— 
உப்த்திட்டும்‌ தேனில்‌ கரி, 

்‌ Tho miner Ike the honey-hee, 

Those who stint in clothes and food, and movtify their 
bodies, yet do not deeds of deathless virtue, and bestow 
nothing, hoarding shall suffer loss;—- Lord of the cloud 
capped hills!—-this the hoarding honey-bee attests, 





art சம்வகுச தேலிபை | இழப்பர்‌, சரிப-சேனி, டே 109, 

~The Tamil Rhetorle (பொராதிகாம்‌,.. Soa my 111, Gr. 914-826) enumerates five 
Kinda of லம்‌ (தர்தண) 110/0 aro ருதிற்ரி (hill-country); uray (desert); முல்ல 
(1940) வசம்‌ (oultlvated); and செம்சல்‌ (maritime)——These quatralng are addressed 
oocnnldnially to petty chloftaing (exer? this is nlag n titla of Caja Jelnga), Here itis 
an hilboblet that fs apostrophised (கதிஞ்சித்தவைகன்டு, Now, honey is one of the chief 
produets- of that roglon, Hence the simile, ‘This harmony of thought, and appropriate 
Jocal colourlug (GQwrgéad) உயி esteemed In Caml] மரா, 


சநிரலடி மா ர்‌, மே, 





CHAPTER It. 


YOUTH ABIDES NOT. 


ிதிகாரம ௨. 


இளமைதிலையாமை 
(= டளைமைப்பநவம்‌ நில்லாதேன்னுந்தன்னப), 


“The transitoriness of youth. நே says ‘from the age of 
16 to: 32 18 the period of passionate excitation.’ 


“Atialysls t 

8 Youth will givo Place to ago and decrepitude, (uJ 

Lovo nnd all Joys of youth are fleeting. (12.} 

18 Lost to renounde earthly Joys ore foeble ald age comes, (1) tH. 18,4 

Glaves of youth fal: lista::  (16.) 

141) 0000௩ 060100 1 alghilem crone, 17.) 

116018 cnqulréré விசா your health! [8] 

ay, (nko yout off பூம prime. Te whee betimes! [டி ஐ] 
re 











lk, 


இளமை சிலைய்து என்று சருரித தத்தர்‌ இன்புற, 
இதனை ரில்யொள்று சித்தார்‌ பின்பு ஞார்தகர்‌,. 


தீரைவரும்‌ என்றெண்ணி paves! வாளர்‌ 


மவி.இடத்தே அறந்தார்‌ ) -- புரைதிரா 
ஞா. இளமை ம௫ழ்த்தாரே கோலூன்றி 


ஞங்‌ கெழுததிருப்‌ பார்‌. 


Ago willeome. Ne wie early, 








d will come.’—the wise remembering this renounee 


CHW ba, Be @ on ல்மநிலையாமை, tt 


the world even in tender age; but they who joy in நிலம்‌, 
unstable, never free from fault, shall erewhile painfully rise 
up leaning on a staff, 





எட peared, விதர்தாசேோ வை தறச்சச்‌, இருப்பர்‌ நீரக, wim, 0, 01, 

Comp. Ke ape 

Tn 'C டி, இருக்கம்‌ இயங்கத்‌ திலலைக இயல்பாக aypehs போவது சான்பாலிலம்‌, 0 slip is 
the very nature of youth? 


Ela. nas 
(Perea கழியும்‌, பிணரிமுப்பிமையுள 


Youth will நாக away, diseaue and eld will come!" 





. 12. 
நிலையற்று Beemer சில்‌ எற்று ஈருரி வழ்சவிஞம்‌ நன்பமே அன்றி பயனில்லை, 
திட்புறார்‌ அற்றன; ரல்லாரும்‌ ௮ஃலனார்‌) 
அற்புச்‌ தளையும்‌ அவிழ்ததன ;--உட்காணாய | 
வாழ்தலின்‌ ஊதியம்‌ என்னுண்டாம? வந்ததே! 
ற்கலைம்‌ தன்ன சலி, 


All fa vanity, 

Severed ave the ties of friendship; minished are the 
Pleasant ones; love's bonds are loosened too; then look 
within and sity, what profit ix there in this jeyous life of 
thine? “The ery comes up as from a sinking ship | 


வை 





பாடி for இன்பு Ge ofl, 


18, 
அசைய gupiend tpl borspem cet சன்னெதிபிவ்‌ கிக்றெழுகும்‌ வழி இல்லே, 
சொற்றளர்த்து கோறான்றிர்‌ சோர்த்த டைமினராய்ப்‌ 
பற்கழன்று பண்டம்‌ புதிகாறும்‌.இற்செறிந்து 
காம தெறியடருய்‌ சண்ணிஞர்ம்‌ இல்லையே 
arin தெஜியடறும்‌ அமு. 





rogue fe Oa Th tg. tie 


Men: Ave sonmn.to give wp bodlly pleararen. 
ech falters,.they lean on. a வயி and walk tottering, 
teeth fall-out; yet, till the vessel (He body) is scorned by 
hey linger in the house, still indulging fone desires ; 
to fete no way of safety opens out: 


வெசைக வளைவை வுவ்மைமணையாவா மை, 









121, ட பழிக்கும்‌ மந்தர (ம! (othera) revile the (Althy, வாவ்ிறு வன்‌ 
டி) இக்க, 





14. 
1: இரையை நிற்‌ எனச்‌ agh இல்காழ்க்சையை dghotiad ginuths அவுர்‌ இல்பல Mites, 
ரழாத்‌ தளராத்‌ தலைதடுக்காம்‌ சண்டூன்ரா 
மர்‌ இறக்கும்‌ இவண்மாட்டும்‌---காழதில்லா 
மர்சொண்‌ மாந்தர்க்‌ கணங்காறுச்‌ தன்கைக்கோவ்‌ 
-அம்மனைக்கோல்‌ அடிய ஞான்று, 







‘The cherished எட of your youth, 
To men that cherish weak desire for her that's doomed 
‘oop-and fail, supporting her palsied limbs with a staff, 
“to: fall ‘and pass away, what anguish comes, when 
முஸ்‌ the staf her mother held | 









inant 


பட ந ன்‌ (தர வர்க்கு When d (at. 5. apne.) 
6 different Interprotationa of tho Intlor half of the quateain s 1 Wikets shy 
161198 deardplt 6414600067 414 before her! 









eee ee 
. MANOA, Und ageus tgp, 
'க்ருத்தாப்‌ ஆடிபொள்‌ 'என்னைஈம்‌ இட்டுச்‌ 
குத்தாப்‌ நாடியே சென்றாள்‌) --சனக்ருந்தாப்‌ 


பவளும்‌ அறுவானாற்‌ முய்த்தாப்க்கொண் 
அளித்திவ்‌ வுலரு,. 






Bs Th 16. இளமைநிலையாம. ந்த: 


Bndlens 402184 of 9100888176 genexations, — 


~ My mother bare me, left me here, and went to seek her 

mother, who in the selfsame manner has gone in search; and 
thus in ceaseless round goes on the mother-quest. Such is 
the grace this world affards 





For the lant Hne, comp, K. 436, whore பெருமை fa weed in the samo ironical mannor, 
1101 dea aye, 

For gare Cin He manner, juat aa,' comp, 896. 

ஏனித்த (0 03, விரைகுசிப்புமுற்க), 





16, 


இளமை Mogirn, பூசலால்‌ show வரும்‌ adn gdymuurd.aha இல்லை, 


வெறியர்‌ வெங்களத்து வேன்மகன்‌ பாணி 


மூறினூர்‌ சறங்கண்ணரி முன்னர்த்‌ தயங்க, 
மறிகுள குண்டன்ன மன்னு ropes 
அமிவுடை பாளர்சண்‌ இல்‌, 


Whe ரோம்‌ before the snoxiiloer, 


The யாம்‌ in the ruddy shiughter-house will crap the fra 
grant shoots thitt dangle from the garlind in the slayer's 
hand; such transient ghidness of the thoughtless, youthful 
hour is never faund amid the wise, 


wat OER பட Be, 

“Phila pathetle ஊரக Husteaton the theaphthoasnesd of youth, ‘The scene may often be 
நி வனம்‌ In 8. Trelis, and nat a ayllable of the deveription fs cut of place, 

‘The தமி af aahoals da வரிய பாட be indny sects, thengh slaughter of living 
creatures Ia furblddents 

Comp. Ait yp கெரி eos To be the veil dance of பிடி Aaated ar blemphant t 
turd se Oke whole Vie bi literally ad 4௭ பாஷ்‌ ple மலரு gy perform devil 
பப்பி 


நாலடியார்‌. Ca Uap By 





17, 
w div அன்று] ஆச்லின்‌, மதர்‌ போகத்தை விரகம்‌ பின்னர்‌ மரா gp mor 
சாலைப்‌ பயன்மாம்‌ எல்லாம்‌ 
து வீழ்த்தற்‌ றிளமை )--தனி பெரிதும்‌ 
சண்ணள்‌ என்றிவளை வெஃகன்மின்‌; ஈற்திவளும்‌ 
கண்ணள்‌ குங்‌ குனித்து, 













இன்புட்‌ only பழம to’fall. Youth leada to decay, 
ie sweet fruit from every tree that bears in the dewy 
fmtist fall to earth. Thus youth decays, Desire not her 
ose eyes gleam~bright as darts, Full soon she மடி will 
‘walk bent down, with d’staff to aid her dim sight, 








1 இசை, (Pee), Dao ur abide, செலசள்கின்‌, yh கெதண்மர்‌. (111, (1, 
05. 90); 





18, 
aboard கடம்பின்‌. தன்மையை padurgeta எறியார்‌, 


எனைத்துள ? பல்லின்பால்‌ ஏனை? 









jth உண்டிரோ1 என்று வரிசையால்‌ 
டங்‌ கொள்ளப்‌ பரலால்‌, யாக்கைக்கோள்‌ 
ளுர்‌ அறிவுடை யார்‌, 


Conmtant anxlation about health, 
» -Hlow.qld ave.you?? ‘How last your teeth ?" and, * De you 
zat two courses yet?’ men ask with kindly courtesy. Ay 
uch ‘close questions urged, the wise will learn to judge the 
s.4 thing of nought, 










Cu Hl rg, 20. இள மைநிலை. யன ம்‌. 


19, 

இளமை கில அன்று, மரணம்‌ உண்மை இரவின்‌, பொருள்‌ வண்பான Cuts parca, 
மற்றறிவா நல்வினை, யாம்‌ இளையம்‌' என்னாது 
கைதிறுணாடாம்‌ போழ்தே காவா தறஞ்செயப்ம்மின்‌ ; 
முற்றி இருந்ச சனியொழியத்‌ திவளிபால்‌ 
moans உதிர்தலும்‌ உண்டு, 

Agalnat proorastination, 

Say not, ‘in after time we'll learn virtue, we're young; 
but while wealth is yours conceal it not; do virtuous deeds, 
When evil tempests rage, not the ripe fruit alone, byt the une! 
ripe fruit’s fair promise also falls. 





ஈடசீச்‌ (செ) கரிசல்‌, ப) செயம்மிகு, உண்டு -இம்யர்‌, CG. 93% 

Comp. ty. The poot says, fruit ripons only to fall; but aome falls even, before 
It ia ripe, ‘The longest and most prosperous 116 must end fn death ¢ but in Ima: 
tre ayo also death often occur, ‘Tamil has a wealth of words which Bnglah Incke ; 
thus, In Ita first stage, new fram the blestam, the apple isn வித்ச | developed, but stilt 
iromature IC is ard (19); whon fully ripe it fe ae (7) fait! in general Ja பச்‌ (நாம்‌ 
"produge' la suvtr, 








20. 
went உண்மை என்பதை $9ரஐ. இரமையிகேலே wre செயல்‌ வேஸ்டிம, 
ட்பார்தி துழவும்‌ அறுளில்கூடற்‌ இுண்மையால்‌ 
கோட்கோப்பும்‌ காலத்தாற்‌ மொண்டுய்ம்மின்‌ -பிட்டிறுக்கிட்‌ 
பிள்சளபைத்‌ தாப்றுலறக்‌ கோடலான்‌ மற்றதன்‌ 
கள்ளம்‌ எடைப்பிடித்த னன்‌, 
The infant விடட death 
Relendess death is பவி rounel, and eyes his man! 
“Tis புய “Take up your wallet, seape betines, He bears 
away the new-born bake, while the mother sorely laments, 
Ic is good to bear in uined lis yeuile. 


te te (தரை, படி dade 542 wander, உள்ப 

பபப Hak, 

Te Ji Chin, sil. நரக, |! செத்கிக்ச த தணப்போத, not விடவிய்பி (வலி fot பிடி வடி 
படி goal whither they are toatl! 

Ran oe = ty Fa வேண்டிட உணடுல Cha Baler Rar Panay 


நாலடுயா Ute HA ai 





CHAPTER IIL 
THE BODILY FRAME ENDURES NOT. 


அதிகாரம்‌ ஈட 
யாச்கை நிலையாமை 
(“நேசம்‌ நிலையாதி என்னுந்தள்மை), ' 
‘The perishable nature of the bodily frame. 


Analysis * , 
“te Reckon மு tho roll of the mighty? none hava escaped death, [21] 
‘a, Sco how suns 1180 and act: monsnring off your Wife, (32 
a Tho marzligo drum boats for the flineral too. [28] 
4. (Tho dying bear forth tho cond,’ (24. 28] 
‘Bi How vilo the body reft of பிரதிய] 
6, கறம [3] 
7, A cloud on tho hillside, ' [28] 
இ.சி dewdrop on tho 1160௦ of grass. [29] 
9 The corpso.n desortod 004 on the trea, (2௦1 


21. 





ண்ட. — Beales a 
அஞ்சினர்‌ என்றெடுத்துத்‌ தாற்றப்பட்‌ டார்‌ அல்லால்‌ 
எஞ்சினார்‌ இவ்வுலகத்‌ இல்‌, 

ட கன தப்ப 

Even kings that tode-on elephants beneath the state 
rella’s shade, like ‘the. moon. appearing over some till, 
had their names proclaimed ’on earth as dead penal any 
world have escaped, 


அனையவகக்கைவ்வ்ஷவகிவகலைவரமமாரவுவு eet 
Hy CORE — Ut பட்டா, Momnistviteor, 0, 0], ஏரியா, tii gy. 








Cn Wh aa, af. மாக்கை நிலமாமை, : ர 


a2. 


இல்வுலகத்து இதத்தவிளினை this? gaeai Bei, ஆசலால்‌, இறப்புததரு மூன்‌ gerd | 


வாற்றாட்‌ கலகாய்‌ வயங்கொளி மண்டிலம்‌ 
விழ்தாட்‌ LUND) தெழுநலால்‌, அவர்தான்‌ 
உலவாமுன்‌ ஓப்பு£ வாற்றுறின்‌ | யாரும்‌ 
ிலவார்‌ நிலமிசை மேல்‌, 


டப in இட்ட பப it 


As the measure of your days the shining orb each day 
unfailing rises; so before your joyous days have passed 
away, perform ye ‘fitting deeds of grace’; for none abide 
on earth, 








ory td (தொக, மாரும்‌ வப 1 த்றுமிச்‌, Boor, rca ௮ சாறுச்சூ, eabarsd, (வக்கு, 
BA) போத்‌ கிக்காக சில்வர்‌. (இரில்‌ சிவான்‌ இம்‌ பகுரிக்‌குப்பதியசல்‌ சிகயன்பது #22.) 
Comp. 7 and K, மிடறு, 





89, * 


Meee? நேசம்‌ Bein spit wetsaa bl சதசவண்களை மே செய்வ, 


ன்றி கறங்க மணப்பறை அமின்‌ 

அன்றவற்‌ காயசே பிணப்பறையாப்ப்‌-ின்றை 
ஓலிக்கலும்‌ உண்டாம்‌, எவ்‌ நுய்நறுபோம்‌ ப றுலே 
வலிக்மும்‌.ம்‌. மாண்டார்‌ மலம்‌, 


Woutabllity of sarbhiy joys. 

The marrigge dvams that sounded ont in the festive hall, 
there மாம்‌ that very day have sereed for him as funeral 
drums! Men of lofty minds will note that this 8 haps, aud 
Will strive Co pain the wy to escape, 


et wernt waht Manne, py zara, நெரி, ewe ee, 


€ 


18 நாலடியார்‌. ச Ms நாத 


ad. 
தோயம்‌ அறித்தல்‌, கலசத்தின்‌ இயதசை இசமச்சர்சது. 


சென்றே எறிப ஒருகால்‌) சிறுவரை 

(நின்றே எறிப பறையினை )-நன்றேகாண்‌ | | 
முக்காலைக்கொட்டினுண்‌ மூடித்திக்‌ கொண்டெழுவர்‌,... 
செத்தாரைச்‌ சாவார்‌ ச1ம்று, 


The சிறுவ, 

They march and then strike once! A little while they மாம்‌, 
then strike the drum a second time, Behold, how fine! “The 
third stroke sounds. They veil 7, take the fire, and go forth 
the dying bear the dead! 


ஈட gat (சொசை), சரவாக்‌ பப ou, எழுக கசைதியட (ம BJ, மறைய, Coy fig, கொ 


wore, 003, ட 
முச்சாலைச்‌ சொட்டிதுள்‌ வர wlihin the பரச of the third மால்ட்‌! 1 பம்டி செரி ag 


ரி, 





QB, 


இங்கரழ்ச்மசமில்‌ இள்பம்‌ கண்வெர்புத பத்தியின்‌, 


கணங்கொண்டு சுற்றத்தார்‌ கல்லென்‌ றலறப்‌ 

நிணங்கொண்டு காட்டுப்ப்பார்ச்‌ கண்டும்‌, மணங்கொண்டினி 
டுண்டுண்டுண்‌ டென்லும்‌ உணர்வினாற்‌ சாந்றுமே 
தொண்டொண்டொ டென்னும்‌ பழை, 


Doath pourw contempt பட்டோம்‌ Joya, 


To him, who, although he sees them bear the corpse ta 
wie burning ground, while friends in troops loudly lament, 
boldly asserts that wedded life is bliss on earth, the funeral 
drum speaks out,and mocks his vain utterance, 

வயலை வஸ்தனைவ வகைய ஹ்க்‌ 
ct பதை ப] சாத்தும்‌. சொண்டொன்‌ பொ என்ப இலிச்சூரிப்பி அகும்‌. 
்‌ உணர்லிஞத்‌(6) ௮ உணர்கினகதுச்நு வபும்குறிவாஎனுச்ரு, Ge 38s சபரி, 

2 
abs ~ de? ரி nyde met பட Wig! 

with mocking echo += 
: fom? ont! onda ப்‌ 





On, Uh abs a7. wir diana PB usm ein, 19 


26. 


உயிர்சீல்கில atte வாதசெல்பிலும்‌ பழிப்பன், 
மார்தொடுத்‌ இர்க்டுல்‌என்‌, நன்ருப்த்‌ தடக்கில்‌என்‌, 
பார்த்தூழிப்‌ பெப்பில்‌என்‌, பல்லோர்‌ பழிச்கில்‌என்‌, 
Condens ணின்று கொழிலறச்‌ செப்தாட்டும்‌ 
கூத்தன்‌ புறப்பட்டம்‌ கால்‌? 


whe dead body. 

When the ‘soud,' that, taking its stand in this skin-clad 
frame, has fully wrought its works and partaken of life’s 
experiences, has gone forth, what matters it whether you 
attach ropes to the body and drag it away, or carefully bury 
it, or throw it aside in any place you light upon, மஜ many 
revile the departed ? ட 


௪ அருலத (தொரை), ப ஈன்‌ (ரம்‌), 

"Tho wordy, சொழிலதசசெலத recs கூர்தல்‌ may mean ‘the tlelty who In wton with 
the aout causes it to expertonce the fruit of works mo that they are consumed’ Seo 
Note on ekber, 

மொழு, Chitadagya Up. மி gu xv ற 

ஜெழில்‌ அற nalnits of theea Interpratatonar (t) takon with pdudin, Uwhen the soul 
which... lun departed ல Ohat Tite's warke comune to nn ends’ (2) taking டம்‌ 
செறு வம்‌ சிடி Heeling ம்ப Ufe’s Joys aud sorrows avd ao dole Hie'a appointed 
ரி thorotydily ov (4) avin nate above, 


ஸ்‌ 


at. 


சதம்‌ சிறபுள்லதன்று. என்றுகிர்சதது. பீதலிர்தள்பததின்னின்‌ று சீற்குதத்சே தாட apagodadsdQadegd 
முதரிவுன்டிகார்க்கு ஒப்பாகக்‌ இருவர்‌ Bade, 


படுமழை மொக்குளிம்‌ பலகாலும்‌ கோன்றிர்‌ 
கெடும்‌இதோர்‌ யாச்கைஎன்‌ றெண்ணித்‌- தடுமாற்றம்‌ 
இர்ப்பேம்யாம்‌ என்றனுணரும்‌ இண்ணறி வாளரை 
நோர்ப்பார்யார்‌ மீணிலத்தின்‌ மேல்‌? 

She body a bubble. 


‘ 

‘Like a bubble, that in pelting rain appears fall eft, and 

disappears, is this our frame. இடி sages have judged, 
ca 


20 நாலடியார்‌, Cat 1, ae 


steatlfast in wisdom, and have decided to end this dubious 
strife, On this wide earth who equal these 7 





செர்ப்பரர்‌, 3, 396. இல்‌ போலு, 0, 01, (படி) 


Mt 





AAD COP இமை s நிறைசெங்கம்‌ 
BAD சுருட்டு நெடும்‌ திரைகள்‌ (நீரில்‌ 

எமுத்தாரும்‌ யாச்சை ) சமரம்காள்‌, என்னே. 

வழுத்தாத தெம்பிரான்‌ மன்று? 

Youth is a bubble on the water; wealth’s plenitude is as long waves that roll on 
its surface; this well-knit framo is writing traced on the water, My friends, why bow 
we not within the courts of Him, our Lord ?? 





28, 

Cah நில்லாதாசலின்‌ அசனைப்பெத்றசனல்‌ ஆய ஆறப்பய$னை விரைலிற்‌ செய்துகொள்‌, 
பர்க்கையை பாப்புடைத்தாப்‌ பெற்றவர்‌ தாம்பெற்ற 
பாக்கையால்‌ ஆய பய்ன்கொள்க (--யாக்கை 
மலை ஆடு மஞ்சுபோற்‌ றோன்றிமற்‌ மூங்சே. 
நிலையாது நீத்து விடும்‌. 

The body lke a oloud on tho hillside, 

Those who've gained and held fast by this well-knit frame 
(a human body) should take the gain the body they have 
gained is intended to yield, Like a cloud that wanders over 
the hills, the body here appears, and abiding not, departs 
leaving no trace’ behind, 





எ: Quppat, யாச்சை,--ப 1 கொள்க, வி்‌, 

Comp. K, ch, xxiv, The attainment inthe round of the metempaychosia of a human 
form is hard (Ji, Chin. விம்‌ 151-§), Zire-cadka-dévar says, Ut ts ag diMowlt for 6 soul 
to escape the infinitely namerous matrices in tho universe, and oblaln a human mother, 
as it would be fora peg cast into the Southem Ocean, to reach and adjust itself In 
the ‘centre of a yoke floating in'the farthest Northorn Ocean 1 

[Motro:.. மா], விஎம்‌ | விஎம்‌ | கில |, , or.) 
பரவை கெண்டிரை sap படு mad தரரயுள்‌ 
Beas Qed: சென்சடல்‌ இட்டோர்‌ சோன்சழி. வணி, 
௮௪ 1 அத்தை அகலயித்‌ செறிச்தென அரிதாற்‌. 
பெரிய மோனிகள்‌ பினழத்‌டிவண்‌ மானிடம்‌ பெறகே," 
Having then through the: grace of Civam obtained thia favourable: Position, no live as 
to obtain Afazéi at the end of this brief stage of extstence, ன்‌ 
Comp. 34: 





Oa, 11, ag, 0 யாற்கை நிலையானம. aq 


29. 
உடம்பு சணப்‌ பொழுசாயினும்‌ சிலைப்பான்று ஆதலால்‌ விசையில்‌ ரிஞ்செல்க, 
புன்னுனிமே னிர்போ விலையாமை என்றெண்கரி, 
இன்னினியே Orig அறவினை | -இன்னிணியே 
நின்றான்‌ இருந்கான்‌ ெற்தாவ்றன்‌ கேள்‌ ,அலறச்‌ 
சென்றான்‌ எனப்படும லான்‌. 
The hody Uke dow on the tin af a blade of gradn. 
Considering that all things are Wansient as the dewedrap + 

on the tip of a blade of grass, now, now at once, do virtuous 
deeds! ‘Even now he stood, he sat, he fell-—while bis 
kindred cried aloud he died:’ such is man's history! 


எட தருகள்‌ (தொகை) 01 செய்க செப்ப; அதவினையை,  புன்ளுனி மேனிச்‌ பேணிய 
யாமையபுவ்‌ இனி மேயு கீச்‌ போல்‌ கிலையாமை, Ch 3g, எனப்பதெகான, ய (1) 





80, 


இறக்குச்துளோயும்‌ சம்பத்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு Meagan சோங்கா நிச கள்வா g pelea wei 
Aah) வீரரள்சழியசது விரைவில்‌ yeas செய்கு, 


கேளாதே வந்து ொசளா இற்மேன்றி 
வாளாசே போவான்‌ மாந்தர்கள்‌ வானாகே 
சேக்கை மரன்வுநியர்‌ மோணரிய்மு புட்போல 
பாக்சை ஐமர்ச்சொழிய நீத்த, 


கிட hin yelationwhipa merely tenporary: 

Unasked men come, appear in the home as Kinsmen, and 
then silently go, As the bird silently deserts the ree where 
its nest yet remains, and goos fir aff, so diese leave but theit 
body to their friends, 





OL RRB AM பட) Carved on இர்பொன்றில வீட்டில்‌ தோன்றி, (11. நித்த AMY வண்டலடர்‌ 
(0 143 ௩0 பாகடையுல்‌ காண, 
Comp, 14. 33%, 


There டி an infinite patios in the words with oehdeh Cin bearing veuaedes படட 





92 நாலடியார்‌. ஈ மே) gor 


consofation there 18 none!) ச்‌ his too fondly loved quean, on the ave of 
their separation (Ji. Chin, 270): 
(Metro: .. Sed]. or],, we bis.) 


*தொல்லாம்‌. ped எண்ணில்‌ 
தொகெடல்‌ மணறும்‌ ஆற்று. 
எல்லைய/ அவற்றுள்‌ எல்லாம்‌. 
எதிலும்‌) பிறச்து tae 
செய்தும்‌ He கதிகடம்முட்‌ 
சேரல்‌) சேர்ச்தமின்ற. 
'இல்லிலுள்‌ இரண்பொரச்‌ 
சற்றமே)--இரற்சல்‌ வேண்டா | 


Count up our birthe of old, their bound 600608 the sands dug out of ovonn’s 
bed.—Strangers through all of these were wo; and In those homes, through which, 
departing hence, we pass reborn, we shall not join again. ‘I'wo days we mat, and 
in one house abode. Lament not thou because this brief relatlonshdy ts onded this!’ 


cn iV, gi. அறன்‌ வலியுறுத்தல்‌. a3 


CHAPTER IV. 


YUE MIGHT OF VIRTUE 


அிறிகாரம்‌ ௪. 


அறன்‌ வலியுறுத்தல்‌ 


(-௮அறமானது போறன்‌ டூன்பங்றளிறும்‌ வலியுடைத்தேன்பது. 


The fourth chapter of 18, has the game title, The one 
idea is, that virtue is all that makes fife worth living, What 
virtue is does not appear so clearly here as in the Aurraf. 
But see chapter vi. 


Anntyuls: 
‘Chia ts a discursive chapter, of which the theme Ia tha necemly of employing 


all 1 fv chnrity மம்‌ avcetichin 
1, AL Dut (ho virions ஒவியம்‌ from bias. ys] 
a, Man wanat alenstily ropracet பீடி வி ant ume at tif. (30 டர்‌ 
de Adnan inusl not be hindered hy allletlonis ௫ carat trans ப்பு teeta | 1] 
4. Use your period of Dimaan exhitened to pain future bileas tlds da பிடி லக மயம்‌ 
Julee, the body fa the dey refine. (94082 3%) 
§ Againat procrastination, [a4.] 
6, Virtue gala infinite reward, [a4] 
% Death better than Ufo protracted for a brief apace by பில்வ [40] 


பய்‌ 
சலஞ்செர்யாசார்‌ வீட்டினுல்‌ புாட்பெறது சபைப்‌ ததிழைப் பதி கீனது கடசி. இடும்பி, 
அகத்தாரே வாழ்வார்என்‌ றண்ணாத்து நோக்கிப்‌ 
புகத்தாம்‌ பெறுதும்‌, புறங்கடை பற்றி 
மிகத்தாம்‌ வருந்தி இருப்பே, மேலைத்‌ 
Baber றவஞ்செய்யா தார்‌, 


அம்‌ நாலடியார்‌. cu, IV, ga, 


The door oloxed, Too nto. : த்‌ 
‘Yes, those within are blest,’ so: saying, they look up, but 
obtain no entrance; their place is at the outer gate. There 
will they suffer much, who thro’ lack of former penitence do 
no penance now, [InJa former state penance won for them 
a human shape, As.smen they have now failed.) 





For sedari some editions read சகத்டுல்‌ ‘through fault? In a former state (Guay), 
Through era, Qagd wudad—tho threo fnulis that make virtue Imposuthlo~-they 
omitted petiance in the former birth, and so they have not power or Inclination 
to perform it now. (CK. 372.) ° 

For metre, G, 188, 18. Introd. p. xxvi. 

அகத்தாரே மரவ அகத்தச்முள்‌எவச்தூமே, ‘those within the 110080)" or ௮சத்ற மாரேவ 
‘within the house who (are living happily)?’ 





82. 
“Quaid Gain வீண்பொழுதபேரச்சாது screpupNadeGes சடும்செய்ய வேண்டும்‌, 


ஆவாநாம்‌ ஆக்க நசைஇ அ௮ற்மறந்து 
போவாராம்‌ என்னாப்‌ புலைநெஞ்சே 1--ஒ வஸு 
மின்றுஞற்றி வாழ்தி எனினுறின்‌ வாழ்மாள்கள்‌ 
சென்றன செய்வ அரை! 


அயல்‌ wilt, thou do in the ond thoreor? 


Say not, O silly soul, we will live desiring wealth and die 
forgetting virtue! Weill say that ceaselessly toiling thou 
Shalt live long; but tell me, what wilt thou do when all thy 
happy days are over? 





ai சீ (Gama) —ui உசை, onpM=engard, 0, 83, செ்லத16 object, பெர்‌, 
This quatrain Is of 2 very quaint archaic typa. Thus goad, ஈசைடு, போலம்‌ 
(G77; 83), என்னு வாழ்தி are all மாடி! forms, 
கனக்க Verbs In gg » take அளபெடை, (0, 14) Instead of the middle 
2616 of the past terse, என்னு is nog. adv, part, for imp, ஈஸ்‌; 7, 
Til, ». ey &: adv, part, fo Imp, ஈல்ஐதே, Gi 90) ga 


௩ + 


CH TV. gh die அறன்‌ வலியுறுத்தல்‌. a5 


33. 
நிலினைப்‌ பவை கெறப்பின்றி yada ge அதிவுடையாசே தன்பதிதினின்ற tale? get, 


வினைப்பயன்‌ வத்தர்சால்‌ வெய்ய உமிரா 
மனத்ன்‌ அழியுமாம்‌ பேறை மில்‌ 4 Boar gh 
தொலைய தென்றுனார்‌ வாரே தடுமாற்றம்‌ 

செல்லை இகர்கொறாவு வார்‌, 


+ Whe wito pooopt the sorrows of life aq retribntive, 


‘When the ‘fruit of deeds’ is come, the fool sighs heavily,* 
and all his soul dies out; but those who reflect and say, 
Tis old desert,’ will pass beyond the bound of lite’s 
perplexity, and escape (by devoting themselves to virtte), 


எடபேதை, உணரிகாச்‌ ப | aby, ஒருவ], 


Bllis, p. By. 
In the சகா Chintdmant, when the king Gichauthan bi on the point af losing 


his kingdom and Ms life, he says to hts idolsel queens, whom be fy mending to a 


place of snfety (I. 240): 
(Metres சிஎம்‌], மா | ண Afr.) 


1 சரதலும்‌ Unda மனுச்‌ தம்லிரைப்‌ பயதறின்‌ yond 

அசலும்‌ அழியும்‌ எல்லாம்‌ நகை) பொரும்‌ இரிய வண்டல்‌] 
சோறும்‌ பரிவும்‌ எவ்வா நண்ணாணரச்‌ வனை itn 
பேத | சீ பெற்றம்‌ பொங்கல்‌, பெய்த ஜோரி 1 என்றன, 


Death and birth, too, are the Cit af பலப்டபினரியு nay வடி all proapesity ast ரவ 
This la the natural course of Uninga ச புளிய பியி desing are shane at வன்ன of redid 
மல்பரி பிய Ge A not? 60) ailly oie, whee are ate வர்ர with traveler, 


thou art greatly in fault, sald he," 


84, 


AORTA DL Abathiy பயி படாதழிரள்‌ paehte, இதிலுள்ள Chong ta அளித talons er 
செல்லாறத்ரரிய aye iated செய்து Wari ee பேணல்ம்‌, 


அரும்பெறல்‌ பாக்கையைப்‌ பெற்ற பயத்தால்‌ 
பெரும்பபுனும்‌ ஆற்றவே கொள்க 1 தறுர்பூர்க்கு 
சாறுபோற்‌ சாலவும்‌ நின்னுமலி; ாற்றகன்‌ 
கோதுபோற்‌ போழும்‌ உடம்ப; 





நாலடியார்‌. Cm, IV, 8: 36. 


‘ Virtue ig the gain. ‘The body moxe vehue, 

As the gain from the mortal frame now reached—and 
which is so hard to reach—with all thy might lay hold of 
virtue’s lasting good, As the juice expressed from the 
sugar-cane ‘twill afterwards be thine aid, when the body 
goes like refuse flung away. 





Comp, 28, 373 K. 36, and my notes. 

The simile is found also in the next quatrain, 

For god பெறல்‌ பாச்சை, comp, சலித்‌ J, 83 
§ gherés கொண்டிறச்கும்‌ இவள்‌ அரும்பெறல்‌ உபிரே! 
That day will bear away her precvous Ite. 


மச்சன்‌ urdmacond Quppsed ஆப 2 கொண்டகர்‌ மரணழ்றுக்கு பஞ்சா, 
கரும்பாட்டிக்‌ கட்டி. றுகாலைக்‌ கொண்டார்‌ 
அரும்பெழுந்து வேங்காற்‌ நாயர்‌. ஆண்‌ டுழவார்‌; 
வருந்தி உடம்பின்‌ பபன்கொண்டார்‌ கூற்றம்‌ 
வருங்காற்‌ பரிவ இலர்‌, 





Phe samo, The hody only anplens ntwlks, 

Those who have pressed the sugar-cane, and early taken the 
juice, when the refuse heaped up burns, will suffer no ஐம்ப 
those who have toiled and gained the fruit won from embodied 
existence. will.feel no pangs when death shall come. 








86. 
செம்பச்‌ கவன அறம்களை ட செய்து செள்சவேண்மே, 
இன்றுகொல்‌, அன்றுகொல்‌, என்றுகொல்‌, என்னாது 
பின்றையே நின்றது கூற்றம்‌என்‌ றெண்ணி, 
ஒருவுமின்‌ நிபவை, ஒல்லும்‌ வசையான்‌ 
மருவுமின்‌ மாண்டார்‌ ௮ம்‌, 
்‌ ட Denth standy waiting behind you. Molay nob! 
‘This day ?? ‘That day?’ ‘What day?’ Q question 
not the time! Bethink you death stands behind you ever 


மே 19, நர, ரி, அறன்‌ வலியுறுந்தல்‌. ‘ay 


waiting! Put from you every evil thing; and with all your 
powers embrace the virtue which. sages teach, 


எ தீஙீச்‌(தொசை) mts ஒருவுமின்‌, சடஷரின்‌, 
Elis, p. 87. 
Comp. K, My ed. p. 17. 





87. 

GraQurapheraate அறங்சளையே செய்சொழுகாற வீடிபெறசத்சேத்ற webadeta hey Crom, 
மக்களால்‌ ய பெரும்பமணும்‌ ஆயுங்கால்‌ 
எத்துணையும்‌ ஆற்றப்‌ பலனால்‌. -தொக்க 
உடம்பிற்கே ஒப்புரவு செய்மொழுகா இம்பர்ம்‌ 
பெற்றுண்ணப்‌ பண்ணப்‌ படும்‌, 

‘Uwe the body to gain the world to come. 


When you examine closely the mighty gains to be acquired 
by birth in a human shape, if they seem manifold, perforn 
not deeds which suit the body's frame alone, but deeds 
whose fruit is joy in the world to come | 


க க்‌ 








முப்புரி, KK, பி. 
Comp, at, 34. 


99, 
இருகள்‌ cpu AR AMW ype yeapey Woah அகத sinh! ஆ எராசப்‌ Coes ar 
உறக்னுர்‌ துணேயஜோர்‌ .opaunaIs இண்டி. 
இறப்ப நிழற்பயம்‌ தாடறும்‌அறப்பயுனு்‌ 
rare) தாயினுர்‌ தச்கார்றைப்‌ பட்டல்காள்‌ 
வான்சிறிராப்‌ போர்த்து விடும்‌, 
A 921004 oonforxed by the worthy on tha werthy, 

The banyan seed, though it be minute ay ane might see in 
dreams, grows to a mighty tree of amplest shade; ம pilin 
from a virtuous hand, received by a worthy hand, டிம்‌ 
கவி will hide the diminish'd heavens, 


எட்பயன்‌ வப ட விரிரு 
ப்பம்‌ 


48 நாலடியார்‌, மே TY. ம 


99, 


சாச்தேழம்‌ சம்சழிதவேத்‌ தம்மாயுள்கழிசலாச நினைத்து அதஞ்செம்யாறு புறிலிலாச்‌ ஆஜ்எம்‌ 
்‌ பொழுது Curkara எண்ணி இன்புறகர்‌, 


வைகலும்‌ வைகல்‌ வாக்கண்டும்‌ ௮4துணரார்‌; 
வைகலும்‌ வைகலை வைரம்‌, என்‌ நின்புறுவர்‌ ; 
வைகலும்‌ வைகற்றம்‌ வாழ்மாண்மேல்‌ வைருதல்‌ 
வைகலை வைத்துணரா ஜார்‌, 

Dayn Yawk. 
» Daily they see the passing day added to the sum of the 
days gone by, as a day that is spent from out the store 


of their days; yet daily, as they see day dawn, they say 
joyously, ‘This day will abide with us till the close of day, 





at உணரார்‌, பு. Merge. 
‘This curlous 10720 exhausts (ho meaniigs of woaad, 
‘Tho last line means: ‘at least we are sure of this day,’ 








40. 
சான்‌ இழிலினல்‌ Oeio bros ஊட்டிய கிடச்தும்‌ AaGasend சில்லு, yaseurdy சான்‌ மானம்‌ 
எனிலும்‌ அணியை £4 இரச்து வரழ்கதிய்லே, 
மான அருங்கல FSD இரவென்னும்‌ 
ஈன இளிவினால்‌ வாழ்வேன்மன்‌;--ஈனத்‌ தால்‌ 
ஊட்டியக்‌ கண்ணும்‌ உறுதிசேர்ச்‌ இவ்வுடம்பு 
நீட்டித்து நிற்கும்‌ எனின்‌ | 
‘Why abould man mointain the perishable body by diwhonourable 
்‌ , 92127 

Parting with honour’s jewel I might still consent to live 
a suppliant’s life of shame, if when maintained by such 
disgrace, this body could abide in strength and last for 
length of days, 





“This ts fitter for ch, xxx, 


CH, Ve ts நாய்தன்மை,. 89 


CHAPTER V. 


IMPURITY, 


கொர்‌ 0, 


ஹாப்தன்மை 
(=afrd சுந்தறடையநன்றுஎன்னுந்தன்மை), 


The essential impurity (of the human frame). 


Analysts + r 
‘Man cannot rely on externals (auch an wealth, ஸ்‌. 1, aasertemanedy be பின! 


waxes old (1) dis bodlly frame decays (eh. Wi) ட virtue alone 6 his strength 
(ch. ty); bunt the body tempta to ah. ‘Te வமிச him te evens the வடி of the 
foul, lot hin constler ee excentdal எச af the dade, Awl 

1. The body 1) a fentering mia of corruption (ated 

a. ‘The borly da bag of dein hiding யய டை 142] 

a. And no perfinnes பிம்‌ பிடரியை [aad 

சி Consider the aye [pp] 

be ‘The மல்டி 

6, Ts மம்மு compunttlone (8. 

உமி வயில்‌. (41 

A, See It on the ய ிபியு யாம்‌ [ரி] 

go Tuten to the mesiaye af the shalla ம the bumbys pean, fy. 40 7 

Nothing போடவும்‌ the பிரமிடு எனி வடை பரி பிய்பயவர்மம்‌ cheapie 


41, 


ஞறிவீனரி நேசம்‌ டித்தம்‌ eve wnerredy ஒத்தன ட பழிசறு வியை வட யகர. 





மாக்கேழ்‌ மடறல்லாப்‌ என்றாற்று்‌ 
தோக்சார்கொஜொப்பதோர்‌ புக்கிகிரி ப பக்கமோ 
ஈச்சிறகன்னதோர்‌ வோல்‌ a Soh, வேண்டிமே. 
காக்கை கடிவதோர்‌ வோல்‌, 


30 நாலடியார்‌, மேக 
கில்டு slight wound may fester, and 22110௪ tho fairest form to ௩ 
lonthsome state, 


(0 gentle maiden, fair and good!’ These paragons that 
thus rave, know they not ‘the heavenly home invisible ?? 
Let a bit of skin be broken slight as an insect’s wing, 
and you need the stick that drives away the crows! 


௭; சான்றவர்‌, சோல்‌ ப) Carsatt கொல்‌, வேண்மெ,-சேயர்படு | புக்கில, ஈச்ரிதான்னனா 
miler இறகு போன்றது, கொல்ல ஐயப்பொருளில்‌ ats இடைச்சொல்‌, 0, 110, கடிகதுக 
*ட்வெதற்கு, 

Comp. 78. 340, 

உ. சோச்சாச்‌ கொல்‌ சொய்யதோர்புச்ே-(16, புக்டில்‌ அமைச்தின்று கொல்கேர) mis tt because 
they do not regard the etherial home? சசன்றவச்‌ is tronical, 

There is no chapter corresponding to this in the கசத but In Jt. Chin, xttl 
162-201 (very striking verses) we recognise the same spirit, Everything that can bo 
said in disparagement of the ‘body of humiliation’ is heaped up there, This fg ௩ 
characteristic of Jain works, In Caiva books the standpoint is somewhat different, 

A foundation is Inid in this and the preceding chapters, (which aro introductory,) 
for the doctrine of Renunciation (சதல, : 

The leading idea in the chapter is, that the body is a deception, skineeoyered 
foulness, essential impurity clothed in a fascinating manner, You cannot cleanse 
the mtterly unclean body by an external, ceremonial ablutions Get rid of it! 
And then, how unreasonable is Tove (i.e, lust) } 








42, 
மாததுடம்பினைப்‌ புறத்தேசண்டு abo அசன்‌ அசத்தச்மைச்‌ சண்டருகருச்சகேண்ட்‌, 


'தோற்போர்வை மேலுந்‌ தொளைபலவாப்,ப்‌ பொய்ம்மறைக்கும்‌ 
மீப்போர்வை மாட்டுத்‌ அடம்பானால்‌--மீப்போர்வை 
பொய்ம்மறையாக்‌. காமம்‌ புகலாது மற்றதனைப்‌ 
பைம்மறிபாப்‌ பார்க்கப்‌ படும்‌, 






The body's beauty only akin-deoy, 

If. the: body which, with a covering of skin above, pos. 
Sesses many apertures, owes its beauty only to that outward 
cloak that veils the false (the inner foultess), then is it fitting: 
‘© Say no word of lustful desire which hides the false from 
tself by the covering veil, but to regard that body as an 
indeévéloped embryo, 

்‌ Se 


senate ர ப்ப ப foal in a sac,’ 
Comp. 47 See'u@s in Lex, 





agit et slr ao ip. at 


43. 
உடபிபிளப்புதத்சே அமருசெல்குதளக்‌. assagten need Fegerey 
தக்கோலர்‌ இன்று தலைரிறையப்‌ பூச்சூடிப்‌ 
பொப்க்கோலஞ்‌ செய்ய ஒதியுபே டக்க லூக்‌ 
உண்டி. வினையுள்‌ உறைக்கும்‌ எனப்பெரீயோர்‌ 
சண்செொைை விட்ட மபல்‌, 


(த ச எப 


Ontward adornment 44 nok inward parifigasion. 
Will impurity ever cease from the worthicos வம whaele ter 
great have abandoned, knowing it te be reckarg உணர்வாக 
from processes connected with nutrition, மியி arpanatiecs 
be chewed, the head covered with garlands, and பிட body 
adorned with false splendour? 


Tho subj. 18 wad, with which ld understocsd pase, ‘the iewpesiiive wf hie site 
body.” Prod. 18 gye, “will they cease, be remewel, posse கணட” 





ம்‌, 


ரிழோச வதரைப்புாமின்‌ ஆரிவுடையசச்‌ எகிற தபார்‌ 


*கெண்ணீரம்‌ முல்லா பொருல்‌ வேன்‌ என்றா 





அண்ணரில்‌ புண்பால்கள்‌ wearin விவ, 
உண்ணார்‌ களைந்தக்கா Minh ted ஜிட்டன்ன 
சண்ணிமை கண்டொழுறு வேண்‌, 





90௨ eyow whall net கணவனை வட 
Shall 1 abandon (my aseetie purposed teva ிஜிவும்‌, toon 
men worry me, saying Ghat woman's eye as hhed thie seates 
lily in the ய்ய spre, or the wartutig பவறு or a patcho 
T will pursue my பிரப படை வடி பட diving secet uleata thee 
00% veal nature (is) like tthit of} the பயிலு ண foot ஐவிப்பிய 
18] scooped out, alter the wider has teen drained விர 


2 ares (சொசை), ut MBs, Glycine Vad Ft amends ash ie ro 
sage 11 thin weil that peat நா tay tor @ கப amet Beth go 
OF Hh may ben pattivtpdat seins" PF விய bead கவரி ஒலி bike 4. ys 





39 நாலடியா ர்‌, பேர்டு 


45, 
சசொட்டம்‌ உதிரந்தடெச்நெ upase aac செக்கின்ற கான்‌ gcuapade மூக்க (பென்தும்‌ முர்சென்‌, 
ஓரு சொல்கிப்‌ புல்லிய மக்கள்‌ என்மனத்தைக்‌ கவிவப்பித்தத்‌ தை fe. Gld cin Qalan ? 
முல்லை முகைமுறுவன்‌ முத்தென்‌ Manan Soph 
கல்லாப்‌ புன்மாக்கள்‌ கவற்ற விருவனோ ? 
எல்லாருங்‌ காணப்‌ புறய்காட்‌ டுதிர்ற்தும்க 
பல்லென்பு கண்டொழுகு வேன்‌, 
The benuty of eer tooth mhnll not howlldex ma, 

Though worthless men untaught shoultl fret my soul and 

tave of tecth like jasmine buds and pearls, shall 1 forego my 


fixed resolve, who have seen in the burning ground those 
bones—the fallen teeth—strewn round for all to see ? 


வவ வளையவ வையகம்‌, 





art cnet (தொகை), ப. விகெனே, 
[Here ஒழுகுனேன்‌ Is taken ng part. nou, See note to 444 





46, 


மூடச்‌ காமறக/ச்சியை விரும்பி அசுத்தம்‌ என்று அருகருச்சாது வச mand கண்டு எழக, 


ரகுடருங்‌ கொழுவுங்‌ குருதியும்‌ என்பும்‌ 

தொடரு நாம்பொடு தோலும்‌ -இடைமிடையே 
வைத்த தடி.பும்‌ வழும்பும்‌.௮ம்‌) மற்றிவற்றுள்‌ 
எத்திறத்தாள்‌ ஈர்ங்கோதை யாள்‌? 


‘Phin vilo hody,’ 


he body) is entrails, and marrow, and blood, and bone, 
connecting tendons, and skin, and here and there flesh 
sed, and fat, In the midst of these, what sort of a 
she who wears the fresh garlands? . 





பர ரப Balt g ee en in. a3 
a7, 


கபரிய gga De patsId® அசத்தமுடையு, 





னி உவர்திகக்க ஒன்பது வாப்ப்புவனுங்‌ 
கோரிம்‌ முழம்பலைங்குய்‌ மும்பற்தைப்‌ பேதை, 
“பெருக்சோளி, 'பெப்வளாப்‌" என்னு மிப்‌ போர்த்த 
கரும்‌ ஜோலாம்‌ சண்வினல்கப்‌ பட்டு, 

The body disgnating, 

The “Tool will address the carthen pot (the body), from 
which defilement oozes, which from nine disyusting outlets 
scatters pollution, and in which slimy liquids move to and 
fro—and say, 'Q thou of Ure rounded arms,''O theu with 
armlets decked,'—heeause it is made bright to his eyes by 
a covering of black ski, 






ஈடபேதைழபை 1 ஈன்‌ gyi OF, ப] ர Comp, $4 


48, 
கவின்‌ அரத்தத்தை அறியாக்‌ ழே ao twa aowmmdrnts qaekuadad அலங்கரித்த oBded, 
பண்டம்‌ ுமியார்‌, படிசாத்தும்‌ கொதையுங்‌ - 
கொண்டி பாராட்டுவார்‌; கண்டிலர்‌ சொன்‌. நண்டிப்‌ 
பெடைச்சேவல்‌ வன்சமுறு பேர்த்இட்டுக்‌ ரத்தும்‌, 
முடைச்சாகா டச்சிற்‌ நூறி? 
The hody a prey to oorrtiptton, 

They know not what the body is; with sandal paste and 
flowers they make it fine, Have they not seen, 1 pray, the 
vultures and theiy mates in flocks with busy beaks devour 
the body foul when the chariot-axle is snapt? 





Comp. Ji. Chin, xt, a3, for the fignre, 
பிண்டி dy the borly: che spt 1 the Uivligg, ombadtiod sant, or arts, 
4 pptarend பூத்தச்சொல Ges Copy 
இழக்தாசி ves, இடும்பைகிச wage 
அழுச்தவக்‌, அப்பிடி Hebe முன்னே. 
கொழுஜ்ரிலல்‌ கூலியாள்‌ சொண்டு calli} 
Yo charlotagray—tluea many, tailiug Rant, aud vot finding 1 poaatble to obtaln anew 
axle and ride on, have tout (hele gar); aud, alive in the river, whoue dream tx trouble, 
the car will he submerged before the axle of dat car snap, take goodness, which fy 
In your power, 64 your guerdan aul drive ant (பூத்சச்ச எபுதிய அச்சடு 
B 


நாலடியார்‌. CH. Ve 08% 


49, 


உடல்தூயதன்ற, ஆசவின்‌ தய்மையாகிய லீட்செதியில்‌ Mpa வேண்ட. 


தார்‌ இட டார்‌ நெஞ்சட்றள்‌ 
கழித்தார்‌ இதெலை கண்டா Jah hind 
குழிந்தாழ்ந்த கண்ணவாய்த்‌ தோன்றி... ஒழிக்தாரைப்‌ 
போற்றி நெறிநின்மின்‌ இற்றிதன்‌. பண்பென்று 
- சாற்றுங்கொல்‌ சாலச்‌ PUA dsp. 
The oyolona skulle tonoh, 

The skulls of the dead, at the sight of which the gazer 
fears, with deep cavernous eyes appear, and grinning say 
to those who still survive, ‘Guard well! In virtue's path 
stand fast. This is the body’s grace and worth? 

peer கலன்‌ 
ot தலை ப சாற்றும்‌, 





60, 


உடம்பு தூப்மையையுடையத அள்றென்று அறிச்ச மேகேசச்‌ தம்மை இருபொருளாக மதியாத, 
உயிர்போயார்‌ வெண்டலை உட்மச்‌ இரிய்தூம்‌ 
செயிர்தீர்ச்குஞ்‌ செம்மாப்‌ பவரை) -- ரெயிர்‌இிய்ற்கார்‌ 
song) றிகன்வண்ணம்‌ என்பமனாற்‌ றம்பைழர்‌ 
பண்டத்றுள்‌ வைப்ப இலர்‌, 

Tho sight of tho wkulls ouron pride, 

The skulls of the dead, grinning so as to excite disgust, 
cure the vain lovers of life of their folly. Those who are 
cured of this folly, seeing (the skulls in the burning ground), 
say ‘such is this body,’ and so value themselves as nothing. 











Comp. Ji, Chin, xiii, தர, where வெண்டலை occurs: 
* முருத்தனைய தூமுறுகள்‌ முற்றிையாச்‌ சேரி 
இருச்சிஎமைச்‌ கள்குண்‌ டிடைதேரீரல்‌. இன்றிச்‌ 
சீருர்தலேகள்‌ லெண்டலைசம்‌. ஆய்ச்சழியா முன்னே, 
வருச்சலமுச்‌ சானமும்‌ ஆற்றுமினே, சண்கூீர்‌ | 
Behold} perform ye rare penances and give gifls, before the dark நிரவி hecome 
white hends சச்சி tn the hurning ground, or grey), even while you still abdile in the 
home of, those whose teeth are pure white, like the young palin’s shool, duking the 
intoxienting wine of youth, with no perceptton of aught else]? 


பேர துறவு, 35 


CUAPTER VIL 

RENUNCIATION, 

அதகொரம்‌ ௬.” 
அறவு, 


Comp. Re gh வவட ail savil. 

தது la delitcd: புல்பரிய செல்குச்ின்‌ எண்ணும்‌ நாலில்‌ கடலின்‌ எண்ணும்‌ உண்பாமெ 
பதை yeh கிிவாலையை கோகடு இதெலாம்‌; Cte vellupulshment of all attachment 
(o werktly wealtl wither, aul to the body within Ce Inet of the flesh), In view 
of thelr iinpermaneney. 

Couvhiwed af the பயிரிட af all thingea without (பிஸி and within Grd); feeling 
that viele alge படு power; and yada acnathte of the படி impurity of the exh, 
முயற்‌ reeds மட பியட்‌ படிமம்‌ hetake Miniselt’ ta the higheat firm of vine, 
aellclin (தக்ஷ. Chit iiglules god, ascotle Ufo, which In the real subject of the 
வியா, 

Tut the வரி may hero with advantage compare Jt. Chin. ey sll, § afi, மரு 
AR ei “There the attor'a real intention is unfedded, Queen Vijayat and her son 
Ive dank denply of the ene at all 1 பயம enjoymicnt, பயி at last யம Uenuelved 
to the densi, 

“The annlysia bse 

1, Light new stan an the பிட வரி darkness ilees away 5 [50] 

, hut be mint not be பர்பி! hy valu phitsaaphy, [சபி 

Ae Nor ha the விர்‌ பல்டி for பிர discern [5.1] 

ae Mee மரபி ரபர்‌ transitery வியை of ploamre. [89 60.) 

fie Wot thy, saltit டிம்மி ta take te deolulve ateyss (ag) (or 

6 wife anil hore பெய்டு (85 ] 

7. Verseveranve Ty the crowning virtie y [a7] 

4, nocd this must be மரவ டிலிம்ப்‌ by ரப்பு மிக and compassion, though themselves 
conteumed, [ரிபு 

, Benaual dowrea input be ிமாலழிட்்‌ வரலியா. [முப 

Towilh be manifeat that, ax fae ad thia bods reveals It, the wystem takes no keceut 
ef God Manthe எயிலவிடப்‌ fivinge principle Cast )oda in fave of nature (Qt), 
at deed பிடிபட former oxiuteuye gel. 60, வடி வீ உயிரி tate ar tates which he way 
Teach (spew, மவ and hy mnceriy பியா da te work hla way, wiaided, to nome மட 
efined yoal. ரியலி haw many padufiel வடிவ எம்ப ிலமரிமய (2209), nul 
ltt palicet (oatad}: but teleme frei all seatieney (9) fo the prize to be wtiniately 
Wie 


Py 


ட] 


na 


36. நாலடியார்‌. மெ தபர, 


* 
me poet (ar poets) occasionally refers to gods and bamortaly, ina conventional 
way, as poctle machinery, hut God ia not alluded to in the whole of the | Yeo 
Bible’ (கெள்ளாஎர்கேதம்‌), ‘This 18 to be understood from the Jeter putt of view ¢ date 
jt differentiates the book from the Avra, and renders i an iundeyutte வய uf 
South-Indian religions thought, Us literary value is nevertheless hudinputaile. 


51, 
துறர்தசவஞ்செய்வேர்க்ருப்‌ பாவமில்லை), Dadwrariag eater Qeerpthy Brand, 
விளக்குப்‌ புகஇருண்‌ மாய்தீதாங்‌ கொருவன்‌ 
தவத்தின்முன்‌ னில்லாதாம்‌ பாவம்‌ |— விளக்குறெப்‌ 
தேய்விடத்துச்‌ சென்றிருள்‌ பாப்த்தாங்கு wal eer 
தீர்விடத்தூ நிற்குமாழ்‌ இது, 
Penitonoe puta ain to Melt, 

As when a lamp enters darkness cies, so sin stands not 
before man’s penitence. As, when in a lamp the oil wastes, 
darkness rushes in, so evil takes its stand where deeds of 
virtue cease. 





62, 


அதிவடைய மூதன்மையே!/ சிலையாமையை உணர்ந்து தறக்று palace, அரிலிலா? சதததா்‌ 
முதவியவை பொருளாசு ph) மீண்பொழுது போக்குவார்‌, 
திலையாமை நோய்கூப்புச்‌ சாக்காடென்‌ மபெண்ணிம்‌ 
தலையாயார்‌ தங்கருமஞ்‌ செய்வார்‌; -- மொலைவில்லாச்‌: 
சத்தமுஞ்‌ சோதிடமுக்‌ என்முங்‌ இவைபி௰ற்றும்‌ 
பித்தரிற்‌ பேதையர்‌ இல்‌, 
' ்‌ “Put awny wnolowe studios, 


- The chief of men reflect on change, disease, old age, and 
death, and-do their needful work, Those whe raving tench 
the endless round of sevenfold science, and the lure of ACEH, 
are maddest of the foolish throng, 


Comp, K, ch. xsxiy, ம. 212 


மேரி Bl ft நறவு. 37 


08, 


Saat நரப்பிதப்புழுதலில வரவும்‌ கியது து என்ற கரு) விரையில்‌ இறந்து SOQu pet 


இல்லம்‌ இளை எுதில்வனப்‌ | மீக்கூடற்றம்‌ 
செல்வம்‌ வலிஎன்‌ மிவைஎல்லாம்‌ மெல்ல 
திலையாமை சுண்டு நெடியாம்‌ இறப்பர்‌ 
தலையார்‌ தாம்பப்பம்‌ பொண்மி, 


Reourmolation at onc 


The chief of men in quict thought discern how house, and 
youth, amd beamty’s grave, and high estate, and wealth, and 
strength, idl pass away; யாம்‌ thus, to sive themselves, pro- 
longing not the time, renounce al these, 


The vermin Lamit which dwell on Uda பியரி are very numerous Comp, 
Eli aay 


1 இரலை சுழியில்‌, TP pudaderanyd, 
கனலை ஒலிபிலவு மடல்‌] 
nena eer 


படேடபுரிவது, பால்‌ Corps மொல்லிஞம்‌] 
விலே புரிதல்‌ விரி 


லயிக்க மப்ர்பிர away, பசக and old மரவ பிழி, பிடாரி of wealth and 
wtrength fade fan. While Hts is delie, பிரி பட earth's gifts, (thon whose words aa 
Halk ave வல!) னிய rele, ‘Ihe Jaw ba this! 


பிடி ays bu 


ம்ம்‌, 


ஸுறிலீவார்‌ அரப இன்பத்தைத்‌ aaeation இக்காழ்சிலானய இசரிப்பர்‌) glqowud gare dgdurgs 
இறங்கச்‌, 


ன்பம்‌ பலதாள்‌ உழற்றும்‌ ஒறாமாளை 
இன்பமே காமுறுவர்‌ எழையார்‌;-- இன்பம்‌ 
இடைகெரிர்‌ இன்னாமை நோக்கி மனையா 
ஙடைவொழித்தார்‌ அன்றமைர்‌ தார்‌ 


38 நாலடியார்‌. (2121 


Plonsuxe and pain. 


Though wretched men suffer afflictions many a day, yet 
one day’s delight they eagerly desire. ‘he men of calm and 
full wisdom, in pleasure’s core see pain, and quit the pleasant 
household paths. =, 


Comp. K. 202; and 60, which seems another yersion. 





55, 


கிடயம்சரிற்‌ செற்று லிஞன்சழித்தல்‌ சகமன்ற, 
"கொன்னே கழித்தன்‌ றிளைமையும்‌, இன்னே + 
பிணியொடு மூப்பும்‌ வரும்‌ஆல்‌,--.றுணிவொன்றி 
என்னொடு ரூழா தெழுதெஞ்சே | போதியோ 
நன்னெறி சேர windy? 


Unroflooting soul, why not wook the way of ponoo? 


In vain is my youth spent. Even now disease and old 
age will come. O soul! be bold; wrangle no more with me, 
but rise! Wilt thou not go where both thou and 1 may gain 
virtue’s path? 





ai mus போதியோ, பேதியே, 083, 





56. 


இல்வரழ்ச்சையிஞல்‌ துன்பமே Heep, இன்பம்‌ இல்லை) MANS அதிவுடையாச்‌ watersport, 


மாண்ட குணத்தொடு மக்கட்பே றில்லெனினும்‌ 
பூண்டான்‌ கழித்தற்‌ கருமையால்‌, -- பூண்ட 
மிடிஎன்னுங்‌ காரணத்தின்‌ மேன்முறைக்‌ சண்ணே 
கடி.என்றுர்‌ கற்றறிம்‌ தார்‌, 


CVE சபி, துறவு. 89 


Mnrruiage to vo இம யி 
Though your wife possess no excellence and bear no 
child, it is hard to get rid of the marriage bond. For this 
cause since he who weds puts sorrow on, in olden days the 
learnedimade marriage a synonym of,dreaed, 


fA play on ap, which means, among many other things, ‘marrage’ and ! dread,"] 





57. 
ததர்தோர்‌ prdQeerp கங்வொழுச்சுவழியிவே தவருது Apps லேண்ட்‌, 
ஊற்டுத்சாய்‌ கொண்ட விரறங்கள்‌ உள்ளுடையம்‌ 
Ub GOW துன்பங்க டாந்தலை வற்தக்கால்‌ 
CsA நிறாஉம்‌ உரவோரே றல்லொழுக்கம்‌ 
erage இறாவம்‌ தவர்‌, 


Patlanco pnd porwovornnrod 
9 . 

When troubles arise, hard to resist, to cause them to break 
the vows which their lofty spirits have pledged, the men of 
power set grief aside, and firmly fix their souls in right. 
These are the blessed, guarding | decorim's? rule, 


For gepaad see கீ ch xiv. 





58, 

Apia ரூவிகள்‌ இசழ்ச்தபேசகோத அறியாமைச்கு இரற்ருகார்‌, 
கம்மை இற்ற ரம்பொறுப்ப தன்றிமற்‌ 
fil நழ்த்சமை தாம்பொறுப்ப த yp 
றெம்மை இசழ்ச்த வினைப்பபத்தால்‌ — உம்மை. 
எரிவாய்‌ Arusha விழ்வர்கொல்‌, என்று 
பரிவதாஉஞ்‌ சான்றோர்‌ கடன்‌, 


40 ல்‌ நாலடியார்‌. CVE ர. 


Foxbonxanod nud pity fox avid-toorn, ட்‌ 

To beat with those that speak contemptuous words; yea, 
more, to say, ‘Ah, will these sink in the other world to hell, 
the place of fire, as fruit of their contemptuous words ;' and 
to grieve, is duty of the perfect mun. 

1) 123 1, டட abelian 

மாண்டி முணத்தான்‌. தவி 
He 18 ௩ (1210) ascetic who is faulless யம்‌ possessed of eminennly goed ealition.! 








59, 
ஒச்சுசைகளேயும்‌ அறுத்ரவன்‌ fic, ane, 
மெப்வாப்கண்‌ மூக்றார்‌ செவிஎனப்‌ பேர்பெற்ற 
வாய வேட்கை ௮ வாவினைக்‌ — மைவாப்‌ 
சலங்காமற்‌ காத்துய்க்மும்‌ ஆற்றலுடைபான்‌ 
விலங்காது வீடு பெறும்‌, 


3801041101), of sonanonus 9100410002, 

He who undisturbed, in the ordered way of right, has 
power to guard and guide the desires and lusts that find 
entrance by the five sense-gates, called ‘hody, mouth, eye, 
nose, and ear’—unfailing shall gain ‘release, 





nee 


ஈட உடையகள்‌ ப பெதம்‌, 02, 199, 

Comp. 1, 61, ஐ அ தம்பெததி, five organs of ௩௦10௨7 

காய whieh pertain to the five “ways” or “filets! 2 aad, ம்பிய வின சசசம்‌, 
G. 94 Such plural neutor forins hy ௮ (சல்ல) tre elton (1) predicates, இரை maven 
‘Uhnese are good,’ when they are குதிப்புகிளைமுரத) or (2) ndjeatlve cnlargeinents, சலக 
கணிகர்‌, when thoy are called குறிப்பூலினை எச்சம்‌, niter the analopy of (ட. யி = 

80078, ch ili, and 1911) ற, ரி சை அளி ix githor wn exainple of Ch rgd, 
or Of 154. ௫ 

4 ஜயதிஷச்‌ தம்மை அடைய ஒழுருசல்‌ ; the course of life in which Tnenwledyce of the: five ia 
ட ரிய/40₹ one's controuls when a man.wses, but firmly contrasts, ப்ப! 1 ப. 

செல்க செய்வால்‌ sof; he is the tue நானி முழு fullile- av they should be tal 
‘Mled—the obligations he has taken on himeclt:! ்‌ 





Cu. Vibo. துறவு, - தீர்‌ 


Ty Aah 8, , உடடட்பொய்கீன்றி 

ச கெஞ்சம்‌ அம்ருதம்‌ வீயாரும்‌ 

The 9௦ yletug to moral disclpline, in perfect truth, பாக்‌ 
And 14௦, 
With regard to the doctrines here tnnght fi relation-to nsceticlam Cam), those who 

feel nn dnterest in exploring: the byetpathy of he history of quasi-religious thought, 

்‌ may compare the மலய of the பய்‌ வய்டி Cor Heguteds), a லம of heretics or sella 
nites, that arose, in the rath century, iy Germnny and France, in the bosom of the 
மேலிட Same of thee all aurvive da the uelyhbourhoud of Salut Ktinue, ‘These 
oven taught the duutrine of the metempaychosis, . 





60. 


இழோச்‌ awa இன்பத்தையை Kgdywrh மேலோர்‌ விட்டை Agdyer, 


அன்பமே மீதாரக்‌ கண்டும்‌ அுறவுள்ளார்‌ 
இன்பமே காமுழாவர்‌ ஏழையார்‌; -- இன்பம்‌ 
இரசைகோறர்‌ மற்றக னின்னாமை நோக்கிப்‌ 

- பசைநல்‌ பரியாதா' மேல்‌, 


Mhe bitter plansuson of Ife 


Though wretched men behold afflictions urge and press, 
renunciation is not in theiy thoughts; delight they eagerly 
desire, ‘The great in every joy behold its pain, and seek 
it not, 


௭4 வயர்‌, மேல்‌, sy சாழுறுகர்‌, புரியாது, = செ இன்பம்‌, புசைசல்‌, 
பொடி கட 


42 நாலடியாம்‌ Cn VIL, 


CHAPTER VII 
THE ABSENCE OF ANGER: MEEKNESS, 


அிகாரம்‌ ௭, 
சினமின்்‌மை 
(-கோபகு்சேய்யாதிரசிகை: வேதநாாமை), 


‘The subject Is patient endurance of reproaches, slighty and Injurleuy nnd Is oaenttally 
the same as ch, viil. 

In the Aeerrad, ch, xxxi, Qargertena corcosponda with thiy; but ree alao che xvid, 

‘he practical part of the work being here, the six preceding chapters havin aither 
shown the necessity of virtue (han explilnedt its eliracter, 

Compared with the Avrad, Une ஜனம்‌ work di werk de ty fornia விம்‌! teaching 

Vere anger ட forbidden; and tn el. vil, furbearanye ட படி பிலமா! | மமளிபபையம்‌ 
patience are the greatest virtued, Ditech. ix, adultery med let ave comlemued, Chox 
incuteates Hberality, Ch xl மரிய mubmiiton ta Ue பமா af tenting, பேரி 
inalata on reality, Ch xiil is on the fear of evil, ‘This to the லாம af the devtrlie 


of virtue, 4 
‘This chapter refers to all, Lut fanger! geoma ta have dew the lav Intimlty? of 
many ascetics, ns Lindn stories textify, கம்ம ina noted expe 


The annlysis of the chapter is; 

8, Do not be concernad about the way the world treats you y! [41] 
ay nor renounce 118 in dissent ; 102] d ' 

4 nor he provoked into tho wy of passionate words; மட [63] 

4+ bear with composure angry வரட்டி. [64] 

6+ Forbearance 19 most excellent In the milghtiont, andl [6g] 

6, meckness is Instinctive In noble mindy, [66] 

7 Avold all சோரி. [67] 

8, Good men’s anger clics of ftsolf, [68,)) 

9 The noble persist in goadnass, aven to the மயிரயியிரி anil evil, [4y.] 
Xo, An illustration : No one bitten by ௩ dog bites it In return, [poe] 
Comp. the following: 

: 8/8 611 * பேளூசடினம்‌ எ ungoyerned wrath,’ 

Eli gs * கடுக்கதம்‌வ 0110] 7௩6, ்‌ 

கீர சம கொள்ளேகெருளன்‌ வம yields not to catnieless auger? 


Cu. VIL GIs சினமின்மை. “43 


N.M.K, at ரி, பட்ட உரடன்றடிதும்‌ 
ற்கு OSA பிரச்தாரை 


Tie பம்‌ wrath with low-Lorn pertond, that your heart be hot within you? 


NM ty பட ட டடடடவெல்லற 
கேஸ்டின்‌ வெருமி கீல்‌] 


VE you would commer, let ய டள" 


NOM. Kt 1, ட்ட Megat 
முன்னிய செய்க்‌ இடி; 


Fortune witl aceompliah the desires of those who wax not angry? 
NUMAK Gti * இரியன்‌ எனப்பகொள்‌ srdurtaa யாறும்‌ 
முனியா ஓழுக்கத்‌ தலம்‌ 
[ரரி way of Hfe Is freed from anger agatnat any shall be called புளிரஸா( man , 


N. MAK Ra: 1, படட கெடுப்பின்‌ 
Qwgd கெதெது கிட்‌! 


Ifa moan will destroy anything, let hlin deutroy மா! * 


ous 1, உடடடமாஸ்டும்‌ 
செலொடு சீரருந்‌ சிதை , 4 
Meanneaa ever bites whh angers the mean are hnplaentle.* 
Among vat Uninges ts reckoned மட த 


1 ட டட தின்றுக்‌ 
சன்பவும்‌ சாய்மின்‌ஈம்‌. சபறல்‌ 1. 
The பிரணவ Dr heat of pasaton of great treats that come to nothing.” [Play on 
wanda Jeary woul tire pied pipe } 


01. 
தில்லை நுலறிக்ரும்‌ ஹோம்‌ Cantupr sate ுரிவுடையேோ/க் சமர, 
மதித்திறப்‌ பாறும்‌ இறக்க | மதியா 
மிடுத்திறப்‌ பாறாம்‌. இறக்க! மிதிச்தேறி 
ஈயம்‌ தலைமேல்‌ இருத்தலால்‌ அ்தறிவார்‌ 
காயுங்‌ கதுரின்மை தன்று, 


Disxvogard of the satoom or 0496940914 of mon, 

Who pass esteeming us, let them pass on! And those 
who contemn and trample on us as they pass, let them 
too pass 001 Tfeven a fly (especially unelean) should climb, 
trampling on their head, it is well that the wise yho know 
its worth, should feel no wrath, 





எ dgidsteraonws சைட 16, 100). இரக்க, Ce 19% 


a4 நாலடியார்‌. Gu, VIL. 62) 625 


்‌ 62. 

பீழலித்தன்பங்களை மனவெறப்பின்றிப்‌ பொறப்பச்‌ உயர்ச்தோர்‌, 
. தண்டாச்‌ சிறப்பிற்றம்‌ இன்னுயிரைத்‌ தாங்காது 
கண்டுழி எல்லாற்‌ துறப்பவோ ?-- மண்டி. 
அடிபெயரா தாற்ற விளிவந்த போழ்தின்‌ 
மூடி௫ற்கும்‌ உள்ளத்‌ தவர்‌. 

முடிஇத்ரும்‌- முடிக்கும்‌ (இன்‌ inserted + ௫), 0, 108, 

Resolute men bear meekly the evils of life. 

Although disgraces. throng thickly, and may not be re- 
pulsed, will those whose minds are set.upon finishing the 
work begun, renounce sweet life’s unfailing worth in their 
_ impatience, whenever they 566 (evils) ? 





இறப்பின்‌, CG, 65, 38. ot உஷ்சத்தவர்‌ ப; துறப்பவேர, 

‘The question debated is, whether a goo man may in angry impatience throw away 
his life, so losing the opportunities afforded by his birth as man; Hamlet's question, 
‘To be or not to 667? The idea of K, 970 seems opposed to this yerse, 

InN. M. 8. 4 it is said, 

* குறைபட. லாழாச்‌ உரவோர்‌ 

The magnanimoiis survive not disgrace ;? and 

* கனக்கொல்வரச்சொற்பட்டாற்‌ சாவதாஞ்சால்பு ; 

Greatness dies if subjected to unworthy reproach.’ 
‘The same idea, that a man should not surylye the loss of his honour, is expressetl 
in iti. 475 


* தம்முடை அத்றதுமம்‌ மானமுச்‌ தோற்றுத்தம்‌ 

இன்னுயிர்‌ ஓம்பினும்‌ ஓம்புக, ட. பின்னர்ச்‌ 

இறுக ஆயினும்‌ மன்ற தமக்கால்‌. 

இறுவரை இக்ல எனின்‌), : 
Ir any would cherish sweet life, having incurred the loss of strength and honow, 
ன்‌ them cherish it; if only they can be sure of immunity even for a little while from 
leath,’ 





86, 
ச] அறிவுடையார்‌ யரவரையும்கோபித்துக்‌ கடஞ்செரத்சொல்லரர்‌., 
வா தொருவன்றன்‌ வாய்திறந்து சொல்லுஞ்சொல்‌ 
வர்கே தன்னைச்‌ சுெலால்‌ — ஓவாதே 
மைந்த கேள்வி அறிவுடையார்‌ எஞ்ஞான்றும்‌ 
கரடி ததமைந்த சொல்லார்‌ கறுத்து, 






CH, VI, Gaps Ge சினமின்மை. 45: 


க்‌ Roshiness i நய யிட 110: 0018 8017, 

Ifa man open his mouth and speak unguarded words, 
his words will ceaselessly burn his soul. The wise who 
ceaselessly hear, and ponder well and calmly, even in their 
wrath, will never give utterance to words of fire, 


௭3 அறிவுடையாச்‌ பட சொல்லார்‌, Comp. my 14) p. 930. 





64, 
மேலோர்‌ Urroasmereon எண்ணிக்கோபல்சொள்ளாச்‌) மோசி அரைப்பலமுறை எண்ணி கருச்துவ/, 
தேர்த்னு. நிகரல்லார்‌ நீரல்ல: சொல்லிபக்கால்‌ 
வேர்க்‌ வெருளார்‌ விழுமியோர்‌, — ஒர்த்தளை 
உள்ளத்தான்‌ உள்ளி உரைத்துராய்‌ ஊர்கேட்பம்‌ 
அிள்ளித்தாண்‌ மூட்டும்‌ ஆங்‌ Bip. 


Tho goo man's 1100110848... ho low anna ungovornod fury. 


When men who are beneath them confront them, and speak 
unseemly words, the excellent wax not hot with anger, The 
base man will brood over it, chafe and rave for all the town 
to hear, and leap, and dash his head against a post. 





ery லிமுமியோச்‌, ஜே.ப( வெகுராசச்‌, மும்ிம்‌  ஐர்தீது glépy CAgaGaay, 0, 41 
aired cs Roe, 
ரிய MK 10: எல்லாம்‌ வெகுண்டார்‌ முத்ழேன்றுக்‌ செடும்‌, rage 141108 nen! 





65, 


இளையான்‌ அடச்சுமும்‌ வுதியவன்‌ கொடையும்‌ இற்றதாடையரமி்பொமையம்‌ asso, 


- இளையான்‌ அடக்கம்‌ அடக்கம்‌) கொபொரறுள்‌ 
இல்லான்‌ கொடையே சொடைப்பயன்‌?-- எல்லாம்‌ 
ஒறுக்று NGG உ௱னுடை பாளன்‌ 
பொறழம்மும்‌ பொறையே பொறை... 


46 நாலடியார்‌. Ci VIN. 68, 67. 


Aclexentyntnt in youth, gitte fom the poor, aud forbonrance in the 

mighty axe excellent. 

The young man’s selfrestraint is selérestraint. The gift 
of him who owns no stores of wealth is gift indeed. When 
man has means and might to punish every fault, if he forbear, 
call him the patient mar 


ஈட இடச்சம்‌, சொபை, பொறை, பயவிலேயும்‌ அகைவே madres உம்‌, CT, 
Comp. 16 1ga, ந, 803, “Chis really befonys to the next ehapler. 
So Shakespeare on Merey i 'dés mightiest tn the mightiest. 





06, 


சற்ுடிவிற்‌ பீறந்தோச்‌ பிறச்சம்மை Mager ரகச மேத சோபங்கொள்ளார்‌, 
கல்லெறிச்‌ தன்ன சுயவர்வாப்‌ இன்னாச்சொல்‌ 
எல்லாருங்காணப்‌ பொறுகத்துய்ப்பர்‌,-- இல்லை 
DOC Hepp பைஅலித்த தாகம்போற்‌ றத்தம்‌ 
ருடிமையான்‌ வாதிக்கப்‌ பட்டு, 
Noblo iuntiniot veatrains, 

As stones the base shower down their bitter words: the 
noble bear, in sight of all, and Jet them pass, by sense 
of noble worth constrained: like serpent’s crest at once by 
touch of sacred ash subdued, 

ச oc] asec கண்க a 

‘The {dea 16 Uint sacred ashes sprinkled on ௩ cobra lower Ita erent at once and ulate 

10. (800 சைஙகிளுலிடை, |, 38.) dar Made, PM, usd, பாம்‌, ராம்‌, இரக்ஷ்‌ iy the 


ash from burnt coweding. Vor குடிமை, seu Koh, பட. 
The aubject 18 epanupeouineGart——' (he noble —-tulerstoud. 





67, 


இல்ரு செய்கோர்க்ரு ஈதி/செம்யாமையே. HHO EE அமர. 


மாற்றாராய்‌ Peirpyein மாறேழ்பார்க்‌ சேலாமை 
ஆற்றாமை என்னார்‌ அறிவுடையார்‌; -- அற்றுமை 
நேர்த்தின்னா மற்றவர்‌ செய்றக்காற்‌. PUM OIL 
பேர்த்தின்னா ளெப்யாமை றன்று, 


01711) G8, Go. கினமி ள்ல to. 47 


Welten nob evil for evil, 
When men stand forth as our enemies, and would begin 
the conflict, to decline the strife is hot, in the language of the 
“wise, lack of power, Even when men have confronted and 
done us intolerable evils, it is good not to do them evil in 
return, 


எடதிகள்டயாச்‌ Crdiniteninon nes என்ர சன்று, 
Tete an absolute pence policy 0 tuyhts ‘te பரிய A challenge ts no sien of wenk- 
nea, ப்பர்‌ not te avenge oneself la virtie Comyn 16 800) which In lesa hervi¢ in strain, 


08, 
Roped சோபச்‌ ஜகியாது. meted  லேகோர்‌ சேயச்சானேோணியு, 
நெடுவ்காலாம்‌ ஓடின மிரர்‌ வெழுளி 
கெடுய்காலம்‌ இன்றிப்‌ பாக்கும்‌ eae OLIN 
கிர்கொண்ட வெப்பம்‌ போற்‌ eap Boor தீணியுமே 
சிர்கொண்ட. சான்றோர்‌ சினம்‌, 
Tho wrath of the Wine பவுலை oxponta (818 ‘That of the 8000 of itwole 
dies ont. 


Long tine பியி base men's wrath ren on, it spreads 
abroad, and knows ne tine when heat is spent; as the heat 
of water, when boiled at eouking: time, itself grows cool, the 
ire of perfect men of worth abates, 


ஈ3 கெருளி, Bordon பு 1 பாக்கும்‌, தணியும்‌, 
For வெருளி மய்ய], Joy. UT. மடு புந வெக்க 16 0 யாம்‌, 


09/௭ 
சத்குடவிதபிச்சேோ ச்‌ தவகுதிறில்குசெல்தர்மேலைச்பெண்டு தாம்‌ விசச்க்குத்நீக்று செல்வார்‌, 
உபகராஞ்‌ செய்தவனை ஓமாகே தய்சண்‌ 
DLT அற்றள்‌ செயினும்‌. PLO 
காஞ்செய்வ Grand றவற்றினாம்‌ நிங்கூச்மல்‌ 
வான்மோப்‌ முடி.ப்பிறந்தாரம்‌ இல்‌, 


48. ்‌ நாலடியார்‌. Cn VIL ரல்‌ 


xP is not the way of the அ te do evil to 01006 who injure them, 

Though men think ‘not of goad received, and do much 
ill to men of family whose fame has touched the sky, these ; 
still do good; nor are they wont, provoked by faults, to 
render evil to the ae ones, * 

எழ காச்சல்‌ ப இல்‌, 

உபகாரரு செய்ததை for செய்ச ௨பஈசாச்தை, 





70, 


இழோர்‌ இழிகான சொற்சமச்‌ சொன்றாம்‌ மேலோர்‌ நுல்கள்‌ னத்‌ ்‌ 


கர்த்தூறாப்‌ கெளவலில௰்‌ கொளக்மண்டுர்‌ தம்வாபாற்‌ 
பேர்த்து நாப்‌ கெளவினார்‌ ஈங்கில்லை;--றீர்த்கண்றிக்‌ 
ழ்மக்கள்‌ தாய சொல்லியக்காற்‌ சொல்பவோ, 
மேன்மக்ச டம்வாயான்‌ மீட்டு? 


Roturn nod wailing for wiling, 


Though a dog, in rage, should lay hold of them, there 
we none in the world who, in return, would lay hold of 
t with their mouth; and thus, when low men speak, not 
what is fitting, but low words, will high-minded men, in 
‘eply, utter such words with their mouth ? 





எ கொலிறாச்‌, மேன்மக்சள்‌, பட Qala, சொல்பகோ] Ci Ri தீர்த்து வ சீர்மையு்ளது. 
3, 93 €ழாய  8ீழ்மை yermaade, G93, 87, 


Cu, VL 7h G Lin em Wyant, an ip. 49 


CHATTER VII, 
PATIENCE, 
அதிகம்‌ ௮, 


பொறையுடைமை 


(= ஒருவன்தம்மீடத்திம்தத்‌ தீஙிநுசெய்த லிடந்துத்‌ தாழம்‌ அதனை 
அவனிடந்துசி. மேய்யாது. போறுப்பறு). 


‘This Wu the subject of ch. xvi 6) but hore chapters vit and yill difter Mttle, 


சமுக 
ம. Bear with fally. 
ர, வப்‌ வை a tow, Ignorant wenger, Zordear In sllences (715 72] 12189 189 
TL. Boar with frei. 1 
a, சிவம்‌ இச்சா when thou you love use fiaeah word. [903] 
a A patient, contented, பிணி பிமய Ife In free from sorrow, (943 


4. Mow to deat whth unfalthfal frlendy (7p. 76, 77.) 
Lhe fen ba that பர்கா (a nooomnry to flondship. 
111, Hone பிலம்‌ tells oof Mite, 
நட சி கம 1 (பிடிபட பவி வய ts uneonylatalig யில than bo beg. [98] 
6, Ladiently எம்‌ wowwervlogly yo on inthe way of virtue. (70) 80] 
Tlete pathenee ( பெசதை) ja மலம்‌ ina very wide sense, for meakness, tem- 
prance, உரிவி ப ட mel mayrianimors forbearance, nearly auswerlng to 
அயச்சள்‌ sind மு cornpare Ke ch. xii, 
"The commexton between tis and the last chapter bi thus vory close, 


Tn Sanwkrit, WPHT et Germ, Comp. WAS. aqpg a COAT praet WHA, for. 
Dearance fa the வாழும்‌, af the dette! 


11, 
ஆதிகிஷனுக்கு அறல்கூறுதல்‌ என்றன்று, 
சோமை அருவிக்‌ முளிர்வரை ஈன்னட1-- 
பேதறையோ டி.யாதும்‌ உலாயத்ச)- பேதை | 
உமைப்பிம்‌ இதை ந்துரைக்கும்‌) ஓல்லும்‌ வகையான்‌ 


வழுக்கிம்‌ வுதிதலே நன்று, 
E 


நாலடியார்‌, a WOE Ya 74s 


்‌ Don't arguo with tho foolish, 

Lord of the pleasant land, where down the cool mountains: 
the streams fall as garlands!—With a fool hald no converse. 
If you speak ,with him, in replying he will pervert your 
words, To slip away, from him as best you can is well, 


a சீ (தொகை), பேதை, சழிதல்‌,--ப1' உரையற்க, உரைச்கும்‌, சன்று, பேதையோடியாதர்‌, 
G. a4, Comp. 885... [8015 p. aay] 








72, 


side; கிசரல்லாச்‌ Qerdghh கஞ்‌ சொற்களைப்‌ Quggad அறிவுடையோர்ச்ருப்புாம்‌. 
தோரல்லார்‌ நீரல்ல சொல்லியக்கான்‌ Lom 


தாரித்‌ திருத்த றருதி; மற்‌--ஹோராம்‌ 
புகழ்மையாக்‌ கொள்ளாது பொய்குறீர்‌ ஞாலம்‌ 
 சமழ்மையாக்‌ கொண்டு விடும்‌. 


Insults from 2120210801, ச்‌ 

When persons not our equals say unfitting things, to bear 

and to be still is worthy conduct, The world ஜிரா by 

foaming waters regards not a contrary course as praise 
worthy, but as discreditable, 


சொல்வியச்சால்‌, Comp. 80 சொன்ளுல்‌, 886 1.2% 97 note, 

The first சத்த and ஒரும்‌ are called அசைகள்‌, 0,116 1 but 106 Lex, ‘he sacorut எத tn 
by Com, made to mean பொழத்திசாமையை | ‘the contrary courte af not forjlvinggs? bat 
comp, B.S, 5614: எண்‌ WAT ATH எரியின்‌, therefore ever by the 
wise, ‘my dear, is forbearance blamed.’ ‘This ts probably dha meaning here. Comitant 
forbearance is condemned, since it may be mistaken for weakness, Hut veo also (04 





78. 


அனிபுடையார்‌ சொல்தும்‌ கடுட்சொல்லை இன்சொய்லாசச்‌ கொள்க வேண்டும்‌, 


காதலார்‌. சொல்லுங்‌ கடுஞ்சொல்‌ லுவத்துரைகறாம்‌ 
ஏதிலார்‌ இன்சொலிற்‌ நீதாமோ,-- போசெலாம்‌ 
"மாதர்வண்‌ டார்க்கு மலிகடற்‌ றண்சேர்ப்ப |... 
ஆவ தறிவார்ப்‌ பெறின்‌? ' 


Cu VIL tay TBs G18 ey Wy one. on in, . gr 
ம்‌ 4 
Maral words of thone wilo love axe better than complainant words of 0088, 


Lord of the swelling sea’s cool shore, where bright insects 


lips harder to bea, if men can only rightly estimate their 
result, than pleasant words Lhat strangers courteously speak? 





எட aD Merdyeonnrt நனோ 
Or, ‘words of repravht Comp, ls. ext. த and K, 795, 





a. 
Mer AA Pap இவைசத PAD பொரைபுடையலராம்‌ ஊழ்கோரிச்கு என்றச்‌. 
அன்பம்‌ இவல, 
அறிவ தறித்மடங்கி அஞ்சவதஞ்டு 
உறுவ தூலருவப்பச்‌ செய்து பெறுவதனால்‌ 
இன்புற்று வாழும்‌ இபயல்புடையார்‌ எஞ்ஞான்றுர்‌ 
அன்புற்று வாழ்தல்‌ அரிது, 
Whe thoronghly dinoiplined and oontonted man Is lappy: 
These who know what should be known, and rule them. 
selves thereby; who faar what should be feared; who use 
all their faculties to bless the world; and whose nature 
rejoices in all good gained: are for ever free from woes, 
(ண்கள்‌ அபி 
எர கத்தக்வைடை yd, 1K. ற aig 
"பிம்ப யாம்‌, ௩, ய்ய Comp, JLT. 8, 0800) whieh xpeaka of the blersedl- 
ness of (Catonpmparat—yrrartrery) பம sutlefied with the Antbrosln of 


Cuntentinent, Hie men of qufet minds? 





ய 


சிட்யேசரி இருகரிவ்‌ இருலனியூத்துத்‌ நிகொழுக்சற்கள்‌ உண்டாரின, அதை மற்றெருகள்பொழக்கும்‌ 
yeti பொறுத்துப்‌ பெரறர்கச்‌ கூஷணத்பேது மீறர்க்ருரையாது. ஈ்மை olde Dt, 


வேற்றுை இன்றிக்‌ கலந்திறுவர்‌ ஐட்டக்கால்‌ 
தேற்று தமுக்கம்‌ ஒறுவன்சண்‌ உண்டாமின்‌, 
ஷீர்திறும்‌ துனோயும்‌ பொறுச்ச| பொரறுன்‌ ஆமில்‌ 


வரற்றுசே gre விடல்‌, 
Ba 





5% நாலடியார்‌, Cn, VIN 96, 74+ 


Xf ந felend not douhtiully, forgive oy qulotly withdxaw. 

When two with strict accord unite in friendship’s bond, 
if one betray the other’s confidence by unkind act, this 
latter should endure as best he may. And if he can't 
endure, he should not divulge it, but withdraw himself. 


எ; ஒருகன்‌ (Qprena),—ut பொறுக்க, விடல்‌, 
This seems better to fit ch, xxiii, Comp, 827, aay, and K, 801. 





76. 


சட்டோச்‌ நயன செய்யினும்‌ நேசத்தை வீடாநிருக்சல்‌ வேண்டும்‌, 


இன்னா செயினும்‌ இனிய ஒுறிகென்று 

தன்னையே தாஜோவின்‌, அல்லது--அன்னிச்‌ 

கலந்தாரைக்‌ கைவிடுதல்‌,--கானக தாட \— 

விலங்கிற்றும்‌ விள்ளல்‌ அரிது, 

If ந friend do evil to you, think it good, rofrain from டர நாரி, binne 
youxsolf; but never forsnio him, 

Lord of the woodlands! Sepavation is hard even to 
beasts; therefore if friends do things that are unpleasant, 
think them pleasant, bid yourself cease (fram wrath), anc 
blame yourself alone; but forsake not those that have been 
joined to you in the intimacy of friendship. 





a; கையிதெல்‌, ப. sig, ரோகின்‌ வல்லது ன சோவதவ்லாமல்‌, இரிய BPG sa ௮கை 
'இனியவையாரும்‌, இனச்தை விட்டுவிட, 
Comp, 223, and my 78. ற, 223, 





77. 


அதிவுடையார்‌ தம்மொடு சட்டார்‌ செய்த PeowmurQuryAga சொள்ளல்கேண்டும்‌ 
பெரியார்‌ பெருதட்புக்‌ கோடறுஞ்‌ செய்த 
அரிப பொறுப்பஎன்‌ றன்றோ ?--௮ரியறோட- 
ஒல்லென்‌ அருவி உயர்வரை நன்னுட..! 
தல்ல செப்வார்க்காத்‌ தமர்‌? 


CHV 7B) 796 த போ em my amr, win, 53 


Yorboarancg pemonts frlondshlp. 

Is not the reason why the close friendship of the great is 
sought, that they will bear even with faults hard to endure? 
Lord of the good land of high mountains with resounding 
waterfalls to good people are intimate frends rare? 

எட AM ott yatta, ்‌ 

Comp. Amd, Mim de x BOs 


1 பிழைத்த பொறுத்தல்‌. என்றல்‌. 
பெசிஎலச்‌ சீய்னே என்ப? 


Ever te bear with things done il 
ia பவம்‌ duty of the great, they aay. 
hiv sooms to refer to the வெததிஜேோசை af King AC virresting Muallynny 
1 இதியேசச்‌ செய்த நிறபிழை எவ்வம்‌. 
பெசியோச்‌ ஆயீத பொதப்பது சீடனே ; 
AM மிடிரமபிடப்பிட that யிட லல வரரா 
it ds the duty of men, if great, to bear with,’ 








76, 


பொரையுபையா!்‌ தம்சறமைகைப்பிதச்‌ அுறியச்சொல்கா!. 
வற்றிமழ்‌ முற்றப்‌ பரிப்பினும்‌ பண்பிலார்ச்‌ 
கற்றம்‌ அறிய உரைபற்க (அற்றம்‌ 
மறைக்றுச்‌ துஷோயார்ம்‌ முரைப்பவே மம்மைன்‌ 
விறக்றாச்‌ அாணிவிலா தார்‌, 
ல்‌ Hear வலம்‌, 

Though sore wasted with hunger, let not men tell out their 
destitution to ungracious churls, Those indeed who lack 
resolution to deny themselves may tell their wants to those 
who are able and willing to save them from destitution, 


tr தோடை பெறையுடையார், தணிஜிலாதச்‌ பை 0 உரையத்த, neonate, 
ம] Is, it ly Vetter ம die tad to beg. Comp. aga மாம்‌ பவல்‌) also Ke ௦1 
1057, 


79, 


இி௫ெதிவல்‌ கரும்‌ Berend அமபொழுழின்பம்‌ ஆயினும்‌ பிள்புதன்பச்சருவத, 
இன்பக்‌ பயத்தாங்‌ இழிவு தலைவரினும்‌, 
இன்பத்தின்‌ பக்கம்‌ இரிர்தைக்க!-.-இன்பம்‌ 
ஓழியாமை கண்டாலும்‌, ஓங்கறுவி தாட! 
புதிதா றே. தலை, ‘ 


5d. நாலடியார்‌, Cus VIN, 8a. 


கட Plonsuxe that brings கஜா, Mo avold guilt is the ohtot 

hunttor. 

Although shameful things may present themselves as 
things that yield pleasure, flee from that pleasure's side! 
Though thou couldst, see pleasures that cease not soon, 
Lord of the land of fountains high!—-the guiltless way is 
best. ்‌ 

எ; ஆது ய 1 தலை, 

Pleasure that brings disgrace Is to be shunned, Tt ia transttory, and if It were not 
80, lo keep innocence is best, 





80, 


நேசம்‌ இழிச்தாலும்‌ பாகஞ்‌ செய்யற்க, 
தான்கெடினுற்‌ தக்கார்சே டெண்ணற்க; தன்னுடம்பின்‌ + 
உஊளன்கெடினும்‌ உண்ணார்கைத்‌ துண்ணற்க வான்‌ கவிந்த 
வையகம்‌ எல்லாம்‌ பெறினும்‌ உரையற்க 
பொய்யோ டிடைமிடைம்ம சொல்‌ | 


ரல 408120 ஊரி) nox ont with improper portions, nox Mo 
Though ruin seize you, plan not ruin to the just! Though 
body’s flesh should waste, eat not from hands unfit! Though 
the whole earth o’er-arched by heaven acerue as gain, never 
speak word with falschood mixed! 





at ஒருவன்‌ (Qgrma),— i, எண்ணந்சு, உஸ்ணாற்க, வரையத்த வை செ செம்பை, made 
சொல்லை, 


4 0 ivy 
Cu IX Rh பிறர்மனை நயவாமை, 55 


CHAPTER Ix, 
THE NOT DESIRING OTHER MEN'S WIVES. 


அதிகாம்‌ an 
(பிறர்மனை fF ALI LT GO) Lo. 


Comp. 1 cle xv (pe aa ty cede கணை வ விழையாமை, 
‘Thig chapter Is naturally divided into two portions, of whieh verses 81-87 wet forth 
athe danger andl dhyrage of adultery, auc 88-go the evily of lust. 
ப்பட பப்பு 
மம, Fear amd many evils are camed by ட. [நாடிர்‌ 
a ‘The pintalanent In another birth, 85.) 
ந. ‘The fijuatlee விட 6] 
ஏட At Muitratlon of ite perlts, [69] 
11, g ‘The terrible torment of lusts [X8=go.] 
The wie of the S. ATC tn Ai, Aa potnte Coon Sanskrit விழி. Many versos in 
11, மை (see Untroduetton) bear on this aubject, 


81, 
பிறன்‌ uber Pile சேறலை அறிவுடையார்‌. வீரும்பாசி, 
அன ர பத ee 
அச்சம்‌ பெரிதால்‌ அதற்கின்பஞ்‌ இற்றளவால்‌ 
Baer நினையுய்சாற்‌ மோம்கொலையால்‌--ஜிச்சலும்‌ 
மூம்மிக்கே nike வினையாற்‌ பிறன்றாரம்‌ 
தம்பம்ச மாணுடை யார்‌, 
Against adultery, ல்‌ 
The fear it brings is great; its pleasure is brief; each day 
if it is divulged death threatens by the king's decree; and 
ever it is a deed that tends to the pains of hell; O shamefast 
men, desire not your neighbour's wile, 





௭3 சாறதனடியாச்‌ பப) Ba 1 சமம்‌, 
Sea KK, py aat, and ச்சர 


56 நாலடியார்‌, ரோ Ba, Bye 


% 
Thore are coincidences: in Iangringo between this and Ji, Chin, xlil, 171, whict are 


worthy of note; 
*கரசலான்‌ 1சனிர்து சையச்‌ சடியலே சனைச்து ay 


ஏதிலான்‌ ரர சம்பி எரிதென ]விறக்த பாகம்‌. 

style உரச கெர்த ஐன்ஏழற்‌ செப்புப்‌ பாறை. 

ஆட கீரா தென்னப்‌ புல்லி அலறுயல்‌ வயரணை கேர்சே! 
Lord of elephants! He who, avhile his wife Is fading away with grief, utters bitter 
repronches, hardens himeclf, and transgreavea with another's wife, trusting In the 
cnsiness of the crime; for his gin shall shrickingly embrace a brazen image heated 
thoroughly in a blast furnace tll it glows with fire, white men ery out, Ah, horrid 

? 
aight | 1 Oy சரீச்த, 3 Op Spas. 5 Op உருக, 
No copies of Jie Chin, ngree, The metre is ஆரிசியகிருத்சம்‌, and the பிடிப 

oD. ur, மா | ad, wor. ம. 





௩ 


82. 


பிறன்மனைலீயை விரும்புகோரிடத்தப்பகை பழிமுசவியவை gud அறமுனவியன wtgenwut, 
அறம்புகழ்‌ கேண்மை பெறாமைஇச்‌ நான்கும்‌ 
பிழன்முர? நச்சுவார்ச்‌ சேரா பிறன்றாரம்‌ 
தச்சுவார்ச்‌ சேரும்‌ பசைபழி பாவமென்‌ 
றச்சத்மோ பூம்சாற்‌ பொருள்‌, 
Tho siunox forfolts muoh, nnd inouxrs mitoh, 

Virtue, praise, friendship, greatness, all these four draw 
not anigh the men who covet their neighbour's wife. 
Hatred, disgrace and guilt, with fear, these fo possessions 
abide with men who covet their neighbour's wife, 


Comp, my K, p. 2a. 44777 79. 

This scems (௦ be KX, 146, Which ds the original? Or, are both from Sanskrit? 
பசைபாலம்‌ ஸச்சம்‌ பழிஎன நான்கும்‌. 
இசலாலாம்‌ இல்லிரப்பான்‌ சண்‌, 





83. 
ச௭வொழுச்சதீநிஞல்‌ அச்சமே அல்தி இல்பமில்லை, 
புக்கவிடத்‌ ger, போதரறாம்‌ போதச்சம்‌, 
அய்க்கும்‌ இடத்றச்சம்‌, தோன்றுமற்‌ காப்பர்சம்‌, 
எக்காலும்‌ அச்சர்‌ தறுமால்‌, எவன்கொலோ 
உட்கான்‌ பிறனில்‌ புகல்‌? 


Gi 1X. Bp BG பிறர்மனை நயவாமை, ்‌ ப்‌ 


Wear on ராவய wide, 

In entering in there's few; in home returning fear ; during 
enjoyment is fear; in guarding the sceret is’ fear; it ever 
more brings fears why shims he net with dread the entrance 
of neighbour's house ? 2 


84. 
பிறவினை விரும்புசலால்‌ பவறில்குகவ்‌ சேரிலே, 
காணிற்‌ குடிப்புதிஆம்‌, றைஉறிற்‌ கால்முறையும்‌, fe 
மாணின்மை செய்யுங்கால்‌ அச்சம்‌ ஆம்‌) --மிணிரபத்‌ 
ன்பம்‌ பயல்முறாற்‌ நுர்சாமி, நீகண்ட 
இன்பம்‌ எனக்வெளைத்காற்‌ கூறு 
The way of லம்‌ 20180004 in hard. 


If any one see, disgrace lights on the house; if any hand 
should seize, leg's maimed; in the doing of the shameful 
deed is cdvead; it yields as fruit vast hell’s afliction: tell me, 
O proftigate, what measure of delight is thine ? 


ary சிப sh 





85. 


nue hese aha செனருச்‌ இறுபலிள்குக்‌ இரை, 
Qeinentogedr Masrle சிறியார்‌ இனநத்தராப்ச்‌ 
கொம்மை வரிநுலையா டோண்மரிஇ-உம்மை 
வலியாற்‌ பிறர்மனேமேற்‌ சென்றுரே இம்மை 
ிலியாகி உண்‌ பார்‌, 


Mruntohmont of vavishoxs. 

Those who, in a former state, without any regard to right, 
becoming associates of tha mean, enjoyed the embraces 
of beautiful women, and by violence approached their 
neighbour's wile, in this state will become cunuchs, and 
dancing shall earn their bread. 


58, நாலடியார்‌. CH IX, 10-10) 


86. 
சனக்ரூ அன்புள்ளமனையாள்‌. இருச்சப்‌ பிறக்மனைய/ளைக்சண்ணலே சாதல்‌ சன்றன்ற, 

பல்லார்‌ அறியப்‌ பறைஅறைந்து நாட்கேட்டும்‌ 
கல்யாணஞ்‌ செய்து கடி.ப்புக்க-- மெல்லியல்‌ 
காதன்‌ மனையாளும்‌ “இல்லாளா என்ஜனொரறாவன்‌ 
aor மனையாளை நோக்கு? 

Why showld ந man who போக his own wife look ரம்‌ hin nol ihour'y ? 

While his loving wife dwells in his home, the tender one 
whom he espoused,—secking (out an auspicious) day, and 


* sounding ‘the drum, for many folks tv know,--and whom he 
guards as his own,—what means a man's glance at another's 


wife? eee een ae 
சோக்றாய ரேரச்ரதல்‌, Nill, 80, 





97, 
பிதன்மனேயாளை அஅபலிக்ரும்‌ அறுபவம்‌ ப்பது இரையைத்‌ சரம்‌, 
அம்பல்‌ அயல்எடுப்ப அஞ்சித்‌ ஐமர்பாீஇ 
வம்பலன்‌ பெண்மாீஇ மைக்துற்று--ழம்பும்‌ 
Herc னெஞ்சத்தான்‌ நஅுப்புரவு பாம்பின்‌ 
ஹலைறக்டி ௮ன்ன GIG LB. 
Plonsure dearly puxvohnased. 
The enjoyment of the man of unstable heart, who under 
_ the influence of infatuation, approaches his neighbour's wilt 
and sets his affections upon her, while neighbours spread 
abroad his guilt, and kinsmen dread and mourn, is like (that 
of the person who takes pleasure in) licking a serpent's head, 





வுறிவுடையோரிட்த்து றச்சாலத்துக்சாமம்‌ எழும்பிஜதும்‌ அத ஜிரைகிர்தணியும்‌, 
பரவா வெளிப்படா பல்லோர்கட்‌. டங்கா 
உரவோர்கட்‌ காமநோய்‌, ஓஒ கொடிதே] 
விர்வாரு ணாுணுப்‌ படல்‌ அஞ்சி யாழும்‌ 
உரையனுள்‌ னாறி விடும்‌, 


Gn. IX, Bg, go. * பிறர்மனை நயவாமை. 189 


The passions of virtuous men are widor oontroul, 

The disease of lust in men mighty (in wisdom) gains not 
ascendancy, is not revealed, does not remain fixed on many 
objects. 

QO! it is a cruel conflict; but fearing to incur shame in 
the midst of their foes, they say nothing about it, and it is 
extinguished within them, 





89. 
சலி அம்புபுதவியகத்றிலும்‌ கொடிய, 
அம்பும்‌ அழலும்‌ அவிர்கஇிர்‌ ஞாயிறும்‌ 
வெம்பிச்‌ சுடினும்‌ புறஞ்சுடும்‌ --வெம்பிக்‌ 
சவற்றி மனத்தைச்‌ சடுமலாற்‌ காமம்‌ 
அவற்றினும்‌ அஞ்சப்‌ படும்‌, 
Must the mont deadly சாடி. 

Arrow and fire and sun with glistening rays may rage 
and burn; but these burn the outer man alone, Lust rages 
and clistracts and burns the mind, ind is more to be feared 
than they. ட 

Tfere anly the foot called இழதசிச்‌ நாக used, மடி the யமமயம்‌ rhythm fa called 
அம்னேசச்செப்பம்‌,. [14 Tatrnd po அளி] 47/40 zy. 





90, 


aad Pek கொடிது, 
amar எழுந்த உருகெழு செற்திக்று 
மிறுட்‌ குளித்தும்‌ உபலாஞமும்‌ )--நீறாள்‌ 
மூளிப்பினூய சாமஞ்‌ சுடுமேருன்‌ றேறி 
ஒளிப்பினுப்‌ காமஞ்‌ சடும்‌, 
Fixe and மயம்‌, 

From the ruddy fire that fiercely rises in the village you 
may scape by bathing in water-—-Although you bathe in 
water, lust will burn; and though you climb the hill and 
hide you there, still lust will burn! 


agQay 1 differently explained by commentators Mirugdea Muthallytir says, ௨௫௮ 
வெப்பம்‌ heat,’ செழு பரிசு (2, சேசு (1, 153) Cabouneling WW Greely raging. Older 
COMMENEALONA HAY, கருகுவ உட்ருக 1 பிரவ” எழு trlalnyg te tehied is a source of dreads 


60, நாலடியார்‌, ca X 


CHAPTER X, 
“LIBERALITY. 


அதிகாரம்‌ GO. 
ஈகை 
(= வறியவநககு ஈஸ்‌, 


Chapter xxviii, which is headed சயாமை (illiberality: ab- 
sence of charity), should be read with this, In 18 this is 
chapter xxiii. ; 

Comp, B. 1. த 2741-4768: aaa m Ferfirefgt என), no store like Mberality.? 
In Ji. Chin, xlil (§§ xvi, xvll) aa, 244 are Lo sections entitled சனம்‌ anil சானப்பயன்‌ 
which may be studied, A great distinction 18 made betwean ativurargeged (114 to 
devotees) and இடையானதானம்‌ (ஊழ|[(9 to ordinary peraonss fndlacriminaty charity). 
The followlng Is odd; 
இுடம்கவ/ச்‌ சச நானப்‌ பயத்தில்‌ woo yatta 
சடம்சட னும்‌. பூவு பலவுள; yes. டோன்றி 
உடம்பொடு முகங்கள்‌ gerard; ஊனழ்சளி மாச்தி வூழ்கச்‌ jon 
மடல்சலஞ்‌ Ppa தப்பின wrerSwite மன்னர்‌. wp | 
0 king, whoso dart 18 dreadful as the angry might of a lon (or 1 In the 
wldo sen whose waters consclogsly rave are many tala, ‘Chese are ngglgned aw the 
abode of ¢hose who give to tha undisciplined Tw these பிமர have human bedies, but 
faces of brutes, and cat tho fruit of anclent deeds,’ 
‘There seems hore, ag in many parts of 17, Chin, aome Greek influence al work, 
Analysis: 
x, Under all circumstances cultivate a generous spirits (his opens heaven's door, 
(9x. Comp. a71,) 
a, Life has its vicissitudes: be gencrous while you may. [92.] - 
a Te ds fate that enriches and impoverlshgs. Why apare? [yg.] 
கி Ttda churlishness In former life Uhnt brings poverty in tht ப] 
ந. Ifyou have nought to give, nt least, beg not, [953] 
6, The generous and the churl like fruitful and sterile palms. [96] 
7 Even In time of poverty one must be generous, [99] 
8, 0146 to those that cannot make any return. [98.] 
9. Little charities go to make a great sum. [99] 
x0, Its praise fills all worlds. {100.] 
*- ‘This virtue 18 commended under the names of இட/சரத்சல்‌ (‘removal of afflictions), 


படர்தீர்ச்தல்‌ (removal of wants’), ane கொடை (ஸ்ர?) in At B71 10) 16, பூம, 
35, 81% 


[ந்‌ Xt. ge னக. ரர்‌! 
நரி 6 we fied பிராவினை af... டதன்வையைச சரண்ையேச்‌ இறும்‌, டடரரத 
Inthe exercise of vliirlty Uke the ரிவி வவ விரி! [Hos ௮, பதச்‌] 
Connected with Ht ba te aanccl Tait ட dem em ர்தனை | Lew. ne), the habit xd 


sharing food with others’ CP nl AN ged Eee Road 
(தருகாடும்கால்கமக்்‌ widate, oie hath oP a பமல்‌ சிடியை shoukd thie fe spent * 


(Tear) ச 
Ulla bs treed வெறிக்கும்‌ தசையை, the paceteat goat sy ef phys pie * 110 சமா 
"Tho delight of varity உணரக்‌ a NR. Bien பொச்சு இலவதாச்ம்‌ 


இரத்‌ Qoreverd, the exquisite இலரி வி ehaeity will appear whe ஒடை give be These 
(hat have nothing.” Cony, Ro ச 


91, 
HORI தன புத்தம்‌ 
இல்லா இடத்தும்‌ இயைக்க ,அளலவிணல்‌ 
உள்ள இடட்போழ்‌ பெரிதுவுத்து- மெல்லக்‌ 
கொடையொடு பட்ட. குறையை. மாந்தர்க்‌ 


கடையாவாம்‌ அண்டைம்‌ கதவு, 





Unohilled hy Adversity the good do wood: heavens wate fe epan te thet, 

Even in their adverse beur, up to the measure of their 
means, as in the prasperous tines, with large rejoreing heart 
to give is their nature stl “To such good men heaven's gate 
is never closed, 


OL ABs ayes TDi rasat lar பனடிகமயி with aver வர்‌ ட gti, 
Compe 1 1) 8 பு "பிட be A ரகல்வயம பழு site batty “Paoni) apt Banchel 


moralliti, > 
aan afer ளா எளிய ௭! 
எளி எற்றி உறா ப 


Red க the main, பயி red மி வாவ) ப ஷலப்டி கபி doe ad eevelly பில மாரக the வயா" 
Heo also ப), tpl 1/9) 1 தந ede, wom, Ag 


0a. 
பொரும்‌ Reine Area as அதை இறுசப்பிடிதறி அத 00 et hd செங்க ணாசத்‌ பேண்ட, 
முன்னரே சாறாண்‌ முணிதம்உ நூப்புள y 
பின்னரும்‌ பிடபதிக்கு தொப்கள “கொன்னே 
பர்வன்மின்‌] பற்றன்மின்‌ 1! பாத்றுண்சின்‌ | பாப்‌ 
காவன்மின்‌ | சைத்தாண்டாம்‌. போழ்து. 





62s, நாலடியார்‌. மே, 98s 94 


Denth, old ago, disonwo stand உரப்‌, Give! 

Before (you) are death’s day and age detestable ; behind is 
disease that humbles pride. Discursive thoughts indulge 
not, Cling not to earth. Lat, sharing food; hide not your 
powers while wealth i§ in your hand, 





எட சாசரன்‌, மூப்பு, சோம்‌, Ph ப உர, பரவன்மின்‌ நரி, பரத்துவபருத்து, 0, ql. சாசர்‌, 
G. 153... Comp, 1. 


93, 


செல்லம்‌ தீல்ரும்‌ தலால்‌ பிறர்க்கிட்டெொ, 


தீடுக்குற்றுத்‌ தற்சேோந்சார்‌ அன்பர்‌ நுடைபார்‌, 
கொடுத்துச்தான்‌ றுய்ப்பினும்‌ ஈண்டுங்கால்‌ ஈண்டும்‌) 
மிடுக்குற்றுப்‌ பற்றினு' மில்லாறு செல்வம்‌, 

விடுக்கும்‌ வினை உலற்தக்‌ கால்‌, 


Xt in 10901098 saving: Mito givow nnd takes வாராரு, 


Through dread of want they do not relieve the woes of 
men who as suppliants draw near! Yet although men enjoy 
and give, wealth grows in growing time: cling to it, aud yet 
it flies when former deeds that brought wealth have lost 
their power. 


விடுக்கும்‌ 18 ambiguous, See Lex. வீட, ‘This is K, 371, 376, Comp. ch. xi 





94, 


முன்னர்‌ சொடுத்துண்ணா தவர்‌ பின்னர்‌ இரர்தண்பர்‌, 
இம்மி அரிசித்‌ நுணையானும்‌ வைசலும்‌ 
அம்மில்‌ இபைவ கொடுத்துண்டின்‌ --உம்மைக்‌ 
கொடா தவர்‌என்பர்‌ முண்டுநீர்‌ வையம்‌ 
தடா அடுப்பி னவர்‌, 


Gi X98. of ஈகை, 63 


Givo nocording to your power, 
Daily having given somewhat, though but the fraction of a 
grain of rice, according to your ability, eat ye (your own food). 
Those who gave not in that world, men say, on this earth 
girt by deep waters are those on whose hearth nothing is 
cooked, 








‘Those who give not in one birth become poor in the next, 





96. 


இதமபோர்ககு சுதல்கேண்மெ்‌ வறுமைச்தசலுத்து இரவாமைவேண்ட்‌, 


மறுமையும்‌ இம்மையு நோக்கி ஒறாவற்‌ 
ரூறுமா றியைவ கொடுத்தல்‌ ;--வறுமையால்‌ 
ஈதல்‌ இசையா செனினும்‌ இரவாமை 
ஈழல்‌ இரட்டி. உறும்‌, 
Do oharity for tho ஈரடி of this world and tho futuro; nnd bog not 
Regarding the other world and this world, give to any 
suppliant, in fitting way, according to your ability, And if 
on account of poverty giving is not possible, yet refraining 
from begging is twice as meritorious as giving, 


OY Mrareomts¢ Bd, 





96, 


சகைச்ருணமுடையோர்‌ Uniden பயன்பகெர்‌ அகிநில்லாச்‌ சமச்ரும்‌ பயன்படார்‌; 
மடுஊரறுள்‌ வேகச்‌ சற்றுக்சோட்‌ புக்க 
படுபனை அன்னர்‌ பலர்ரச்௪ வாழ்வார்‌; 
மூடி. கொழுத்தம்‌ சண்ணுங்‌ கொடுதஹ்ுண்ணா மாச்கள்‌ 
இடிகாட்டுள்‌ ஏற்றுப்‌ பனை, 
The fortile nud sterile paling 


Those who live desired of many are as a fertile palm 
entered in the altar’s enclosure, in midmost of the town. 
Those who, even when their house grows great, give not 


Odo, நாலடியார்‌, Cn, X. 97, 9B. 


before they eat, are like the sterile palm in the burning” 
ground. . 3 





எ வாழ்வர்‌, ordain it அன்னர்‌ பின்‌, “Comp, KK, 216. 


வலக த்‌ 


97, 
கலசம்‌ காழ்தலிற்ரு வேண்டியத முசழயும்‌ இதையும்‌, ” 
பெயற்பான்‌ மழைபெப்யாக்‌ கண்ணும்‌ உலகஞ்‌ 
செயற்பால செய்யா விடினுவ்‌ --ஈயற்புலால்‌ 
புன்னை கடி.பும்‌ பொறாகடற்‌ றண்சேர்ப்ப 1-- 
என்னை உலருப்யும்‌ அறு? 
In tronblous 61000 oharity போயும்‌ not bo omitted, 

Even when the rain rains not in due season, if all the 

world should fail in virtuous actions that ought to be done, 


—Lord of the warring sea’s cool shore, where acrid fume of 
fish in 244422 perfume dies !—how scapes the world? 


In thnes of advorslty the good must still be charlinble, 
எட ஷிதுனைப( என்னே, பெயற்‌ பான்‌ மழை உபெய்யகேண்டி௰ மழை, IC, 816, 





98, 


இ£ப்போர்க்கேலே ஈசை) மாறீகாரிச்8தம்‌ சடங்சொடுத்தகோ டொக்ரும்‌, 


ஏற்றகை மாற்றாமை என்னாளும்‌ சாம்வரையா 
ஞாற்ருரார்க்‌ 8வேசாம்‌ ஆண்கடன்‌--அற்றின்‌,-- 
மலிகடற்‌ றண்சேர்ப்ப !--மாறிவார்க்‌ தேல்‌ 
பொலிகடன்‌ என்னும்‌ பெயர்த்று, 


Give to him who onnnot recomponse theo. 


Denying to no outstretched hand, to give to needy men 
as he hath power, is duty of a man.—Lord of the swelling 
sea’s cool shore!—A gift to those that can return the gift 
is usury |. 


எ; reg, ஈதல்‌ ப கடன்‌, பெயர்த்து, Comp K. ati, aat. amb = ay, Another 
reading is வரையாது, See Lox, வர்‌, 


00% gg, 100. Be Hi 6 


199, 
இருள்‌ சன்னியத்றள்ள, பொருஎவுச்‌ Cate சாடோறது None செய்ய கேண்டெ, 
இறப்பச்‌ சிறிதென்னா தில்லென்னா தென்றும்‌ 
அழப்பயன்‌ பார்மாட்டுஞ்‌ செப்கடி--முறைப்டு ன 
ட்ஐயம்‌ பகர்‌ தவி கடிஞை போற்‌. 
பைய நிறைத்தா விடும்‌, 


Give though you hnve bub 136410, - The koggar’s dish is filled in Yime. 

Say not ‘’tis passing little,’ nor “tis hought I give ;’ on all 
confer thy boon of virtuous charity, Like the dish the mendi- 
cant presents from door to door, by frequent doles ’twill be 
filled full, 


எட ௮ுறப்பயல்‌ வப | MOD mets அறப்பயனை, 
Comp, K, 993... 6 90, 120, 











100, 
சசையால்‌ வரும்புகழ்‌ மூவுலசத்தம்‌ சென்றபரலும்‌, 
கடி.ப்பிடு ௪ண்டுரசங்‌ காகத்தோர்‌ கேட்பர்‌; 
இடித்து முழங்கெதோர்‌ போசனையோர்‌ கேட்பர்‌) 
அடுக்கிய மூவுலருங்‌ கேட்ருமே சான்றோர்‌ 
கொடுத்தார்‌ எனப்படுஞ்‌ சொல்‌, 
Tho fame of ohaxitnblo 4௦618. 


The sound of beaten drum a hadham off they'll hear; the 
thunder's voice through a whole ydyanai will reach men’s 
ears; the three successive worlds will hear the word that, 
says, ‘Men excellent their gifts have given’ 





Comp. 18, 233, 234. Gs 93s 


நாலடியார்‌, Cit XT 


CHAPTER XI. 


OLD DEEDS, 


அதிகாரம்‌ ௧௧, 
பழவினை 
(= ழன்சேய்தவினையின்தன்மை, 


This may be compared with K. ch, xxxvilf, and my notes, The Tamil வினை 18 the 
equivalent of the S, ஈண்‌ (சன்மம்‌), இருவினை = ‘twofold action? எ ‘sinful and righteous , 
deeds” The words ஊழ்‌, தொல்லை, பால்‌, மூறை (poipa), உண்மை, தெய்வம்‌, நியதி, விதி, பொறி 
are all used to express the effects of those decds for which cach individual is responsible, 
but which are supposed partly to have been performed in former states of existence, 
and partly to be ஈம்‌ eternal possession or fnted allotment of the living element or soul, 
antecedent to all embodiment. 

Tt is not hero man’s responstbility for his actions merely, a belief in which ts 
essential (௦ morals; but chiefly, at least, an unmorited load of guilt and resulting 
suffering: the soul's sad destiny. 

The theory propounded in this chaptor 1128 nt the foundation of every Hindi ayatem 
of religions philosophy, 

Every living principle (உயிர்‌, dreath, 7/8, sont) obtains its peculiar embodiment 1௩ 
the almost infinite range of possible transmigrations, according to the necessily 
imposed upon it by an eternal accompt of merit and demerit (வினை), accumulated in an 
infinite series of previous émbodied states (பிறப்பு), 

The distinction between good and‘evil deeds 18 often confused in the manuals} றம்‌ 
all action is in one sense treated as evil, and is to be deprecated, since it leads to birth, 
higher or lower, and so delays the desired emancipation from all embodied existence, 
which all sects alike seek, and call by the same namcs (வீடு, முத்தி) ; though the condl- 
tion of the emancipated saul is variously conceived, Nat only is man’s present orgar- 
ization determined beforehand absolutely by these old deeds (பழவினை), but his present 
experlences, and even his faculties, physical, mental, and moral [108], are thus 
unalterably fixed ; his being's whole history is imprinted on’ the sutures of his skull 
before his birth. [17௦] 

This is fate (விதி, s%eG), But then what is man? And why prescribe to him 
duties?.. oe. 

The theory of the சண்டி system in regard to 1 Ofd Deeds’ is illustrated in the four 
verses appended. Tt is briefly as follows:-~At the beginning of each Acon there are 


cn XL பழவினை, . ஏ 


in oxlatenco (0) Cia, the Supreme; (2) the aggregate of all souls, now சின்னி, 
and (3) a threefold mass of what is called 70/8௦ (impurity); the three eternal 
0810801108 of being (uPusured), This Afalane consists of (1) a veil of gross dark- 
ness (ேணகும்‌)) (2) ௩ mass of deads, somehow concetyed of 88 actual objective 
existences ; and (த) Addyet (மாமை), which is the material of all embodiment, Tho 
wiconsclous souls, shrouded in that primeval darkness, are xesponsible, in some 
inexplicable fashion, for these old—cternnl—deeds; the frait of which must be consumed 
by cach at the time of its maturity, before the soul ean attain by successive steps 
an eternal and blissful union with the Supremo, whose essence, though as yet they 
know it not, they share. 

‘The eternal Cyaan, full of gracious compassion for these darkened, alienated, and 
burdened souls, begins the work of thelr deliverance, This renders necessary the 
evolution from இதி of the phenomenal universe, the clothing of these souls with 
bodies, In order to provide for them the means and opportunities of consuming the 
fruit of deeds, and of thus at length obtaining release from the necessity of future 
embodiment ; and in order (hus to prepare the way for Aft? (AM), or final deliyer- 
ance, Thus the nature and circumstances of cach snecessive embodiment, the joys 
and sorrows of each birth, and all the destinies of every being, depend solely upon these 
‘ald 486482 With this preliminary explanation, the following verses from the Giva- 
Hana-piragigan, the great text-book of the atva-Stddhdnta system, will bo in- 
telligible, and may enable the student to grasp ௩ subject, some idea of which is 
yery necessary for all who would read the classics of South India, or enter into the 
feelings of the Tamil people. 

[900 also Sarva-darsana-saigraha (Bibliotheca Inder, Calcutta, 1858), pp. 80-995 
and translated In ‘Trilbner’s Series by Professors Cowell and Gough, pp, 112-777] 


சன்மம்‌ (கமம்‌, 8, அ) 


1 சன்ணி இம்‌ உருகதலுச்‌ சேது ஆடு 
Vere போசம்சஎரம்‌ 1சாசோத்‌ பத்தி 
பண்ணிவரும்‌) * ஆசலால்‌ வசதி ஆடம்‌ 
8 பலவரடு அனுச்சடொறும்‌ ute rd 
₹ எண்ணிஙரு மனவாச கவ்மத்தரல்‌ இயற்றும்‌. 
'இயல்பிகதாய்‌ fis sedi > இருபயஞம்‌ பரவ. 
யூண்ணியமாம்ப்‌ 10 புலசரலை மாயை மேகிட்‌: 
பொருச்தும்‌) இது சன்மமலும்‌ புகறும்‌. ஆறே. 


»[Translation with Commentator’s notes.] 


1 Thoy (சள்பம்‌, இருகி) are the cause of the assumption (nt the time of EVOLUTION, 
hy souls) of the forms (body) to which these become united. (Souls aro embodied that 
they may feed upon the fruit of ‘old deeds,’) 

3 They give occasion to various expertences (of pleasure and pain). 

8 They enuse death and birth (one body succeeding another). 

4 And therefore they are without beginning, (Every act of creation, or evolutlon, 
in cach succeeding Aeon, presupposes the existence of ‘deeds,’ of which the frat has 
to be consimed.) ன்‌ 

8 They are many, (An infinite varicty of forms are assumed, and iit eae of ‘these 
an endless variety of pleasures and prins is expertenced.) 

© They are spread over all souls. (து) 

1 ‘Their nature is that they are done by the mind, speech, and body (ay consist of 


thoughts, words, and deeds), 


2 


&8 நர்லடியார்‌, 028 


8 'Thetr sent Is In the tmderstanding (மேட all Intellectual processes have actlon as 
thelr end). 

2 "They exist as ௩ twofold frult of ain and merit (for desire of good, and averston 
from evil having been brought into play, merit and sin aceumulate, and the joys of 
paradise, or the aulferlngs of hell are experlenced), 

In the time of INVULUTION (சல்லாசக்காகம்‌, ஒடும்குல்காவம்‌, புலர்சாலம்‌ she Ume 
when things fade away, whensphenomenn digappenr’) they are gathered into ‘Causal 
Milyit' (together with the universe and all souls), 

“பியட்‌ 18 tha “aint of deeds’ declared, 





4 சன்மசெறிதிரிகிதி) opr ஆயுட்‌ போசச்‌ 
கடனதெனவரு!| 3 மூன்றும்‌ உயிச்‌ ஒன்றிற்‌ சலத்தல்‌. 
தொன்மை) 3அதுழல்லதுண்லாகா 1 * தானுர்‌ 
தொடம்கடைலின்‌ அடையாதே தோன்றுமாநித்‌ 
5 சன்மைதரு செய்லிசம்‌ முற்பவுறிகம்‌ இன்மிசமார்‌ 
தசையில்‌ உறம்‌, 6 அசேசனசேனத்தலுஞ்சாரும்‌ ) 
7 சன்மையொழிமை சருசேதனலுச்‌ இவஹூனாடில்‌: 
ஒன்‌ rerun சணுருர்சாளே, : . 

1 ‘The ways in which KANMAM operates are three: good ‘genus’ [= caste] (or low); 
(long or short) life, enjoyment (or suffering), 

2 ‘These three from of old combine with cach soul, (For when souls as the result of 
₹ deeds’ assume any bocly, that body must be of some genus, have some limit of Ife, 
se experience some Joys or sorrows.) ்‌ 

® ‘That experience arises from ‘ancient deeds’ (ஊழி) and not otherwise, (ல thug 
only can we accouit for victssltudes, necldenta, and strange oxperlences in Ife. ‘tho 
Commentator quates 18, 480.) ்‌ 

1 And these (deeds) do not always present themselves (for the soul to ent பிட்டு 
in the order In which they had thelr origins but changing, (‘hus when you sow, the 
ன seed, being softer, germinates enrltor, and older sced, being harder, germinates 
Inter, 

8 'Thoy assume the ature of DIVINE (பிரிவி [pains of blrth, denth, hell, efe.t 
which come by visitation of God]; RLEMENTAL (Inflletions) (pain from rain, cold, 
hent, from ௩ material agency Involving tho five clementa of carth, alr, fire, water, 
other); and xssENTIAL (inilictlons) [palns, of mind or body}. 

(s. ர (from ட்டது god’), ‘fra, ர்க, Comp. Sankhya Karika, Bool 1, 
Aphorlsm ரர்‌ 

¢ They proceed from miintelligent as well as intelligent agencies, 

* Tf you enquire how the ௦000001009 of good and ovil visit the sentiont soul,-they 
draw nigh to it through the operation of ‘old deeds,’ 

The three kinds and names of (கன்மம்‌) deeds, 

(1) Aganiyan [.yadud, 8, STFA having arrived ’], These are dectls done 
in the present stale or birth; the deeds of goad and evil, of which the man ix the 
vonsclous doer, 

(2) Cofgitam [சும்‌ S, APE =‘nccumulnted’]. These are the store of deeds 
(eternal @ 2௫/42 ante) accumulated through the whole succession of infinite births; 
frults which are ripening, 

. (ந Ltravattam [பிராசத்தம்‌, 8, 31124. “hegun’], These are such of the Inat-mentioned 
store as are ripe for fruition, and cause the next birth with its twofold experience 





Ou, Xt. ; பழவினை, [27] 


7 மேலைக்கு வருஙினைமே ஏசென்னில்‌, அம்கண்‌ 

விருப்புலெறப்பெச அதி; 1 அல்லியும்‌ எவ்வம்‌. 
மூலத்சவினை பயிலலாம்‌ என்னிஞமேன்‌ 

மூத்றியதன்‌ பயல்‌ nerdy முளைக்கும்‌. என்பர்‌, 
8ஞாலத்துலினைசள்‌ இருதிறன்‌ ஆரும்‌ 4M 

சண்ணாக வீனை சஹுரூம்‌ வின என: துன்றிரண்டாம்‌ 5 
ஏலத்தான்‌. இதம்‌ அமாம்‌) இதம்‌ ager , 

Oso இமம்‌ புண்ணிய ப்ரகங்கள்‌ என்றே, . 

1 70900 enquire what is the cause of ‘new decils,' It Is the desires and averstons 
which arise while the soul 16 exporioneing the finit of fold deeds’ (pirdrateam). (‘These 
are the seeds of future birth). 

1 And ifyou say all those actlons (with destres and aversions too) are the operation 
of the original deeds, (the wise) will reply * the result of what we do afterwards (in the 
present birth) will grow for thee,’ (‘This ts dgumiyam,) ட 

8 Actions dono in the enrth are of two 80118) actions which are involuntary, and 
actions which are wilful, From the beginning these avo also right (11/00) and wrong, 
(AIUTAM).  Vrom these unfailingly men obtain merit and sin, ன்‌ 





1 உற்றதொழி விளைவுமையின்‌ இருவினை உள்எமாம்‌ | 
ச தம்றென்றாவ்‌ புழிய தண்‌ ஒழியா தன்னின்‌, 
ிடத்றவற்றின்‌ ஒருகினைக்கோர்‌. வினையால்‌ வீடு 
கைதிகசை வம்புரரும்‌) மரபில்‌ ஆற்றப்‌ 
பற்றியுகழியும்‌; இத | விலையால்‌ ஏற்கும்‌. 
பாரள்மையும்‌ ஆம்‌ பண்ணாத ப்லிச்ரூம்‌) 1 never 
சொத்தரநால்‌ கழியின்வரின்‌ Bash சோரும்‌, 
செயம்‌ கதமேவேத்‌ Dante ஆமே, 

4 19/08014 actions (morits and wing) ave from deed, thought, and word, 

One of these It not destroyed by another, ‘Cho participation of the fruit is not to 
he avolded by thee. [Good deeds and bad will not cancel one another You mast 
மம்‌ the fruit of ench,] 

8 int the Maidiee Caled system teaches that thero Ix deliverance from the effect of 
(one) decd by means of (another) deed, If man act in conformity with the ordained 
method, deeds will pass away. 

4 ‘This (oxpiation of the null, guilt, ovll result of deeds) fa rendered possible by 
(paylng) # prices and what you have not yourself done may avall for you. (You may 
hire a substitute to perform Z¥rdyaygetant, ov expintory rites.) 

5 Tf you do wht the above-mentioned nuthoritica enjoin, the hoayler penalty is 
removed} and what Ja not so removed clings lo you In a future birth. 





Analysis 

1 Deeds unerringly come back to the door, [ror] 

a, Good deeds alone make Ifo worth ving. [102] 

ந Wishes are மிடி man's condition Is fixed by old deeds. [103, 104, 107; 109.) 
பு பில்லி of Ife aro the result of old dveds, [1054] 

ந Heath lets some men lve, because they are not worth kiting, [1061] 

6, Men's vices (on are the consequences af old deeds, [108,] 

Ye Men must மடியும்‌ மிடி unalterable and inevitable destiny. [1167 


௫ நாலடியார்‌. "Gt XL ror toa: 


101, 


Qebadiy தன்னை ஈன்றபசலைப்‌ பாறுண்றுள்சாலத்நில்‌ தேடி, அடைகதுபோல qpideler lar 
சன்ளைச்‌ செய்தவைையே அடையும்‌ சாலதிறிய்‌ கச்தடையும்‌, 


பல்லாவுள்‌ உப்தீது விடினுய்‌ முழக்கன்று 
வல்லதாழ்‌ தாப்மாடிக்‌ சோடலைழ்‌-- தொல்லைப்‌ 
பழவினையும்‌ ௮ன்ன தகைச்தேதற்‌ செப்த 
கிழவனை நாடிக்‌ கொளற்றா, 

Doods 00000 home to tho door, 

Although you send forth the tender calf amid many cows, 
it has-unerring skill to seek out its own mother, Deeds of 
old days have even 80 the power to search him out to whom 
their fruit pertains, 





Seo K. 476 nnd ௩௦0, G. 149, 

CanwaQardgas, [Comp, சேறல்‌, சோதல்‌] ‘Tho aco, of respects ‘hath power In 
regard (0 searching out for itself! 

தொல்லைப்‌ patter 18 ஒருபொருட்பன்‌ மொழி, a compound where one word Isrediundant, 0, 162. 

So ft Is truly said, Your sin will find you out.’ Wut this verge rather refers (0 deeds 
of ௩ supposed former birth. 

Comp. U4, 5. யடி (from Mahit Thi): 


எள Dyeredy எளி ரான்‌ ராப 

எள பிர்‌ எரி ஈரான்‌ ॥ 
As amongal a thousand cows a calf knows ite muther, so the dead done before finds 
out 14 dour! 





eran வ மணா சனகன்‌ ம சக்க 


102, 
Hod சிதிதஞ்‌ செய்யாசான்‌. பிறச்நிறத்தலேயே wigne o.coruaeds, 
உறாவும்‌ இளமையும்‌ ஒண்பொருளனாம்‌ உட்டும்‌ 
ஒறாவழி நில்லாமை கண்டும்‌ -- ஒறாவழி 
ஒன்றேயும்‌ இல்லாகான்‌ வாழ்க்கை உடம்பிட்டு 
நின்றுவீழ்ச்‌ தக்க றுடைகத்று, 
A moxoly aninial 71, 

Beauty and youth, and glittering wealth and reverence 
abide not in one stay. To him who, though he sees this, 
does no single virtuous act in this one stage of being, life's 
joy stands with the body and falls with it, 


‘The iden fs that if a man accumulate no merit of good deeds curing his human ene 
bodiment, his lle is a merely animal existence ; and so when he dies all the gain of lite 
enrthly sojourn perishes with him, Comp, 120. வீழ்ச்‌ கூவீழுச்‌ விழும்‌, 0 41) 143: 


Ont, XI, 103; LOde பழ வினை, 
103, 


கேண்டியவநே Curbed அறுபலீச்சவாரச, த 
வளம்பட. வேண்டாதார்‌ யார்பாரும்‌ இல்லை) 
ளற்தன போகம்‌ அவரவ ராற்ருன்‌; 
விளங்காப்‌ இரட்டினார்‌ இல்லைக்‌ களங்கனியைச்‌ 
காரெனச்‌ செய்தாரும்‌ இல்‌, 

Wishon aro inoporntive, 

Who would not see Prosperity? All seek her gifts; but 
as men’s ways are, so each man’s enjoyments are meted out, 
Who made the Vifam’s apple round? Or who gave its 
dusky ‘hue to the Kafam fruit? 





‘This really 19 intended to affirm tho doctrine of necessity, the இற being ‘his 
doatined way ;’ but tt admits of ௩ more usefil interpretation: indulge not In idle 
wishes for happiness, but try to deserve 1, Comp, 1, 


104, 
ஙரவராதுமம்‌ சங்கினை ிகினைப்பமன்சளைத்‌ தடுத்தல்‌ கூடாது, 

உறற்பால நிக்கல்‌ உறுவர்க்ரும்‌ ஆகா) 
பெறற்பால்‌ ௮னையவும்‌ ௮ன்னவாம்‌; மாரி 
வறப்பிற்‌ றறாவாரும்‌ இல்லை) அதனைச்‌ 
சிறப்பிற்‌ நணிப்பாறாம்‌ இல்‌. 
்‌ What மடவார்‌ bo, ரோப்‌ bo 

Not even gaints can drive away predestined ills; and all 
the fated gain must needs accrue, In time of drought who 
can bestow the rain? or who can check its rich abundance 
when it falls? 

See Ellis, p. 98) 444/2, Pref, 61~6y, 

So Adit  அடுத்துமுவன்ற றம்‌ gesrnap 

எடுத்த சருமற்கள்‌ ஆசா: 

Though you use strenuous offorts, save In (ho favouring day, your undertakings come 
to nought? Z 

Comp, alao BIS, 8486: 


Sara wate மாள்‌ என்‌ உளர்‌ ஈரி waa! 
சரணா என்‌ என ரளி எரி ॥ 


‘Wht may not be la not; what is to be Js without effort. What is {i the very 
hand perluhey, if it ty not the man's deatincd possession? 











நாலடியார்‌. ்‌ மேரு 


106. 
சிலி dy சோளி மும்மத Guage Bena QaQerpaw முன்செய்வீனைப்பயம மும்‌," 
இனைத்துணையர்‌ அத்தர்‌ தேசள்‌ arb Ot 
பனைத்றுணேயார்‌ வைகலும்‌ பாடழிய்றா வா ழ்வர்‌, 
நினைப்பக்‌ இடந்த ழெவனுண்டா மேலை 
வினைப்பப னல்லாற்‌ பிற? 


Violanltuden of 1100 are fate. ன 

Those who rose like stately palms, when their greatness, 

is gone, become small as the millet seed, hiding their glory 

within,—and so they pass their days, This is the fruit of 

deeds of former days: when you think of it, what other 
cause can there be? 





106, 

சல்லோர்‌. இதத்தற்குச்‌ யோ கரழ்‌ரற்ரும்‌ சரரணம்‌ வினைப்பய்‌, 
பல்லான்ற கேள்விப்‌ பயனுணார்வார்‌ வீயவுக்‌ 
கல்லாதார்‌ வாழ்வ தறிதியேல்‌ — கல்லாதார்‌ 
சேதனம்‌ என்னும்அச்‌ சேறசத்‌ தின்மையால்‌ 
கோதென்று கொள்ளாமாங்‌ கூற்று, 

Why ignoxant mon'live, while the wine die, 

Those that know the fruit of varied and profound learning’ 

die off, while*the unlearned joyously live on,, Would you 
know the cause ?—~The unlearned possess within no ‘sap of 


sapience ;’~so death deems them refuse stalks, and takes 
them not! 





107, 
உலகத்தும்‌. இலர்‌ வறியாரய்‌ இசர்துண்பதத்குச்‌.. காரணம்‌, 
இடும்பைகூர்‌ தெஞ்சத்தா ரெல்லாருங்‌ காண 
நெடுங்கடை தின்றுழல்வ தெல்லாம்‌ -- அடலம்பம்பூ 
அன்னங்‌ கிழிக்கும்‌ அலைகடழ்‌ றண்சேர்ப்ப | 
முன்னை வினையாப்‌ விடும்‌, 


(tt, XT, 1087 109. ர >? 2a ழ்‌ வினை af wa 


Why some bog front foox to door, 

Lord of the sea's cool shore, where amid:.the wave, swans 
spoit, tearing to shreds the Adambu flowers! ‘When those 
whose hearts are sore with ur gent need: stand begging, ‘and 
wander through the long street, in sight of all} this is the 
fruit of former deeds. 








108, 


அறிவுடையார்‌ இல இச்சருமக்சரைச்‌ செய்தற்குச்‌ காரணம்‌, 


அறியாரும்‌ அல்லர்‌ அறிவ தறிந்தும்‌ 
பழியோடு பட்டவை செய்தல்‌,-- வளியோடி 
நெப்த னறவுமிர்க்கு நீள்கடற்‌ நண்சேர்ப்ப |... 
செப்த வினையான்‌ வரும்‌, 


‘Why ovon wiso mon ain, 

They are not ignorant; but, though what man should 
know they know, yet they do deeds that bring guilt to their 
gouls,—J.ord of the wide sea’s pleasant shore, where breezes 
breathe the lily's fragrance round!—This comes from former 
deeds, 

ay செய்தல்‌ அப வரும்‌, 

Soin WLS cyt 

ணன்‌ stared Hit RETREAT | 


‘Che Malayijam wind affords pleasure to the world, 





109. 


கரக! செற்ற சங்லிநிலினைசளை. அறுபலித்தால்‌ Qld அசை ஒழில 
ஈாண்டுறீர்‌ வையத்துள்‌ எல்லாறாம்‌ எத்றுளேயும்‌ 
வேண்டார்மற்‌ திய, விழைபய னல்லவை) 
வேண்டினும்‌, வேண்டா விடினும்‌, உறற்பால 
இண்டா விடுதல்‌ அரிது, 
011108 ave wnavailing, 


On the earth begirt by gathering waters no men desire in 
anywise evil things, but choice fruit of good. things. Yet 


aN நாலடியார்‌, மே) 1௦, 


whether they desire, or abhor, it is hard to shun the touch 
of what fate assigns. 
This ts agninst (வீருப்பு வெழப்டிகள்‌) desires and 0170151018 (860 note at tha begtuning 


of this chapter), which are the cause of dgamivant, 
Comp, 103 a3 to wishes, and K oh, xxxvil. 








110, 
'இருலினைப்பயன்சமை avaigs Sete Qagenses அமபகிச்சகேண்டும்‌, 


சிறுகா, பெருகா, முறைபிறழ்த்து வாரா, 
உறுகாலச்‌ தூற்றாகா, ஆமிடழ்மே பாரும்‌, 
சிறுகாலைப்‌ பட்ட பொறியும்‌) அ௮சனால்‌ 
இறுகாலத்‌ தென்னை பரிவு? 

Fate in unalterable, Why ஜயராம? 

The early fates diminish not, nor do they increase, they 
come not in order changed; help in troublous times is none; 
what haps will happen, there and then; and 80) when all 
things fail, why grieve? 


Comp. 117, G, 89. : 
‘This 19 B, 1.8, 99: 


_ wetearariy எள ரளி ஏர்‌ yt 
at are எரிரார்ரி wor எரி ஜாரா 





Gite XIE மா மேய்ம்மை, சீர்த்‌ 


CHAPTER XII. 
TRUTH: REALITY, 
அஇகாரம்‌ ௧௨, 
மெப்க்மை 
(= 2. afr on in uF cor gi gb er on tn), 


Th Ki, chy xxx Is entitled கம்மை-மெம்ச்மை) but 1070 It 18 not simply truth as 
opposed (௦ falachood that 19 treated of, but also renlily, na opposed. to what is 
in appearance only, Inn world of felgning and folly ௩ man must be true. 

Comp, BLS, மர 

‘wat என்‌ ஒட yes Tet sere ப 
Truth ts chiof among virtues In the world, and Is called’ the root of all’. 

Analyst: 

1, Do not doludo supplinnts with vain hopes,...[121,] 

a Be always the same, [12] 

3: Avold the frlso frlondahlp that cannot stand tho tost of ஈட்டி," [ரா] 

4 Wealth 1s ossential alike to virtna and plondttre, [பட] 

& ‘Tho poor man's words aro wheeded. [115] 

6. Tho real nature changes not, [110] 

4. Scorn scorers. [117.] 

8. ‘Truth is one, Schools of thought many. [118 

ஓ, Make the teat of things, (படர 
10, Notlilng auevives men but thelr deeds. [0௦] 


11, 

Aden தன்று சேட்போருச்ரூச்‌ சரலோம்‌ ngapeuidny தரரதவ/கள்‌ Bayh ருற்றறுவடையவர்கள்‌," 
இசையா வொருபொரழு எில்லென்றல்‌ யார்க்கும்‌ 
வரைஅன்று வையக்‌ இயற்கை — ரசையழுங்க 
மின்மேடிப்‌ பொய்த்த னிரைதொடீஇச்‌ செய்ழ்றன்றி 
கொன்றாரிற்‌ முற்றம்‌ உடைத்து, 

Brokon prominos, 


© maid with many armiets graced! To answer ‘no’ 
disgraces no min, when the boon asked cxeceds his means, 


28%. நாலடியார்‌, 5151. 
It is the world’s course, But to delay and cheat the soul 
faint with desire is a sin like his who ‘slays’ a benefit 


conferred, 





a என்றல்‌, பொய்த்தல்‌ ப | அன்று, இயற்கை, உடைத்து, G. ol 

Yo ‘kill a benefit’ 18 ௩ curlous phrase; see 16, 719) Te means ‘to pervert, (மட good 
into 0114 Perhaps the iden of சசை efe 14 “while (the aupplont) fa suffering from 
desire, the develving bhn by standing (as thongh about to give) and thon பாமர any 
from him? ‘This is ௩ Sanslerit {diom too, Sco Lex,” 





112, 
மேவோரும்‌ RQyred தம்மியத்கைம்‌ ருணத்தில்‌ Pod நீல்சாச்‌, 
Sigs தக்கவர்‌ அல்லாருற்‌ தழ்நீர்மை 
எக்காலுங்‌ குன்ற லிலராவர்‌;-- அக்கரம்‌ 
(பாவரே தின்னிலுங்‌ கைபாகாங்‌ கைக்முமாம்‌ 
தேவரே தின்னிலும்‌ வேம்பு, 
Maturow 013120 nob 

Men of worth, and men unworthy too, retain their natures 
ever unchanged, Whoever they be that eat it, sugar can 
never grow bitter; and mwargosa is bitter even when eaten 
by gods, 





148, 


Revatag யாரும்‌ உறவின? | afuatiegeAet உடறவுடையோம்‌. என்ப, 
காலாடு போழ்திற்‌ கிளைஞர்‌ armosrskgi 
மேலாடு மீனிழ்‌ பலராவர்‌; எலா 
இடரொருவர்‌ உற்றக்கால்‌,-- ஈர்ங்முன்ம நதாட!-- 
தொடர்புடையேம்‌ என்பார்‌ சிலர்‌, 


Frionds in alvorgso nul prosporony tmos, 

When a man moves prosperously on, devoted kinsfolk are 
countless as shining stars that move in the upper heaven. 
But when grievous affliction haps,—Lord of the dripping 
ulls!—few claim close alliance with him, 





Coins Kiyga and ch. xxix. wat, G, Al, (கடு 


சிர்‌ வனம்‌ மெய்ம்மை. 499 


114, 
பொருஞுடைவாச்‌ அறமிர்பய்களை அடைவதும்‌ அமிஇில்லா/ தன்பமுறுகறம்‌ உண்மை, 


வடுவிலா வையத்து மன்னிய ஞூன்றில்‌ 
தீவெணா கெய்த விருதலையும்‌ எய்தும்‌) 
தீவெண தெய்தாரான்‌ எப்றும்‌ உலைப்பெப்‌ 
டுவது: போலுர்‌ அயர்‌, 

ஏவிஎம்‌ osnontial thing. ‘Vixtwo, wonlth, and plonauze, 

Of the ttree things that endure upon this faultless earth, 
he who’ gains the midmost gains the two extremés also, 136 
who gains not the midmost gains the cruel smart that the » 
turtle feels when put into the pot to boil, * 





செ எ ட்ஒருகல்‌, எப்தாசான்‌ ப 1 antiga Beate, , gut, Comp. 981) G. 13% 





115. 
செங்க/சொல் வறியவ/சொல்‌,, 


தல்லாவின்‌ கன்றாயி னாகும்‌ விலைடெழாஉம்‌) 
கல்லாரே ஆபினுஞ்‌ செல்வர்வாப்ச்‌ சொற்செல்லும்‌) 
புல்லீரப்‌ போழ்தி னுழவேபோன்‌  மீதாடி.ச்‌ 


செல்லாவா றல்கூர்த்தார்‌ சொல்‌, 
The words of the rioh nnd of the poor 
A young heifer fetches a: good price when it is the calf of 
a good cow; so the words of rich men, though unlearned, 
pass current. Poor men’s words, like the plough when mois- 
ture is scanty, mer ely graze the surface and are of no avail, 





ary சொல்‌ ப செய்தும்‌ செல்லாவம்‌, See 1, 1046, ட்ட ப்ப 





116, 


கீங்லியால்‌ இயத்சைச்‌ முணம்‌ மறுமை, 
Qi. மெய்ஞ்ஞானங்‌ கற்பினும்‌ என்றும்‌ 
அடங்காறார்‌ என்றும்‌ அடங்கார்‌; -தடய்கண்ணாப்‌ | 
உப்பொடு நதெய்பா றமிர்மாயம்‌ பெப்தடினுங்‌ 
மைப்பறு பேய்ர்சுரையின்‌ காய்‌. 
Windom onnnob bonofit tho twndisolplnod, 

© wide-eyed one! though you cook the wild gourd, 

pouring in salt, ghee, milk, curds, and spices, it never loses 








786 நாலடியார்‌. Cn, XT 117 118, 
& 

its bitterness. So those who never discipline themselves, 

though they. may learn extensive works of true wisdom, 

never become disciplined. 


Os அடக்காசாசி, சாய்‌ டப அடங்கச்‌, natu, 031. 
Addressed 1௦ ந woman, the Mystraiion is from her depariment. 





117, 


ஊருக்கும்‌. வரத்தச்சது. வர்சடைகற உண்மை, ஆசலால்‌ இரழ்காரை Mapa, 
தம்மை இகழ்வாரசைச்‌ தாமவரின்‌ முன்னிகழ்க | 
என்னை அவரொடு பட்டது? — புன்னை 
விறற்பூங்‌ கமழ்கானல்‌ வீங்குறீர்ச்‌ சேர்ப்ப 1-- 
உறற்பால பார்க்றாம்‌ உறும்‌, 


Boorn tho 8003111011. 
When men scorn you, before their faces scorn them too] 
what has a man to do with them ?—~Lord of the shore where 
beauteous Puntaé-flowers perfume the glades that surround 
the swelling tide-—what’s fated comes to all! 


118, 
உண்மையைச்ரருநரிடத்துச்‌ சமயங்கள்‌ untae அன்றி, அுச்சமயம்சர்‌ mph அறசெறி ஒன்றே, 
ஆவே Majer ஆமினும்‌ ஆபயற்த 
பால்வே ௮ுறுவின அல்லவாம்‌ ) -- பால்போல்‌, 
ஒருதன்மைத்‌ தாரும்‌ அறநெறி, போல்‌ 
உருவு பலகொளல்‌ Mig. 





Cows of many colours, milk alwnyn white. Vixtno ono—riny sooth, 

Though cows in form are diverse, the milk they yield 
4s not diverse. The way of virtue, like that milk, is one in 
nature, though the schools that teach it here are like those 
cows, of many forms. 





at பால்‌, அறசெறி, சமயம்சள்‌ (தொகை) --ப1 அல்லவாம்‌, ஆரும்‌, கொல்‌, 
8998, ப 18)... சமான்‌ vanne என்ட patellanokhate : 
‘The colours of cows are diverse, the milk te one, 


ரே, XU, 119, 120. மெய்ம்மை, 99 


. Le. 


இல்வுலசத்தப்‌ yadderaropd, முயத்ியொல்‌ வரழாதாரும்‌, emrdiorgs, சரமரரும்‌ Qedend 
ஏுபலித்தாரும்‌ இல்லை, 


பார்‌ உலகத்தோர்‌ சொல்லில்லார்‌? தேருங்கால்‌ 
யானுர்‌ உபாயற்தின்‌ வாழாதார்‌? -- யார்‌ 
இடையாக இன்னாத தெய்தாதார்‌? யாறுர்‌ 
கடைபோகச்‌ செல்வம்‌ உப்த்தார்‌? 

Foux questiond. The common lot. 


Look well! of whom‘hath not the world found word to say? 
And who have not by prudence prospered in life’s way ? 
Ah! who in life’s mid course no bitter grief have known? ° 
Ah} who to end of life: have kept their wealth their own? 





‘This Is ovidently the samo ag Bi TL. Si 16061 ° ன 
சினா ள!எ எரி ள்‌ உள்பட. த 
வன்‌ எ ant mer abet free 


“ சொல் Ig rondored Dy one Commentator as’ tai, and by nother ng Mees te “ond 
are fultless, 80 none 68010௦ censure. 

உபாயம்‌ 18 used for ‘means of 806088 against an enemy? Theso aro: சாமம்‌, பேதம்‌, 
சானம்‌, and தண்டீம்‌, ‘conciliation, division, bribery, and punishment.’ Comp, 7448 
Padiyam 3 and 71, Chin, ill, 268, ede, 





120. 


இறக்கும்‌ பொழுது உடன்‌ செல்வது சாஞ்‌ செய்தவினையே, 
மாஞ்செப்‌ வினையல்லாற்‌ றம்மொடு செல்வறுமற்‌ 
றியாங்கணுழ்‌ தேரிற்‌ பிறிதில்லை ;— ஆங்குத்தாம்‌ 
போற்றிப்‌ புனைந்த உடம்பும்‌ பயமின்றே 
கூற்றற்கொண் டோடும்‌ பொழுறு, 
௦41108 acoompnnion in donth but deeds. 
Save a man’s deeds nought goes with him, search where 


you will, The body which men cherish so, and adorn, is 
itself profitless indeed when death shall seize and hurry off 


with it, 
Comp, che xh, and த 





8° per ovig. whieh, Qu XI, tare 


CHAPTER XIII 
“DREAD OF EVIL DEEDS. 


அகரம்‌ ௬௩, 
இவினையச்சம்‌ 
(= பாவத்செய்தற்சத்சுதல்‌, 


Tn K, chyexxl has the same dle, but the subjact fs quite பய து ma more 
effectively (2014௦0 (110, - ்‌ 
க்ஸ்‌ ம்‌ ey 
A virtuous man must dread the evile Which would render hie. gestication of himself 
uafeattfil ¢ மும்‌ Urose are heve—- 
XZ, Cruglty to animals; (191-123) 
1, by feeding on them; [rar] | 
a by imprisoning thon, in ரர) [082] 
இட especially by eating craba;—[193] 
33, Association with falso (லப) [ra4-1ag] 
4; who porvort the righteous; (ray) bal 
§ whose protended friendship will bo ns thoawaning ifftion j crm 
6. who will be ns serpents; [126] 
சட whose minds araJnserttabla; [127] f 
8, who regard only thelr own Interentas [08]. 2 
9 who will rufa you in both worlds;—[1a9} and” 
TH, Addiction to worldly joys. [130] 
Comp. ny Ke pyr a4t, 94% 


ந 


¢ 


121, 
வதிகிலார்‌ BgarMarasQarw செய்து உண்டு துறவுசெதியிற்‌ செல்லா/, 
அக்கத்துட்‌ டங்ித்‌ அறவின்கட்‌ சேர்கலா 
மக்கட்‌ பிணத்த சுடுகாடு) -- தொக்க 
விலங்இற்ரும்‌ புள்ளிற்முங்‌ காடே. புலன்செட்ட 
புல்லறி வாளர்‌ வயிறு, 





மேகமாக. RON tests ம்‌. 


Mon load liven of wolf-indulgence. 

The burning: ground is fi lied with the corpses of men that 
will not give theiiselves up to a selfyenouncing life,. but 
oscillate amid sogrows ; and the maws of perverted foolfali 
men are a mere-burnirig-giound for beasts and birds. 


எடசகொடு சாப பிண்த்த ato, °° 








“122, 
்‌ » இச்கொடியல/ சரசம்‌ அடைவர்‌, 
இரும்பார்க்குங்‌ கரலராப்‌ ஏஇலார்க்‌ காளாப்ச்‌ 
கரும்பார்‌ கழனியும்‌ சேர்வர்‌. 'சரும்பார்க்கும்‌' 
காட்டுளாப்‌- வாழுஞ்‌: சிவுலுய்‌ குறும்பூழும்‌ 





கூடீடுளாப்க்‌ கொண்டுவை 14 பார்‌. 
தஸ்ய for Gnpiieouladt வயில்‌ 


und, as we to alieti lords, they Will 
[4016 எம்ப பிட காலாக and kept-in cages: 
ges and ‘quails, that @well in wilds where beolles huni: 


1116 
amid the flowers. ie 

or} ovoid —us Catet, . 

. Coinp, Keggo. [Pope's K, p, aga]? 

Tn JI, Chin, தரி, ag0-295 worhave.n striking Mustration of this qualrain, ய்ய 
the hevo of the poein, is met hy a divine tercher, to whom he proposes the question, 
‘What ia the Mstory மூஸ்ஷி past, (ransmigration§? What sin am T now expinting ?? 
The ரி tells him the following story: [In the country of Dadaki, in the clly of 
Bhiimimdilagam, there was tv king whose name was Pavayamddévan, 1118 wife was 
Garamati, Whelr son's name was \Godaran, You ave that son. Tis parents married 
him to benutifil wives, and.one day when he was sporting with them on the shore of 
௩11160 covered with lotus flowers, his wives begged him to cause some young cygnets 
to be caught “and given them as pots, ‘This he ordered his scrvants to do, and tho 
Indies fel the young birds with milk and Ueated them with the wtmost tenderness, 
One day the father of the young prince saw the captive birds, was horror-struck, and , 
sending for.his son, thus addressed him: “My son, those who separate birds and beasts 
from thely kladzed, ond imprison them, will themselves fn another birth be torn away 
from tale kindred and reduced to captivity.” [பூலைடிளிதோகை புணன்ன வெபென்மா 
யாகை அவைரய்‌ொயினீய்டி அழ obs காவல்‌ Qedigmupgat aed dwilelbOi Curet,,. ] 
The prince hearing tila, was'sore aftaid, and caused tho birds to be released and 
restorad’to thelr Mowery home on the lake. Te aflerwards, In due tne, renounced the 
Kdngslom,. performed penancea, beeatne the /adra of an Aeon, nnd was incarnate in 
your person, Your own exile, captivity, and conflicts have all buen the consequences 
of that one xin! திமு was so Impressed by this narrative, that he renounced the 
world, gave himself up to a life of penance, ancl nt last obtained release. 


G 












8 ்‌ நாலடியார்‌. Cu. XML 14g, 144, 


128, 
கெண்செளைத்நிச்பலச aghpet, 
அ௮க்கேபோ லங்கை யொழிய விரலழுடத்‌ 
க்கத்‌ தொமுழோ. பெழுபவே, --அ௮க்கால்‌ 
அலவனைக்‌ காதலித்துக்‌ கான்மூரித்தூம்‌ இன்ற 
பழவினை asco pod கால்‌, 
The ponnity Lnonrved | by oxah-ontoxa, 


Like fire their palms shall glow, their fingers rot away, 
who loved in other times on crabs to feed, and broke their 
joints, what time the guilt of ‘olden deeds’ comes home, and 

’ leprosy’s fierce pangs assail. 





Understand உண்டவர்கள்‌ ay subject (0 எழூப, 

In Jt. Chin. xiii, § 10, verse 164 eéey (he punishments to be endured tn different hells 
are desoribed with terrible realiam, See also Alp? Aiivzam, ch vill. In Dante there is 
much thnt closely resembles these pletures, eapecinlly in the account of Malcbolye. 

oto, soo Nanni! 423. ன்‌ » 


ப 


124, 


சல்லொழுச்சமூடையாரச்‌ நிபொழுச்சமுளடய/னாச்‌. GeldpesDaQes, 
நெருப்பழற்‌ சேர்ற்தக்கா னெப்போல்‌ வதாடம்‌ 
எரிப்பச்சட்‌ டெவ்வறோ பாக்ரும்‌)-- பரப்பக்‌ 
கொடுவினையர்‌ moat கோடாரமுங்‌ கோடி.ம்‌ 
கடுவினையர்‌ ஆியார்ச்‌ சார்ற்தா, 


Dat companions 


Even things (soft and soothing) like géce, when joined with 
the fierce heat of fire, will blaze and burn, and cause bitter 
anguish: so even upright men are perverted and give them: 
selves up to deeds of utter evil, when they attach themselves 
to those whose deeds are evil. 


எ போல்கது, கோடாச்பபு ஆச்மும்‌, ஒருவர்‌, 
aw. becomes wap by 068110 118186, Comp. 61, ag ond Nave ச டங்‌ ch. xvitt 
and xxiv, 171-180 and 931-240, 


Gu, XML ரஷக, £0? torw iit, 84 


125. 
இிலினைக்கு அஞ்சாச Pps சதசட்பு wevorgCarpd, 
பெரியவர்‌ கேண்மை பிறைபோல நாளும்‌ 
வரிசை வரிசையா நந்தும்‌; --- வரிசையால்‌ 
வானூர்‌ மதியம்போல்‌ வைகலுந்‌ தேயுமே 
தானே இறியார்‌ தோடர்பு, 
* Friendships with great and men. 

Great men’s intimate regard will daily grow in order 
due like the crescent moon, Mean men’s alliance like the 
full moon that rides the sky daily by degrees dwindles away 
of itself. 

Friendship of the great with the great, Comp. 18 166, K. 782. வரிசையால்‌, » 
0. மரு, 





126, 
தருசியில்லாக ஒருவரோடு ஈட்புதகொள்வின்‌ இசய்முடியும்‌, 
சான்றோர்‌ எனமஇத்றுச்‌ ஜார்ந்தாய்மற்‌ சார்ம்தாப்கீறுச்‌' 
சான்றாண்மை சார்ந்தார்ச ணில்லாயின்‌;--சார்ந்தாப்‌, கேள்‌! 
சாந்தகத்‌ அண்டென்று செப்புச்‌ திறர்தொறுவன்‌ 
பாம்பகத்றுக்‌ கண்ட அடைத்து | 
Disayppointmont and dangex fxom foolish attnohments. 

Thou didst attach thyself {to unworthy persons), saying, 
they are men of absolute integrity] If to thee who hast 
thus attached thyself, integrity in those thine intimates does 
not appear; hear, O thou who hast so attached thyself, it is 
as if one opened a casket, thinking it contained an odorous 
unguent, and saw-a snake அபயம்‌ 


at (அதி) | கண்டழயைகத்து, 


இகர்நிமைச்கஞ்சவச்‌, at அஞ்சார்‌ ல்‌ உள்ளச்சருத்தை அறிவது aig. 
பா௮..ரொருவர்‌ ஒருவர்கம்‌ முள்ளத்தைத்‌ 
Cogs துணைமை உடையவர்‌? — சரரல்‌ 
கனமணி மின்றிமைக்கு' சாட, கேண்‌ | — மக்கள்‌ 


மனம்வேறு செப்கையும்‌ வேறு, 
G2 


og ‘ நாலடியார்‌. Cu. XIU. 128, பட. 


Man onnnot fathom other mon'a minds, 

What single man has power to search and clearly know 
the inmost self of other men? Lord of the land where 
weighty gems glisten on mountain slope, O hear!—Men’s 
minds are otherwise, and otherwise their deeds, 

SMES, dye துக்க வச அத்‌ 





agra ரர்‌ fat Vat ஏனாராபு 


Tt fs very hard to know men, their minds are sever in ope stay.” 





128. 


சமச்ரூ ஒரபயன்‌ agh சட்புக்சொள்பலர்‌ சேகல்‌ குறறமுடையதாகும்‌, 
உள்ளத்தா னள்ளா ுறுதிம்‌ தொழிலராப்ச்‌ 
கள்ளத்கா னட்டார்‌ கழிகேண்மை-- கெள்ளிப்‌ 
புனற்செறும்பு நின்றலைக்கும்‌ பூங்குன்ற நாட !-- 
மனத்துக்கண்‌ மாசாய்‌ விடும்‌, 
FExlonds from 40181௫0000. 
Lord of the flowery hilly Jand, where streams wash out 
-and carry hither and thither (precious thing's) from the 
marshy land!—The effusive friendship of those who do not 
attach themselves (to us) in heart, but perform certain friendly 
acts merely to’ strengthen their own position, and who form 
friendships guilefully, will issue in disappointment to the 
minds (of those who are intimate with them). 
உறதிச்‌ சொழிலர்‌ yO ='belng persons of service which hag strength’ ‘This ix quite 


ambiguons, but Ue context வம the Interpretalion ghyen, சனத்தச்சண்மாசம்‌ விரல 
‘will result fawllly in the mind! See ay In Lex, 





129. 


Polder sagyr epi ur கொர்ரும்‌ சம்பு இருமைப்பயனையுல்‌ கெடுக்கும்‌, 
ஓக்கிய ஒள்வாடன்‌ னொன்னார்கைப்‌ பட்டச்கால்‌ 
ஊக்கம்‌ அழிப்பதாஉ' மெய்யாகும்‌) -- க்கம்‌ 
இருமையுஞ்‌ சென்று ஈடுதலா னல்ல 
கருமமே கல்லார்கட்‌ டீர்வு, 


Cn. XIIL 130 தீவினையச்சம்‌, 85 


Buin from wiiltting intimnoles. 

If the glittering sword-a man brandishes (be allowed 
to) fall into the hands of his foes, it will assuredly come 
about that he will thus destroy also his own power of 
action, So wealth (bestowed on the foolish) will go and 
burn up (merit accruing in) both worlds, and therefore the 
really good thing is to keep clear of the foolish. 

a 


HADuag_bdu (கலித்தல்‌, 0, 41), ௭1 Pley—us தல்லசரும்மே (அகம), 

(His own earelessly-handled weapon will ruin him. If any one be the meang of 
giving to evi} men power, influence, and wealth (ஆச்சம்‌)) he must be responsible here 
and hereafter for (11080 men's abuse of thesg advantages.] 


130. 
நிலினனச்சகுடு அரஞ்செய்தோர்சரு அதனிலும்‌ மிச்ச பயனில்லே, 
மனைப்பாசவ்‌ கைவிடாய்‌; மக்கட்கென்‌ றேங்கி 
எனைத்தாழி வாழ்தியோ, நெஞ்சே ? — எனைத்தும்‌ 
இறுவரையே Wands செப்ததன்‌ றல்லால்‌ 
உறுபயனோ இல்லை உயிர்க்கு, 


Wo do good fa 148018 gain. 

O mind! thou leavest not the bonds of home, How 
many cycles, pray, wilt thou live yearning still for children? 
Save the good he has done, however small its measure may 
be, there is no true result to any living soul. 


END OF PART ர, 


PART நர, 


thee 


ON WEALTH. 


இரண்டாவது ; பொருட்பால்‌. 


2 
[மே XIV-xxxix,] 


Tus division of the work treats of the good things of life, the way 
to obtain and: enjoy them, and the evils that mar their enjoyment. The 
subjects are arranged in no very obvious-logical order, 

பொருள்‌ = 7G, Beschi renders it curiously ‘rerum proprietates;’ 
Graul has ‘de bonis,’ ‘vom Gute;’ and Ariel, ‘la fortune’ See my 
Kurral, Introd. pp. vii, viii, ர 

This book comprises twenty-six chapters, and may be thus subdivided: 

§ I, Essentials of well-being :. learning (xiv); good family (xv); 
magnanimity (xvi); ‘tact in intercourse with superiors (xvii); good” 
companions (xviii); moral greatness (xix). 

§ IL Means to a happy life: energy (xx); family affection (xxi); 
suitable friendships (xxii-xxiv);. prudence (xxv, xxvi), 

§ IIL, Right use and estimate of wealth: benevolence (xxvii); liber- 
ality (xxviii); want (xxix), 

§ IV. Qualities that give dignity: self-respect (xxx); independence 
(xxxi); skill in controversy (xxxii), 

§ V. Things that degrade: folly and meanness (xxxiii-xxxvi), - 

§ VI. Domestic matters and miscellaneous: bad women and worthy 
matrons, (xxxvii-xxxix). 

The whole is a series of aphorisms full of homely proverbial philo- 
sophy connected with South-Indian middle-class life, 





Qu, XIV. 1g te: BR aN 


CHARTER. XIV. 
LEARNING, 


| DBE ILD» + GF 
க ல்‌ வி்‌ 


(= orca ab na) 


unis 18. பாகு qmong’ the “ans by Which men obtain and rightly uso ‘the good 


things “of 1167. பொருள்‌, 
he comicdtfon belween-this and civil govarninent, which is maintained in the 
கீரிம்‌ Ie here “Wscarded. 
Analysis: ய 
«1, ரகம்‌ த 18 the chigf 2. யய of many and thts, because it gives a senso of 
equity, and oflightens his conéeieneo [781] 
3. It has four specinbeadvantages, and {s the remedy for wmésdon, {139.] 
3 Ut dignifies mon whatever thelr place of birthe [133.] 
‘de. Tt has three special advantages, and is the beat legacy a man enn Icave to 
உட்டு ohildyen. [1313] 
& Tt requires discriminatton, (135.] 
6. It is to be respected whorever found, [126.3] 
4. The pleasures of learned converse are surpassingly great; [137] 
8, and (1,080 Increase with enjoyment, [198] 
9. Association with the learned gives wisdom even to the foolish. {139.] 
10, But not worldly knowledge morely is to be sought, truc wisdom is needful, [140.] 


With this comp. Aura? 801-030) and the notes. Aili, 2-25 ave manly on thls, 
tople, 


, 181, 
ப்‌ ஒருவற்றாக்‌ கல்லியழசே அழகன்றி ஆடை அணி முதலியகத்மூன்‌ வரும்‌ Hag அம்சன்று, 
GHA அ௮ழருங்‌ கொடுந்தானைக்‌ கோட்டழரும்‌ 
மஞசள்‌ அழகும்‌ அழகல்ல;--நெஞ்சத்து 
நல்லம்பாம்‌ என்னு” நடுவு நிலைமையால்‌ 
கல்வி MPCs அழகு, 


go நாலடியார்‌. cn, XIV, டில 


2 Lonyning, tho only bonuty, 

Beauty of locks, beauty of circling garments’ folds, beauty 
of saffron tint: these are not beauty true. Integrity of soul 
that brings the conscience peace is learning's gilts that only 
is beauty true} 





வெல வவவவையவைவவ வலை அவம்‌ 


Lit, by means of Uint Impartiality thine ரம ‘we are (மம்‌ 
Comp... ch, xi and Pope's Key aga. Only he thoroughly Instrneted man ean 
be fair-minded and intelligently just. Tho Une சல்கம்பாம்‌, cfc eumiens conscia rectl. 
"Lhe kind of aée? ts stated in iyo, சரிகம, 
சல்கும்‌ jy கிரக்குதிப்புமுற்று, ple Ist pers. agreeing with wd. 0 93, செஞ்சத்த ட 
செஞ்சத்தில்‌, G. 162. ‘ 
An inferior veraton of this is found in AA 783 
*இடைகனப்புச்‌ ஜதோன் வனப்பும்‌ ஈடன்‌ வனப்பும்‌. 
சடை வனப்பு சரணின்‌ வனப்பும்‌ புடைசால்‌. 
சமுத்தினகனப்பும்‌ களம்பல்ல) எண்டே 
டெழுத்தின்‌. வனப்பே வனப்பு, 
Reauty iw not in waist, nor in arm, nor fr strength, nor inedepartment, nor in modesty, 
nor ina shapely neck + numbers and letters are henty.! [6 aga, 407.) 


Comp, B.S. 76091 Pathe ஏரார்‌ Get, ie adormment of meu ts knowledge. 





132, 


yerapand நய சோமை சீக்ருதர்ருச்‌ சல்லிபிஞும்‌, Dona He PD VS0, 
இல்மை பயக்குமால்‌, muds முறைவின்முல்‌, 
தம்மை விளக்குமாற்‌, மும்‌உளராம்‌ கேடின்முல்‌, 
எம்மை உலகநத்றும்‌ யாங்காணேய்‌ கல்விபோல்‌ 
மம்மர்‌ அறுக்கு' மருற்று, 
ட Tho romody for bowl ldownont, 

Since in this world it yields fruit; since given it grows not 
Jess; since it makes men illustrious; since it perishes not as 
Jong as (its possessors) themselves exist; in any world we 
see not any medicine that, like learning, removes the delusions 
of sense. 


a 002118 here four tines, Tt ix called hy Tamil commentators woreda, 80 
போட, Bu it is the sign of the iustramental case, nnd henge ts equivalent on tainee, 
hy couse thal, acting as n case-cuding to the whole chine, considered mn noun. 

‘Tho init, wer and gy (+2.ys) make Umephrases, ‘eden piven,’ சர they ext! 
Ge 1406 


Ou, XIV. 133) 14s "கல்வி. : or. 


இழச்முல்தீதில்‌ பிறச்தோர்‌ தலத்‌ தெம்புடையகர்‌ yer 
களர்நிலத்தூுப்‌ பிறந்த உப்பினைச்‌ சான்றோர்‌ 
விளைறிலத்து நெல்லின்‌ விழுமிதாக்‌ கொள்வர்‌; . 
கடைநிலத்தோர்‌ Went கற்றறிர்‌ தோரைத்‌ 
தலைறிலத்து வைக்கப்‌: படும்‌, 
The lenrned, though low-born, ave நிகம்‌, 

The excellent regard the salt produced in brackish around 
as choicer than the Ne/ from fertile soi/. It is fitting to place 
in the first rank the learned-wise, though (sprung) from the 
lowest orfpvn. 

Tho main word ts சிலம்‌, used in different senses, The first சிலத்த has ellipsis of 7th 
0780) the second of the same, and of பிறச்ச; the Inst of the 7th case. G. 162, 157. 


கற்றறிர்சோசை 18 governed by வைச்ச வைத்தல்‌, which Is subj. ந 145. படும்‌ $ pred. 
agGurd. I'he (9/0 sontences may be connected by தயோ, ‘in like manner’ 





தருவன்தன்‌ புதல்வர்ச்ரு ஒன்றானும்‌ தனம QuighGu நேடி, வைக்கல்‌ வேண்டும்‌, 
வைப்புழிக்‌ கோட்படா; வாப்த்தியிற்‌ கேடில்லை ; 
மிக்க சிறப்பின்‌ அரசர்‌ ரெறின்‌ வவ்வார்‌) 
எச்சம்‌ எனஒறுவன்‌ மக்கட்ருச்‌ செய்வன 
விச்சைமற்‌ றல்ல பிற, 

அரிப்ப, the 90% 108௩03 

ரீட்‌ cannot be taken from its place of déposit; it does not 
perish anywhere by fire; if kings of surpassing grandeur 
are angry they cannot take it away; (and therefore) what any 
man should provide for his children as a legacy is learning. 
Other things are not (real wealth), 





Yor கூழிஊ place, seo G. 68. wen G. 8g, aan (0, 110... orbs, Gr 193i. ener 
ate, os Meteor, 00%. us deme, Comp. 280 and 16, 67. 
Comp. 11.5. 3340: 


'ஏளினா8 எ ஏ ரளி ரிரிராரி எ ௭ எரு 
சாஎர்‌ warm [ள்‌ எரு எர ॥ 


"She wealth of learning, which men carry with then, 18 the Dest of all wealth ; for it 
eamot he laken away by thieves, nor ref away by the king, nor is It burdensome In 
jowneying from land ம land. 


9% நாலடியார்‌. Cit XIV, 15206. 


135. 


arpaskDey அவற்றினும்‌ சோம்சள்பல) ஆசலால்‌, யாவரும்‌ இன்றியமையாத னூல்களையே கற்க கேண்மே, 
கல்வி கரையில, கற்பவர்‌ நாள்ல, 
மெல்ல நினைக்கிற்‌ பிணிபல;--தெள்ளிதின்‌ - 
ஆராய்த்‌ சமைவுடைய கற்பவே,--நீர்ஒுழியப்‌ 
பால்‌உண்‌ முருடற்‌ றெரிந்து | 

Dinoriminating atudy, 

Learning hath no bounds, the learner's days are few. 
If you think calmly diseases many wait around! With 
clear discrimination learn what is meet for you, like the 
swan that leaving the water drinks the milk. 


Seo my K, p. 252. Note சளசவோம்‌. in tine a 
Vore are four scatences: subj. சல்லி, சரன்‌, பிணி, and ஒருகள்‌ (understood); pred, இரு, 
Ae, பல, pu. adv, GR, Is post, ard 1. ~ "they will learn,’ and ta used மம 
optatlya, 11% lea,’ ase + Me, G. 61, Tike the bird? 
Tho mythic Hamp (அள்ளப்பட்டு) is anid to have the faculty of drinking only the 
மும்‌] in any mixture offered to i, ‘The following Is suggestive t 
‘THERE TH A இவய BEYOND பாப SENSES | 
*சாக்‌இன்‌ இுறிப இனியன | ypaWenee 
மேசச்சறிப எல்லா மவர்சமும்‌ 2 ரோச்ரும்ரும்‌ 
சணிஜழ்‌ சாண்ப அணியகற்றை | கொக்டிருச்‌ 
செண்ணிலன்‌ எண்ணப்‌ ப0ம்‌, 
Hy the tongue they know sweet Mavours; by the nove they amell வயி வ oll Mowers 
by oyes that divcern பஷ 860 adornments; by thoughtful Investigation of many com 
bined (the (ruth of Invisible realities) fs thought out. [N. Mu 16 78.) 
Comp, 3.1.8, 245 and 7605: 


wayne ஈர fren எனி ஈரா 4 
எவர்‌ ன சான்‌ ta எள சிரிய 


Which Is the original? Comp. also 780, |, 1661 
பிய kramanu parage hansa yeruhyu. 








136, 


உ சீல்கிகற்றலறுடைய வருணத்சை ரினைச்சலேஸ்டாம்‌. 
தோணி இயச்குவான்‌ மொல்லை வருரைத்துக்‌ 
காணிற்‌ கடைப்பட்டான்‌ என்றிகழார்‌--சாணாய்‌ | 
அவன்‌ நுணையா ஆறு போயற்றே, லால்கற்ற 
மகன்றுணையா நல்ல கொளல்‌ | 
அளவ mind tho vontman's 00710 if ho 0160 you over! 
“As none contemn the ferr ‘yman, by old caste rule to lowest 


‘Cu, XTV, 184) 188) Bue, | . 93 


rank assigned, but cross the stream by help he Jends; so 
take thou teachings good and wise by help of him who is the 
learned man. : 

wr ggeh (Qsrns.)—u; இசழாச்‌, கொளல்‌, G, Rp. Garis S Oeicnens Hades ger 


tru, ஆறு ஒற்றை, ந 16a CumapeGunt goo, இரிஞ்‌, CundaGued, 0, 137, 
whe கொளல்வ சய்லவை கற்றுக்கொள்ளக்சடலாம்‌, றொல்லே, sgt. (2, 38, 








187. > 
குற்றதிவுடையார்பலச்‌ கூடி, இருந்து அடையும்‌ இன்பத்நினுரூ மதுலோகச்நில்பரு இச்சதன்ற, 
SUNG தொல்கேள்வித்‌ தன்மை யுடையார்‌ 
இகலிலர்‌ எஃருடையார்‌ தம்முட்‌ குழீஇ 
தகலின்‌ இனிஆாயீற்‌ காண்பாம்‌--அகல்வானத்‌ 
அம்பர்‌ உறைவார்‌ பதி, 2 
The suprome enjoyment of the soolety of lonrmed and ‘amiable mon, 
We shall see whether any greater bliss is found in the 
city inhabited by the dwellers in the ample heaven than is 
felt when men of natures formed by old imperishable lore, 
from rivalries exempt, keen as tempered steel, meet together 
and laugh, 
Comp, 898 and B, 7, 3, 5390. See சனிச்சொல்‌ in lino 3. 


188, 
சித்ரா, சல்லாதவர்‌ கொள்ளும்‌ சட்பின்‌ இயல்பு, 
கனைகடற்‌ றண்சேர்ப்ப 1 சுற்றறிந்தார்‌ கேண்மை 
அனியிற்‌ கரும்பு இன்றற்றே ;--ுனிறீக்த்‌  — 
தூரிற்றின்‌ றன்ன தகைத்தரோ பண்பிலா 
ஈரம்‌ இலாளர்‌ தொடர்பு, 


‘The friendship of the tenrned 0702 grows sweeter, that ofithe unlearned 
ovor diminishes in sweotnors, 


“Lora of the cool shore of the resounding seal! intimacy 
with learned people is like eating sugar-cane from the (tender, 
juicy) tip; association with graceless, sapless men is like 
leaving the (tender) tip and eating it from the (hard, dry) root, 











ஈட சேண்மை, Oat? இங்கற்று, smagg, சனைசடற்றண்‌ 'சேர்ப்ப, G, 153, 152) 50) 
Gy, இன்றன்னு, இிர்றத்றே = நின்ருற்போதும்‌, 6, 127... Gar, அசைசிலை, 
Comp. also பத, 166, 


94 நாலடியார்‌. ரே 8117, 139. 1406" 


்‌ சேண்மை, 
"The enduring charneter of real friendship Is a fnvourite (11௦ with Tamil poets 
In Jt Chin, xt. 139 the fragrant unguent with whieh the queona anginted Uiele hale 


is thus describe : 


(Metre: வி! மா[, மார்ச, Ge 194.) 
₹ ஒருபகல்‌ பூசின்‌: ஜாண்‌ டொழிகின்றி Marg சாறும்‌. 
Quiet செண்மை போதும்‌ பெதற்சரும்‌ வாச கவெண்டொய்‌, 
Perfumed unguent rarely found, rerembling the friendship of the grent, ylelidbig fora 
year unfailing fragrance, If it be used but for a single day!’ 





189, 
. கந்றவரில்‌ சாவசாசம்‌, 
கல்லாரே ஆமினுங்‌ கற்றோரைச்‌ சேர்ற்தொழுகின்‌ 
;நல்லறிவு நாளுர்‌ தலைப்படுவர்‌; --தொல்கிறப்பின்‌ 
ஒண்ணிறப்‌ யாதிரிப்பூச்‌ சேர்தலாற்‌ புத்கோடு 
தண்ணீர்க்குக்‌ தான்புயுற்‌ Graig. 

Who honoflts of ௩௮௭௦017410 with tho ரம, Tho pot Imprognated . 

with odour. 

Though themselves unlearned, if men live in association 
with the learned they advance daily in excellent knowledge. 
The new vessel, by contact with the Padré-flower of old 
renown and lustrous hue, imparts fragrance. to the cold water 
it contains. Se tA 

at walsh, (தொகை) ப) தலைப்பவெ, ஆயினும்‌, Cy 141, wed, (2, Taf, pelea 
௯ தள்ளிய நிறத்தையுடைய, : 





140, 
Hema hea ana வேண்ட, 

£லருசால்‌ கற்பின்‌ அறிவு, நால்‌ சல்லா 

IVE ஒதுவ தெல்லாய்‌-- கலகல 

கூஉற்றுணே அல்லாற்‌, கொண்டு தடுமாற்றம்‌ 

போடந்துணை அறிவார்‌ இல்‌. 

30014 of wintom are the host, Others oannot vomove confusion of mind, 
Tf men leaving works of wisdom, that contain well-weighed 

instruction, unstudied, devote themselves to the recitation of 

mere worldly literature, they will acquire a store of empty 

high-sounding words, but not that wisdom by means of 

which mental confusion (that treats unreal things as real) is 

removed. ene 


எட திவாரி பட Bk gg சரக்‌ வ.எண்‌ அமைச்திடதால்சசை, டட, கற்பில்‌ C86. 
கூ உம்‌, போம்வ oth, போரும்‌, (3, 14, 87, Comp. 16. 4. 








On, XV. மா, 'தடி.ப் பிறப்பு. இத்‌ 


CHAPTER XV. 
HIGH BIRTH, 


அதிகாரம்‌ ௧௫; 


முடி.ப்பிறப்பு 
(- உயர்வாகிய குடியிற்பிறத்தல்‌), 


‘This chapter can only be taken மு ௩ strong affirmation of the truth பிம்‌ nobillty of 
heart and conditet is the only true nobility; wlthoit this the mero nceident’of birth in 
a noble family only renders the ignoble more conspicuously contemptible, - 


Analysis: 
1, Adversity changes not the essentially noble man; [t41, 147, 148, 149, T50] |” 
a, nor does prosperity dignify the essentially ignoble, [742] 
ந. Truvo courtesy 18 nobility. [148] 
4, Essential nobility possesses: [144 148, 146] 
௩, Tnstinctlye perception of right and wrong; [144] 
4, Sonsitive dread of guilt; [143] 
4 Fondness for good people, pleasant specch, liberallty, and purity of 
soul. [146] ்‌ 
With this Ki ch, xevl must be minutely compared, 
‘The following (1) 92) {#0 fitthg motto for the chapters 
‘ விழுத்தணைத்‌ தோன்று தலும்‌. எழுத்தினே 
இன்றார்‌ ௬ணரரச எழையும்‌... ஈழம்‌ 
'இறச்துரை சாமுறு வானுமிம்‌ மூவர்‌. 
பிறத்தும்‌ Uper ser, 
He who does not spring from virtwous anecsiry; the wretched fellow who kndws 
nothing of Ietteray he who delights in words that offend: these three though born 
among men are not men,’ 


141, 
வறுமைச்காலத்தும்‌ உயுர்ச்சருடியித்பிறச்தோர்‌. ஈல்வொழுச்சத்திவின்றுசகரர்‌, 
உடுக்கை உலறி உடம்ப்ழிந்தக்‌ கண்ணும்‌ 
ருடிப்‌பிறப்‌ பாளர்தப்‌ கொள்கைகயிற்‌ குன்முர்‌; 
இடுக்கண்‌ டலைவுந்தக்‌ கண்ணும்‌ அரிமா. 
கொடி.ப்புழ்‌ கறிக்குமோ wpm? 


96 a நலடியார்‌. nu XWoatg ப 


ல்‌ : mJ 
In adversity noble mon 40 not doxert theix pxinolplen, 


Though their clothes may be old and their body worn 

_ with want, men of noble birth diminish. nothing of their 

due observances, Will the lion nibble the creeping grass 
although sorest need | should assail him? 





Comp, K, ch, xevil, and 148, 





142, 


மேன்மச்சளின்‌. இயல்புடி 


சான்றாண்மை சாயல்‌ ஒழுக்கம்‌ இவைஞூன்றும்‌ 
வான்றோப்‌ முடப்பிறத்சார்ச்‌ சல்லுத,--வான்றோயும்‌ 
மைதவழ்‌ வெற்ப |--படாு பெருஞ்செல்வம்‌ 
எய்தியம்‌ கண்ணும்‌ பிறர்க்கு. 
The high-born only have “poxtoot 60611௦1106) grontuons, and மல்‌ 
pIREHON 


Lord of the hills traversed by clouds that t6uch the 
heavens! true excellence, and dignity, and good conduct,-~ 

these threé things belong to men of race that’ touches 
"heaven, and not to others, even though they may have 
adquired great wealth, ்‌ 





க 149. 
மேன்மர்சளின்‌ தமுக்கம்‌, 
இருக்கை, எழலும்‌ எதிர்செலவும்‌ வனை. 
விடுப்ப ஒழிகலோ மின்ன, குடி ப்பிறற்தார்‌ 
"குன்றா ஒழுக்கமாக்‌ கொண்டார்‌) கபவரோ 
டொன்றா உணாற்பாற்‌ றன்று, 
‘Tho noble only have an instinotive 96046 of propriety. 


‘Rising from their seat (at the மித்ர of worshipful 
பூ * . 
persons), going forth to meet them, departing when they 





On XV, 1 TA, குடிப்பிறப்பு. 


dismiss, ௧௩0: ‘such-like மொ the well-born. tnaintain as 
invariable decoruln,, The low understand not one of these 
“things, [Or, These are hot to be confounded with thelow,] 


9 





‘Barons எழவ்‌ பத்வா ize சரசதிரர்கால்‌, கய ஒழிதல்‌ = pe ste, 
பால்‌ உடனே போய்‌ விரெல்‌, ய்ய Tex இன்று, 





144. 
ஒருவர்க்கு ஈத்குடியித்பிதத்தல்‌ கமொயின்‌ அவருக்கு அகனிஞுமி ஊழியம்‌ Ket, * 
நல்லவை செய்மின்‌ இயல்பாருந்‌ தயவை 
பல்லவர்‌ தூற்றும்‌ ப்ழியாகும்‌;-- எல்லாம்‌ 
உணருப்‌ குடிப்பிறப்பின்‌ ஊதியம்‌ என்னோ, 
புணரும்‌ ஒருவர்க்‌ கெனின்‌? 


அரிச birth makes ty’ ஜு, 


If men (of noble birth) do good things it is natural 6” 
shot ‘As to evil things (to commit these is impossible 
to them);. for this would” be guilt which many would bruit 
abroad.-» What greater gogd then can accrue to men than 
high-birth, if it be their lot, to which the perception of all 
(these things) belongs! 


o 

‘This is tdentionl with K, 951. Virtue is instinetive, and a sense o1 generous sang, 
rondera evil impossible, [செப்பம்‌ and arate.) ‘ Noblesse oblige, 

குடிப்பிறப்பின்‌, (0, 61, ஒப்பு) 
3௩2/8. 1. சச்கார்ச்சேல்‌ அகம்‌ அரிது ஆதல்‌ எளிதசம்‌ 800708 to throw light on this soniewhat 
obscure ௫080 | ‘really worthy persons rarely fall and casily rise (since thelr aloe 
avorse from-what 18 low and evil and inclined to what-is lofly and excellent), அலி 


from 8, WA கரிமம்‌ 6 faulty,’ 





145. 
DIG பிற்தாச்‌ கல்லாமை முதவியவற்றிற்கஞ்சரச்‌), ஆதலால்‌ ஓரறிவுமிரினுல்‌ கடை ஆவார்‌, 
கல்லாமை FFG கயவர்‌ தொழில்ச்சஞ்‌, 
சொல்லாமை உள்ளும்‌ ஓர்‌ சோர்வச்சம்‌,--எல்லாம்‌ 
இரப்பார்க்கொன்‌. ராமை அச்சம்‌;--மாரத்தார்‌இம்‌ 


மாணாக்‌ குடி.ப்பிறற்‌ தரர்‌ 


H 


; 98 ஆர்சி ig யார்‌, On, XV. 146, 147, 


ம fous (outa ‘tone exint only பப] இழத worthy. 
Dread of ‘antearned: ignorance; dread of the work that 
0 ‘dread of forgetful slip in words which ong: 
“must, not utlery பபப நு ப giving to those that ask: 

those: who! are ‘born ‘of @- race not so distinguished by 
-sonecisntiony, fears 1 are as trees, ' . 








; “rhea who have not thie sauineites மா from all that entails dixgrace are not 
worthy’ t6 be clapsed ra niman bélngs. Vat see Lox. wren 160௦௦, 
இம்மாண + Qadmwmayrer ior Nenadivers, advevreno ale, [டே 194. Vqurth case] 
Note பிடிசனிச்சொல்‌ fn ‘Hine’ a 





ஜேட்‌ 





146, + 
இச்சால்கும்‌" உயச்குடிவிற்‌ பிறச்தார்மாட்டே. உ௱காரும்‌, 
இனதன்மை, இன்சொல்‌, ஒன்‌ நீதன்மற்‌ Boer 
ப மனற்ன்மை, என்றிவை எல்லாம்‌, தனமணி 


முத்தோ டி.மைக்கு' முழங்குவரித்‌ சண்சேர்ப்ப 1. : 
இற்பிறந்தார்‌ கண்ணே உள, 


Whe fino qualition of the high Worn, 

Lord of the roaring salt-sea's cool shore, where gleam 
rare gems. with pearls! Association with the good, pleasant 
speech, a liberal hand, and purity of mind,—all these are 
only found among the nobly pores 


Comp, K. ogg, where tha tis Are ava, mena, Bvarre, இகழாமை, 





14:7, 


கூயச்ரூடிமிழ்பிறந்தோச வறுமையால்‌ வருத்தம்‌ உத்றசாலத்தும்‌ செயற்க அறங்சச்‌ Qrurlpue, 
செய்கை அழித்து செென்மண்டிற்‌ முமினும்‌ 
பெய்யா ஒருரிறை பேரில்‌ உடைஞத்தாரும்‌; 
எவ்வம்‌ உழச்சச்‌ சடைம்மாங்‌ குடிப்பிறந்தார்‌ 
செய்வர்‌ செயற்பா லவை. 


Wigh-born mon do thoix duty always, 
Though its frame-work has perished, and thronging: white 
ants infest it, in a spacious mansion some room will still 





This is K, 95% For tho Jast line, comp. tg nigh 185 ( 
எட இல்‌, டப்பிறச்துச் ப , உணடைத்தக்றும்‌ செ; இறை! பாவிய, 


148. 
‘ பெரியவர்‌ வறுமைக்‌ ,சாலத்தும்‌ ஷாஞ்செய்த்த்குச்‌ சரசர Ra: 
OG! படை பரம்பு கொளினும்‌ ஒறுப்டை 
அங்கண்மா: ஞாலம்‌ விளக்கு.றாஉத்‌- “இங்கள்போல்‌. 
செல்லாமை செவ்வனேர்‌ நிற்பினும்‌ ஒப்புரவிற்‌” 
கொல்கார்‌ குடிப்பிறத்‌' தார்‌. 


The moon when half in the ட்ட mouth still gived ஷம்‌ 
Like the moon which affords light to the fair and spacious - 
earth with one side, While the dragon holds, the ‘other, the” 
nobly born do not become remiss in works of seemly bene- 
’volence, though poverty (inability) stand fronting them. 





Comp. a4, 
149. 
சற்குடியிற்பிறர்சார்‌ வறுமைக்காலத்துஞ்‌ செய்யும்‌ அறத்தை மந்நையோர்‌ செய்வமுற்றகரவத்‌ தர்‌ 
செய்யார்‌, 


செல்லா இடத்துங்‌ ருடி.பிறந்தார்‌ செப்வன 
செல்லிடத்துஞ்‌ செய்யார்‌ சிறியவர்‌; --புல்வாய்‌ 
பருமம்‌ பொறுப்பினும்‌ பாய்பரி மாபோல்‌ 
பொருமுரண்‌ ஆற்றுதல்‌. இன்று, 

The deer becomos tot a charger, 

Men of mean descent, even when all goes well with them, 
will not perform. the good deeds that the well-born will do, 
even when things do not go well with’them, 

Though the antelope should bear a ae it rushes not 
to war like the prancing charger. 


Comp. (மிடி) 368 See Lex, பருசச்‌ for another interpretation, 
: H2 





100 நாலடியார்‌. Cu, XV, 00௦ 


150, 


கறுமை உததசாலத்தில மேன்மச்சளின்‌ செயல்‌, 


எற்றொன்றும்‌ இல்லா இடத்றுங்‌ முடி.ப்பிறற்றார்‌ 
- றற்றுழ்துற்‌ சேர்த்தார்ச்‌ சசைவிடம்‌ அாற்றுவர்‌; 
Ops GOL dps அகல்யா றகழ்ந்றக்கால்‌ 
தெற்றெனற்‌ மெண்ணிர்‌ படும்‌, 

Tho noble oven in Poverty nflord nid to those who seek it. 

The nobly born, even when destitute, are props in time 
of feebleness.to the needy ones that draw nigh to thei 
So, when the wide river is dry, if you dig in its.bed, forth- 
with clear waters gush out, 


எட கூடிப்பிதச்சாச்-ப 1 ampget, Another reading {6 தண்ணீர்‌ 
Comp. 185, Here epg a வகதுகோல்‌ prop, sipport;’ but It is also from ற, sa, 
7௩ ஐய? y 


Cu, XVI. gr மேன்மக்கள்‌, "for 


CHAPTER நார, 
GREAT MEN. 
அதிகாரம்‌ ௧௬, 
மே த்‌ க்‌ wer 
(= மேலோரதுதன்மை, 


Men of lofty mind, 


The high-born spoken of in the last chapter should of course be great in character 
also; but they may bo worthy, ‘This chapter treats of those who are great not 
merely by accident of birth, but by essential excellence: it is the picture of moral 
elevation (சேன்மை- மேல்‌ +000) or magnanimity (சாமி, 


Analysis: : 

3, High-souled men cannot endure a stain; they must be without reproach, and 
ave sensitively jealous of their honour, [தா] 

a. They alm at noble ends, and do not cnre for present results alone. 152.) 

a No pressure of want induces them to sacrifice principle. [1553]. - 

Av They at once recognise one who 18 worthy, and do not forsake him, [154 159. 

நீ. They ave distinguished by courteous forbenrance in regard to the ignorant, [155.] 

6, ‘They ara not casily provoked. [156.] 

4. They avo consistently virtuous, [157,158] 

8, ‘Their friendship 16 a mine of blessing. [160.] 


151. 
மேலேரர்‌ தம்மிடத்திற்‌ சதிதகுந்தமூம்‌ வரப்‌ பொருர்‌, 
அங்கண்‌ விசும்பின்‌ ௮கணிலாப்‌ பாரிக்குற்‌ 
இங்களுஞ்‌ சான்றோரும்‌ ஒப்பர்மற்‌ றிங்கண்‌ 
மனுவாற்றும்‌ ; சான்றோர்‌ ௮௯ தாற்ருர்‌--தெருமந்து 
தேப்வர்‌ ஒருமா சுறின்‌, 
Tho good onnnot enduro ந stain, 


The moon that diffuses light through heaven’s.fair realms, 
and truly worthy-men are alike: yet ரர்‌ endures a spot, 


10% நாலடியார்‌, மே. XV be புத 


while the truly worthy endure it not;~—perplexed and sad 
they pine away if but one stain appear, 





Comp. 18. 957% Note the sevond சனிச்சொல் in line 3. 
Comp, algo BLS, 22௨௨ கொரிய தைய CMe ராஜர பம are sputa In the moun! 





152. 


மேலோர்‌ செய்ய இசை வதாயினும்‌ இமையாதாயிும்‌ பெருல்காசியங்சரை3ே செய்ய மண்ணாக, 
இரையும்‌ எனிலும்‌, இசையா கெனினும்‌, 
வசைர எண்ணுவர்‌ சான்றோர்‌; --- விசையின்‌ 
chor உளய்கிழித்த அம்பினிற்‌ தீமோ 
௮ரிமாப்‌ பிழைப்பெய்த கோல்‌? 


Abn high! Bottexr miag ௩ lon, than hit ௩ Jnokal, 
Whether success attend, or do nat attend the work, the 
excellent will ever ponder blameless ends.—Is the shaft that 
missed the lion worse than the arrow sent forth, that with its 
impulse pierced the jackal’s heart? 
பினழப்புற Sergius er Seog dara go ag (0 mise he மாரி! இர டபரீல்கும்படிட Gy 14a 
Comp. KX, 77a, 596+ 


158. 
மேவ்மச்சம்‌. வறுமையாற்‌ pulIOupp காலத்தும்‌ செய்யத்தக்க நறதிதையே செய்காம்‌, 
தரம்பெழுந்று றல்கூர்த்சார்‌ ஆமினுஞ்‌ சான்றோர்‌ 
குரம்பெழுந்து குற்றறங்கொண் டேறாூர்‌)--உரங்கவரு 
உள்ளமெனு நாரினாழ்‌ கட்டி -உரவரையால்‌ 
செய்வர்‌ செயற்பா லவை, 
Tho excellent ara not kod by want to comniut evil, 

The excellent, though emaciated and poor, do not trans: 
gress the limits of virtue and commit evil, With wisdom 
for the pillar, with perseverance as the band, they bind (the 
mind); and as long as they live they do what it behoves 
them to do. oA eee ர 


Comp. 147% See aay in Lex, 11000 the sevond தளிச்சொக்‌ in line 3, 


மே, XVI. 1g 4156. மேன்மக்கள்‌, 103 


154, 

மேலோர்‌ ஒருவரை இராசன்‌ காணினும்‌ அவஸரத்‌ கொன்றுதொட்டு வத்த miufarsads கொள்வர்‌, 
செல்வுழிக்‌ கண்ணொருநதாட்‌ காணினுஞ்‌ சான்றவர்‌ 
தொல்வழிக்‌ கேண்மையிற்‌ ரோன்றப்‌ புரித்தியாப்பர்‌;-- 
நல்வரை நாட!:--ஏலமா எடி.ப்படின்‌, 
கல்வரையும்‌ உண்டா நெறி. 

Who good never forgot even a ongunl noqunintance, 

Lord of the land of goodly hills!—If trodden for a few 
days a path is formed over even the craggy hill; so, ex- 
cellent persons, though they have seen (worthy) men only. 
for one day, as they were travelling, will bind them to their 
soul, exhibiting all the marks of an ancient friendship. 





கேண்மையில்‌ 0, 6) ௩11166 git. 





மேலோர்‌ ௮றிகில்லாச்‌ பிழைபடக்‌ கற்றவற்றைம்‌ ele Honor அலமதியாது அதனைக்‌ கேட்பார்‌, 
புல்லா எழுத்திற்‌ பொருளில்‌ வறுங்கோட்டி 
கல்லா ஒருவன்‌ உரைப்பவுங்‌. கண்ணோடி. 
நல்லார்‌ வருந்தியுங்‌ கேட்பரே மற்றவன்‌ 
பல்லாரு ணாணல்‌ பரித்து, 
The good liston with pationt oourtosy to the oxations of the ignorant, 
Even when one speaks who has an ungrammatical know- 
ledge of the letter, but not of the meaning, who is of a low 
(empty) school, and is unlearned, the good with kindly 
compassion will listen, though it is pain to them, being 
grieved that he should be put to shame in the presence 
ofmany ன்‌ 
G. 190, gawtapud, Ono thyme, Comp. 316, 





156, 


மேலேரர்‌ தம்மைக்‌ Myre மிசலையிலும்‌ தாம்‌ saws mapodut ஆகர்‌, 
கடித்துக்‌ கரும்பினைக்‌ சகண்ட்கா sural . 
இடித்துறீர்‌ கொள்ளினும்‌ இன்சுவைததே அகும்‌) 
வடுப்பட வைிறந்தக்‌ கண்ணுப்‌--முடி.ப்பிறற்மார்‌ 
சடமுர்தம்‌ வாயிற்‌ சிதைந்து, ர 


104 . நாலடியார்‌. . மெரி முத 


#9 
. Kugat-onie, மோதிய ib aw you will, dn over nwoot, 

Although you bitethe sugarcane, crush it till its joints are 
broken, grind it, and express its juice, it still will be sweet, 
‘The highly born, even when men have passed by abusing 
them so as to wound, never lose their self-respect so as to 
utter from their mouth (words of abuse), 


But seo இதை in Lex, ‘Theva is ௩ கனிச்சொல்‌ in line 3. 





157, 


மேலோர்‌ மறச்துர்‌ நிற்குசெய்யார்‌, 
கள்ளார்கள்‌ ஞுண்ணார்‌, ஈடிவ சடிர்தொரிஇ, 
எள்ளிப்‌ பிறரை இகழ்ந்துரையாம்‌,--தள்ளியும்‌' 
வாயிற்பொப்‌ mari, வடுவறு காட்டுயார்‌ 
சாமிற்‌ பரிவ திலர்‌, 
The wine free from AvowN ஊக, 

They defraud not, drink not palm-wine, shun what is 
forbidden, never despise and speak contemptuously of their 
neighbours, nor even forgetfully do they utter anything 
untrue with their mouths these men of faultless vision grieve 
not though they fall into distress. 


வெசவவவைளைகவஷஷள ரு வண 


Seo 18, 199, and note the use of சாட்சி throughout, 





158. 


பிறர்‌ இசசுசியத்சைச்‌ சேளரமை, ஆயலசரூடைய மூவிலை விருர்பாரை, நீக்சொற்சளைப்‌ பேசாமை 
்‌ AW ஈற்குணற்தம்‌ வேர்மக்கிபியத்தில்‌ வாண்டு, 


பிறர்மறை மின்ஈட்‌ செவிடாப்த்‌-இறனமிம்‌ 
தேதிலார்‌ இற்கட்‌ குறுடனாப்த்‌--இய 
புறங்கூற்றின்‌ மூதையாய்‌ நிழ்பானேல்‌ பாழும்‌ 
அறங்கூற வேண்டா அவற்று, 
்‌ When ந sian whould bo dong, blind, and dim, 
Deaf to ‘others’ secrets, blind to his neighbour's. wile, 
dumb to evil backbiting—if, knowing what is befitting, a 


On XVIn 159, 160 - 6 மன்மக்கள்‌, ந்த்‌ 


“man thus abides, it is not necestary to feath him any 
virtuous precepts. 





Comp, ANd, 20 5 * பல்லாச்‌ மறைபித்செலியிலன்‌) 2சசொந்சண்மூங்கை t 
In regard to others’ secrats without an ear, in regard to evil words dumb,’ 
So 1௩2248, 6, 18: ! suey அஙலவநதால்‌) the elhical teaching of strangers 18 strange to 
him:? he needs no other feaching. 
Note the rhymes in lines 1, a. 


159. 


இழோர்‌ தம்வோடொருவர்‌ செசொட்புழடுனும்‌ அவரைஈன்கு மதியார்‌; மேலோச்‌ சண்ட அன்றுபோல்‌. 
ஏன்றும்‌ சன்ருமஇப்பரச்‌, 


பன்னாளுஞ்‌ சென்றக்கால்‌, பண்பிலார்‌ தம்முழை 
என்னானும்‌ வேண்டுப -என்றிகழ்ப ;-- என்னானும்‌ 
வேண்டினு நன்றுமற்‌ றென்று விழுமியோர்‌ 
காண்டொறுஞ்‌ செய்வர்‌ இறப்பு, 

Beek the good, they axe alwaya kind, 

They who are destitute of kindly courtesy, even after the 
lapse ‘of many days, will contemn (those that visit them), 
saying, ‘they will ask something of us’ The excellent 
will treat them with distinction whenever they see them, 
saying, ‘if they ask’ something of us, it is well’ 





160, 
ட சற்குடபில்‌ பிற்‌ ராரைச்‌ சேச்ர்தொழுருவோர்‌ எல்லரஈலமும்‌ பெறுகர்‌, 
உடையார்‌ இவரென்‌ மொருதலையாப்‌ பற்றிக்‌ 
கடையாயார்‌ பின்சென்று வாழ்வர்‌; -- உடைய 
பிலந்தலைப்‌ பட்டது பேர்லாதே நல்ல 
ருலந்தலைப்‌ பட்ட விடத்து? 
The treasure anve, 

The lowest sort of men say, ‘these are men of property,'— 
cling to them steadily, follow them, and so flourish, Is 
it not as when a mine of treasure has been found, when men 
of good lineage have become our friends? 





புத 18 ambiguous, and மாடி be rendered; ‘(Some) follow ‘tho base, ஷர்மா, 5 
tut Is it? eve’ In போலாதே, ஏ 19 interrogative, G.6. ; 


106 நாலடியார்‌, மே KVL மா, 


CHAPTER 711, 
AVOIDANCE OF OFFENCE TO 111 GREAT, 
அதிகாரம்‌ ௧௪, 


பெரியாமைப்பிழையாபை 
(= பெரியோரை அவமதித்து நடவாறை), 


"Phe Jest verso of the precoding chapter prepares the way for dar வல்‌ நாகவ 
frlendship 18 to be carefully guarded; Tamia be பரக object ot life aot to மயா the 
forfoiture of the estecin and confidence of the murally yroat, ‘hid in eh. xe in Ky 


Analysts ¢ 
1, Presuma not on the forbearance of the great, பி] 
a, Suffer not the rare privilege of auch frlendubipe to be frattlesa fra, rig.) 
a Valu only the சமர of the good, | மீடர்‌] 
* go Tholr anger உரச பழி 
fe Thole frlondship alone be tantings [663] 
G. Xe te not promlacuanaly முட [247.] 
» Miscellancos. (148, 170] 


மம்‌, 


பெர்யோர்ச்ருச்‌ செச்சோய்றியபின்‌ gadis தரல்‌ mrtg) ரலி நிசசருமக்க மெய்‌ 
தநிருத்தல்‌. வேஷ்ம்ல்‌, 


பொறுப்பர்என்‌ றெண்ணிப்‌ புரைதிர்ந்தார்‌ மாட்டும்‌ 
ஹெறுப்பன ரெப்பாமை வேண்டும்‌ ;-.-வெறுத்தபின்‌... 
ஆர்க்கும்‌ அருவி ௮ணிமலை தன்னு... 
பேர்க்குதல்‌ பார்க்மும்‌ அரிது, 

: Xt in dimontt to rogain tha forfeited favour of good man 

Lord of the pleasant land whose hills resounding: water 
s adorn |—You may not even te faultless men do things 


-that.enkindle wrath; for when their wrath is once kindled, 
ard for any one to change their பரவப்‌, 







ய்ய ம) WikgaWnnts கேண்டே, ate. Ky டி, 








Ca XVI மடு பெரியானாப்பிழையானை, 107 


162, ்‌ 
மெம்‌ அதிலில்லாதல! பெரியோகரச்‌ சே/ச்நிருச்தும்‌ தம்‌ காறை விஷன்‌ ஆர்ருகர்‌, 
பொன்னே கொடுவறும்‌ புணர்சற்‌ கரியாரைக்‌ 
கொன்னே தலைச்சடடப்‌ பெற்றிருந்தும்‌--அன்னோ 
பயனில்‌ பொழுதாச்‌ கழிப்பரே தல்ல 
தியமில்‌ அறிவி னவர்‌! 
Wante of golden opportinition, 

Although, those whose (pretended) wisdom is without 
moral excellence have gained access to men to whom 
approach is difficult even by gifts of gold, alas! they pass 
away (the precious moments) as mere waste time, 





arose widorstood 14 tho object of சுழிப்பச்‌, 





: 168, 
பெரியோர்‌. enna அகமானமும்‌ புசமும்புகழ்ச்சியுமே பொருளாகச்‌ கொள்ளப்பம்‌, 
அவமதிப்பும்‌ ஆன்ற மதிப்பும்‌ இரண்டும்‌ 
மிகைமக்க ளான்்‌மஜிக்கற்‌ பால) தயமுணராக்‌ 
கையறியா மாக்கள்‌ இழிப்பும்‌ எடுத்தேத்தும்‌ 
வையார்‌ வடித்தழா லார்‌. 
Proviso and Uppraise of noble 108014 only of importance, 

Both disesteem and thorough esteem are in the class of 
things that depend on the estimation of the great, Those 
who have a discriminating knowledge of true science, lay 
no stress on either the abuse or the fulsome praise of men 
who comprehend not moral principles, and know not the 
rules of propriety, 

Comp, 994 Rhymes irregular, 





164, 


பெரியேசசால்‌ சொயிச்சப்பட்டாச்‌ தப்பாதுகெகெ/, 
விரிழிற சாகம்‌ விடருள கேனும்‌ 
உறுமின்‌ கடுஞ்சினஞ்‌ சேணின்றும்‌ உட்கும்‌) 
அருமை உடைய அண்சேர்ற்றும்‌ உய்யார்‌ 
பெருமை உடையார்‌ செறின்‌, 






108 நாலடியார்‌. Cu. XVI 165, 166, 


‘Mone ange from the wrath of the gront. 
The serpent rich of hue, though it dwell in the moun- 
tain-cleft, from far is frighted by the thunderbolt's fierce 
wrath;.so men escape not, though hid in strongholds hard 


to reach, when those great in virtue are wroth, 
நட்டலய்ெவிம்வேப்யவல்வ க்கல்‌ 
Comp. K, 35, 89) 990. 


பெசியேரசால்‌ மதிக்கப்‌ படுக்‌ மதிப்பே கன்‌ ales தம்மைத்தாமே மதிப்பது மழிப்பன்று, 
எம்மை அறிழ்திலிர்‌ எம்போல்வார்‌ இல்லென்று 
தம்மைத்தாங்‌ கொள்வுறு கோளன்று) தம்‌ ை௦ 
அரியரா நோக்கி அறனறியுஞ்‌ சான்றோர்‌ 
பெரியராக்‌ கொள்வுது கோள்‌, 

Holf-praigo ip no oommondnation, 

‘You know not all our worth, for equals have we none:’ 
when self thus estimates itself, this is not ‘esfeem/’ When 
perfect men, proficients’in virtue, regard any as dear, and 
esteem them as great, this 18 ௩௦7/7 





Comp. 3403 477/8 18) and IK. 4a, 








166, 


சிதியோரோகொண்ட சட்புவசசாறு தேரும்‌) பெரியோரோ கொண்டசம்பு antag: பொரும்‌, 
தளிகடற்‌ றண்சேர்ப்ப |-- ராணிழற்‌ போல 
விளிபுஞ்‌ சிறியவர்‌ கேண்மை ;--- விளிவின்றி 
அல்கு நிழற்போல்‌ ௮கன்றகன்‌ ரோடுமே 
தொல்புக ழாளர்‌ தொடர்பு, 


Morning and ovening shadows, 

Lord of the great sea’s cool margin!—Friendships formed 
with mean men dwindling die like shadows of the morn; 
friendship of men of old renown as shadows of the afters 
y will lengthen out and grow. 









Cu, RV11167, 168, பேரியாரைப்பிழையாமை, 309. 


Seo 13.1.9, 100171 
‘erceryat wfaut wie seat ரா ஏரிளாரி Tar 
fever ரர ata Rat ஈணாளாமு 
The frlondahips with bad aut good men are ns the diverse shadows of the forenoon 


and afternoon of the day: tint In the Ledinliyg is grent and by degrees growe வடு 
this nt firat is slight and afterwards grows, 


oh ea பம diminishing (se. day)" (ன வடி, 





167. 


ஸஅசசர்செய்கமும்‌ மாதரின்பமும்‌ QagehGmt பெறுமர்சம்‌, 
மன்னர்‌ இருவு ஈகளிர்‌ எழினலமும்‌ 
அன்னியார்‌ அுய்ப்பர்‌, தகல்வேண்டா,-- அுன்னிக்‌ 
குழைகொண்டு தாழ்ந்த குளிர்மாம்‌ எல்லாம்‌ 
உழைறங்கட்‌. சென்றார்க்‌ கொருங்கு. 

To thoso who oultivate thom fiult# 100200, 

Those who press ‘their suit, fitness apart, enjoy the 
wealth of kings, and the charms of maidens fair; so all 
the cool (shady) trees that droop earthward with thick 
foliage, give room to those that thronging seek their shelter, 





உழவ Dinid yd, Comp, 1), 7, 8, 1066: 


"எர yaa WAR ஈரல்‌ feerfedta எரி stmt wr 
எண டிய Raat ஞான எராலிறி னாரா எள ॥ 


A kelng attaches himself to the man who ts near, though void of learning, of low onsto 
or clownlsh, Trlnece, women, and creepers (wine themselves round what is at hand. 


168, 
யாரையுஞ்‌ Mmm a david, 
தெரியத்‌ தெரியும்‌ தெரிவிலார்‌ சண்ணும்‌ 
பிரியப்‌ பெறாம்படர்‌ தோய்ளெப்யும்‌) பெரிய 
உலவா இருங்கழிச்‌ சேர்ப்ப [பார்‌ மாட்டும்‌ 
கலவாமை கோடி. உறுப்‌, 
Friondslip 111008 pangs of severmice, 

Severance from even those who have no understanding 
[lit. no understanding that understands (so as) to understand] 
causes great and spreading sorrow,—Lord of the shore .of 
the great, unfailing, swelling bay!—To be intimate with 
none is ten million times the best 








Its three enlargements here are Qué, 





சழி 18 au arm of (he sen, ௩ backwater, 


T1090 , நாலடியார்‌, Cn, XVIL 16g, 0௨. 


e.veur(a), and இரும்‌, Many rivers are dry at certain seasons, but this 18 always full, 
பெரி and இரும்‌ menn much the same thing, but the former refers to the extent of the 
bay, and the latter to the abundance of water. 

Comp. 247 for the construction of line 1. 
_ Comp. B.1.S, 6624: 


ஏராள எரா! ஈர்‌ YAR 

ஏ ga aay ரா எ ஏளன எ॥ 
For all that are born it is certain that meetings end with partings. Like bubbles in 
the water they are and are not,’ 


சல்லிகற்றாமலும்‌, QuiCurengs சாணாமதும்‌,, க கொடாமதும்‌ ஒருபகலாயிலும்‌ இருக்கலாகாது, 
கல்லாது போகிய நாளும்‌, பெரியவர்கள்‌ 
செல்லாது வைகிய வைகலும்‌,--ஒல்வ 
கொடா தொரழிதந்த பகலும்‌ உரைப்பின்‌ 
படாஅவாம்‌ பண்புடையார்‌ கண்‌. 

No day unimproved. 

Days gone by without learning, those passed without any 
intercourse with the great, those spent without giving what 
is fitting ;—in the case of the excellent, if you tell them over, 
none such’ occur. ; 


The form of this quatrain suggests T. 44. For பண்டு, 860 Pope's 49௪7௭7, ஐ, 312. 
பொடிய போன, § 58, Obsorve சரன்‌, வைகல்‌, பசல்‌ aro uscd with nice discrimination, 


170. 
பெரியவருச்ரூப்‌ பணிவும்‌, கல்லித்திறச்தவருச்கு ysayd, செல்வர்க்ரு ஈகையும்‌ பெருமையைச்சரும்‌, 
பெரியார்‌ பெருமை சிறதகைமை ; ஒன்றிற்‌ 
: ரூரியார்‌ உரிமை அடக்கம்‌ ;-- தெரியுங்கால்‌, 
செல்வம்‌ ,உடையாருஞ்‌ செல்வரே தற்சேர்த்தார்‌ 
அல்லல்‌ 'களைப வெனின்‌. . 
Humility, Self-restraint, Oharity, 
The greatness of the great is [the quality of Jittleness {in 
their own sight), 1.6] humility; the (real) acquisition of those 
who have acquired (any) one (science) is modest self-restraint. 
Ifyou rightly understand things, those possessors of wealth 
only. are really wealthy who relieve the wants of those that - 
approach .themt {as suppliants). 


Cu. XVI, 1716 நல்லினஜ்சேர்‌தல்‌, நார்‌, 


CHAPTER XVIII 


ASSOCIATION WITH THE GOOD. 


அதிகாரம்‌ SI]. 
நல்லினஞ்சேர்தல்‌ 
(நல்லோர்‌ டுனத்தைச்‌ சேரிந்திநத்தலி, 


With this chapter compare K, xlvi, and my notes, ற, 257. There, however, the 
mean and low ௩௭6 to be shunned, Sce also ஏலரதி, 5, 

The company of parasites and profligates will destroy all the benefits of good 
association ; hence the position of the chapter. 

Parimélazagar says, ‘ சிறியவினமாலது, நில்லதிலே ஈன்மையும்‌ நியதிலேறிமையும்‌ இல்லை என்போரும்‌ 
விடருச்தூர்த்தரும்‌ 'முதலாயின*ூட்டம்‌ ; mean association is the company of those who say 
there is no goodness in what is good, and no evil in what is ill; and of panders and 
parasites and of such-like persons,’ Here the obverse is given, 


Analysis: 

1. If man leave the bad companions of his ignorant youth, and cling to the good, 
the sins of his carly days will pass away like the early dew. [171.] 

a. Six precepts: nmong them to detest the friendship of evil men, and to listen to 


the connsels of the morally great. [172.] 
3. Associate with men who know tho sorrows of life and will aid you in your 


struggle for emancipation. [17a] 
4. Such communion makes even this life endurable, [274.] 
5. A serles of strileing illustrations of the theme, [175-180.] 
171, 


ஒருவன்‌ சல்லவரோடு சேரின்‌! gPurtugaAgs பேவரோகெ.டுச்‌ சாஞ்‌ Geis யாம்‌. 
அனைத்துர்நிரும்‌, 


அறியாப்‌ பருவத்‌ தடங்காரோ டொன்றி 
தெறியல்ல செய்தொழு யவ்வும்‌ -- தெறிஅறிந்த 
தற்சார்வு” சாரக்‌ கெடுமே, வெயின்முறுகப்‌: 
புற்பனிப்‌ பற்றுவிட்‌ டாங்கு. 


174 .... நாலடியார்‌. On, XVIN, 176-178. 


176, 

பெரியோரைச்‌ Gates இதியோருஞ்‌ இறப்படைவர்‌, 
ஒண்கதிர்‌ வாண்மதியஞ்‌ சேர்தலா Corti 
அங்கண்‌ விசும்பின்‌ முயலும்‌ தொழப்படூஉம்‌) 
குன்றிய -சீர்மைய ராமினுஞ்‌ சீர்பெறுவர்‌, 
குன்றன்னார்‌ கேண்மை கொளின்‌. 

The hare in the moon ia worshipped. 

Because it is in the bright-beamed moon the very hare 

in heaven’s lofty fair expanse is worshipped. Though scant 
their worthiness, men obtain worth who share பபப 
with those firm as a hill. 


Comp, 151, See B.T.S. 6304; Paitch. iil. 79. 
‘ants meat fafa: சொணி wal 
என்னி quaga vata gyre ys 


By connection with the name of the great” the best success is gained, 
Hares live happily because of connexion with the moon,’ 


177. 


பெரியோரைச்‌ சேர்ச்த இறியோர்‌ இழிவு தோன்றாது, 
பாலோ டளாயதீர்‌ பாலாரும்‌ அல்லது 
தீராப்‌ நிறர்தெரிக்து சோன்ருகாம்‌ ;--தேரின்‌, 
சிறியார்‌ சிறுமையும்‌ தோன்றாதா நல்ல 
பெரியார்‌ பெருமையைச்‌ சார்ந்து, 
்‌ Water 20 தப்ப அ ப milk, 
Commingled with milk water becomes milk; at least, it 
shows no more as water by its hue. Look close, the mean 


men’s. meanness shows not if they join themselves to 
greatness of the good and great. 


serra, 806 ௮௭, Comp, Vem, i, 134.‘ Piilu galaye niru pileyal rajilly,’ 


178. 
சல்லி. அறிவு மூதவியலை இல்லார்‌ அவத்றையுடைய சல்லவர்சைச்‌ சேரின்‌ பகைகர்க்கள்சார்‌. 
கொல்லை இரும்புனத்துக்‌ குற்றி அடைந்தபுல்‌ 
ஒல்காவே ஆகும்‌ உழவர்‌ உழுபடைக்கு; : 
* .மெல்லியரே ஆயினு  தற்சார்வு சார்த்தார்மேல்‌ 
செல்லாவாஞ்‌ செற்றூர்‌ சினம்‌. 


Ci, ர, 279 180, நல்லினகுசேர்தல்‌, ரத. 


The gooiety of the good ௩ protection. 

Grass close around the stump in the field adjoining the 
house will not be destroyed by the ploughshare of the 
farmer ; [thus] though men are weak, if they get under safe 
protection, the wrath of their foes will not reach them. 


எ புல்‌, இனை ப 2 அகும்‌, ஆறி ஒல்கா, செல்லச, எதிர்மறை வினைஎச்சம்‌, G.90, புனத்து 
கபுனத்திவிடத்திவ்‌, CG, 68, 122, : ்‌ 


179. 
செல்லைப்போவத்‌ தன்னுலத்தெது சன்மையாத்‌ சரன்றவர்‌ ஆவார்சன்‌ ; இயெலர்கூட்டத்திற்‌ சேரின்‌ தஞ்‌. 
சால்புடைமை கெடும்‌, 


திலதலத்தா னந்திய நெல்லேபோற்‌ றத்தம்‌ 
குலநலத்தா லாகுவர்‌ சான்றோர்‌; கலநதலத்தைத்‌ 
இவளி சென்றுஇிதைத்தாங்குச்‌ சான்றாண்மை 
இபினஞ்‌ சேரக்‌. கெடும்‌. 
Good tribal associations maintain excellence, and evil ones wreok it, 
As Ne? that flourishes through the goodness of the: soil, 
good men become illustrious by the excellence of their 


respective clanships. 
Goodness perishes when it comes near evil associates, 
as the tornado advances and destroys the excellence of 


the ship. 
180. 


இருவச்‌ ஈல்லவரேோரடி சேராது நியவரோடுசேரின்‌ சாமும்‌ QaytuBat, 
மனத்தான்‌. மறுவிலர்‌ எனுதந்தாஞ்‌ சேர்ந்த 
இனத்தால்‌ இகழப்‌ படுவர்‌; புனத்து : 
வெதிகமழ்‌ சந்தனமும்‌ வேங்கையும்‌ வேமே, 
எறிபுனத்‌ 'இப்பட்டக்‌ கால்‌, ்‌ 
ட்‌ Evil association brings ruin, 

Though themselves pure in mind, even good men incur 
contempt because of their associations. So in the woodland 
glade when a. conflagration takes place (not the worthless 
brushwood only, but) the fragrant Sandal and Vingai too 
are consumed. ல்‌ க்‌ : 

மனதிசால்‌ - மனதில்‌, G.137%, Comp. BIS. 758: 

“ஜுாண்ணா$ vert எப: wary wages | 
"Ihe green (grass) is burned up with the dry (stubble) because mixed up with it; let 


there be no mingling with men of sinful deeds,’ 
12 


116 நாலடியார்‌, Gn. XIX, 181, 


CHAPTER XIX. 
(MORAL) GREATNESS, 


. 
அதிகாரம்‌ ௧௯. 
பெருமை 
(- நற்தணங்களாற்‌ சிறந்தவரதுபேநந்தன்மை, 
This chapter exhibits the clements and ன ரோ of moral greatness, as the author 


conceives them. 


Analysis : 

1, Earthly desire (அவச) myst be extinguished: the first test of greatness, [181.] 

2. Worldly enjoyments must be despised: a further test, [182, 183.] 

3. Even in adversity dutics must be attended to: it is unaffected by adversity, 
(284, 185.) ; 

4. Yet faults will exist, which will be more conspicuous in the great; therefore it 
shuns inconsistencies, [186.] 

நீ. The enmity of such is more profitable than the friendship of the worthless, (184.] 

6, A great man is all things to all;—ndapts himself to his environment, [188.] 

7. He is undisturbed by the strife of tongres, [189.} 

8, [is joy isin utlerly unselfish charity. [7903] 

With this must especially be compared K, ch. xelx~o where பெருமை, சால்குண்டை, 

and பண்பு are degrecs of excellence, 
In ch, xvi of this work, மேன்மச்சள்‌ are ‘the lofty-minded,’ ௩ somewhnt different idea, 


: 187, 
ஆசைகளை AOD உயிருக்குழதியயச்கும்‌ சன்னெறிக்சட்‌ செல்கசே Quen, 
ஈதல்‌ இசையா திளமைசே ஸணிங்குதலால்‌ 
காத லவருங்‌ கருத்தல்லர்‌,--காதலித்‌ 
தாதுநாம்‌ என்னு அவாவினைக்‌ கைவிட்டுப்‌ 
போவதே போலும்‌ பொருள்‌. 
Renunoiation of 88812௦ is ‘grentuess,’ 


To give is no longer ours; and*youth is gone far off; 
our once beloved ones think of us no more! To depart, 
த்‌ 


Cx. XIX, 182, 183, பேருமை. வு ரச 


having abandoned ‘desire’ that bids us love and hope for 
future joys, appears the thing that’s meet. 





Comp..42. On desire (yor), see kK ch. வேலம்‌, For Gurgsd, see Lex, 








182. 


அதிவிலசச்‌ இவ்வரழ்க்சைரிலை எனக்கருதி வீணாள்‌ கழிப்பர்‌; அறிவுடையரச்‌ அதன்‌ நிலையரமையை 
உணர்ந்து அதைவிரும்பார்‌, 


இத்சரர்வின்‌ எமாந்தேம்‌, ஈங்கமைந்தேம்‌, என்றெண்ணிப்‌ 
பொச்சாத்‌ தொழுகுவர்‌ பேதையார்‌;--அச்சார்வு 
கின்றன போன்று நிலையா எனவுணர்ந்தார்‌ 

என்றும்‌ பரிவ திலர்‌, 


Fools make their home in a changing world. 


Fools thinking ‘we have found joy in the refuge of home, 
and ‘we are here in perfect repose,’ forgetful (of the insta- 
bility of all things), go on their way. 

Those who have felt that that ‘refuge’ is ஸ்பிக்‌ while 
it seems to stand fast, never fix their fond desire (on it), 


3 


எ பேதையாச்‌, உணர்ந்தால்‌ ப | ஒழுராவர்‌, இலக்‌, தகம்‌ G. 98, 125. பரிகது4 இலக்‌, 

கின்றன; Comp, 4. The opposite here to (பெருமை) ‘moral greatness,’ is ‘folly’ 
(Gre geo.n), that finds repose and sufficiency in earthly things, This is ‘bewilderment’ 
(கயல்‌) and ‘meanness’ (இதுமை) in 183, சார்வு takes a plural (சின்தன), since it means 
‘home and all its joys” (Sec சச்‌) | F 





183. 
பெருமையுடையரர்‌ மறுமையின்பத்துக்முக்காரஷாமானவைகளைச்‌ Qodgarpert, 
பாறுமைக்கு M51 மயலின்றிச்‌ செய்து 
இறுமைம்‌ படாதேநீர்‌ வாழ்மின்‌--அ றிஞராப்‌ 
தின்றுழி நின்றே, நிறம்வேருங்‌ காணம்‌ 
இன்றிப்‌ பலவும்‌ உள, 


118 நாலடியார்‌. Cn, XIX, 184, 1855 


fleck the unchanging. All things here change. 

See that ye sow seed that in other world may. ger- 
minate; free your lives from earth’s bewilderment and 
meanness; stand in your lot as wise men; the changing 
hue of things shall without cause fade, and many things be 

௦ 
new. ம 





Comp. K. 24, p.193, and Ellis, ற, த, [take அதிஞரசய்கின் றழி கின்‌ with orpider, ‘standing 
as wise men where you have once taken your stand.’ Understand இவற்றின்‌, ‘of these 
things,’ before நிதம்‌, The whole admits of a wider and more poetical application 
than the 0 recognises. 


184. 
பெரியோர்‌ செய்தல்போல்‌ இறியோர்‌ செய்தல்‌ அரிது, 
உறைப்பருங்‌ காலத்தும்‌ ஊனற்றுநீர்க்‌ கேணி 
இறைத்துணினும்‌ ஊராற்றும்‌ என்பர்‌ --கொடைச்கடனும்‌ 
சா௮அபயக்‌ கண்ணும்‌ பெரியார்போன்‌ மற்றையார்‌. — 
ஆது அபக்‌ கண்ணும்‌ அரிது. 
Good mex are unfailing fountains of beneficence. 

The well of springing water serves the town that draws 
and drinks, ‘even in time when rains are scant; so great 
men in adverse hour dispense due gifts that others give 
notreven.in their best estate. 


௭: செய்தல்‌ (தொகை),--ப; ,அரிது,-- உறைப்பருல்‌ காலத்தும்‌ = மழைபெய்தல்‌ அரிய சாவத்திலும்‌, 
சரப சற, 0 87, 14. ஆனத ஆமிய, 0, 89, (-ve-) ம்‌ 
Comp. 149, 185, and 358; K. 975, உழைப்பு, see 18, 550. 


185. 
செல்வம்‌ அழிச்தாதும்‌ பெரியோர்‌ செய்யுக்‌ சர்மல்சளைச Qaeda, 
உறுபுன றந்துல கூட்டி அ௮றுமிடத்தும்‌ 
கல்லூற்‌. றுழிஊறும்‌ ஆறேபோற்‌ செல்வம்‌: 
பலர்க்காற்றிக்‌ கெட்டுலந்தக்‌ கண்ணுஞ்‌ சிலர்க்காற்றிச்‌ 
செய்வர்‌ செயற்பா லவை. 


Gn, XIX, 186, 187. பேநமை, 119 


Gront mon do not neglect duties boonuge of poverty. 

The river pours forth a mighty stream and feeds the 
world; and when it is dried up, if men dig’ in its bed, 
streams gush out! So good men, when rich, give to many; 
and, when ruined, give still at least to some, and do what 
should be done. 

The figure of the river 18 found also in 1g0. புனல்‌ 4 sia, 0, 38. 


‘The fourth line oceurs in 147, 190, whore the general idea is the same. 
Each line has a தனிச்சொல்‌ rhyming with the firat foot, 





186, 
பெரியோர்‌ செய்த ருற்தல்‌ காணப்பமெ ; சிறியோர்‌ செய்த மற்றம்‌ சாணப்படாறு, 
பெருவரை நாட! பெரியோர்கட்‌ டீமை 
கருநரைமேற்‌ ரூடேபோற்‌ றோன்றும்‌;--கருநரையைம்‌ 
கொன்றன்ன வின்னா செயினுஞ்‌ சிறியார்மேல்‌ 
ஒன்றருனுர்‌ தோன்றா கெடும்‌, 
Faults avo consplovons in grent porsons, 

Lord of the lofty hills!’ Any evil in men of moral great- 
ness shows like.a brand on a mighty bull; but although 
mean men 0௦ painful deeds, like the slaughter of that same 
mighty bull, none of these attracts attention, 


For ர), see Lex, Sinco சோன்றா = தோன்றாமல்‌, ச்‌ is required by 0, 27, 





187, 


இறியவரிடத்திற்‌ கொண்ட, NGwas நன்பமரம, பெரியகரிடத்றிற்‌. சொண்ட பகையும்‌ பெருமைதரும்‌,. 
இசைத்த சிறுமை இயல்பிலா தார்சண்‌ 
பசைந்த அணையும்‌ பரிவாம்‌;--அ சைநழ்த 
"தகையேயும்‌ வேண்டாத நல்லறிவி ஞார்கண்‌ 
பகையேரும்‌ பாடு பெறும்‌. 


Bumity of tho wise botter than frlondshiy of tho monn, 
In proportion to the degree of one's intimacy with men 
essentially mean and without good qualities sorrow accrues ; 


2120 நாலடியார்‌,” - ரோ. XIX, 188, 189. 


biit even the hostility of those who do not desire forbidden 
things eyen in jest will confer dignity. 

: The tse of mens (எதுசைந்தவைசள்‌), lit. ‘shaky things,’ is curious. 

“Comp, 219, and K, 816, 817, In N. M. K, நத we have *, ,  பசைச்தாசில்‌ Bigot 
sdygseerg, better to enter the fire than to separate from dear friends,’ 


n 


188. 


அல்லகர்ச்கேற்றபடி. ஒழுகுதலே அதிவுடையேோரர்ச்கழரு, 
மெல்லிய தல்லாருண்‌ மென்மை, அ௮துவித ர்‌ 
தொன்னாருட்‌ கூற்றுட்கு மூட்குடைமை, எல்லாம்‌ 
சலவருட்‌ சாலச்‌ சலமே, நலவருள்‌ 
தன்மை வாம்பாயப்‌ விடல்‌ | 
Be all things. to all men, 


With gentle fair ones use gentleness surpassing theirs; 
with foes display a wrath that death’s self might dread; with 
persistent men show a persistency to match ; amongst men 
of good do good; let the law of life be thus laid down, 


விடம்‌ 19 an optative, 0, 85. Comp, Viti, 98; and வரம்பு in Lex. and 18, yrq. 





189, 


ஒருவர்‌ கடுவ்குறளைசளைப்பேடுத்‌ சம்மை மயக்ஜெஞ்‌ சத்தமுள்ளஎமனமுடையவர்‌ Mord layer 
ஒன்னியசடரையே போல்‌ இண்ணயராய்‌ நிலைசஎரார்‌, 


கடுக்க ஒருவன்‌ கடுங்குறளை Cu 
மயக்கி விடினு மனப்பிரிப்பொன்‌ நின்றித்‌ 
அளக்க மிலாதவர்‌ தூயமனத்தார்‌, 
விளக்கினுள்‌ ஒண்சுடரசே போன்று, 
"the gzeat maz is unmoved amid insults, 
These are the pure in heart who, though any vex, and 
with use of slanderous words would fain perplex them, 


with calm unruffled mind abide unwavering, like the bright 
flame within the lamp. 


a P waigarh—ut இலசதகர்‌) or ௭: Qenrgek,—: மனத்சார்‌ (2), 


Ch, XIX, 190. ,பேருமை;: நந 


190. * 
அறத்‌ செய்டும்‌ பெரியோருக்குச்‌ குற்றம்‌ சீஜ்சச்‌ enowoph இன்பம்‌ உண்டாரும்‌, 
மூற்றுற்றுந்‌ துற்றினை சாஞம்‌ அறஞ்செய்து 
பிற்றுழ்றுத்‌ அற்றுவர்‌ சான்றவர்‌; -அ-த்துற்று 
மூக்குற்ற நீக்கி முடியும்‌ அளவெல்லாம்‌ 
MES FG ணீக்கி விடும்‌, . 


Feoding the hungry. 

The excellent will daily give to the needy in charity their 
first-served food; they themselves will eat what is served 
after : such good conduct removes the three faults, and from, 
sorrow sets men free, through all the days, till comes the end. 


In some copies தத்து 18 found for தத்து, Sce Lex. J 

The three faults inseparable from embodiment (பதப்‌) are lust (ard), wrath (வெரு), 
and delusion (asst), 806 K, 360, 

The துச்சம்‌ here 15 the சோம்‌ of the K, 


32. நாலடியார்‌. Ot XX, 191 


“Cc H APTER XxX. 
PERSEVERING ENERGY. 


அதிகாரம்‌ 20, 
தாளாண்மை 
(= ழயறிசியுடைமை), 


Comp. B.T.$; 1200, 2/2: 
்‌ தாஸ்ண்மைஎ்‌ ஊச்சம்‌ = STATA, 
* ஏணரரளாரர்‌ WNT, by strenuous effort was ambrosia obtained.’ 
This subject is discussed by the author of the IX, in chapters Ix and Ixfi, His names 
for it are ஊச்சம்‌, ஆள்வினை, முயற்டி, and சாளாண்மை, This is a fine, manly chapter, 
The analysis is: 
1, Independence: it is base to depend on rélatives, [191.] 
2, Self-reliance: & man must have a core! [192.] 
3. Against false pride; 4 man must stoop to conquer. [193.] 
4. Perseverance in the face of apparent failure: success is not the test. [194] 
§ Against caste-presumption : rank is nothing. [195.] 
6, Self-suppression and acuteness. [196.] 
y Filial piety: also, a man may 1180 above any odium attaching to his kindred. 
[197] 

8. Endure poverty, not dishonour, [198.] 

9. Do not rely: on your rank and family: you must yourself make your name 
illustrions. 199.) 

10. Food earned by energy is ambrosia, [200.] 

Note the expressive and apt similes of the 2106 plants under the tank whoso water is 
insufficient for the fields it has to irrigate [191]; the pliant shoot, waving with every 
breath, that grows into a sturdy inflexible tree [192]; the pendant branch-roots of 
the danyar tree [197]; and the flower that has lost {ts perfume [199]. 


191. 
மூயத்டு இல்லார்‌ கெவெர்‌, முயற்டியுடையார்‌ வரழ்வரச்‌, 
கோளாற்றக்‌ கொள்ளாக்‌ குளத்தின்‌£ழ்ப்‌ பைங்கூழ்போல்‌ 
(கேள்வ அண்டு களைகளோ ௮ஞ்சுப | 
வாரளாடு கூத்தியர்‌ கண்போற்‌ றடுமாறும்‌ 
தாளாளர்க்‌ குண்டோ தவறு? , 


Cu, XX, 192, 193. தாளா ண்மை, 123° 


Active independence. 

As for kindred that feed upon what relatives give them, 
they will die off like green grain below a tank, which does 
not hold a sufficient supply (of water). ; 

Is failure possible to men of energy that are quick in move- 
ment as the eyes of thgse who perform the sword-dance? 


Lazy persons exhaust—overtax—the resources of the family, and perish like green 
grain in fields dependent on tanks in which there is not a sufficient store of water, ‘The 
alertness of the juggler averts danger and brings him rewards, 

a: Dlwsd, தவற, -ப 1 தஞ்சப, உண்டோ, 


192. 


ஒருவன்‌ இடைவிடாது ஈன்றுயற்டு செய்வர்ன்‌ ஆயின்‌ ௮வன்செல்வமுடையலன்‌ ஆவதற்கு ‘slid இன்றி; 


awe y 


ஆடுகோ டாகி அதரிடை 'நின்றதாஉம்‌ - 4 
காழ்கொண்ட கண்ணே களிறணைக்குங்‌ குந்தாகும்‌; 
வாழ்தலும்‌ அன்ன தகைத்தே, ஒருவன்றான்‌ 
தாழ்வின்றித்‌ தன்னைச்‌ செயின்‌. 

By energy ௩ man makes himself, 

What once stood by the wayside, a twig that bent to every 
touch, when its core is developed within, may become a 
stake to which they tie an elephant. Léife too is thus, if 
man himself, unfailing make himself! : 





௭3 சின்றதுஉம்‌, வரழ்தல்‌ ப; ஆரும்‌, தசைத்தே--௮தரிடை, 0, 63. Metre, 0, 188: 
£ உட உரிம்யமைர்த 
தணின்ச ணிற்கும்‌ சவறு, 
‘The elephant abides by.the firmly-planted pillar’ 


ந்‌ 193. 


இருவன்‌ sarsgs இடைத்த அற்புச்சொழிலை அவமதியாயற்‌ செய்ய உடன்பகெரஞுமின்‌ மேன்மையாயெ 
தொழிதும்‌ இடைக்சப்‌ பெறுவான்‌, 


உறுபுலி ஊானிரை இனறி ஒருநாள்‌ 
சிறுதேரை பற்றியுச்‌ தின்னும்‌ ;--அறிவினால்‌ 
காற்றொழில்‌ என்று கருதற்க, கையினால்‌ 
மேற்றொழிலும்‌ ஆங்கே மிகும்‌! 


124 நாலடியார்‌. ரே, XX, 194 198 


Btoop to conquers 
The huge tiger, when lacking flesh for food one day, may 
even seize a little frog and eat it, Think not ‘By (all my) 
knowledge J only gain menial tasks;’ to the skilful hand 
nobler employments shall even there abolind, 





as மேத்ரெழில்‌ ப | மிரும்‌, ல்க ஏ, ௮சைநிலைசம்‌, G36, 
By faithfulness in the performance of humble tasks, you prove your fitness for nobler 
things, 





194, 


தான்‌ மேற்கொண்ட கருமஞ்செய்ய முடியாசாயிலும்‌ ஊச்சற்கெடாமம்‌ அர்ரிலையே நிற்பது 
ஆண்மகனுக்குரீய கடமை, 


இசையா தெனினும்‌ இயற்றிஓர்‌ ஆற்றுல்‌ 
அசையாது நிற்பதாம்‌ அண்மை ;--இசையுங்கரல்‌ 
கண்டறிரை அலைக்குங்‌ கானல்‌ ௮ம்‌ தண்சேர்ப்ப !- 
பெண்டிரும்‌ வாழாரோ மற்று? 
Manliness is porsovernnoo in spite of failure, ன்‌ 

Manliness is working on, in no wise faltering, remaining’ 
stedfast though the matter succeed not. When all is 
successful,—Lord of the cool lovely shore, in whose groves 
the waves agitate the scented thorn,—will not even women 
live and flourish? 





ஆண்மை (ஆன்‌) எ arevretvena, ஆள்வினை, 
Comp. 152. The alm should bo lofty, do not fret because of apparent failure. 
Comp, 18, 618-020) and Ji. Chin, sil. 33 
*உமமை வினைசொர்து புலர்தூடல்‌ உணர்வன்றே, 
It is certainly not good sense to pout dhe sulk and Iny the blame on fale 








195. 


உயரச்தசாதி என்றம்‌ இழிகாகய சாதிஎன்றஞ்‌ சொல்லுக்குப்‌ பொருளில்லை) பொருள்‌ முகிவியகத்தினங்‌. 
ஐதிச்சவேண்செ, ; 


BUN முலமென்றுழ்‌ இப. ருலமென்றும்‌ 

பசொல்லள வல்லாற்‌ பொருளில்லை -தொல்சிறப்பின்‌ 
ஒண்பொருள்‌ ஒன்றோ தவங்கல்வி ஆள்வினை 
என்றிவற்றுன்‌ ஆருங்‌ குலம்‌, 


Cu, XX. 196. தாளாண்மை, 195 


‘What- is good ox bad onate? 

“When men speak of ‘good caste’ and ‘bad: caste’ it is a 
mere form of speech, and has no real meaning. Not even 
by possessions, made splendid by ancient glories, but by 
self-denial, learning, and energy is cas/e determined, 





ary பொருள்‌, Govdeewttt (சொக்றுக்‌) ல்ல, ge. ப 

சொல்லளவு, (110 mere ஏபிசி தன்றே, ‘by that alone? not xo? Comp. B, 1, 8, 2௭0௦; 
ஏர சார்‌ எர ஈர ராப 

Ty good qualities a man attains to eminence, and not throught greatness of birth.! 

Seo aluo the curlous aver waaw, So 136, 





196, 

அதிவுடையரர்‌ சாம்‌ மேத்சொண்ட்சருமம்‌ முற்றுப்பெறும்‌ அவலும்‌. BGAN மைப்‌ பீற/க்க அறிலியார்‌, 
ஆற்றும்‌ துணையும்‌ அறிவினை உள்ளடக்கி 

ஊக்கம்‌ உரையார்‌ உணர்வுடையாரர்‌--ஊற்கம்‌ 
உறுப்பினால்‌ ஆராயு மொண்மை உடையார்‌ 
GMI HE prs பட்ட அலகு, 

Rovorve ௩௮ to your own plans, and skill in doteoting those of others. 

Till the time for action comes men of understanding keep 
101096 within themselves their wisdom, and speak not of their 
designs (aetées= what they are labouring to effect), 

The world is subject to the nod of the brilliant (diplo- 
miatists), who search out (and know) men’s designs from 
outward indications (lit. fron their members, ic. from eye, 
gesture, tone, expression, 842), 

So B.S ஐய ன்‌ பச்‌ அலக்‌ அச ரி 
"என ஏன்‌ எ wafer wed ரா ஈரிரர்‌ பிய 
சாரி எர ஈர எரா ஏனி ॥ 

Te verity fs called ர wise man ஏரம்பு ஞடம்‌ action ஸூம்‌ deliberate ஜவக others 
now not; but they know the action dong.’ 

Comp, 78) ம xxi, ox, and exxviti, ‘This qaatraia seems wrcannected with dhe reat 
ofthe chapter; but the power of gelfsuppression, and the acnteness of an agcomplluled 
diplomaitlat, aro manifestations of மூயத்சி or தாளாண்மை) practical energy. 

‘The Iden விதிப்பு 18 1௩ wish expremed hy உற்‌ ‘Tho following uated ia given 
ag 96 in ‘Ly; bul I doubt its genuineness. ‘he Inst line dx Wdentival with « celebrated 
Hine in the IX. (68): ந 
1 கொள்டான்‌ குறிப்பறிவான்‌ பெண்டாட்டி ட்ட 

செப்வசை செய்வன்‌ poh }—Qanp.QsetQ 
சவ்லலை செய்வன்‌ நசன்‌) இகரிமூகர்‌. 
பெய்யெனப்‌ பெய்டு மழை, 
She is a wife who knows her husband's sign, Te is an ௫0௦142 that does the ddngs he 


has undertaken a4 they should he dong, He ln a king who eschews entelty aud den 
good, 47 will rain when these three bid itt" 


’ 


126 நாலடியார்‌, - Cu, XX. 197, 198. 


197, 


Pawnee 'இன்னம்பட்ட ஆலமரத்தைச்‌ sedan upgas நால்இினற்‌ போலத்‌ தர்தையிடர்ரில்‌ 
,சள/ச்ரி தோன்றில்‌ அஙன்பெற்த புதல்வன்‌ பாறசாச்சக செம்‌, 


Aste தினப்பட்ட ஆல மரத்தை 
மதலையாய்‌ மற்றதன்‌ வீஷரூன்றி wage 
தலைமை தற்தைகட்‌ டோன்றிற்றுன்‌ பெற்ற 
புதல்வன்‌ மறைப்பக்‌ கெடும்‌, 
The worthy son conceals his sixe’s defeots, and sustains his wenknosa, 
If the Janyan’s trunk be eaten by the gnawing ant, its 
‘branch-root’ bears it up, like a buttress; even so, when 
decay‘appears in the sire, the son he has begotten shall hide 
it, and weakness is no more. 


௭; குதலைமை ப்‌; கெடும்‌, Aa =by anis, 0, 12, ஒருவிகற்பச்திஞல்‌ wtp சேரிசைவெண்பா, 
(0, 100. ஊன்றி ஊல்தின, Verb, part, for rel, part, . 
So in T. 33: *குடிதழீஇ ஆலம்லீழ்போதும்‌ அமைச்சன்‌, n ininistoer who cherishlug the 
people resembles the offshoot of the danyan, 
Comp. Ji. Chin, ill. 6: 
*துங்குிறைவாவல்‌ உறை தொன்மங்கள்‌ என்ன 
ஒல்குரலசைய அசறுட்‌ பிறந்த Sot 
AIDED சடனாரும்‌ , 
Tt is the duty of brave men to support the high family from which they sprang, when 
it is in decay, like as old (banyan) trees where bata dwell with drooplag வர்ர (are up 
hold by thelr subsidiary trunks), 





198. 


அறிவுடைய மேலோர்‌. வறமைச்சாலத்ழம்‌ பிதர்பழித்தத்சேதுவாயே yupRaler செய்யார்‌, 
ஈனமாய்‌ இல்லிருர்‌ தின்றி விளியிலும்‌ 
"inten தலைவருவ செப்பவேர,- பானை 
வரிமுகம்‌ புண்படுக்கும்‌ வள்ளுடர்‌ நோன்றாள்‌ 
அரிமா மதுகை யவர்‌? 
Poverty but rot dishonour, 

The lion’s pointed claw ahd mighty foot will wound the 

spotted face of an elephant; those who have power like 


his,—though bereft of all, they die in want within their 
home,—will they do deeds that bring disgrace? 


ay மதுசையவர்‌, ப; QediiGar?—Ga; வருவனவற்றை, 


On, XX, 199, 200+ தாளாண்மை, 127 


199, 
முயற்டியில்லார்ச்ரா sults மடி.ப்பிறப்பிரற்‌ பயஸில்லை, 


இங்கறும்‌ பின்ற இரள்கால்‌ உளைஅலரி 

தேங்கமழ்‌ நாற்றம்‌ இழம்சாஅ௮ய்‌--கோங்கும்‌ 
உயர்ருடி. உட்பிறப்பின்‌ என்னாம்‌, பெயர்பொறிக்றும்‌ 
பேராண்மை இல்லாக்‌ கடை? 


High birth usoloss withont lofty onergica. 

Like the flowers on a rounded stalk, with hair-like filaments. 
that sweet cane bare, when the sweet fragrance they breathed 
is lost, what gain accrues from birth in a fofty noble house 
when energy, that makes the name noteworthy, is wanting? 


‘The metro Js peculiar, In the third line aed rhymes with Qua, and the fourth lino 
has no rhymes in fact, பெய பொதிச்கும்‌ 19 n second சனிச்சொல்‌. 
௭) என்ப ம்‌, 





200. 


மூயற்டிபில்லாத Moyet மனமின்றி இரர்றஸ்பச ; முயந்துடைய/ waepMerugp சீரை ஆயினும்‌ 
கண்டு மானம்‌ செட்டு வாழ்வ, 


பெறாமுச்‌ தரையர்‌ பெரிறுவம்‌ Buyin 
கருனைச்சோ முர்வர்‌ கயவர்‌; கருனையைப்‌ 
பேரும்‌ அறியார்‌ ஹனிவிரும்பு தாளாண்மை 
திரும்‌ அமிஜ்தாப்‌ விடும்‌, 

Tho nomnt 80௦ of tho 1௩00110018 in tho diot of tho gods, 


The base feed full of rice and savoury food, that men, 
great lords of the triple lands, with generous gladness give ; 
but water won with willing strenuous toil by those who 
know not savoury food by name even, will turn to nectar, 





எடசயகர்‌, சிரம்‌ பஃப1 இசிகர்‌ விம்‌, Gy 156. ‘ 

பெருமுத்சர்‌ ஐயர்‌ may bo பெரிய முத்தர்‌ Ou gute persons of dignity who are great 
Govatees ;* or பெசிய மூன்று சரையிதுள்ளவ?கள்‌ ௭1 dwellers in the three Inna,’ Lo. சோடை, 
Geren மார்‌ பாண்டியரூ, 808 Lex, ame. Comp, also 268, 


198 நாலடியார்‌. Gu XXL gate 


CHAPTER XXI. 


THE SUPPORT OF KINDRED. 


அதிகாரம்‌ ௨௧, 


சுற்றத்‌ தழால்‌ 
(-உறவின்ழறையார்‌ பாரம்‌ எல்லாநீதமதிபாரமாகவே சோண்டு 
அவர்களைத்தழவிக்‌ கொண்டு போதல்‌, 


‘With this comp. K. ch, lll, though the standpoint Is different, These aro especially 
one's kindred, The Tamil gut, ‘one’s own,' 18 very expressive, recalling the saying 
of the noble.dame who declined patronage, for sald she, ‘1 dwell among ming own 
people,’ 

Analysis; 

ர, The sight of one’s sympathizing kindred 19 n comfort In trouble, [201,] 

a The desire to aid one's frlends and dependants 18 ௩ motive to exertion, [908] 

3+ Magnanimous persons never 70160 to bear frnily burdens, [2983]. s 

4 Noble relationships endure, [204.] 

நீட The worthiest are they who claim all the needy as thelr kin. (70: ] 

6, The meanest fare partaken with one’s kindred ia preferable to ௩ regal fenst with 

uncongeninl persons, [206, 207, 21௦] 
7. The fire of afiliction tries friends, (208,] 
8. Perfection is to shate sorrows as well ng joys, [200] 


201, 
வறுமைமுசலியவற்றுன்‌. otf இசெசண்‌ ஒன்புள்ள எத்றத்தானாக்‌ சாணிந்செமெ, 
வயாவும்‌ வருத்தமும்‌ ஈன்றக்கா ஜோவும்‌ 
வான்‌ மகற்கண்டு தாப்மறத்‌ ST] 


ஈன்‌ உற்ற வருத்தம்‌' PF TD HET 
& காணக்‌ கெடும்‌, 









Ci, XXL, 90% சுற்றந்‌ தழால்‌, 129 


Yonifort from aympnthy of kinmmen. 

As a mother when she sees her son upon her lap forgets 
the languors, the pains, and the throes of birth ; so trouble 
arising. from weakness will die when a man sees bis sym 
pathizing kinsmen around him, 





ச்‌ 
, ட கருத்தம்வப கெடு, சகான்ல தொடையிறியத்தில்‌,. yore சளச்யொல்‌, 122, 
கசாவருழ்சிளயையுடைய, ட [தம mapmuater, mpage Gr 1yR 


Seo Illa, நூ ஜோ, Rhyme as 199. 
This ia quoted by the commentator on JE. Chin, £975, whieh shows that this stanza 
nt Jenat 18 as old as the commentary on What great works 


202, 

முயத்ொய்‌ agipOp npMentieveore பாதசாத்தகே .yetencomnperumgyd ரரியாடன்‌, 
அழன்மண்டு டோழ்தின்‌ 9/60. sgsontgc.. கெல்லாம்‌ 
நிழன்மாம்போ னேர்ஒப்பத்‌ காங்டுப்‌-- பழுமாம்போற்‌ 
பல்லார்‌ பயன்றுப்ப்பத்‌ தான்வருந்தி வாழ்வதே 
தல்லாண்‌ மகற்மூக்‌ ஈடன்‌. 

Good 819008 Uke 60208 that afford hobh whade and fruit, 

To yield ready protection alike to all, as a tree affords 
shade to those that seek its shelter when the heat grows 
flerce ; ang to live toiling so that many may enjoy the guin, 
resembling thus a fruitproducing tree, is the duty of the 
manly man. 


எடவழ்கது tut ari, எண்டு. (1) AI. 
Aa lo நீழல்‌, 106107. 
Comp. BLS, 530 


"நாளான 0 எம்‌ ர எரி 


ஊச were எ எாணிரிர்ராதபு 
சோம்‌ trees afford shade to athers, themaalyes standing In the வலியு and bear டயட 
far others, not for themselves? “ 
XK. 216, பேர, SoWLS. goat: 
a df gi angie 
Tarrant alee 


A generous nian confers faim hy completely விரி all: a tree not only affurds 
profit by ity shade, but it glves ர்ய்பரம்‌ 
K 


130 நாலடியார்‌. Cu, XXI, 208) 204. 
203. 


பெரியோர்‌ தம்முறவினசைச்‌ கைகிடார்‌, 
அடுக்கன்‌ மலைதாட!--தற்சேர்த்‌ தவரை 
எடுக்கலம்‌ என்னார்‌ பெரியோர்‌; அடுத்தடுத்து 
வன்காப்‌. பலபல காய்ப்பினும்‌ இல்லையே 
தன்காய்‌ பொறுக்கலாக்‌ கொம்பு. 


The magnanimous never refuse to support their kindred. The bough 
sustains all its fruits, 


Lord of the land where mountains piled on mountains 
rise! the great demur not to support their kith and kin ;— 
there is no bough but will support the fruit it bears, though 
clustered thick great fruits and many cling thereon, 


Comp. note on 7௦. . 
All along the Western Ghats you see lines of hills rising one over another and 
stretching up to the central mountain like the clansmen (சுத்தம) around their chieftain, 
a: பெரியோர்‌, கொம்பு, ப; என்னார்‌, இல்லையே, எடுக்கலம்‌- எடுக்கமரட்டேமம்‌, (எட), G 
அலம்‌, (2, 93; 108, 135.) பெசறுச்சலா- பெறுச்சமாட்டாத, See அல்‌, 
So in common talk one hears it snid: 
்‌ * சோழி மிதிக்கக்குஞ்சு சாகுமா? 
கொடிக்குச்‌ சுரைச்சரய்‌ கணத்இிரக்குமா 7. 
குருவியை spars கொம்புண்டா? 
Will the chicken die from the tread of the hen?. 
Will its froit be too heavy for the gourd? 
Is there any branch that will not hold a bird ?? 








204. 


CuCorCrr® சேர்த்த உறவு Mudge, 
உலகறியத்‌ Sra கலப்பினு தில்லா 
சிலபகலாஞ்‌ ஏற்றினத்தார்‌ கேண்மை; -- நிலைதிரியா 
நிற்கும்‌ பெரியோர்‌ நெறியடைய ,நின்றனைத்தால்‌ 
Ops இலாளர்‌ தொடர்பு. ' 
The friendship of the great alone is lasting. 

Though mingled in a complete intimacy so that all the 

world knows of it, the friendship of the little will last but 


ttle time. Connection with the firm unyielding men en- 
dure: ll ‘the great ones’ path, who never swerve, is reached. 








Cu, XX, 20g. சுற்றந்‌ were, 331 

The friendship we are privikyred to form with (தற்சமீ Georeet) Vows who ave fim, 
steaily, good men, will Jost till the Ume wher we ond they praia the: path trodden only 
by the great: Le. till we obiain release, Mor ஒற்கர்‌, K. gig, comp. Ke கரத, 

The great ones we are to join hereafter and பிடி friends we cherluh new ave one 
character, for கிலைதிரிகச கிற்ரும்பெரியோச்‌- இற்கு மிலாஎசி, 

Br கண்மை, ஜெசடரிபு ப 1 ஆம்‌, அனைத்து ஆய்‌ 18 redundant, Nate the மல of the in- 


finitives, அறில, ச, அடைய, (Ch 140.) 
The following (2278. 67) contains a striking description bf this ஜயர்‌ reached by the 
Sage; 
TItaven: GnatonaierAacny, 
| பெரம்நிச பூலஙச பொரும்புரிச்‌ srarikgs 
ஹமநிர்‌ உயர்சதியின்‌ மாண்புசைப்பிற்‌- மை] 
சுடரின்று செரவ்வின்று மாதிவ்று Card ede 
Pisce நினிஐயிலும்‌ இன்று : 
If one would tell of the excellence of the pure and lofly gant, which sages from false- 
hood free have sought ott and desired as the only venlity, (in that plage) there Is no 
light that dispels darkness, no apeech, no change, no wenrlness, na வயிர no sweet 
sleep.’ 
LNo light, since no darkness; no words; no Increase or diminution of joy; . . 
no sweetness of repose, beenuse no toll.) 





205. 


யசவரையும்‌ உறகினரரசக்‌ கருதிச்சாப்பவசே எென்மக்கம்‌ ஆகா, 
இன்னர்‌ இனையர்‌ எமர்பிறர்‌ என்னுஞ்மொல்‌ 
என்னும்‌ இலாாம்‌ இயல்பினால்‌ -இன்னிம்‌ 
தொலைமக்க Dery Sire பாரேயார்‌ மாட்டும்‌ 
தலைமக்கள்‌ கற்பா லார்‌. 
Universal 100701010௦. 

‘Such are they and so many;’ ‘these are ours; those 
strange :’ those worthy to be classed as chief of men say 
nothing like this; so to speak is not their nature; for they 
relieve the distress of att that troubled come to them! 





as இர்ப்பார்‌ (0, 98) — ut யாகச்‌, See பசல்‌, 

Comp. 78, மே Ixxix, and especially 99௦, 1914 p. aga. Mor the விருப்படி of 
என்னும்‌ 800 Tex. என்‌. ‘ 

Translate, ‘throush the innate goodness (aay), by which they ale free fom (இலர்‌ 
ஆடு any trace of (என்னும்‌) that way of apeaking (என்றஞ்சொலு," 

சொலைமக்கள்‌ = (செல்வம்‌) தொலைத்தவரசள்‌ வ the wifortinate’ See in Les. இன்‌ and 
இனை, இன்னர்‌ and இனேயச்‌ may mean‘ goud’ anc Chad? or camels aul | se many,” 


K2 





132 "நாலடியார்‌. Cn. 2327. 206, 207% 


“206. 
apirdonde ds இனியவை உணவில்‌ அன்பரிடத்துக்‌ கூழை உண்ணுதல்‌ சன்று, 
பொற்கலத்துப்‌ பெய்த புலியுகிர்‌ வான்புழக்கல்‌ 
அக்காரம்‌ பாலோ டமரார்கைத்‌ துண்டலின்‌ 
உப்பிலிப்‌ புற்கை உமிர்போற்‌ களைஞர்மாட்‌ - 


டெக்கலத்‌ தானும்‌ இனி௫, 


Ward fare with kindred, better than a feast without love, 

More sweet than rice, though white as tiger’s claw, with 
milk and sugar served on plate of gold, by loveless hands, 
is any tasteless mess, in any dish, when shared with kindrecl 
dear as life. 


For metre, G. 190; the rhyme is இனவெதுகை, Introd, to K. p. xxvi, § 177, (y.) 

The word sos கர்ண மேவசதரர்‌, விறுப்பிலாச்‌, அண்பிலரச்‌, and பகைவர்‌ in this 
connexion, 

See 78, 106g; and comp, here 207, 210, and 217; and Ellis, ற, 232. syaeaersCpr@h, 
பாவேமெ, 0, 156, 


207. 
பசைவரிடத்து இவியவை உண்ணவின்‌. உறவினரிடத்து இலைச்சறியை உண்ணுதல்‌ சன்று, 
தாள்வாப்ப்‌ பெறினுந்தர்‌ நள்ளாதார்‌ இல்லத்து 
வேளாண்மை வெங்கருனை வேம்பாகும்‌;--கேளாய்‌ 1 
அபசாணப்‌ போழ்தின்‌ அடூடுவர்‌ எனும்‌ 
தமராயார்‌ மாட்டே இனித. 


Any food with foes bitter, with friends sweet. 


Most bitter (margosa) is the bounteous meal of dainty food 
at early dawn in house of those who love us not. Hear thou! 
though not till evening given, the mess of herbs when eaten 
with our own is sweet. 





et eats, (உண்வு),_- ப; கேம்பாரும்‌, இனிது, 
சரள்வாய்‌, இல்லத்து, போழ்தின்‌, சமாசலார்மட்டு (0, 63) are all in the 7th case, 





Cu, 300, 208; 209, சுற்றந்‌ தழால்‌, 133 
208. 
Sagat வறுமையால்‌ தன்புற்றகாலதிதச்‌ சாமூம்‌ giinjdy அவர்‌ இறக்‌இன்கூட இறக்குமலர்‌ 
உறவினர்‌ ஆகக்‌, 


மூஃட்டிகை போல முனியாது வைகலும்‌ 
கொட்டி. உண்பாருங்‌ குறடுபோற்‌ கைவிடுவர்‌; 
சுட்டுக்கோல்‌ போல எரியும்‌ புருவரே 
தட்டார்‌ எனப்படு வார்‌. 

Interested and disinterested frionds. 


Even those who, like the artificer’s small hammer [with 
slirIit strokes fashioning the jewel], gently (~afluag), day by 
day, moulding their patron to their will, eat his food, will 
drop him {when poverty assails him), as the pincers do the 
goldt put into the crucible. Those worthy to be called 
friefids are like the artificer’s rod which enters the fire 


with it. 


K. ததர, Ellis, ற. 232, where the meaning is missed, 


So the proverb: 
* குழனேயு ஊட்பளவு தோன்றம்‌) in reduced olreumatances appears (he measure of friend- 


ship? [q@piw = வதுமை,] 





209, 


agent துண்டிதுல்கால்‌ துன்புறுசலும்‌ இன்புறங்கால்‌ இன்புறததுமாயெ இவர்றிறும்‌ தாஞ்செய்யும்‌ 
உதலி வேறே இல்லை, 


தஹுடலர்ச்‌ தண்கோதாப்‌! நட்டார்க்கு மட்டார்‌ 
மறுமையுஞ்‌ செய்வதொன்‌ றுண்டோ... இதமளவும்‌ 


இன்உறுவ தின்புற்‌ றெழிஇ, அவரோடு 
அன்உ/றுவ அன்புமுக்‌ கால்‌? 


Sympathy in sorrow ond in joy: 

O maid adorned with fresh garlands of fragrant flowers! 
is there one thing that even in other world, friends may 
perform for friends, if till they die, thei j joys they share, 
pe shiuin to share their griefs? 





எ ஒண்ணு mw) உண்டோ. 


134 நாலடியார்‌. » Cu, XXL ato, 


Ellis, ற. 232. : ்‌ 
‘The following rather rugged but interesting verse (2a, 80) expresses a similar 


iinet சரக்கா கே பகைறன்பம்‌ இல்பமே 
சாக்காடு சாட்டறை போசக்கும்‌எணடரரச்காட்ட 
சட்டார்ச்‌ இமையிற்‌, றமக்‌இயைச்த கூறடம்‌ 
பட்டரர்வரய்ப்‌ பட்டத பண்பு : : 
Death, ruin, enmity, affiictfon, pleasure, evil.and good report spoken through the 
land by busy tongues, when such as these their friends experience,—if men consent to 
regard these as their own experience [27 they Feel their friends’ says and sorrows as 
their own},—excellence dwells with them. : 

சரச்சரடு, ‘utter with the tongue’ 70+ அறை + Curae, ‘what goes spoken through 
the Jand,! சாச்சாட்ட- சொல்லப்பட்ட இலைச்‌, 

See B,I,S. 1221; 

ஏஸி எளி 4 ght Wada? | 
எள WA எனன ஏ BATT ॥ 


He js ௩ friend who stands by us in joy: and in sorrow, in hunger, in afMiction from 
enemies, at the door of the prince, and in the buming ground,’ 





210. 


ஒருவர்‌ தம்மாட்டு, விருப்பமூடைய உறவினரில்வின்சண்‌ புவ்லரீடிக்‌ குழையேனும்‌ உண்க | 
விருப்‌.பிலார்‌ இல்லத்து வேறிருந்‌ அண்ணணும்‌ 
வெருக்குக்கண்‌ வெங்கருனை வேம்பாம்‌;--விருப்புடைச்‌ 
தன்போல்வார்‌ இல்லுட்‌ டபங்குறீர்த்‌ தண்புற்கை 
என்போடியைந்த அமிழ்து. 
Botter fast with friends than feast with toon, 

The savoury fried curry, (in colour) like a cat’s eye, which 
one eats seated apart in the-house of those who are without 
affection, will be bitter as margosa; but cold gruel (weak and 


insipid), like clear water, in the house of affectionate equals, 
is ambrosia that cleaves to the bones. 





எ; கருனை, புற்சை-- ui கேம்பாம்‌, அமிழ்து; . 

Comp. 206, 207, 217, ்‌ 

In K. 1065 We find தெண்ணீர்‌ (அபத்கை) = அழுத்தமில்லாமல்‌ செலிச்ச சீர்போன்ற: கூழ்‌ = ix 
‘Awithout consistency like clear water,’ " 


கெருக்கு adj. form of கெரகு, ($ 131. 0. 119.) The figure of the cat’ i 
See cate? 9.) . The figure of the cat's cye indicates 





On. XXM, art. நட்பாமாயி Be, — 135 


CHAPTER XXIL 
SCRUTINY IN FORMING FRIENDSILIPS, 


அதிகராம்‌ ௨௨, 


தட்பாராய்தல்‌ 
(நட்புக்‌ கோள்ளத்தக்காரை garni தறிதல்‌, 


Here K, ch, Ixxx may be compared, Much stress is lald npon frlendsip hy ‘Tamil 
writers, Domestic life docs not satisfy. A man wants more than his சுத்தம்‌, Rossenu’s 
saying, Damitié est Pamour sans le tumulte des sons, (frlondship 15 love without the 
perturbations of passion,’ gives ono reason why it has been so osteemed by thoughtful 
men of all times, 

Compare சட்டி, சேண்டமை சொடர்பு in Lex. 

இிசேசம்‌ and other Sanskrit words are not used hero, or in K, 

Analysis: 

1. Worthy frlendships grow more precious with Inpse of time, and frlondahips with 

the tmworthy grow less 80, மடி 

a. A man’s Ineage ts the best ground for admitting him aga frlent, [ata] . 

இட Grateful and ungrateful hearts, [213.] 

4. Congeniality in flendship, [2143 

§ Constancy. [a1§.] ட 

6, Three grades of (19108, [216] 

7 Faithful though poor [சார] 

8, Really helpful friends, [18] 

ஓ, Friendship with trustworthy persons, (at9.] 

to, It is hard to drop a frlend. This emphasizes the necessity of care in forming 
ffendships, [22௦] : 


211, 
மூடர்‌ ALLY முன்னச்‌ இவிதாய்ப்‌ பின்னர்‌ இன்னாராம்‌, 
கருத்துணர்ந்து கற்றறித்சார்‌ ரேண்மை எஞ்ஞான்றும்‌ 
குறுத்திற்‌ கரும்புதின்‌ றற்றே;-- குருஜ்திற்‌ 
கெதிர்செலத்தின்‌ றன்ன தகைத்தரோ என்றும்‌ 
மதுரம்‌ இலாளர்‌ தொடர்பு. 


136 - ம ்‌ நாலடியார்‌, We es Gu, XX, சாகு 





Satisfying friendships. 


Intimacy with those who understand the real intention, (of : 
one’s words), and who have acquired wisdom by learning,. 
will-at-all tintes be like eating | sweet cane from the tender 
shoots ; ‘but attachment to those who have no sweetness: of: 
disposition: is like eating it in.a direction opposite td the 
t nder shoot (it grows harder and less sweet). 





Here are two antithetical statements: எ: சேண்மை, தொடர்புப்‌ ; அறத, தசைதத. 
Ellis, ஐ. 232. - This is another version of 138, Comp. algo. 166 and 125, and| Kk. 


782, 783. 
The definition of men of cultivated understanding’ is neat: சருசதை. ணத. emp 


igPhsetas, 
‘» So'B, 1.8, 1088; விஷ்‌, ii, 373° 
‘eee னா wy: ஏர wate ஏனா Tara: | 
* ஈசா எனின்‌ feudal gy frat 

‘Thore is a different’taste in the sap of the sugar-cane as.you go:gradually from’ the tip 
joint by joint (or month by month) ; even so friendship of.the good is ம்பம்‌ om ்‌ 
ஸ்ஸ்‌! * Po 

Here ஈண்‌ has உ double meaning : -‘ joint /.and tans of the moon’ ்‌ ‘Thus: the 
‘Tamil misses the play on the word. Comp. 338, 39, 188. 








“1212, 
சத்ஷமபிறக்தவர்‌ wrponist naigyeoBarp இசேடுக்சிகேண்ம்‌, மனிறறிவது க்க்ஜிஸ : 
இற்பிறப்‌ பெண்ணி இடைதிரியார்‌ என்பதோர்‌ ... 
தற்புடைக்‌ கொண்டமை) அல்லது, -இபாற்கேழ்‌ 
புனல்‌ஓழுகப்‌ புள்ளிரியும்‌ பூங்குன்ற நாட !-- 
மனம்‌அறிபப்‌ பட்டசொன்‌ றன்று. 
Examine the lineage of a candidate for your friendship. 


Lord of the land of flowery hills, where wild-fowl golden 
in hue fly, scared by the rush of the waterfall! 

' Regarding the nobility of their birth—these will not swerve:’— 
To say thus is a good ground of confidence—{a good position 
to take up); but to say ‘their minds are known, is not any 
(ive, real ground), * 





“அறியப்பட்ட, ப; அன்ற, கொண்டமை, Gof பூம்குன்ற சாடல பெசவிகைய/டைய மலை. 
ele! 119, 64. ஒன்று ஒருசற்புடை, , 





ity XXEL 414, கடி. நட்பாராய்தல்‌. 


«If you have ascertained that a:man is of good family, you have good ground for 
believing that he will be faithful and unswerving-in friendship; but you must not rely 

- upon any ‘supposed knowledge of his disposition, The two grounds of trust (புடை 
அப்ப்சம்‌, hypothesis’). are, * they will act as becomes their-birth,’ and ‘I ‘know their 
hearts.’ The former’ alone is சல்லபுடை, ‘a tenable ground of confidence.’ , 


% Comp. K. 793, 794 : ட்‌ 


215... 


ன்றி யறிர்தவரோதொனே சட்புச்செய்ய வேண்ட, 


பரனை: அனையவர்‌ நண்பொரீஇ--நாப்‌ அனையார்‌ 
கேண்மை: இக்ழீஇக்‌ கொளல்வேண்டும்‌ ;--பானை 


அறித்தறிந்தும்‌ பாகனையே கொல்லும்‌,--எறிந்தவேல்‌' 
மெப்யுதா- வரஸ்குழைக்கு , தாய்‌. 


nie elephant. and: the aap, tyes of false and true friends. 


- Forsaking friendship with those who resemble the’ elephant, 
erabrace and hold ‘fast. intiiiacy with-those who are like the 
dog ; ‘for the elephant. will slay even its keeper‘ though it has 
long: ktiown him }j.but: ‘the’ dog, will wag its tail wheirit.has in 
ரீம்‌ he’ javelin போரம்‌, at at 29:16 angry mastery 

a யானை Eames 
மருக கலைப்‌ rene ri — tt வேண்ட, கொகிறும்‌, Te foes 
Da PQ = கெழு; ‘Ge: 791 எறிர்தவேல்‌, Gr 143. இதம்யதா = மெய்யது + gy. இதில்‌ மெய்யது 
எது எழாம்‌ டவுற்துமை மயக்சமரசலந்த ஆரும்‌ வேற்றுமை; 0, 62, 1374” gags. 0, 140. 
e='Avhile it has the dart in its body.’ 
Hillis, p..ag3. 18. 814, Three சனிச்சொரற்சள்‌ in lines 1, 2, 3+ 











214, 
மனன்‌ seks சட்புச்செய்தவர்‌ ரம்மைசெடு சான்‌ பிரிர்திருப்பீனும்‌ gat சட்பை அறிவ்டையார்‌ வீடார்‌, 
பலதாளும்‌ பக்கத்தார்‌ ஆயினு” நெஞ்சில்‌ 
சிலநாளும்‌ ஒட்டாரோ டொட்டார்‌;-பலதாளும்‌ 
நீத்தார்‌ எனக்கை விடல்‌உண்டோ தற்நெஞ்சத்‌ 
இதியாத்தாரோ டி.யாத்த தொடர்பு? 
Friends are not to be forsaken because long severed. 


Though men dwell side by side for many days, when 
their souls cleave not (are not congenial), for even a few 


“Cn, XXU, தாது 26, 





198 
days they retain not their friendship. But is it possible to 
let go attachment’s well-knit ties, though those to whom 
one’s soul is knit dwell many days afar? 


No intimacy'can render uncongenial friendships Insting; and no separation can 
annul a real friendship. ்‌ 

a: அறிவுடையார்‌, சைவிடல்‌, பு 1 ஒட்டார்‌, உண்டோ ?-- செய்‌; தொடர்பு, 

Comp. 237, and Ellis, ற, 233. See my K, ற, 292. 

Note குற்தியல்‌ Gast twice in line 4. G. 24. It does not affect the metre, 








215. 
உயர்ச்தோரோடு ஒருரிலையே ஈட்பரச வேண்டும்‌, 
கோட்டுப்பூப்‌ போல மலர்ந்துபிற்‌' கூம்பாது 
வேட்டதே வேட்டதா நட்பாட்சி ;-- தோட்ட 
சப்பு பபான்‌ முன்மலர்ந்து பிற்கம்பு வாரை 
அபப்பாரு” தட்பாரும்‌ இல்‌, 
Tree-flowors and water-flowors. 

The use and wont of friendship is that, what once it fas 
loved it loves always,—like the flower on the tree-branch 
which having once unfolded afterwards closes not ; but who 
will esteem, or make friends of, those who are like flowers 
on the surface of the exgavated zank, which unfold and after- 
wards 61056 themselves ? 


Comp. K. 425. Ellis, ற, 233. ‘The idea that there should be no fickle eaprice in 
friendship is to be found also in 246, The lotus daily opens and shuts: the tree: 
flower blooms and remains in full bloom till it withers away | 

@arz@ from கோடு, $ 131, தோட்ட for தேரண்டினன தோண்டப்பட்ட ). of from தொடு 

“for தொட்ட, See Lex. For வேட்டதே வேட்டது ஆம்‌ (வேள்‌), comp, 2161 .இட்டஞான்‌ நிட்‌, 
டதே, ‘what if once has given is given for ever,” 


216, 
சடை, இடை, தலையானகர்‌ ஈட்பு இன்னது, 
- கடையாயார்‌ நட்பிற்‌ கமுகனையர்‌; ஏனை 
:இடையாயார்‌ தெங்கின்‌ அனையர்‌;--தலையாயார்‌ 
எண்ணரும்‌ பெண்ணைபோன்‌ நிட்டஞான்‌ றிட்டதே 
தொன்மை உடையார்‌ தொடர்பு. : 


Cu, XXU, சார, நட்பாராய்தல்‌ - 39" 
Three grades of friends. 


The lowest sort of men in friendship are like the Areca- 
nut tree. The middle sort are like the Cocoa-nui tree, 
Attachments to the chief of men—who are old friends— 
‘is like the Palmyra tree of rare worth: what was given 
that first day was given once for all. ° 


ot சடையசயாஜ்‌, இடையரயரர்‌, தலையாயசர்‌,- ப; அனையர்‌, அனையர்‌, இட்டதே, சடையரயாச்‌- 
கடைவரிசையில்‌ உள்ளார்‌; gurt= Bet, 0, 82. (7.) அனையர்‌, G. 109. எண்ணரும்‌ 
எண்ணுதற்கசிய, Gy 153, 121, 

Read ,,, தொடர்பு, போன்று, இட்டசேயரம்‌, 

This quatrain isa riddle, and the latter half rather puzzles all the commentators, 
The meaning is this: Some men must be daily cultivated, or thelr friendship fails, 
Of these—the lowest type—the Aveca is the emblem, for it requires daily care and 
insigation, Others must be attentively considered for some time, till friendship has 

+ become a fixed habit, Of these—the medium type—the Cocon-palm is the emblem, 
for-it requires constant care in its carlier stages only. Others, once friends nie friends 
for eyer, Of these—the highest type—the Palmyra is the emblem. Planted in the 
sandy plain, it requires no care, and is of inealculable value (எண்ணசித) to South 
India, Comp, B.1S. 4249. 





217, 
அன்பிறுடைய ஈட்பினர்‌ இடம்‌ இலைக்கறி அமிர்சம்‌; அன்பிலார்‌ இம்‌ அறுசவையோகெடடிய 
உணவும்‌ எட்டிச்‌ கரய்‌ ஆரும்‌, 
கழுநீருட்‌ கார்௮அட கேனும்‌ஒருவன்‌ 
விமுமிதாக்‌ கொள்ளின்‌ அமிழ்தாம்‌ ;--விமுமிய 
குப்க்துவையார்‌ வெண்சோறே ஆயினு மேவாதார்‌ 
கைத்துண்டல்‌ காஞ்சிரங்‌ காப்‌. 

A dinner of hexbs with affeotion is ambrosia. The greatest 86140௩௦1௦8 

ம்‌ without it, mux vomics, 

If one receive you courteously, though what he gives 
is but rank herbs dressed in water in which rice had been 
washed, it is ambrosia, To eat from the hands of those who 
love us not, though it be white rice with rich spicy condi- 
ments, is’ nux vomica, 





௭3. அட்ரு, உண்டல்‌, ப ஆம்‌, sed (ரும்‌) — art, G, 121, 154. விழுமிதா ௯ விழுமியது + 
eras GC. 93, 

Comp. 206, 207, 310; aud K. 1065. கைத்த may செசருள்‌, or be & kind of 7th case 
of wx =al, or from their hand, sphi= ghPagdud?. G. 153. 


140 நாலடியார்‌. மெ, 218, 219 


218, 
'சமீபத்திவிருச்தம்‌ egdQeturs ஈட்பரரலேபபனில்லை, 
நாப்க்காற்‌ சறுவிரல்போ னன்கணியர்‌ ஆயினும்‌ 
ஈக்காற்‌ றுணையும்‌ உதவாதார்‌ நட்பென்னாம்‌? 
சேய்த்தானுஞ்‌ சென்றுகொளல்வேண்டுஞ்‌ செய்விளைக்கும்‌ 
வாப்க்கால்‌ அனையார்‌ தொடர்பு, 
Friendship of those who though near aid not, 


hat value is the friendship of those who being very 
ke the little claw on a dog’s leg, afford not help as 
much.as a fly’s foot? Though you go far to seek it, lay 
hold of the friendship of those who are like the water- 
channel that causes the crops in the field to flourish. 





a: சட்டு, gout (தொகை),-- ப; என்ஞம்‌, வேண்டம்‌, செயப்படுபொருள்‌ ; தொடர்பை, 
சரய்க்சால்‌, ஈக்கல்‌, 0, 152, 
Comp. 263. 


219, : 
அதிகிலாசதுசட்புச்‌ இரரப்பிணியும்‌ QapeAyd Qoossgerisuyspeois கொடியன, . 
கெளிவிலார்‌ pip பகைநன்று ; சாதல்‌ 
விளியா வருநோயி னன்றால்‌ ;--அளிய 
இகழ்தலிற்‌ கோறல்‌ இனிதே; மற்‌ றில்ல 
புகழ்தலின்‌ வைதலே நன்று. 
Four bad things, 
- Better hate than friendship of the genorant. 
Better death than disease which comes on yielding to no 

remedy. 


Sweeter is killing than contempt that breaks the spirit. 
Better abuse than undeserved praise. 


a1 பசை, சசதல்‌, கோறல்‌, வைதல்‌, ப : சன்று, ஈன்று, இவத, சன்று, சம்பில்‌, (G. G1. ஒப்பு) 
இல்‌, ஏ, மற்று, அசைச்சொற்கன்‌, அனிய, 05, 740, கோறல்‌ - கொல்லல்‌, 0, 41, 
ர Comp..187,. Looking at K. 508-510, I would translate தெனிவிலரச்‌, © persons. 
orthy of confidence.’ K, 816. 

! Avivékits snzhamu kannd 
Vivikité virodhamu métu. 





சாட 220, நட்பாராய்தல்‌, ்‌ 347 


220, 


கூடிப்‌ desde கூடது) அசலால்‌ சகுதியுடையாசையே ஈட்புக்‌ சொள்ளல்‌ வேண்மெ, 


மரீஇப்‌ டாஸரொடு பன்னாண்‌ apis, 
பொரிஇப்‌ பொருட்டக்கார்க்‌ கோடலே வேண்டும்‌;-- 


பரீஇ உ்ிர்செருக்கும்‌ பாம்பொடும்‌ இன்னா 
மரீஇப்‌ பின்னைப்‌ பிரிவு, 
Never forsake a friend! 


When men have formed an intimacy (மரீஇ), separation 
afterwards @ven from a snake which slays with its tooth 
(பரீஇ), causes affliction (இன்னா) ; therefore associate inti- 
mately with many, and for many days take them to your 
bosom, conform to their tastes and habits (பொரீஇ), and hold 


fast the reallsy worthy ones. 


எ: ஒருவர்‌ (Qsreos), பிரிவ --ப ; வேண்டும்‌, இன்ன,-செயப்படு ; சக்சாசை--ஏ-அசைசிலை, 
WD, QurP@, uP. 079. பன்‌ஞண்‌-புல்சான்‌, 0, 39, 36, பொருட்டச்சார்‌ வ பொருளாகச்‌ 
staat 0, 57, 54- 

So Avoaipar, கூட ஒ.ப்பிரியேல | 

This is corrupt.  பாரீஇஃபருகி is made for the rhyme. 

The idea seems to be: ‘ Cultivate friendship on all sides, and even if you find some 
friends dangerous, try to make the beat of the matter: anything is better than dropping 
a friend 1? ட 

ம7இர்ற Hne 4 ந்த Ind metre. Perhaps we may rend ம7இய பின்னே பிரிவு, 

See B.1.S. தநத Calso லில்‌, ti, 6௦, iv, Go): 


அனா ஏ வாரி Wits எ ஏம்‌ எ எ ர a Aa deft qi 


Form no friendshiya with him whose disposition, race, and connextans are unknown, 


14% "நாலடியார்‌. Cue XXL கடி 


CHAPTER XXIIL 


BEARING AND FORBEARING. IN FRIENDSHIP, 


அதிகாரம்‌ ௨௩; 
தட்பிற்‌ பிழைபெ ர்றுத்தல்‌" 
(-.நட்டோரிட்த்துளவாகிய குற்றங்களைப்பொறுத்தலி, 


There is no chapter with this title in K., “though chapters அட்ட! deal with 
friendship. Comp, also K, xvi. This is-a very complete, chapter in which there is 
nothing extraneous, and the verses bear the appearance of having been ‘composed. by, 
one pot asia connected poem, ‘The.motto might be—’ 


17 know not, I-ask not, if guilt’s in that heart, 
T know that I love thee whatever thou art.’ 


The whole subject of friendship is treated in this work and in the K, ina Nory.earnest, 
enthusiastic, and real manner, ° It is a sacred, inviolable bond. Much of whit" western 
writers connect only with love between the Sexes is here introduced, * 
Analysis : ன ண்ட 
1, None are perfect. We must hide in our bosom the faults of our friends. [227) 
927, 229.) 
2, Never dissolve a friendship, since friends are essentials of life! Tank, fire; hand | 
[222, 225,.226,) : 
3. The worth of forbearance, [223, 228,] 
4. The pain of friendst unworthiness.—Ignore their faults. [224]. 
5. The evil of suspecting friends, and secking out their faults, (235. 1 


221, 
சசேகர்‌ குற்றல்களைத்‌ தம்முள்ளத்தில்‌ மறைக்கவேண்மெ) குற்றமில்லாசவர்‌ பூவுலடுவில்ல, 
நல்லார்‌. எனத்தா* தனிவிரும்பிக்‌ கொண்டாரை. . 
ஹல்லார்‌ எனினும்‌ அடக்கிக்‌ கொளல்வேண்டும்‌ | 
Mrs குமிஉண்டு; நீர்க்க நுரைஉண்டு ; 
புல்லிதழ்‌ பூவிற்கும்‌ உண்டு, 





Ou XXL 222) SLOP பிழைமயாறுததல. F Lay 
Bonar with infirmities. None are perfect, 


“When those to whom with strong desire we clung as good, 
prove otherwise, keep the sad secret hid,—cling to them 
still! Zhe growing grain has husks ; the water has tts foam ; 
flowers too have scentless outer sheath of leaves. 


ey 


எ ஒருகர்‌ (தொகை), ழ்‌ ஜரை, புக்லிசம்‌ ப 1 வேண்டும்‌, உண்டெ-- என, 0, 14, தரம்‌ 
refi = reed, G. 33, சொண்டாசை, Gr 124, (5) புல்லிதம்‌, Comp. 266, 0, 150. 
பழவீற்கும்‌ பூர்‌ இன்‌ + @ வம்‌, G. 93, 65) 35 34. ௮டச்‌:500118 to govern குத்தக்கை under 
stood, and: சொன்ளல்‌ governs 'கொண்டாரை, One: commentator suggests that ௮௨௪24 
Garéroréy பப்ப “trying to repress faults, andamend the erring ones,’ But sce also 229, 

Comp, 7§. Ellis, 1. 233: : ன்‌ ்‌ 
Ky 80150. Avuatyar, கொன்றைவேத்தன்‌). 18,  குற்றம்பரர்சடுத்‌ . சத்றமிஜ்லை, ‘if you 
scrutinize faults-you will have no friends,” » ட 


» 








222, 


சல்லோர்‌ பிழை ,இபசறப்பச்‌,. 
செறுத்தோ றுடைப்பினுஞ்‌. செம்புனலோ டோர்‌, 


ப்றுத்துஞ்‌ ரிறைசெய்வர்‌ நிர்நசை வாழ்தர்‌; 
வெறுப்ப வெற்ப்பச்‌ செயினும்‌ -- பொறுப்பரே 
தாம்வேண்டிக்‌: கொண்டார்‌ "தொடர்பு 


Boar with youx frionds’ faults, as the owltivator bears with tho atveam 
that often bursts ita enclosure, 

If though they dam it up, the fresh flood should burst its 
Bonds, men do not feel aggrieved ; but straightway imprison 
‘it again, for by the precious stream they live: so though 
‘their friends again and again do very disagreeable things, 
men bear with those whose friendship is dear, 





a; erdat, கொண்டார்‌ ப செய்வர்‌, Qurgtut—o, அசைரிலை, QagACargh=CQrpage 
தோதும்‌, 0, 153. . சீர்‌ ரசை வ Bens ரசைர்து, அல்வது மீர்ன்‌ ரசைலினல்‌, 0, 183 order G. 05. 
= arpa, 

Comp. ch. vill, and especially 77. 

The latter clause is difficult: (men) will endure (cyen,the disagreeables of} ‘the 
attachment of those whom they have desired (=chosen),’ Some take தாம்‌ விரும்பித்‌ 
தொடர்பு சொண்டாரைப்‌ பொழுப்பர்‌, , 

For te repetition (அடுக்கு) sce 11120 0, 200, Here it is =‘ exceedingly great aud 
repeated offences.’ Note the சனிச்சொல்‌ In line 3. 


144° நாலடியார்‌... பெப்பே 


929, 
பொறுத்தல்‌ meen setae, 
இறப்பவே இப செயிலுந்தன்‌ oor wot: 
பொறுத்த ஐகுவதொன்‌ றன்றோ?-.நிறக்கோய்‌' 
குருவவண்‌ டார்க்கும்‌ உபர்வரைநாட! 
ஒருவர்‌ பொறைஇருவர்‌ தட்டு, 


Boar nll things! ்‌ 
Lord of the lofty hilly land, where the bees lium through 
all the flowery Gongu-glade !1—Though friends should work 
us surpassing ills, the only-thing that is meet is forbearance : 3 
Patience of one ts friendship of the twain. 
எட பொறுத்தல்‌, பொறை, --ப 1 சருவறு, ஈட்பு (ஆகும),--இறப்பகே, ‘Though they do things 
so bad as to pass (the limits of forbearance),' G, 140, நிறச்சோக்கு உருவ வண்டு ,ர்ச்ரும்‌ 


உயர்‌ வரை mn.jo பென்னிறத்த சோய்கம்பூவிலே அழ வண்கென்‌ ஆர்ப்பரிக்கும்‌ உயர்ச்த மலை, 
சாடனே, G, 122) 109, ஒருகச்‌, Acar. G. 150, ம்‌ தற, 58, a: this is ௮ல்க்ழி, 





224. 


சட்டார்‌ செய்த பிழையால்‌ ye மனகருச்தம்‌ உண்டாரும்‌, 


மடிதிரை! தந்திட்ட வான்கதிர்‌ முத்தங்‌ 
கடுவிசை நாவாய்‌ கரை. ௮லைக்றாஞ்‌ சேர்ப்ப | 
விடுதற்‌ கரியார்‌ இயல்பிலர்‌ஏல்‌ நெஞ்சஞ்‌ 
சுடுதற்கு மூட்டிய இ, 
1 (Hote enrling waves! 
To be wroth with those we love, 18 like fixe in tho breast! 

Lord of the shore where pearls of purest lustre are thrown 
up by circling waves, and where swift darting boats are 
borne through the surf!—When friends whom we may not 
leave have alien hearts, it.is as a scorching fire enkindled 
in the soul. 


a iin}, B கார்‌) -மடிதிரை, G53, சர்திட்ட, 0, 184. (8) 40, G. 179, 

சஷி The student will recognise, in this and many other verses, a benutiful deserlp- 
tion of the old Piinqlyan country, with tts seaboard (சேச்ப்பு), ils extensive forests, 
and limiting hills (வரை). * 

Some sry உம்‌ is understood: , , , மூத்தங்களகும்‌ ,, , sransatupd, - Others render: ‘the 
atrand where... slips toss up... pearls on the shore,’ 

Ellis, p. 33. K. 799, 809. ‘The iden of the inviolability of frlondship ts expressed 
here and in 214, 22§, 226 in slinilar phrases: விதெற்சரியத்‌, விடற்பாலரவ்லார்‌, 





Cue XKM aged peep பிழையொறுத்தல்‌, — 145 
225, 


; அிட்த்சசாத சட்பினர்‌: நைகச்செம்த்‌, விலும்‌ வரை நீக்குதல்‌ சல்ம்‌ இன்று, 
இன்னா. செயினும்‌ 'விடற்பாலர்‌ அல்லாரைப்‌ 
பொன்னன்னாப்‌--போற்றிக்கொள்ளல்வேண்டும்‌; பொன்னொடு 
நல்லிற்‌ தைத்த. நாடொறு” நாடித்தம்‌ 
இல்லத்தில்‌ YSGS லால்‌," 
Foranko not friends though thoy wrong’ you, 

Though» those, from whom you may not part, do grievous 
things, O maid who art.as Lakshmi! you must still cherish 
‘your chosen friends ;—fire destroys men’s wealth and happy 
homes, yet is it sought there and kindled every day. 





The iden of fire 18 taken on from aa4, Some read பென்சை ௯! cherish thom as gold? 
‘Eells, p, 233. KK. 791, 
Comp. B18. ந 478: 
‘wefrarerta gin a faa fay wy at 
எனி என எணண ॥ 


Ho who 19 dear, romaine deny even though he do wpleasing things, 
‘Who censes to honowr fire though {t haa consumed (1௦ most preclous things In the 


house ?? 





226, 


ஈண்பரைம்‌ பிழையின்‌ பொருட்டுப்‌ பிரியல்‌ gars, 
இன்னா செயினும்‌ விடுதற்‌ கரியாரைந்‌ 


அன்னாத்‌ நுறத்த றறுவகோ ?--ுன்னமுஞ்சர்‌ 
விண்ருத்து நிள்வரை வெற்ப meal. 


கண்ருத்திற்‌ றென்றுதங்‌ கை? 


Friends axe not to be forsnken on ௩௦௦௦10ப0ம்‌ of thoi farts. ’ 


When those from whom it is hard to part do evil things 
should men at once renounce them ?—Lord of the lengthen- 
ing hills that pierce the sky, whence rarest-gifts descend |—~ 
Dou men cut of their hand because it pricked their eye ? 


13 இறத்தல்‌, மனிசர்‌ (சொ), ப தரூகசேச, மட டன்ககத்‌ டச்‌ விண்ருத்து சீன்‌ meng 
வெந்ப {ee இட்தெற்று அரிய ஈன்மையை உடைய ater பொருச்இய சிஷ்ட மலை weer | 


பி 
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927. 

2 ACGsOQor ALOWssat பிழை செய்தவரிலும்‌ கடையர்‌, 
இலங்குறீர்த்‌ தண்சேர்ப்ப 1! இன்னா செயினுங்‌ 
கலந்து பழிகாணார்‌ சான்மோர்‌;--கலந்தபிற்‌ ' 
Bow எடுத்துரைக்குற்‌. திண்ணறி வில்லாதார்‌ 
தாமும்‌ gait கடை. 


Those who forsake friends that have committed ஐ fault are worse 
bad than they. 


Lord of the cool shore of the shining sea! The perfect 
ones when they have contracted an intimacy with any, see no 
faults in them, even if they do things that cause pain, Those 
who, being without stable wisdom, take up and tell out men’s 
evil deeds after contracting an intimacy with them, are them-. 
sélves worse than they. 

a; சான்றோர்‌, இல்லாதாச்‌-- ut சாணார்‌, சடை (ஆவர்‌) — செயப்படு ; பழியை, sovig = ஈட்புக்‌ 
கொண்டபின்‌, சட்பரைத்திருத்த வேண்டுமே அல்லாமல்‌ அவர்களுடைய குற்றல்களைப்‌ பலர்க்கு அறிலிக்‌: 


கச்‌ கூடாது, அவரில்‌, 0, 61, 
The bond of a friendship once formed is indissoluble, 


228. 
சட்பினர்செய்த பிழையை உசிமையாத்‌ செய்ததென்று கருதிப்பொதுத்துச்‌ கொள்ள வேண்டும்‌, 


ஏதிலார்‌ செய்த திறப்பவே இசெனினும்‌ 
நோதக்க தென்னுண்டா' நோக்குங்கால்‌--- காதல்‌ 
கழுமியார்‌ .செய்த--கறங்கருவி நாட! ' 
விழுமிதா நெஞ்சத்து ணின்று, 

Faults in strangers and in friends. 

Lord of the land of resounding waterfalls!’ Though what 
those alien to us have done may be surpassingly evil, what is 
there to be pained at, when you regard it? 

Things done by affectionate friends, will be excellent 
when so regarded by the mind. 

Bear patiently all unpleasing actions of men, If they are entire strangers, it must 
be fated, or it was all one could expect! If friends, regarded in a friendly spirit, all 


will: be good, 
Comp. K, ch, Ixxxi, esp. 804, 805. 


Cn, XXII 229, 230, நட்பிற்‌ பிழைபொறுத்தல்‌, 147 


229. 
Hager பிழைக$ வெளிப்படுத்தல்‌ ஆசாத, 
தமர்என்று தாங்கொள்ளப்‌ பட்டவர்‌ தம்மைழ்‌ 
தமர்‌ அன்மை தாம்அறித்தார்‌ ஆமின்‌, ௮வரைத்‌ 
தமரினு” தன்கு மதித்துத்‌ தமர௮அன்மை 
தம்முள்‌ ளடக்கிக்‌ கொளல்‌, 
If friends prove unfilthf, love them the more, nnd keop tho soorob of 
theix unfrithfulness in your own bosom, 

If we perceive those we have accepted as our own to be 
not really ours, we must pay even more respect to them than 
to our own, and keep concealed in owr own mind the fact 
that they are not really ours, 


௭1 தருவர்‌ (arena), — Ut அடச்டுக்கெரஎல்‌, pint, G, 12g, அன்மை, CG 04) 189, ஈன்று, 
G.120, சொளல்‌, G. 82, 

This is 2a1 with variations, There ts a play on சம்‌ throughout, 

செசள்ன and பட்டவர்‌ must be carefully separated in construction, are ty subject of 


கொள்ள பட்டவச்தம்மை 18 object of அறிச்சாச்‌, 





280, 
இரே௫ிதர்‌ குற்றல்களை வெளிப்படச்‌ தாத்தினவன்‌ சாபம்‌, 
ருற்றமும்‌ ஏனைக்‌ குணமும்‌ ஒருவனை 
தட்டபி னாடித்‌ திரிவேன்‌ஏல்‌-- நட்டான்‌ 
மறைகாவா விட்டவன்‌ செல்வுழிச்‌ செல்க, 
அறைகடல்ளுழ்‌ வைய நக. 
He who prior into hia friends faults shaves the punishmnont of the 
Yevonler of 8201:619. 

If, after I have taken a man for my friend, I go about 
prying into his faults and virtues (other qualities), may I 
depart whither that man goes who has not kept his friend's 
secret, while the earth, begirt by the resounding sea, laughs. 





a: யான்‌ (Qsrens)— uu! செல்க காவா = காக்காமல்‌, செல்ருழின செல்‌, ல்‌, வழி, 0 121) 
63, 152, 25. செல்க, 0, 85, 

Comp. Ellis, pp. 233, 234. See 238, 128. 

[So in this more ancient 170180 : 

* பொருந்திய கேண்மையின்‌ மறையுணர்ச்‌ pomp 
பிசிக்தக்காத்‌ பிழர்ச்குரைக்கும்‌ பீடிலாச்‌ தொட்/்புபோல்‌ : 

Like the friendship of the dishonourable who learn your 80201 when joined in intimacy 
with you, and divulge it to others when separated from you’—ae0a. 1, 26. ] 


La 
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CHAPTER XXIV. 


UNREAL FRIENDSHIP, 


அதிகாரம்‌ ௨௪. 


கூடாநட்பு 
(உள்ளே கூடாதீநநீதே புறத்திலேகூடநட்‌ பவர்நட்பு ;--- 
பொநந்தாதசிநேகம்‌), 
This is in K, சட்டு and கூடாசட்டி, chapters Ixxxii, Ixxxiii, The idea is of a seemingy 
friendship without any bond of heartfelt affection, 

Analysis: 

1, False friends cling to you only so long as it serves their own interests to do 

so, [231] 


2, Contrast between friendships contracted with worthy and unworthy persons : 
‘Rain and dronght;’? ‘Heaven and hell;’ ‘Honey and margosa’ [2324 
233) 239.) 

3. Friendship with men of unloving souls, blazes up suddenly, and as quickly dies 
down; ‘Fire in the straw!’ [234.] 

4. Avoid men who glibly promise impossibilities, and yet delay to perform what 
is in their power. [235.] 

த. Trust none on account of their birthplace and associations. [236.] 

6, Flippant, irreverent people are bad friends. [237.] 

4. A spirit of self-sacrifice is essential to friendship, [238.] 

8, Pleasing exterior and worthless character. [240.] 


‘ 231, 


கூடாசட்பினர்‌. pheged மூடியும்‌ அஎவும்‌ ஒருவரைஈட்புச்‌ செய்து அது: மூற்றியபின்‌ அகமை 
விட்சொற்குலாச்‌, 


செறிப்பில்‌ பழங்கூரை சேறணை யாக 
றைத்துநீர்‌ ஏற்றுங்‌ கிடப்பர்‌;--கறைக்குன்றம்‌ 
Gal தாழும்‌ புனல்வசை நன்னாட ! 
மற்றுந்‌ துணை. 





Cu XXIV, 232. கூடாநட்பு, ்‌ 149 


Unreal friends cling to you till they have gained their denize. 


Lord of the pleasant well-watered mountain land, where, 
boiling waterfalls pour down from the dark: hills!. (Poor 
men) linger beneath the old roof that affords no shelter, 
baling out the water, and making mud embankments, and 
enduring the down-pour; (even so unrefl friends stick by 


you) 2227 their purpose has been attained. 





at (விவாகம்‌, or Ret, OF கூடாரட்பினர்‌), --ப $ இடப்பர்‌, 
This ந்த very elliptical. This and the. next verse are genuine reminiscences of the 


south-west monscon season in the Tamil country. 
K. 813, ஆச -ஆகச்செய்து, 
In Never al 1, the idea of disinterested kindness is prettily illustrated ; 


‘Utes புகழகோ சாலிற்குதவு nuts, 
Is it for praise that the fair hand kindly serves the tongue?’ 





232, 


சல்லோர்‌ சட்பு மழையைப்போலும்‌ ) யோர்‌ ஈட்பு வறட்டியைப்போலும்‌, 


Shunt கேண்மை இறந்த இறப்பிற்முப்‌ 
மாரிபோன்‌ மாண்ட பயத்ததாம்‌;-- மாரி 
வறந்தக்காற்‌ போலுமே--வால்‌ அருவி. சாட! 
கிறந்தக்காற்‌ சிரிலார்‌ நட்பு. 

, The friendship of the excellent like rain; of others like drought, 

“Lord of the land of pure (white, foaming) waterfalls! The 
friendship of the virtuous is of exceeding excellence, and 
yields glorious results—like (seasonable) rain; but the 


friendship of the vicious, even in the time of its exuberance, 
is as when the rain fails in the time of drought. 





ar கேண்மை, சப்பு ப; ஆம்‌, Curpith—o, அசைகிலை, Chusi=Coorymut, 0, 93. 
இறப்பீற்ருப்‌ன (இறப்பு இன்ச்‌ w+ ஆய்‌) = சிறப்பினையுடையதா,. 0, 03, பயத்ததசம்‌ வபயனையுடைய 
காம்‌, (8, 02. 

Ellis, ற, 234. 


150 நாலடியார்‌. Cu. XXIV, 233, age 


289, * 

அதியுள்ளோர்‌ இரேசம்‌ மோட்சத்தைப்பேரலவும்‌ ; அறிவில்லார்‌ இசேசம்‌ சரகத்தைப்‌ போலவும்‌ ஆளும்‌, 
ண்ணுணர்வி னாரொடு கூடி நூகர்வுடைமை 
விண்ணுலகே ஓக்கும்‌ விழைவிற்றால்‌ ; — நண்ணால்‌ 
உணர்விலர்‌ ஆய ஊதியம்‌ இல்லார்ப்‌ 
புணந்த னிரயத்துள்‌ ஒன்று. 

Bliss enjoyed with the wise is heaven; association with the ignorant 

and worthless is hell. 


Enjoyment of the society of men of refinement resembles 
the heavenly world in the pleasure it affords. Closest con- 
tact with those destitute of fine perception of the value. of 
learned pursuits—men who gain no wisdom from you, nor 
you from them—is one of the hells, 


௭3 paigqereo—vy; விஜைவிற்று, ஒன்று (ஆரும்‌), -- ௭, அல்‌, அசைரிலைகன்‌, நுசர்வுடைமை 
(தகர்‌) ல்‌, உடைமை), 0, 153. விழைவிற்று- விழைலினத, 0, 93, ஓச்கும்‌, 0, 125, 
Ellis, ற, 234, For the ‘hells,’ see Ji. Chin, xiii, § 1௦, சசசகதித்துன்பம்‌, 164-178, 


234, 
ஏன்பில்லாருடன்‌ சொண்டசட்பு நிலைநில்லாது, 
பெருகுவது போலத்‌ தோன்றிவைத்‌ தீப்போல்‌ 
ஒருபொழுதுஞ்‌ செல்லாதே நந்தும்‌,--அருகெல்லானா 
சந்தனநீள்‌ சோலைச்‌ சரன்‌ மலைநாட| 
பத்தம்‌இ லாளர்‌ தொடர்பு. 
Intimacy with those who have no sympathy is like fire in the stubble. 


Lord ofthe land where wide groves of sandal cover the 
hilly slopes! Friendship with those who feel not its real 
obligation, like fire in the straw (suddenly) appears, seeming: 
as though it would increase, but never advancing dies out. 


தொடர்பு“ ப; சத்தம்‌, வைத்நிப்பேரல்‌ - லவக்கோல்‌ நெருப்பைப்பேரல்‌, 0, 92, Pérex 






On, XXIV, 33.5,.236 கூடாநட்பு, ட்ரீ: 


்‌ ்‌ 285, 


செய்ய இயலரத்வை செய்வோம்‌ என்றதுஞ்‌ செய்ய Quigth சச்மங்கமச்செய்யசது தாழ்த்ததும்‌ கூடா 
சட்பின்ளுணம்‌, * 


செய்யாத செய்த! நாம்‌ என்றலுஞ்‌ செப்வதனைச்‌ 
செப்பாது தாழ்த்துக்கொண் டோட்டலும்‌--மெய்யாக 
இண்டுாஉம்‌ பெற்றி இகழ்த்தார்க்குல்‌ அ.த்நிலையே 
அன்புஹாஉம்‌ பெற்றி தரும்‌. 

Bonstings and dolnys. 

The promising to do what cannot be done, and the putting 
off and leaving undone through delay things that could be 
done, will forthwith bring experience of sorrow even to 
those who have contemned truthfully the pleasant experi- 
ences of life (ascetics and saints). 


As we say: 4 These things would anger a saint? 
Comp. N,N.YV. 71, whore this verse is evidently quoted: 4 ‘Qoutaua அல்வனடுஞ்‌. 


செய்தும்‌ மன்‌ என்பார்‌, they will promise to do anything, good or bad? 
செய்தும்‌ செய்கோம்‌, Tel, ché-tu-miu G, 83. 
பெத்தி is redundant: (Léx.) இன்புதாஉம்பெத்றி- Qennd, 


236, 
பெரியோருடன்‌ சட்புக்சொண்டாதும்‌ BCprt ஈல்லோச்‌ ஆசார்‌. 

ஒருநீர்ப்‌ பிறர்தொருங்கு Ports கடைத்தும்‌ 
விரிதீர்க்‌ ருவளையை அம்பல்‌ஓக்‌ கல்லா) 
பெருநீரார்‌ கேண்மை கொளினுநீர்‌ அல்லார்‌ 
கருமள்கள்‌ வேறு படும்‌, 

the watexr-lly does not become & lotus by boing in tho samo tank with 

it: so evil persous will not in conformity with their natures. 

The Anda! (waterlily) does not equal the expanding 
Kuvadat though born and growing together with it in the 
same pool. though they attain to intimacy with those of 
generous instincts, the deeds of men in whom these instincts 
are lacking will be diverse. 


ot ஆம்பல்‌, சருமல்கம்‌, ப; அல்லா, வேறபடும்‌,.. செயப்படு ; ருவிசயை,-- ரீச்‌ எ சீரியே (2, 182. 
கடைதீதும்‌ = இடக்டை உடையன ஆயினும்‌, (2, 03, 11, ஒச்சல்லாகஒச்ச மாட்டாது. (ஒக்கு-4: அல்லா), 
G.125; 89. Qarclgih= சொண்டாறும்‌, G, 86, 12. 

There is a play on the two uses of dé a) water, (a) nature. 


தச நாலடியார்‌. Cu, XXIV, 237, 238. 


237, 
மனச்சலப்பில்லரர்‌ சட்பு தன்பக்சருவதாகும்‌, 
மூற்றற்‌ சிறுமத்தி முற்பட்ட தந்தையை 
, தெற்றுக்கண்‌ டன்ன விரலான்‌ ஞெயிர்த்திட்டுக்‌ 
Gio பறிக்கு மலைதாட !--- இன்னாகே 
ஒற்றுமை கொள்ளாதார்‌ நட்பு. 
Friendship with the unoongenial is bad, 
_ Lord of the hilly land where the immature little monkey, 
with its finger like a bean-pod, will flip its father when it 
meets him, and poke him and snatch fruit from him! 
Afflictive indeed is friendship with the uncongenial, 
எ: சட்டி ப) இன்னாத.-- முத்றல்‌ வ wpa t அல்லாத, G. 153. 
As in other verses, the address to his patron harmonizes with the theme: the 
" picture of the flipparit little ape is intended as a satire upon the presumption of 
the+yonng men whose forward behaviour in the learned assemblies and elsewhere 


was distasteful to him, Comp, ch, xxxii. 
Comp, B. 1S. 3666 + 


“எனா என்‌ vata பொர? | 


By congeniality friendship exists; by uncongeniality it grows not,’ 
ஒற்றுமை MF, 


238. 
. கண்பனது குறைதிரரதவலுச்கு உறஞ்சரபம்‌, 
மூட்டுற்ற போழ்தின்‌ முடுகஎன்‌ னார்‌உயிரை 
நட்டான்‌ ஒருவன்கை நீட்டேன்‌எல்‌-- நட்டான்‌ 
கடி.மனை கட்டழித்தான்‌ செல்வுழிச்‌ செல்க, 
நெடுமொழி வைய நக. 
The tities of him who does not offer his life for his friend, 

If I hasten not to put forth my hand and offer my precious 
life to my friend when in distress, may I departtwhither he 
goes who has violated the sanctity of his friend’s wedded 
‘wife, while the far-famed world laughs! 






(தொலை, பட செல்க, 0 85. ஆஸ்‌ G. 121, செல்வுழி செல்க லம்‌ உழி; 
jeri, 0, 153. ்‌ 
43335. Comp..330; 


Cn, XX1V,239;240 கூடாநட்பு 15g 


239, 
awGort ஈட்பு இனிது; மற்றோர்‌ ஈட்பு கைப்பு, 
ஆண்படு தெய்பெப்‌ கலனுள்‌ ௮து களைந்து, 
வே.௰ படு நெய்பெய்‌ தனைத்தரோ,--தேம்படு 
சல்வசை தாட! நயம்‌உணர்வார்‌. தண்பொரீஇப்‌ 
புல்வறிவி னாரொடு நட்பு, 
Bitter for sweet. 


Lordsof the land of goodly hills where honey flows! To 
forsake the friendship of those who know the right, and 
cultivate that of shallow pretenders to knowledge, is like 
emptying out cow’s ghee from a vessel and pouring into it 


margosa oil. 


எ: ஈட்டு (க்கொள்ளல்‌),--ப$ அனைத்து, அரே, அசைநிலை, G. 153. தேம்‌ தேன்‌, ut 
களைச்து- பெய்தாற்பேும்‌, 0, 137, 03. பெய்து- பெய்தால்‌, ஒரீஇ ஒருகி, G79. 


240. 
உனுவ்டையானிடத்து உபசாரிபாச்சன்மையின்மையும்‌ அதிஏடையாச்‌ இபினத்தாராகுதநாம்‌ Base, 
உருஷிம்‌ கமைத்தான்‌௧ண்‌ ஊராண்மை இன்மை 
பருகற்‌ கமைந்தபா னீர்௮ளா பற்றே) 
தெரிவுடையார்‌ Boor sent ஆகுத னாகம்‌, 
வியிபெடையோ டாடிவிட்‌ டற்று, 
A speolous ontward appornrance without a 145011 spirit. 


The absence of generosity in those whose exterior is 
pleasing, is like the mingling of water,with the milk provided 
for food : when men of understanding take to bad company 
itis like the disporting of a Cobra with a female viper. 


a: இண்மை, அகுசல்‌ ப$ qorupy, விட்டத்து-- syerri=s sere, அளம்‌, விட்டு, இகை ஆளா 
விஞ்‌, விஃடரல்‌' என்று பொருள்‌ கொள்ளும்‌, 0, 117... பானீர்-பாவிலேசீரை, 0122. 


154 நாலடியார்‌. OuXEV, oo, 


CHAPTER XXV. 


THE POSSESSION OF PRACTICAL 15001. 


அதிகாரம்‌ ௨௫, 


அறிவுடைமை 


(அ கல்விகேள்விகளானுய அறிவுடையனாதல்‌) or காரியாகாடிடா அட 
களைத்‌ தெரிந்து கொள்ளும்புத்தி), 


* 
Tn Sanskrit எள்‌, மிர்‌, “gle, 
Chapter xlitt of the Kura? bears tho same title, but there is little agreement. The 
wisdom here mennt 18 sound, practical common sense, 


ச 


Analysis : a 

1, ‘Moderation and delicncy in treatment of vanquished enemics is enjoined : 
*Parcero viotls.’ [24] 

a, Kftumllity befita the poor, [248] 

Do not judge men by thelr place of birth, [24% 844) 2423 

4. TWickleness in filendship 18 to be shumed, [216] 

நடி Pleasure arises from friendship of the truly wise, and paln from that of the 
foolish, [2473 ்‌ 

6, Man makes himsolf, [248.] 3 

2. It is wisdom even for the lenrned to yield to necessity, and in the way of business 
to follow in the traln of ignorant but necessary patrons, [2/9,] 

8, Tho threo essentials of ௩ consmmate 11%, [250] 


241, ்‌ 
அறிவுடையரச்‌ பசைவ/வவி ரன்றியசாலம்‌ அறித்த போரிச்ருச்‌ செல்லார்‌, 
பகைவர்‌ .பணிவிட நோக்கத்‌ தசவுடைபார்‌ 
தாமேயு! நாணித்‌ தலைச்செல்லார்‌;-- காளுப்‌ | 
இளம்பிறை ஆபக்காற்‌ றிங்களைச்‌ சேரா 
தீணய்கருந்‌ துப்பின்‌ ௮ரா. 


Cu. XXV. 242, ௮ றி வுடைமை, 155° 


Generosity to fallen foer, 


Worthy men, when they behold where foes are foiled, 
themselves too feel sore abashed, and do not hasten on 
to crush them. Behold, the strong invulnerable dragon 
draws not near the moon (to swallow it) when it is in its 
tender crescent days! : ° ்‌ 


எ தகவுடையார்‌ (2), ௮ரச,-- ப செல்லார்‌, arent, சேசாத,, 

‘The rhymes are quite irregular, 

See K. 773. This refers to 42842 (இராகு), 2 Daitya, raised to the skies, who causes 
eclipses by his efforts to swallow his old enemies, the sun and moon, Eclipses do 
not occur when the moon is in its crescent stage, which is the occasion of the poet’s 
quaint conceit, 

அணங்கு அரும்‌ தப்பின்‌ அரச is doubtful: ‘the dragon (possessed) of a strength which 
hardly (suffers) affliction ;’ or ‘of a strength (which 982௪20) sore affliction,’ 

So the proverb inculeates courtesy to foes: 

£ வல்லாச்‌ இளைத்தால்‌ வத்திளைப்பரதும்‌. 
என்று சொல்லாதிரரர்க்ள்‌ சுத்தவீரர்கள்‌ 3 
Perfect heroes will not refrain from inviting their wenried foes to take repose See 


G.G. 95. 








242, 
அடச்சத்தின்‌ மாட்டு, 
தளிகடற்‌ றண்சேர்ப்ப 1-- தல்கூர்ந்த மக்கட்‌ 
கணிகலம்‌ ஆவ தடக்கம்‌ ;-- பணிவில்€ர்‌ 
மாத்திரை இன்றி நடச்குமேல்‌ வாழும்ஊர்‌ 
கோத்திரங்‌ கூறப்‌ படும்‌, 
Belf-restraint an ornament. 

Lord of the cool shore of the spreading sea! To men in 

poverty a modest self-restraint is the chiefest ornament, If 


a man live in unbending pride, and in a manner unbefitting 
his position, his fellow-townsmen will revile his race. 


௪; அணிகலம்‌, கேரத்திரம்‌-- ப: அடச்சம்‌, uOd,— ont = உரசரசலே, 0, 152, 162. Or ரிலே, 
tu the town where he dwells, or by his fellow-townsmen, 

But for his presumption the lowness of his origin might have been overlooked: he 
provokes men to look into it. 

சடச்சூம்‌- நடப்பரன்‌, This form=Tel, aor. xagz-chu-nu: it is used for all persons, 
So in 250 (probably) மூடியும்‌ = முடிச்கும்‌-- முடிப்பான்‌, 


156 நாலடியார்‌. Gis RXV. 243) 2440 


: 248. 
வரவரும்‌ நல்லொழுச்கமுடைமையானன்றிப்‌ பிறப்பிடத்தான்‌ நு.ச்திபெருர்‌, 
எற்றிலத்து வித்திடினுங்‌ காஞ்சரங்காழம்‌ தெய்கா | 
தென்னாட்‌ டவருஞ்‌ சுவர்க்கம்‌ புகுதலால்‌ 
தன்னாற்றான்‌ ஆகு மறுமை; வடதிசையும்‌ 
கொன்னாளர்‌ சாலப்‌ பலர்‌, 
Character, not birthplace. 

Whatever soil you sow it in, the Strychvos nut grows not 
into a cocoa-palm. Some of the Southern land have entered 
Paradise! It is man’s way of life that decides his future state. 
Full many from the Northern land are denizens of hell. 

வடதிசை வடநிசையிற்‌ பிறத்தாருவ்ளம்‌, 

This is doubtless a reminiscence of strife between Jains and Brihmans, but 12 not. 


quite in harmony with 212, Sanskrit is கட்மொழி, ‘the northern speech,’ while Tamil 
is தென்மொழி, ‘the southern specch * (செம்மொழி, சமிழ்‌), 


244., 
௮திவுடையாச்‌ இயரரோடு கூடினுர்‌ prbBut ஆகார்‌, 
வேம்பி னிலையுட்‌ கணியினும்‌ வாமைதன்‌ 
இிங்சுவை weg திரியாதாம்‌;-- ஆங்கே 
இனத்தி தெனினும்‌ இயல்புடையார்‌ கேண்மை 
மனந்திதாம்‌ பக்கம்‌ அரிது. 
Good men not affected by coxrupt infinonoon. 

Though ripened amid margosa leaves the fruit of the plan. 
tain loses no atom of its sweet flavour, LEven so the friend. 
ship of men of noble mood, although their race be evil, can 
hardly work ill-to the mind, i 


wy வாழை, பக்கம்‌ uy Marg, fp — wand மனதிலே or மனதுக்கு, 1 இலை or நிலை, 
‘There is an ambiguity in the original, It seems to mean, ‘Noblo men can hardly 
be corrupted even by friendships inadvertently formed with bad men.” 
Perhaps we must understand PAurg as pred, to கேண்மை, and 80 make three sentences, 
பக்கம்‌ அரிது 111 iso rare 0150 that? 
8006, (0) * வஞ்சகர்ச்கெத்தனை. வாஞ்சையாய்‌ ஈடக்இனும்‌. 
கெஞ்சகச்‌ தன்னில்‌ ரேசம்‌ சொள்ளார்‌, 
செஞ்சார வஞ்சகர்ச்‌ கெர்‌ சனை செய்பினு சேசல்சொள்ளார்‌ 
அஞ்சாயன்‌ மென்ருயின்‌ முட்டையைத்‌ தன்முட்டையாம்‌ என்றெண்ணி 
எஞ்சா துடைத்தல்‌ சருங்சாகம்‌ இகல்விரைக்கச்‌ 
were பூல்குயிலாம்‌ , 
With. whatever affection you treat treacherous persoris they will never love you in 
their:hearts,’ 
“The dllostration gives the obverse: ‘The A’yd? (bulbul), though hatched by ௩ 
black crow, is a-bright-plumaged 42227 still? 





0. XXV, 245, 246. அறிவுடைமை. 187 


245, 
ஒருவர்‌ தம்மனத்தின்‌ தன்மையால்‌ aed ful ஆகார்கள்‌, 
கடல்சார்ந்தும்‌ இன்னீர்‌ ode; மலைசார்ந்தும்‌ 
உப்பிண்‌ டுவரி பிறத்சலாற்‌ றத்தம்‌ 
இனத்தனையர்‌ அல்லர்‌--எறிகடற்றண்‌ சேர்ப்ப 
மனத்தனையர்‌ மக்கள்‌ என்‌ பார்‌. 
Not onvironmont, but mind பரிகம்‌ tho mn. 

Though close by the sea, sweet waters ofttimes spring up 
there; on the hill-side the waters often gush out all brine! 
Thus men are not as their race-—Lord of the dashing sea’s 
cool shore! Men are as their minds. 





76. gob) p சமி Ellis, p. 225... This seems to contradict 146, 
Tho iden that ‘the mind’s the standard of the man,’ 18 a favourite one In Tamil 


But Zéruvaffuvar's (805) 
‘With rising flood the rising: lotus’ stem wunrinds 3 
The height of men is measured by their mints; 
Js unequalled, Tt {a curlous to read In Landor'a Gebir, 


*The sea-blrd tives as the billows rise} 
Not otherwise when monttatn floods descend 
Smiles the unsullied lotus glossp-datred 


BLS, 1831, 1894: ்‌ 
ண்‌ ரிக்‌ 
Good character is better than மிப 
'*னிஎாசனிள்‌ ar ரில ஏணார்றபு 
எரீணிஎ wanentfa ஏர்‌ ரா எரு anyfay i 


Whether a man is of high caste or not, whether he th a ரர ora pretenter, whether 
he is pure or impure, his conduct alone declares? 





246, 


விறிவுடையார்‌ ஒருவரோடு ஒருசாற்புண/தலும்‌ ஓாசசதபிசீததானாக சட்புச்செம்யார்‌, 
பரா௮ரைப்‌ புன்னை படுகடற்றண்‌ சேர்ப்ப | 
ஓராறுலும்‌ ஒட்டலுஞ்‌ செப்பவே, மல்ல 
மரூஉச்செய்தி யார்மாட்டும்‌ தங்மு மனத்தார்‌? 
விரா௮ஙய்ச்‌ செப்பாமை நன்று, 


158 நாலடியா ர்‌, Cu. XXV, உர. 


Against caprioe, 


Lord of the cool sea-shore, where flourishes the thick: 
stemmed laurel! Men whose minds are good (constant), 
and who adhere to whomsoever they have formed an 
intimacy with, will not sometimes avoid men, and at other 
times be intimate. {t is good not to have fits of alternating 
warmth and indifference. ட 


எ; மனத்தார்‌) செய்யாமை,-ப; செய்பவேர; தன்று, செய்‌; ஓருவுதல்‌, ஓட்டல்‌, 

This is probably corrupt. 

Comp, K. 425 and Nal. 216; Ellis, ற. 235. 

The learned commentator on 72, Chin, 1, 191, quotes மரூஉச்செய்த, and says it is 
parallel to சமூஉச்செய்து- சமுவி, This would lead us to translate ‘clinging to’ அ மருவி. 
But see Lex. Mis குற்றியலிகரம்‌, G. 24. ல்‌ 

This is better than making செய்தி a noun, as several editors do, rendering ‘even in 
the case of persons of seemly and good conduct,’ Again Ellis and others translate 
வீரவீச்செய்ய/மை சன்று, At is better to contract no friendship,’ See efze in Lex, 


247. 

உண்மையதிவுடைய/ரோ0) கூடின்‌ இன்பமும்‌ ௮ஃதில்லாரோடு கூடின்‌ இன்பமும்‌ உண்டாம்‌, 
உணர உணரும்‌ உணர்வுடை யாரைப்‌ 
புணரிற்‌ புணருமாம்‌ இன்பம்‌);--புணரின்‌ 
தெரிப்த்‌ தெரியுத்‌. தெரிவிலா தாரைப்‌ 
பிரியப்‌ பிரியுமா' நோய்‌, 

Good and bad assoolationss 

Join tha men.who throughly feel true wisdom’s inner 

sense, and forthwith joy joins you. Join yourself to men 


devoid of the accurate perception of knowledge, and then 
parting from them is parting from pain. 





'ஆம்‌ is twice redundant. This resembles 168, 
Comp. also KX. 839 ; Ellis, ற, 235. 


அறிவுடைமை, 159 
248, 


துருவன்‌ இண்னை ரன்னிலைக்ச ணிதுத்துதல்‌ மூதவியவத்தித்குத்‌. சன்னதிவுடைமையே சரரணம்‌, 
அணன்னிவைக்கட்‌ டன்னை நிறுப்பானுற்‌--தன்னை 
ிலைகலக்கிக்‌ EO வானும்‌-- நிலைமினும்‌ ‘ 
மேன்மேல்‌ உயர்த்து நிறுப்பானும்‌--தன்னைத்‌ 
லையாகள்‌ செய்வானுர்‌ தான்‌. 
Man makes, unmakes, and ennobles himself. 


He that establishes a man in good, and he that disturbs 
that good position and casts him down, and he that more 
and more exalts a man and establishes him, and he that 


males a man head (among men) is (the MAN) HIMsELr. 


Cu, XXV, 248, 249: 





சான்‌ does nll; for ‘man is man, and master of his fate? 
So, * இம்மைக்கும்‌ உம்மைக்குர்‌ தம்மை உலடைமைதலை ; scli-mastery is of primary importance 


for both worlds,’ 
The thymes are altogether ‘irregular. 


B.S. 895 = ௫ 
“என fafedt சர 
- எள fafa Fart 


By oneself is aitffering fixed ; 
By oneself is happiness secured.’ 


ஸா Barre ஈஷா முப 
Each man is his own kinsman; 
Ench man ig his own cnomy,’ 


2.7, 8. 892 : 





249, 
அறிவுடையார்‌ yeh சரிய சருமத்தை wyssp பொருட்முடர்பின்‌ சேறல்‌ அறிவின்மை அர, 
aii வரிசையாற்‌ கல்லாதார்‌ பின்னும்‌ 
பெருமை. உடையாருஞ்‌ சேறல்‌--- அருமரபின்‌ 
ஓதம்‌ அற்றும்‌ ஓலிகடற்‌ றண்சேர்ப்ப | 
பேதைமை அன்ற தறிவு. 
Tt ia prudent: sometimes to snorifice pride. 


Lord of the cool shore of the sounding sea, where from 
old time the billows roar!—In the course of their affairs 


160 Brug. wort, On. XXV, ago, 


when even great’ men follow after the unlearned, this is not 
folly but wisdom. - 


= ew, 


It is wisdom (here= prudence) to serve fools, and to submit to them in the * course 
of business (கச்மவசிசையால்‌),. 


250, + 
Qurgatranuiphepd Cura gate bray அதஞ்‌ செய்கையும்‌ ஆயெ இம்மூன்ழம்‌ முற்றும்‌ ஆயின்‌ 
அவனுக்கு ஆதனினும்‌ ஊதியம்‌ இல்லை. : 
கருமமும்‌ உள்படாப்‌ போகருற்‌ அுவ்வாத்‌ 
தருமழமுத்‌ தக்கார்க்கே செப்யா-- ஒருநிலையே 
முட்டின்றி மூன்றும்‌ முடி.யுமேல்‌, அஃதென்ப 
பட்டினம்‌ பெற்ற கலம்‌. 


A perfect life-voynge. 


If a man has wrought all fitting works, enjoyed all seemly 
pleasures, done deeds of charity to worthy men: if he shall 
have accomplished all these three unchecked, in this ‘one 
state, of him mien will say: ‘dat 6 a ship that has gained the 
haven? 


படா, gar, செய்ய, 0, 86 (௪), 
Such have passed 
Through Death (இறப்பு) and Birth (uo) to ௩ diviner day? 

And this fittingly closes tho chapter on Wisdom ; for this {s its consummate work. 

‘The verse probably refers to Kautré-piimpazfinam (Caverlpattam: காலிரிபூம்பட்டினம்‌ oy 
yart, where the hero of the famous poom, Gilappathigaram, lived. கரவிசிடிரும்பட்டினம்‌ ox 
‘the town where the Caveri 2448௦ tha sen’), ‘This was ono of the five chief cities 
of the Gira kingdom. Were, the legend says, there lived ௩ princely merchant named 
Panthan (? பாச்தன்‌, 8, QW, and M. =n traveller: Sinbad, 742 281722), of whose history 
this quatrain may well be ௩ summary, A poem, of 700 quatrains, in his praiso, 
absurdly ascribed to 72௪82, exists under the title of Panthan-anthithi, 


மாண துழிவின்மை, . 181 


CHAPTER XXVI 


THE LACK OF PRACTICAL WISDOM, 


௮திகாரம்‌ ௨௭, 


அறிவின்மை 
(அ ழற்கூறிய பறுந்தறிவில்லாமை), 


Chapters வயி) xxxly are on closely-allled subjects, Comp, K, also, chnplera 


lxxxly, Ixxxv, 
. This treats of the absonce of that plain, practical common sense which In extolled tu 


chapter xxv, 
The Jain devotees—or wanderlng bards of whatever class—are at thelr beat when 


sathrizing the world’s folly, which thoy do contamptuoualy and with unfeeling bitterness. 
They give 1106-1160 000000 exhibiting the foal in netion, 


Analysis 

1. Accurate porveption fs the one thing needful mere ormament {a nothing. {232-9 
a. A learned man must not expect to be wealthy alxo | discontent 14 folly, [21 
a Tt ds folly to neglect education, [283] 

இட An ignorant man is a dog in the learned assembly, [சவப்‌ 

& It is folly for a learned man to speak In an assembly of the iguorant. [212] 

6 Tt ts folly to be nlways chattering, [a56.)} 

4. Tt is folly to try to teach fools. [as7-a60.] 


261, 
ஜ்‌ ஒருவர்க்கு அறிவின்மை கறுமை ஆம்‌) அறிகுடைமை செல்கம்‌ ஆம்‌, 
ுண்ணுணர்‌ வின்மை வநுமை; அ&துடைமை 
பண்ணப்‌ பணைத்த பெருஞ்செல்வம்‌) எண்ணுங்கால்‌ 
பெண்ணவாப்‌ ஆணிழற்த பேடி. ௮ணியாளோ 
கண்ணவாத்‌ தக்க கலம்‌? 
M 


162 , நாலடியார்‌, Ci, XXVI, 222. 


Lack of accurate perception is poverty. Mere externsls are nothing 


The want of refined knowledge is poverty, its possession 
is very great and abundant wealth. When one considers, 
will not a sexless creature, more woman than man, adorn 
herself with the jewels that her eye desires? 


௬ 


serpents is that subtle, instinctive sense of what is Alling and right, which makes 
the virile mind despise mere outward ornament. 

gqerh=gerd, அவரத்தச்ச- அவரவத்தக்க, See Lex, sar, 

This is K, 841. 

A comparison of Nannitia64, throws light on the (to us) strange illustration used 
by the poet. The பே may assume either masculine or feminine attire; but when its 
nature inclines to (188 feminine, and the masculine element is overbome, the creature 
naturally and instinctively puts on feminine ornaments, forfeits its place as male, and 
is styled பேடி, ‘The regard for mere external adornments shows the prompting of a 


lower nature. 
Comp. N.N.V. 24. For பண்ண, 8/2, 606 6 223, Lesson LXX, 


252. 
அறிகேரர்‌ வறிய7ஈசவும்‌ அறிவில்லார்‌ செல்வரரகவும்‌ இருப்பதத்ராச்‌ காரணம்‌, 
பல்லான்ற கேள்விப்‌ பயனுணர்வார்‌ பாடழித்‌ 
தல்லல்‌ உழப்ப தறிதிரே !--தொல்கிறப்பின்‌ 
சாவின்‌ கிழத்தி உறைதலாற்‌ சேராளே 
பூவின்‌ நெத்தி புலந்தா. 
‘Why the goddess Fortuna avoids the. learned. 


Men of vast and varied lore are seen in low estate, and 
suffer, want, Would you know the reason? The anciently 
renowned ‘Lady of the tongue’ abides with them. ‘The 
Lady of the flower’ is jealous, and draws not near! 





Sarasvati, goddess of learning, and Lakshmi, goddess of wealth and good fortune, 
One dwells on the tongue, the other on the lotus, Comp. 266, 

The first book of the Jz. Chix. is called சமகனிலம்பம்‌ =* Sarasyati-Canto,’ because it 
gives an account of the hero's education, See Niti, ஏ, where she is styled கவேமசன்‌, 

There are two readings here: அநிதிர்ஏல்‌ ௮1 if you would know,’ or அநிதிசே =' know 
ye,’ உழப்பது is direct object: ‘See the sufferings! Comp. 196, 


On, பேர, 259, 254 அறிவின்மை, ; 163 


2538. 


சவ்வாதவன்‌ கற்றலச்சபையிலே அறிவின்மையால்‌ அலமழிக்சப்‌ uQercr, 


சுலஸ்லென்று தற்தை கழற Hs corgi 
சொல்லென்று கொள்ளா திகழ்ந்தவன்‌-- மெல்ல' 
எழுத்தோலை பல்லார்முன்‌ னீட்ட விளியா 
வழுக்கோலைக்‌ கொண்டு விடும்‌. 


Folly of refusing to learn in youth, 


He who, when his father urgently bade him learn, did not 
take it as a serious matter, but contemned it; when, before 
many 'men, some one gently presents a written palm-leaf, will 
in anger fetch a stick to beat him as guilty of an insult. 


This is an ambiguous verse; வினி is either ‘call’ or ‘grow angry,’ or இனி, ‘contemn,’ 
Commentators differ, I take it thus: the man cannot read, and when in an assembly 
some one quite courteously offers him a manuscript, he takes it as q reflection on his 
ignorance, and begins to belabour him. Seo eg. கமுக்சோல்‌ 18 elther ‘a slick faultily 
used,? ora stick that punishes a fault, 


Comp. 478 
₹கவைஆ௫க்‌ செரம்பரடச்‌ சாட்டகத்தே நிற்ரும்‌. 


அலைஎல்லாம்‌ அல்ல மரய்சள்‌)--சலைசடுவே. 
சீட்டோலை வரூயா..நின்றான்‌ மூறிப்பறிய: 
மாட்டா தவனே மரம்‌; 


All that stand in the forest with forked branches and boughs are not 772227 he that 
stands in the midst of the assembly unable to read the letter presented to him, and 
that cannot nnderstand its meaning (or, cannot take a hind) is ௩ tree,’ ்‌ 


Comp, 13, 7.8, 3873: 
‘as yz war எம்‌ get |e! 


Read, my son, ever, and take letters to thy heart.’ 


254. 
அற்ததிவில்லாண்‌ spot அலையில்‌ வாளர இருச்ும்‌ ஒன்றை aesdDgid rund, 
கல்லாது நீண்ட ஒருவன்‌ உலகத்து 
தல்ஸலறி வாளர்‌ இடைப்புக்கு,-மெல்ல 
Deis நாய்‌இருழ்‌ தற்றே, இரா 
goonies’ நாய்முரைத்‌ தற்று | 
7112 


164 நாலடியார்‌. Cu, XXVI, தத, 256+ 


An ignorant mon is a mere cur! 

When a man who has grown up without learning enters 
the society of the wise, if he sit still, it is as if a dog sat 
there; and if he rise to speak, it is as though a dog 
barked. , 

8; ஒருலன்‌ இருப்பு (தொகை), உரைப்பு,-- ப; அந்து, 


இருந்தத்றே- இருத்த அந்த, See under அன்‌, 18, Introd, xxiv, $ 70, This is a very 
favourite form with the author of the 4727௪7 also, 


255. 
அறிவுடையோர்‌ மூடர்‌ சபையில்‌ தால்‌ கற்றவைகளைச்‌ சொல்லார்‌. 
புல்லாப்புன்‌ கோட்டிப்‌ புலவர்‌ இடைப்புக்குக்‌ 
கல்லாச சொல்லுங்‌ கடையெல்லாம்‌;-- கற்ற 
கடா அமினுஞ்‌ சான்றவர்‌ சொல்லார்‌, பொருண்மேற்‌ 
படாஅ விடுபாக்‌ கறிந்து. ்‌ 
Cast not pearls before swine, 


All the baser sort consorting with scholars of a heterodox 
and low school, will utter illiterate rubbish; but men replete 
with learning, though urgently asked, utter not the results of 
their learning, knowing that (the askers) would fail to apply 
their minds to the import of what was said. 





எ; சடை, சான்றவர்‌ Uy சொல்லும்‌, சொல்லார்‌. Qe; adores, கற்ற, 0, og. விபொக்றா, 
G, 86, 
Comp, 314. 


256, 
acre? சம்மததிச்சஞ்டு உரையார்‌). அறிவிஷர்‌ அஞ்சாதுசைப்பார்‌, 
கற்றறிந்த நாவினார்‌ சொல்லார்தஞ்‌ சோர்வஞ்ு ; 
மற்றையர்‌ ஆவார்‌ பகர்வர்‌; பனையின்மேல்‌ 
வற்றிய ஒலை கலகலக்கும்‌, எஞ்ஞான்றும்‌ 
பச்சோலைக்‌ இல்லை ஒலி, 


Cu, XXVI, 257, 258 அறிவின்ஸ்ம, 165 


Modest silence, 


Men .of learned tongues are silent, fearing some slip; 
others (ignorant men) will speak out; on the Palmyra tree 
the dried-up leaves make a loud rustling noise; but ever- 
more the green leaf gives forth no sound! 


Comp. K. 642, and N. N.Y, 23, vee, 806 பசு (§ 131, 150), 


See BI. 5, 11843 
‘gaat என்ன GE KURT TPIT: | 


The worthiest man should not be an excessive talker, ‘The lowest is a man of many 
words; 5 


257. 


அறிவிலாச்ச்சுறசெறிச*ச்கூறின்‌ பயன்படாது செம்‌, 
பன்றிக்கூழ்ப்‌ பத்தரிற்‌ றேமா வடித்தற்றுல்‌ 
Serr Sur மாந்தர்க்‌ கறத்தா றுசைக்குங்கால்‌, 
ருணன்றின்மேற்‌ கொட்டுத்‌ தறிபோற்‌ நலைதகர்ந்து 
சென்றிசையா AGC செவிக்கு. 
Good sustruotion thrown away ou thaukless people. 


‘When you expound the way of virtue to ungrateful people,— 
which is like mashing up sweet mangoes for a pig in a food- 
trough,—those ‘virtuous teachings lose all their force—have 

- their point (தலை) broken (தகர்‌) by the obtuseness of the 
disciple—and do not enter into, or suit his ear,—like a stake 
which one would drive in on the side of a hill. 


a? அறத்தாறு ப இசையா குரும்‌, 

The union of two comparisons here is perplexing. First, good teaching 18 wasted 
on fools; secondly, it is 1416-௩ wooden peg (or an axe) shivered by contact with a 
sockcy mountains i.e. its effect is lost through the obtuseness of the pupil, Arrange 
(இவ்வறத்தாறானது) patig சென்று செலிக்கு இசையாது ஆரும்‌, 





258, 


sak Qedurgagmag ஈல்லறிவுசரும்‌ பெரருள்சளைக்‌ a.porarg, 
. ae ள்‌ i ; 
பாலாற்‌ கழீஇப்‌ பலராள்‌ e_earé Ded 
வரலிதாம்‌ பக்கம்‌ இருற்தைக்‌ இருந்தன்று ; 
கோலாற்‌ கடாஅய்க்‌ குறினும்‌ புகலொல்லா 
தோலா உடம்பிற்‌* கறிவு. 


166 நாலடியார்‌, Cu, XXVI. 259+ 


Learning requires discipline. 


Though you wash it with milk for many days and dry it, 
charcoal on no hypothesis becomes white! So into the 
undisciplined body wisdom enters not, though you teach it, 
driving it in with a stick. 


surgi ace’, 
Aotsa+ அன்ற, 114 is not a thing that ever was;’ contracted into Astssen, Ast 
சன்று, See அல்‌, புசல்‌ ஓவ்லா-புசமாட்டாது, பிரலேசியத, G. 89. 


BLS, 7303: 
“murat எளி ன எ என BATTAL 
அஜா ராவி எரசரர்‌ எ ஏர்பு 
A man’s innate disposition does not leave him ever! Wash charcoal a hundred times 
and its blackness Jeaves it not.’ 
Comp, also 7728. ii. 52. 


259, 


'விலார்ச்‌. உயரச்‌ வாய்ச்செரற்‌ பயன்படாத, 
ட்‌ பட்‌ 


பொழித்தினிது நாறினும்‌ பூமிசைதல்‌ செல்லா 
திழிந்தவை காழுஹாஉம்‌ ஈப்போல்‌,--- இழிர்தவை 
தாங்கலந்த தெஞ்சினார்க்‌ கென்னாகுரற்‌ தக்கார்வாப்த்‌ 
தேன்கலந்த தேற்றச்சொற்‌ நேர்வு? ்‌ 


The fly desires not the fragrant honey, The base esteem not sweet 
and powerful words. 


To those whose minds are full of foul things,—like the fly 
which goes not to feed on the flower that pours forth sweet- 
ness and breathes perfume, but fixes its eager desire on 
ordure,—what clear comprehension can there be of the lucid 
words full of honied sweetness that issue from the mouths 
of the worthy ? 


எ Cig. ப; என்னாகும்‌? 
பூமிசைதல்செல்லாது, ‘not going to feast upon the sweet fragrant flowers’ தாம்‌ is a 
mete expletive. 


Cu, XXVI, a6o. அறிவின்‌ மை, ்‌ 167 


260. 
அதிவிலரன்‌ spCqiQerdend அட்பமாயே பொருளைச்‌ சேடசலிரும்பரன்‌, 
கற்றார்‌ உரைக்குங்‌ GFL) நுண்கேள்வி — 
பற்ராது தன்னெஞ்சு தைத்தலான்‌-- மற்றும்‌ஓர்‌ 
*ன்போல்‌ ஒருவன்‌ முகநோக்கித்‌ தாணும்ஓர்‌ 
புன்கோட்டி. Caren ae Gip. 


Zhe base man scejecti the words of the learned, and seeks the assembly 
of congenial fools. 

The base man does not apprehend the faultless words of 
accurate instruction which the learned utter. These pain 
his mind. He therefore looks in the face of some other one 
like himself (for encouragement), and convenes a wretched 
assembly of his own: i.e. He finds one like-minded, and the 


two set up a sect. 


எ; ழே. ப; சொள்ளகும்‌-- செ; சோட்டியைட- ஆல்‌, ஓர்‌, அசைநிலைகள்‌, 
_ Much of this chapter is an anticipation of ch, xxl and is the history of the 
Tgth century in South India, 


168 . நா.ல.டியாரர்‌..' Cu, XXVIL; 2௦2, 


CHAPTER XXVI. 


WEALTH THAT PROFITS NOT. 


AGEN ௨௭. 
நன்றியில்‌ செல்வம்‌ 
(= தேடியவர்க்தம்‌ பிறர்க்தம்‌ பயன்படாத செல்வத்தின்‌ இயலட ]. 


Pathumanar says it is wealth in the hands (1) of those who do not understand Now 
to enjoy it; (2) of those who do not maintain their poor relations ; (3) of those who 
give nothing to suppliants ; and (4) of those who use it to injure others, 

Comp. K. ch. ci. 


t 
Parimélayagar says there is no (se) bencfit from his wealth to himself or to 
others, 50 the fault of the man is ascribed to the wealth that he misuses, - 


Analysis : 

1, No good to be got from churlish neighbours, (261, 262, 263.} 
. Merit goes for nothing! [264.] 

உ Fortune is unjust, ’Tis fate [265-267.] 

Unequal conditions of life. [268.] 

Foolish benefactions, [269.] 

, Men are not what they seem. [270.] 


any » 


261, 
பெருமையிலரதரச்‌ செல்வம்‌ பிறரல்‌ சச்சப்பச்‌ சன்மையையுடைத்தன்று, 
அருகல SIM பலப்பழுத்தக்‌ கண்ணும்‌ 
பொரிதாள்‌ விளவினை வாவல்‌ குறுகா) 
,பெரிதணியபர்‌ ஆமினும்‌ பீடிலார்‌ செல்வன்‌ 
கர௫துங்‌ கடப்பாட்ட தன்று, 


Gu XVI. 262; வட ட்ட நன்றியில்‌ செல்வர்‌ 7 269 


Useless neighbours: | BO near and yet 80 fat. 

The bat approaches not the Féronia, with its dry ste 
though it be nigh at hand and bear abundant fruit; so, 
although mean people are very,closé at hand, their wealth is 
not a thing that can be counted upon. 

Comp. 218, Here அருகல தாடி is doubtful, It has been rendered: (1) ae + guest 
= ‘being what is actjacent to one’s home:’ ga@=‘home,’ அலத for அயலத. This is 


forced. (2) அசசல்‌4 அர்‌ gO= ‘being nears’ அருசல்‌- ! contiguity, (3) goat அலத 
= “நஜ without iminution—abundance ;? அருகு = ‘diminution,’ The context 


requires (2), 


262, 
இழோர்‌ பெருஞ்செல்வமுடையவர்‌ ஆயினும்‌ அவசை அறிவுடையோர்‌ ௮ணுகர்‌, 
அள்ளிக்கொள்‌ வன்ன குறுமுகழ ஆயினுங்‌ 
சள்ளிமேற்‌ கைநீட்டார்‌, சூடும்பூ ௮ன்மையால்‌ : 
செல்வம்‌ பெரிதூடையர்‌ ஆயினுவ்‌ €ழ்களை 
தள்ளார்‌ அறிவுடை பார்‌. 
None pluck the Kalli flowers. The wise approach not the hase, 


Men reach not out their hand to the Kal/i (Cactus), though 
it bears delicate round buds by the handful, because these 
are not flowers they can weave into a garland to crown 
themselves withal; so wise people form no friendships with 
the base, however great their wealth may be. 


௭3 gBopourim—u; secret — செ; தழ்சளை முல, 0, 93 
Qaréra = செொள்பலைகன்‌ = ‘things that may be taken, அர்த clided. The singular is 
found in K. 1187, 


ச 


263. 
இரப்பேசச்‌ செச்தரத்‌இவிருப்பலரரெசொடுப்பேசிடத்தித்‌ சென்று ஒன்றைப்பெற விரும்புவர்‌, 
மல்கு இரைய கடற்கோட்‌ டிருப்பிலும்‌ 
வல்லூற்‌ றுவர்‌இல்‌ சணெற்றின்கட்‌ சென்றுண்பர்‌: 
செல்வம்‌ பெரிதுடையர்‌ Wee, சேட்சென்று 
தல்குவார்‌ கட்டே நசை. 


77௦ .. நாலடியார்‌. Cu. XXVIT, 2646 


Though living on the sea-shore, men go to the fresh spring to drink. 


Though men live on the curved shore of the sea with its 
multitudinous waves, they go and drink at the well, with its 
perennial fountain of fresh water from the rock; so even if 
those (who are neighbours) are very wealthy, the desire (of 
the poor) is towards the liberal, though these may be far 
to seek. 


எ; ஒருவர்‌, சசை ப$ உண்பர்‌, ஆம்‌ (தொகை), தரைய இரையையுடைய, சல்குவச்‌ aC == 
சல்குஷரினிடத்நிலே, 
Comp. Mi: 
*, உ சமல்பெரிது 
மண்ணிரும்‌ ஆகாத அசன்‌௮ரகே சற்தூதல்‌: 
உண்ணிரும்‌ ஆட SOS: 
(மண்ணு, உண்ணு.) 
The sea is great, but its water is not good even to wash in; the little runlet near 


affords water to drink also,’ i 
வல்‌ is a difficulty: வவிமை means strength, hardness, force; but seems to convey 


the idea of a well dug in the rock with effort; or ‘ever trickling” In 275 it is syoét 
Ap... Comp. 218, 275. 
Comp. B.1,S, 1471: 


‘ara RUaqui ef amt எர wechys | 
A well quenches thirst, but never the sea.’ 
And B,IS, 7422: 


“கிளாசிக்‌ fran எ ஈன? | 
என ate ரன: என பண்‌ எ்கா(॥ 
Fie on thee ocean, with thy joyous tumult of waves, art thou not ashamed that 
the thirsty traveller on thy bank asks for a well?” 


264, 
புண்ணியத்திற்கு இம்மையில்‌ பலனில்லை. 
புணர்கடல்சூம்‌ வையத்துப்‌ புண்ணியமோ வேறே ! 
உணர்வ அடையார்‌ இருப்ப,--உணர்விலா 
வட்டும்‌ வழுதுணையும்‌ போல்வாரும்‌ வாழ்வரே : 
பட்டுந்‌ துகிலும்‌ உடுத்து. 
The senseless dressed in silks! Virtue quite another matter. 


Tn he world surrounded by. the (allJembracing sea, merit 
is quite ‘an indifferent matter! Understanding ones are 





Cu, XXVIII. 2655 266. நன்றியில்‌ Crva tb, 11 


(poor); and even those of no understanding—who are like 
mere pate tree tufts and brinjals—tive prosperously, clad.in 
silks and rich garments, * 

1 yatentod, Gurdart—u; கேறே, ஏம்கசே, 

This will give the meaning that prosperity does not in this world attend merit and 
good sense. Coommentators say: ‘Some other cause must be sought for the present 
Prosperity of fools; that cause is the merit of good deeds done in former births? 


‘The next quatrain is closely parallel. Comp. also 368. 


புண, G.1g3- வையத்து for 7th case. G. 152, 
& Gita, உணர்வது: உணர்வு, இருப்ப, 0, 86, 140, * while they are (destitute),’ 


A similar ellipsis is found in 265, and in T, 12; ‘dgePgés உண்ணாசான்‌, who eats 
not while the stranger wails without unfed! 


265. 
கீழோர்‌ செல்வத்துக்குச்சாரணம்‌ அவரது அறிவுடைமை sty, 


கல்லார்‌ சயவர்‌ இருப்ப நயமிலாக்‌ 
கல்லார்க்‌ கொன்‌ முகிய காரணம்‌--- தொல்லை . 
வினைப்பபன்‌ அல்லது ;--வேனெடுங்‌ கண்ணாய்‌ | 
Bears வருவதொன்‌ றில்‌. 

Men fortunate who seem uot to deserve it. 


While pleasant folk and just abide (in poverty), you ponder 
why men unjust and ignorant have any joy. It is fruit of 
‘anctent deeds;—thou whose long eyes are darts:—to 
thoughtful mind no other cause occurs. 


இருப்ப, see 26.4. : ஒன்று ஒருசெல்கம்‌, வேனெடுக்கண்ணும்‌| G. 39, 93, 121, 155, 102. 
short சயவச்‌ is cllipsis of உம்‌, , , ab or of g@u, See ch. xi, 








266. 


னைஜாரிடத்தத்‌ தோன்றியசெல்வம்‌ அறிவுடையோரசல்‌ இசழப்பமெ்‌, 
தாருத்‌ தகடேபோ னன்மலர்மேற்‌ பொற்பாவாப்‌ | 
Bet: Aves விளி௮ரோ !_- வேருப 
புன்மக்கள்‌ பக்கம்‌ புகுவாப்நீ, பொன்போலும்‌ - 
தன்மக்கள்‌ பக்கற்‌ துறந்து. 


17% நாலடியார்‌. Cu. XXVIL. 267, 268. 


ழ்‌ Fortune coursed, 

0 golden dame, that sittest like a scentless leaf on a beau- 
teous flower! * Die, and fall in. ashes ‘to the ground: thou 
enterest homes of worthless men of perverse mind, forsaking 
good men pure as gold. 





Lakshmi, goddess of fortiine, wife of Vishnu, mother of Kaman, She is called Gi 
(=Tam, இர), and is represented as enthroned on the lotus, Comp. 252. ude Oye ” 
and 787679, தாமரையினாள்‌, 

[See Wilson’s Vish. 1, pp. 60, 76, 78, ‘Seated on a full-blown lotus, and holding a 
water-lily in her hand, the goddess Gri, radiant with beauty, rose from the waves.’ ] 





267. 
அறிவுடையாரிடத்துவறுமையும்‌ அறிலிலாசீடத்தச்செல்லமும்‌ யரவரசலும்‌ எண்ணப்படநத்தக்ச-வ, 
தயவார்க ணல்குரவு நாணின்று கொல்லோ? 
பயவார்கட்‌ செல்வம்‌ பாம்பப்‌--பமின்கொல்‌ ? 
வியவாய்‌, காண்‌, வேற்கண்ணாப்‌!--இவ்விரண்டும்‌ ஆங்கே 
. த. ச்‌ 
தயவாது நிற்கு நிலை. 
Poverty with the good, and prosperity with the mean. - : 
Has poverty, that bides with men of righteous 8ouls, no 
shame? Does wealth to.ungenerous men stick like glue ? 
O thou of dart-like eye, with wonder see that thus, no just 
discernment made, these two abide | 





at தீப; காண்டட்செ] நிலை, 

Perhaps it is stil] Lady Fortune that is apostrophized, usu, inf.=‘ spreading on 
all sides” Some say பசம்பச்‌- உறைகாரர்‌, ‘scabbard-makers.’ Understand இருக்கம்‌ with 
acy, ‘who dwellest with? வியகரம்‌, சரண்‌ (Naw. 335)=Admire! ‘Wondering see,’ . 


268. 


தரணமுடையரர்‌ லதுமைக்கரலத்தத்‌ தாரதேசததிற்‌ சென்றுகரழ்வர்‌ ) சரணமில்லசதார்‌ தாமே உண்டு. 
வரழ்வர்‌, 


வலவைகள்‌ அல்லாதார்‌ காலாறு சென்று 
தலவைகள்‌ உண்டு கழிப்‌.பர்‌;---வலவைகள்‌ 
உ ரலாறுஞ்‌ செல்லார்‌, கருனையாற்‌ லுப்ப்பவே 
மேலாறு பாய விருந்து, 








cu. மேரா], 269+ நன்நியில்‌ சேல்வம்‌, - 193 


The self-denying and the self-indulgent, 


Mf en who are not void of shame will travel forth on foot, and 
feed on scraps,—so pass their days; the shameless ones make 
no journeys on foot, but feed on dainties at home, perspiring 
over the feast. 

அடசிய்பசி, understand சாலத்தை as in 162. Qewort,., ghrturs செல்லாமல்‌ , , , உண்பார்‌, 
சருணையச ஸ்‌. for சருனேயை, 0, 138%, 


வஸணவச௫ன்‌ == சசனனிவிசன்‌ says 0 [See இவியலைஈரற்பத 8.] Some say வலவைகள்‌ எவ்ல்வமை 
வுன்னவள்‌ | Others இடாடனி ardlagag ஊழியஞ்செய்பவர்‌ 3 Thugs? 


269. 
ஆறிவிவஎச்‌ Qedwanpparoge வறியகர்க்ருபயோ சப்படுத்தாது செல்லர்சட்‌ ஐபயோசப்‌ புதேறகர்‌, 
பொண்னிறச்‌ செற்றெற்‌ பொதியொடு பீள்வாட 
மின்‌ ெனொளிர்‌ வானங்‌ கடலுள்ளுங்‌ கான்றுகக்கும்‌ ; 
வெண்மை உடையார்‌ விழுச்செல்வம்‌ எப்தியக்கால்‌ 
வண்மையும்‌ அன்ன GOOG Hg. 


க Misplaced Uberality: rain on the sen, 


While the red paddy’s golden germ is parched within 
the ear and dies, the cloud gleaming with lightnings pours 
forth its treasures on the sea, When silly men gain ample 
wealth, even so are their liberal gifts bestowed ! 


Comp. KK. ch, ii, especially 17, and see my K. pp. 190, 191. 
Comp. ‘ts you dike it? 
*,.. Thou mak’st a testament, 
As worldlings do, giving thy sum of more 
To that which had too much? 


So 33, I. S. 4035: 
aiatfahng எர ரானி farefa arate fe Fa 
© cloud, thou pourest thy water on the sea, What good is that?’ 
And B.I. இ, 6256: 
“ger ஏர்‌! ஏன ரன tery Zar a 
ஏன art ஈர என qed Zar 

Useless is sain on fhe sea. Usoless 18 food to the satiated, Useless a gift to the 
wealthy. Useless a benefit conferred on the mean!’ 


394 நாலடியார்‌, Cu, 81717, 270, 


270, 


மூடர்‌ சற்றும்சல்லா set; உணர்வுடையோர்‌. கல்வரதும்‌ கற்றவர்‌) இர வாத வறியவர்‌ செய்வர்‌ 
ஈயசச செல்லச்‌. வறியர்‌, ்‌ 


இதியும்‌ part உணர்விலார்‌; ஓதாதம்‌ 
ஒதி அனையர்‌ உணர்வுடையார்‌;-- GMT 
நல்கூர்ந்துஞ்‌ செல்வர்‌ இரவாதார்‌; செல்வறாம்‌ 
நல்கூர்ந்தார்‌ ஈபார்‌ எனின்‌, 
The uvintelligont never lenyn; the intolligent yoroolve without 
learning. 


Men void of understanding, though they learn, learn not! 
Men of understanding, though unlearned, are ag men 
learned! They are rich, though utter pauper's, Who never 
beg; the rich are paupers if they bestow nothing! 





a; உணர்விலார்‌, உணச்வுடையாச்‌, Ararat, செவ்கர்‌ பு) part, இனையர்‌, செய்வர்‌, whats 
தரத்‌ வு phys, Sara, சல்கூர்ர்தம்‌, 0, ரம, ஓதி நுனைய/ எ ஓரிஜரோடு ஒப்பாக, தூய்சாக, 
G, 94) 190, எனின்‌, G. 86, 

Comp, 78, 89. 


cn XXXVI, பூய ஈயாமை, 175 


CHAPTER XXVAIL 


ABSENCE OF CHARITY; OR, THE MISER, 


அதிகாரம்‌ ௨௮, 
ஈயாமை 


(அகொடாதிறக்தந்‌ தன்மை, 


This ig In S, BVT = வலேபம்‌, 
So 1),7,5, 6888: 
“இளி ரர்‌ கிளா ஈரி | 
ரனினா எ ஸி ரான சார ॥ 
From avarice wra/h proceads t 
From avarica dus¢ is bom | ர 
From avarice come mental confuston ond destruction | 
AVARICK 18 மாரா CAUSE oF SIN? 
Comp, 196; hero are the agp, tho three frulte: வெகுளி) காமம்‌, மயக்கம்‌, 
Thero Is no chapter with this title In. Comp, cl. x on weoay and K, ch, xxill, 


Analysis : 

+ Charlty alone makes the true householder,” [29] 

ட Give though you have but Hulle, [a7a, 275.) 

a ‘Ihe miseries of tha miser, (273, 844) 276, 277, 278, 280.) 
{The man who gives only-under comprdsion, [279] 


so 


271, 
சசை யில்லார்ச்ரு வீடில்லை, 
SLL நள்ளா தவர்க்ரும்‌ உளவரையால்‌ 
அட்டு பாத்துண்டல்‌ அட்டுண்டல்‌ ;-- அட்ட. 
தடைத்திறுர்‌ ௮ண்டொழுமும்‌ அவதின்‌ மாக்கட்‌ 
GOL SGD ஆண்டைக்‌ கதவு, 


176 நாலடியார்‌. ரே XXVUL ரச, 


Shove your food with frlonds and foos. No tho selflen héavon'a gato 

in 00801. ; 
* To eat your own meal, after sharing what you have cooked, 
to the extent of your ability, both with those who are friends 
and those who are -not friends, is ‘cooking and eating’ (= 7s 
real house-keeping), » To the good-for-nothing human beings 
whose habit of life it is to shut themselves up, and eat alone 
what they have cooked, the door of yonder world will be 


shut. 





ne 


at பாத்தண்டல்‌, கதவு Uy வண்டல்‌, அடைக்கும்‌, — அடைச்கும்‌ எ அயைச்சப்புமம்‌, கதன்‌ 
" மச்சட்குவ ஆவத இல்‌ 4 மச்சளக்கு ௭ பிறக்தநினல்‌ ஆயெபயன்‌ இங்லாத மனிதருச்ரு, 
If you shut yourself In to eat, heaven's gate will shed you aut! 
Comp, gt, 205; and K, 227, 229, 
Seo also 1),1,5, 2742: 
“ard ahead என்‌ ரணி சரி எ tet 
ஏஜி ஈழுசரார்‌ எரர்‌ எனி ப 
While you have tho means give and gnjoy, but accumulate no store, See, othora’ 
take tho collected wealth of the honey-bees” Comp. 1௦, 
And BIS, 1343! 
‘om va a Patt எள்ளி! | 
fafatrdgte: anit alert காவிய ம 
We who regards his own welfare showk? not cat alona, WSs Wo or three or many let 
a man eat his meal. 





, 272, 


சயரச்‌ மறுமையில்‌ லீடுபெராமையேயன்தி இம்மையிதும்‌ இசழப்படுகர்‌, 


எத்துணை பானும்‌ இயைசர்ச அளவினால்‌ 

சிற்றறஞ்‌ செப்தார்‌ தலைப்படுவர்‌ ;— மற்றைப்‌ 
பெருஞ்செல்வம்‌ எப்தியக்காற்‌ பின்னறிதும்‌ என்பார்‌ 
௮ aaa பழிகடலற்‌ அள்‌, 


Give what you onn, when you Sais 
ன்‌ 


Whatever the measure be, those who do even lesser acts 
of charity to the measure of their power shull attain to ex: 
cellence. But those who, when they have obtained great 


கேனை, 273.74. ஈயாமை. ' ்‌ 197 


wealth, say ‘we will be wise (and give) by and by,’ are lost 
in a sea of guilt, : 
‘Or, 1176 will see to 11 by and by, when we have accumulated great wealth. 
Comp. 19 and 36 ag against procrastination. 

இயைச்ச wordsnds's: உளலரையால்‌, 271, ydeart, C148 





278, 


சயாசாலுக்குச்‌ சான்‌ தேரயபொருளான்‌. இசழ்ச்சியே அன்றிப்‌ புகழ்ச்சியில்லை, 
அய்த்துக்‌ கழியான்‌ ஒறவோர்க்கொன்‌ நீகலான்‌ 
வைற்துள்‌ கழிய மடவோனை---வைத்த 
பொருளும்‌ அவனை தருமே, உலகம்‌ 
தருளும்‌ அவனை தரும்‌, 
Tho miser contomptibie, 


The senseless man who speritls not his time in enjoy- 
ment (of his wealth), and who gives nothing to pious 
devotees, but hoards and dies,—/im his hoarded wealth 
derides ; Av all that is gracious in the world 094௦5, 


அருள்‌ 14 porsontticd as 16 satin K. 77. 
See BLS, 0007 
‘wits ராரா எரி 


What 1s the use of wealth that one nelther glyes nor enjoys ?? 





274, 
யாதன ஈட்டிய பொருளை அயலான்‌ அலுபலிப்பாம்‌, 
கொடுத்தலுர்‌ அய்த்கலும்‌ தேற்றா --இடுக்முடை 
உள்ளத்தான்‌ பெற்ற பெருஞ்செல்வம்‌ இல்லத்‌ 
அருவுடைக்‌ கன்னியரைப்‌ போலப்‌ — பருவத்தால்‌ 
திலான்‌ றுய்க்கப்‌ படும்‌, 


Tho ப்தி loses what he hoards, 


The great wealth obtained by the man of straitened soul, 
wlio knows not how either to give or to enjoy, shall be 


178 நாலடியார்‌. Gu, 890711. 275, 276, 


enjoyed by a stranger, in due season—like lovely virgins 
remaining unmarried in the dwelling. 





Comp, 10; aud 18, 828, 
‘The first threo Ines have ench a rhyming சளிச்சொல்‌, பே 10௦. Te ls quite bregular, 
பருவத்தால்‌, ஏஇிலான்‌ are rth and 4th cases: (in her matuilly;? "by a stranger? 





275, 


wurget செல்வத்தினும்‌ ஈயும்‌ ஈவ்லேசச்‌ வறுமையே ரிந்த, 
எறிறீர்ப்‌ பெருங்கடல்‌ எய்தி இருந்தும்‌, 
அறுறீர்ச்‌ சிறுணெற்‌ மாறல்பார்த்‌ gi sors; 
மறுமை அறியாதார்‌ ஆக்கத்திற்‌ சான்றோர்‌ 
கழிதல்‌ குரவே தலை | 
Poverty hotter than the wonlth of those who live fox 6144 woxld ௩1௦௦, 
Though they have got the mighty sea with its dashing 
waves (to drink from), men wait for the stream slowly issuing 
from the little well, often dry, and drink there; so the 


exceeding poverty of the virtuous is preferable to the wealth 
of those டப்ப know not of the world to come. 


at மனிதச்‌. (தமை), க்கக்‌ கண்பச்‌, gas “ச்சத்தின்‌ வச்சதும்‌ 
Commentators think the exhtence of te versed of the same 1 மமம்‌ (in this case, 
and in others in the chapter) proof of a plurality of authors of Vaddagés it is certainly 
௩ proof of translation (probably by different hands) from Sanskrlt, 
Comp. 263, which {a another version, watery Bye, 
800 BLS. 793: 
ரீ எண Met ஏல்‌ afk ராள்ளி Aer 


ரி at ௭ எரி எகர feat ப ல்‌ 
Tn the ocean 18 water which is salt, What can bo done with it? ‘This well, (hough 
. small, of which men drinte their fill, 1g better.’ 





276, 

ஒருவன்‌ தை அனுபலியாமதும்‌ சயாமதும்‌ இருர்தால்‌ அப்பொருள்‌ அவனுச்முடைமையர்நு, 
எனதென தென்றிருக்கும்‌ ஏழை பொருளை 
எனதென தென்றிருப்பன்‌ பானும்‌--சனஜாயிற்‌ 
GED ௮சனை வழங்கான்‌, பயன்றுவ்‌ வான்‌ 
யானும்‌ அதனை ஹு, 


பேனா ஏர, ஈயாமை, 199 


‘Whone is tho misox's wonlth? 

As to the property which the wretched churl claims, saying 
‘It is mine, it is mine,’ I too chime in with ‘It is mine, it is 
mine;’ for if it is his, he himself spends it not, nor enjoys 
the benefit of it; and I, too, neither spend nor enjoy it! 


a 





எ யானும்‌, சாலும்‌ --ப 1. Mauer, ayptharede, 

‘The syntax is disjointed : Anacolouthon. 

மரனும்‌ அசை அரு, Sand I too dread it in the same way!’ அத எ அப்படியே) understand 
செய்வேன்‌ 1 அப்படியே வழம்சேன்‌, 

‘This seems identleal with 13, 1.5, 3189: 

"ஏணி waa எரா ates 
; wars fart எ ரர waa என்னி TTT 

Tf they are (called) wealthy because of wealth buried in their house, why are we not 
(esteemed) wealthy because of that same wealth? * 





277, 


ட சயாதசெய்லர்‌ பொருளரற்‌ பலலிச இச்கண்‌ எய்துவர்‌, 
வழங்கா செல்வரி னல்கடர்ந்தார்‌ உய்ந்கார்‌: 
இழத்தார்‌ எனப்‌ படுகல்‌ உய்த்தார்‌ --உழந்ததனைச்‌ 
காப்புங்ததார்‌) கல்லுலும்‌ உப்ந்கார்‌; தங்‌ கைழோவ - 
பாப்புப்ற்தார்‌; உய்த்த பல, 
Poox mont bettor off than விம்மி 


The poor have escaped much from which rich men that 
dispense not suffer, 

They have escaped the reputation of having lost (their 
substance). [Comp. 9, 1௦] 

They have escaped the toil of saving it. [286] 

They have escaped (the labour of) digging (to hide it). 

They have escaped the ache of hands securing it from 
powerful plunderers, 

Many are the (sorrows) they have escaped. 


Comp, 280, எனப்பசெல்‌, சாப்பு, சல்லுதல்‌, யாப்பு are examples of cllipals of the gth cnse, 
af they have been saved from? செல்லரில்‌, sth 0080) =‘ moro than the wealthy? 


N2 ட 


180 நாலடியார்‌. பெர்‌ 278, 979, 


278. 
Grtsert பிறர்கியோமைக்காக்சாரணச்‌ தமது லோபருணமே அன்றி வேறோன்றம்‌ இல்ல, 
sopra தான்சொடான்‌ apis தவரும்‌ 
தமதாப போழ்தே கொடாறுர்‌) தனதாக 
முன்னே கொடுப்பின்‌ அவர்கடியார்‌, தான்கடி.பான்‌ 
பின்னே அ௮வர்கொடுக்மும்‌ போற்றா, 


Nothing but his own ohwelishnoss hindows தப்ப from boing Mbexnl 


While it was his he gave not; and his heirs, now it is 
theirs, give not. Before, while it was his, if he had given, 
they would not have reproved (him); and afterwards, if they 
had given, he would not have reproved them! Men's own 
avarice is the sole reason for the lack of charity, 





A commentator says, that this refers to soma very notorlons miser of those days, 


1 


H 


279. 


உலோபருண்முடையசெல்கர்‌: தம்மைத்‌ சண்டிப்போரிச்கள்றி abenyQurl ரகக்‌, 


இரவலர்‌ SAGE ஈவார்‌. வாக 

arity சரப்‌ பதாம்‌ வண்மை) )-விரன்றி. 
வல்லவர்‌ ஊன்ற வடி.பயாபோல்‌ வாய்வைத்றுக்‌ 
கொல்லச்‌ சாரப்பதாய்‌ Exp. 


Thone wanting in 140௩1 instinot g@ivo only on compulsion, 


Liberality is that which yields its gifts spontaneously 
(from good instinct), the askers being as the calf and the 
givers as the cow; meanness yields only when put into 
a strait and forced, as a cow with no good instinct, gives a 
scanty supply (வடி) when strong ones press, 





60: and K. 1078, Sco விரகு in Lox. கண்மை and கழ்‌ are contrasted, henge சீழ்‌ வ 
Biden 'சயமை, Some rend அடிஆ ௯1௩ cow that kicks,’ Sue காம்‌ in Lex, 


அன்ய a80. ஈய௩மை, 181 


280, 


பெரும்பாறுஞ்‌ செல்லருக்குப்‌ பொருளரற்‌ பலலகையினும்‌ துன்பமே gig இன்பம்‌ இல்லை, 
ஈடட்லும்‌ துன்ப மற்‌ நீட்டிய ஒண்பொருளைக்‌ 
காத்தலும்‌ ஆங்சே கடுந்துன்பம்‌;-- காழ்தற்‌ 
குறைபடிற்‌ ௮ுன்பங்‌ கெடிற்றுன்பர்‌ துன்பச்‌ 
Gopus மற்றைப்‌ பொருள்‌, 


Wonlth in the source of many sorrows. 

Gathering it together is trouble, and even so the guarding 
of resplendent wealth is severe trouble. Ifthe guarded heap 
diminish, it is trouble, If it perish, it is trouble. Wealth is 
trouble’s very dwelling-place | 

துள்பக்குவ துன்பதிதிர்ரு, (Nan, 243. apd.) 
Comp. 2775 and BIS. 60% and 60: 
'என்ளான்‌ ரளி எ cat | 
wt A எரர்‌ சனம்‌ ஏராள ॥ 
Trouble in acquisition of wealth; trowble in guardlug acquisitions; great trouble 
in recalpt and in disbursement + how can posseastons bring happiness ?? 
‘Che expresslon துன்பச்குறையதி seam a எர்ள்ட 9 800 1), 1, 5, 1052, 
| டட உஇண்பொரும்‌ 
செய்கம்‌ என்பார்க்குச்துபில்‌ இல்றே, அப்பொருள்‌. 
சாப்பரர்க்கும்‌ இல்லை gw; 


No sleep to பிறு bent on the acgulsllion of lustrous wealth 
No 4௦01 to chem that guard that wealth NN, MOK 9.) 


184 நாலடியார்‌, மே XXIX, a8, 


CHAPTER XXIX. 


POVERTY. 


அறிகாரம்‌ ௨௯, 


இன்மை 


(ுடுல்லாமையின்‌ நன்மை), 


This is ch. ev in KK, சல்மா... 800 also ch, 122, 
Many words are used to express the idea, Comp. இன்மை, arena, Many, சல்ராகு. "Tio 
ஐ, தரித்திரம்‌ is not found, 
‘This chapter is wanting in arrangement, 
Analysis ¢ 
1. Poverty renders life nugatory: caste, family, Industry, learning are மம to ௩ 
poor man, [281, 28%, 287.) 
_ 4 Poverty males a man a shameless, Importimate mendicant: rendera a man of 
light esteem, [2923] 
8. Tho poor have no kinsmen, [,483, 284, 290.] 
4A poor man loses hia position in the Lown: hind better go forth a menidicant, 
[286, 288.) 
+ Poverty entails personal privations, (289.] 


281, 

Buragd பொருமுடைமையான்‌ பெருமை alpet, 
அத்திட்ட கூறை அரைச்சற்றி வாழினும்‌ 
பத்தெட்‌ டுடைமை பலருள்ளும்‌ பாடெம்றும்‌ } 
ஒத்த முடி.ப்பிறந்தக்‌ கண்ணும்‌ஒன்‌ றில்லாழார்‌ 
செத்த பிணத்திற்‌ கடை, 


Gite XXIN, aac @ ar om wo, 183 


Monoy commands vespoat, 


Though he wraps a cloth dyed red around his loins, a dozen 
coins or so, will gain (the wretch) respect among many men! 
The man devoid of wealth, though born of noble race, is 
viler (in the world’s estimation) than a lifeless corpse! 


பூத்தெட்டு, 1, 6, 01ம்‌ or tens a few pleces of money, பிணத்தின்‌, than,’ 
Seo BLS, 30475 
* (ஜிம்‌ சாமான்‌ பீன்‌ ரான a 
I find no difference between a poor man and a dead man.’ 
And 2989: 
ஏரில்‌! உணர்‌ எரு 
Qa வண்ணார்‌ ஸிஎளிர ஏரா TH 


Poverty is for nllsembodied extstences the greatest and most degrading affliction; for 
while alive the poor are regarded even by thelr own as dead! 


And 3066: 
கட்டபட்ட கந AH AT Bae 


Ievery wealthy man everywhere in covery tine 18 mighty in the world. 


282. 


வறுமையானது ஓருவரினப்பலலற்றினுரி அண்ணிகாசச்செய்டும்‌, 
Phe நுண்ணிதஐ தெய்என்பர்‌) நெப்மினும்‌ 
(பரரும்‌ ௮றிவர்‌ புசைறூட்பம்‌ ;— தேரின்‌, 
மிரப்பிடும்பை யாளன்‌ புருமே புகையும்‌ 
புகற்கரிய பூழை LEO YL. 
Tho insinuating mondionnt. 


Where water cannot enter, the more insinuating தர்ர 
glides in; and smoke has a subtler power to penetrate than 
even ght, If you look into it, the man debased by poverty 
will enter haunts where smoke searce finds a way. 

்‌ ௬, 


Comp, Jog. There Is not only மடப்‌ reference to the Importunity of the needy 
mendicant, but a subtle hint of the moral worthlessneas—uller attenuation of all good— 
which poverty is apt to brings the poor man fs Hghter than vanity (60/01 

Constrne | புகையும்‌ புழுவதற்கரிய பூழைபில்‌ அனழர்து புருவஸ்‌, 

‘The neuter புகும்‌ 15 used contemptnously, 

This is an esample of hyperbole: என்றிரு, Pe Ga BA (அதிசய ‘ea an 


r84 நாலடியார்‌. : “0௦ NXIX, விபட, 


288. 
பொருளில்கார்ச்ரு உறலினர்‌ Give. 
சுல்லோங்‌ குயர்வரைமேற்‌ காந்தண்‌ மலராக்கால்‌ 
செல்லாவாஞ்‌ செம்பொறி வண்டினம்‌ ;-- கொல்லைக்‌ 
கலாறுற்‌ கிளிகடியுங்‌ கானக சாட்‌,-- 
இலாஅ௮,அர்க்‌ கல்லைத்‌ தமர்‌ | 
AM nbmition the noody. 

When on the high hill’s crags the Kanthal blooms no 
thore, the crimson~spotted beetle tribe seek not its 
boughs ;—Lord of the hills wherefrom they scare parrots 
with stones!—che needy have 1 uO hin, 


Another and finer verslon 1s stv A 900, 


Seo 38,18. aGaas ‘ 
"எளி ரரி wafedd.. 
எனி fe ae ரன ஈழ: ॥ 


. Frlends forsake him who ig bereft of wealth .. 0; 
Wealth only in the world is man’s kinsman.’ 





284. 


செல்ஙமுடையகர்ச்சே யாலரும்‌ உறலினகர்‌, 
உண்டாய போழ்தின்‌ உடைற்றுபுதிக்‌ காசம்போற்‌ 
தொண்டா யிரவர்‌ சகொருபவே ;--வண்டாப்ச்‌ 
இரிதீருங்‌ காலத்துத்‌ இதிலரோ என்பார்‌ 
ஒருவரும்‌ இவ்வுலகத்‌ இல்‌, 
பப்பட்‌ friends. 


“When wealth is there, obsequidus myriads will assemble, 
like crows around the fallén corpse. When wealth, as the 
beetle wheels its flight, is gone, no” one in all the world will 
ask, ‘Is it well with you ??’ 








tt ஆயிரகர்‌, என்பசச்‌-- ப தொருப, இல்‌, 

[Sec K. 752; Notes, ற, 284] 

‘Beatles circle around, sip here, யப there, and abide nowhere,’ says Nayanayappar, 
*90 aro the fortunes of men.’ 


Gin SY, 28g; 286) - இன்மை, 18% 


WINE உள்பாய wideratantl Qrivad, இசிதரும்‌ for இரியும்‌, (ar, டெ 12. (g.)] உடைர்துழி 
fol வடைச்ச Di-AM, இலீரோவ இல்லாதவர்சளாகிருக்கீரேச, 0 13%, 
In regard ம those frlondly enquiries comp, 18, and B.1. 8, 5867 


- இரு புன்‌ எனா Wee ques wat 
EM ரசா எனா wat FER fe 


Tho world enqulres after our well-belng: Ty thy body well? What weal for us whose 
life day by day departs ?? 


285, 
வறியலர்‌ முடி.ப்பிறப்புக்‌ கங்லிமுகலிபவற்ருற்‌ ரிறப்பெய்தாச்‌, 
பிறந்த ருல'மாயும்‌, பேராண்மை மாயும்‌, 
சிறந்தமங்‌ கல்வியு' மாயும்‌;)--கறங்கறுவி 
கன்மேழ்‌ கமூஉஙய்‌ கணமலை நன்னாட! 
இன்மை தழுவப்பட்‌ டார்க்கு, 
Nothing boneflts the poox man, 
Lord of the pleasant land of clustering hills whose crags 
are*washed by sounding waterfalls!—Their race is nought, 
_ their manly prowess is nought, their rare learning is nought, 
when men are held in 00421 டக்க embrace, 
{lor மும்‌ comp, Ne Mi Kk. 83: லு essai அனகன்‌ Redden, Leanty and 


youth porluh Lenenth (the pressure of) poverty." 
Seo Kp. gry, and HTS, 4897s 


எளி ar qu ar ளர்‌ ரி ஏரி 
எ ரரரார ஈர்‌ ரர்விள்‌ ரன ॥ 


Tonour and self-respect and knowledge and ரய and good sense, all perish together 
when a mean is destitute of wenlth,? 





286, , 


கதமையாம்‌ இரப்போரிச்றா உதலப்பெருசவன்‌ அயதூரித்சென்று ahaw சன்று, 


உள்கூர்‌ பசியால்‌ &ழைசசைஇச்‌ சென்றார்கட்‌ 
குள்ளூர்‌ இருத்றும்‌ஒன்‌ முற்றாசான்‌--- உள்ளார்‌ 
இழுந்துயிர்‌ சொன்னே கழியாறு தான்போப்‌ 
விறுத்தினன்‌ ஆதலே சன்று 


186 நாலடியார்‌. Cn, 32112) 987, 288, 


Got tho oliuxl become ௩ gost of obhoxwl 
Although he dwells within the village, and sees the poor 
draw nigh with hungry soul desiring aid, he ‘yields them 
none: why then in the village does he vainly pass his days ? 
Tt were better he went to be a guest himself! | 


With கூர்‌ comp. Tel. டூ which answers to ௯.6, 
Comp. K, oh, 01) and 288, This seems rather to belong to ch, xxviil 





987, ர 
வறியோ/மாட்டுள்ள கற்குணமூதவியன பயன்பவெவய்ல, 
நீர்மையே அன்றி நிரம்ப. எழுந்ததம்‌ 
கூர்மையும்‌ எல்லாம்‌ ஒருங்கிழப்பர்‌ ;— கூர்மையின்‌ 
மூல்லை அலைக்கும்‌ எயிற்றுப்‌ 1--நிரப்பென்னும்‌ 
அல்லல்‌ அடையப்பட்‌ டார்‌. 
்‌ Povorty அபு nll. 

O thou whose teeth vie in sharpness with jasmine buds!— 
When sharp distress of poverty assails, men lose all their 
attributes of goodness at once, with the mind’s acuteness 
gained from amplest stores of wisdom. 





Comp, 285. 8௦145. 6506+ 
‘at qed பிஜி! 


All is nought to the poor man,’ 





288, 
வறியவன்‌ அரசேசத்றிற்‌ சென்று இரர்துண்டு earpaar.netr, 
இட்டாற்றுப்‌ பட்டொன்‌ றிரந்தவர்க்‌ காற்று 
முட்டாற்றுப்‌ பட்டு முயன்றுள்ளார்‌ வாழ்தலின்‌ 
நெட்டாற்றுச்‌ சென்று நிரைமனையிற்‌ கைநீட்டும்‌ 
கெட்டரற்று வாழ்க்கையே நன்று. 
ப * The struggle with want, 

Better indeed is the life that pertains to the ruinous course 
(@ecu.go), that going far away (செட்டாறு), stretches out (sup- 
plitating) hand at every door, than to dwell at home (உள்ளார்‌) 
toiling, subject to (ேத்றுப்பட்டு obstacles (சேட்டு), not giving 
aught to those that ask, because of straitened circumstances, 





Cn, XXIX, 289, 290. இன்மை, 187 


‘This is an elaborate serles of puns on ge, 

Another version of 286. For the use of ஆறு- வழி, and especially as a comprrative 
with @, sce Lex, under gar and கழி, 

So N.M.K, 16: (@QrQagp0.d இன்மைக்குழியில்‌ விரைச்து, beggary will quickly grow in 
the bed ‘of desthtution” குறினபசத்தி, 





289. 
செல்வச்‌ வறியோர்‌. ஆருகர்‌, 
‘Gags De beam கைகளால்‌ வாங்கு 
OG பறித்துக்கொண்‌் டட்டு--ருடைசலனா 
உப்பிலி வெற்தைதின்‌ முள்ளற்று வாழ்பவே 
SILT சென்றுலந்தக்‌ கால்‌, 
Reversen, 


The hands once loaded with golden bracelets now cull the 
forest-herb and cook the meal; and then eat the mess un- 
seasoned, from a palm-leaf for a dish! Thus sad at heart 
they live, when fortune is gone and ruin come, 





Comp. 1, ee. வெர்தை for கெச்சதை, [G, 41. sy] 
‘This la 7é, Chin. L. 398. 300 Intraduetion on that poem, 


290, 
வறியலருக்கு உறகரஎர்‌ தருவரும்‌ இல்லை, 
அர்த்த பொறிய ௮ணிகளர்‌ வண்டினம்‌ 
பூச்தொழி கொம்பின்மேல்‌ செல்லாவாம்‌;--நீர்த்தறாவி 
தாழா உயர்டிறப்பிற்‌ றண்ருன்ற தன்னாட,-- 
வாழாதார்க்‌ இல்லைத்‌ தமர்‌! 
Tutorontod frlonds. 


The humming spotted beetle tribes all bright in hue gather 
not on the branch that has ceased to blow, Lord of the good 
cool hilly land, of high renown, whence bofinteous streams 
flow down unceasingly,—the unprosperous have no kind 








Comp. 283. So B. 1S, 62/51 a4 
‘get want எ எரா ஏன்ற எனா | 


Dirds abandon the tree that bears no frult, and எல the dry வம்‌? 


188 நாலடியார்‌. மே XXX, 


CHAPTER XXX, 


HONOUR (SELF-RESPECT), 


அதிகாரம்‌ ௩௦. 
மானம்‌ 
(தன்னிலையில்‌ தாழ்வு படாமை, 


This is the only chapter with areal Sanskrit Utle, except காலத்துப்பால்‌, and it scams 
to bo entirely from the Sanskrit, ATA (from Ae) = (1) opinion; (a) self-concelt 
ரர), (3) self-respect (mica), Tere it Is used once (198) for WIRTH, and 
four times for honourable sensitivencss. Comp. K. 969, 970. 114 Tamil equivalonts 
fre பெருச்தசைமை and பேசசண்மை, மானி ஊ1ர) man of honour? wrevdardey, மானக்முறைவ, 
மரனபல்கம்‌, wrereferds all equal அவமானம்‌, 

‘The following 19 8 motto for this chapter, B,1.8.1 

‘made ஈரிரான எஸிஈரிரறர | 
எனி ணாரா rat Arar எனப 
Let « man preserve honour, even at the expense of 11, Life is temporary, Honour 
abides as long ௩8 moon and stars? 

Comp, 18, ch, xevil, The place of this chapter, hetween இன்மை and இரவச்சம்‌, throws 
light on ils scope. Seo 292. A man may be desiltute, and may lose all ‘fons Udon 
neur ;’ but ag long as he is தன்ுடையான்‌, ‘lord of himself,’ and refrains from mendi- 
enney, he is worthy of honour. 


Analysis ¢ 

x. The honourable mind burns with indignation against wealthy arrogance. [agt, 
308] ட 

2, The honourable prefer want, or even death, to loss of self-respect. (299, 
203) 295+] 

3+ Honour is only from the honourable; and 18 ௩ Insting possession, [294-] 

ட 4. Independence is in the highest degree honourable, [296.] 
§ The honourable dread loss of reputation; [207, 299] 
6, for the loss of which nothing compensates. [806] 


On, XXX. agt, 29a. மானம்‌, : 189 


291, 
செல்கமிறாயொற்‌ ஜோர்‌ செய்யும்‌ பெருமிதத்தைக்‌ காணின்‌ மானருணையரர்‌ verbjphgat, 
இருமதஹூகை யாகத்‌ திறனிலார்‌ செய்யும்‌ 
பெருமிசங்‌ கண்டக்‌ சகடைத்தும்‌-- எரிமண்டிக்‌ 
கானழ்‌ தலைப்பட்ட இப்போற்‌ கனலுமே 
மானம்‌ உடையார்‌ மனம்‌, 


Honourable minds ave wroth with wenlthy axrogancs, 


The mind of those possessed of honourable feeling will 
kindle into flame, like the fire that has caught the forest 
when the conflagration rages, whenever they behold the 
haughty acts of those who are destitute of virtuous habits, 
and to whom their wealth is their only strength. 


Comp. a98, for watry. 202, and for இ gro. 
இருமதசையாக ex with Lalshni= fortune = 97 as thelr strength” பெருமிசம்‌ (800 Lex, 
பெர) வ செல்வச்செருக்று, ‘the arrogance of wealth :' மிதத்தச்கு deep, 





292. 


மானமுடையாச்‌ தம்கறுமையைக்‌ ழேசசிக்கு உரையார்‌. 
என்பாப்‌ உனும்‌ இ.பல்பிலார்‌ பின்சென்று 
தம்பா டுரைப்பரோ தம்முடையார்‌? தம்பா 
டுரையாமை முன்னுணரும்‌ ஒண்மை உடையார்க்‌ 
முரையாரோ தாம்உற்ற தோப்‌? 


High-mindod mon complain not to the wisyimypathizing, 

Will (honourable men who are) ‘masters of themselves 
follow graceless men to tell of their sufferings, though fale. 
away to mere skeletons ? 

Do they not (rather) tell the pain they have felt to those 
enlightened souls that understand their கடு before 
they speak? 


‘The expression தம்முடையச்‌ = owners of themselves,’ gives the 0116 to the meaning of 
the whole chnpter, ‘There 18 no real, abiding, tntarnished மானம்‌ without அடச்சம்‌ | 


19௦ நாலடியார்‌. மெ. XXX, 80380 


[Tho iden is that expressed In Tennyson’s lyric address to fortune (Lakshmt, 
Bo, பூவின்றெத்தி) : 
‘Smile, and we smilo the lords of many lands, 
Frown, and we smile the lords of our own hands, 
Yor man Is mon, and master of his fate?) 





293. 


தம்மை அகமதிக்குஞ்‌ செல்வரை மனமுடையார்‌. பின்செல்லார்‌, 


யாம்‌ஆமின்‌ எம்மில்லங்‌ காட்டுதுர்‌-- தாம்‌. ஆமின்‌ 
காணவே கற்பழியும்‌ என்பார்போல்‌--நாணிப்‌ 
புறங்கடை வைத்திவர்‌ சோறும்‌, அதனால்‌ 
மறந்திடு செல்வர்‌ தொடர்பு. 


Depondance on the wonlthy dostroys# #olfronpoot, 


As for ourselves we would introduce them’ (these 
friends) to our household; but as regards them, they are 
ashamed (of us), as though they said, as soon as they (the 
ladies) saw them (the friends), it would be the destruction 
of their womanly reserve; and so they seat us at the back. 
door and give us 110௦1 Therefore let us dismiss all thought 
of rich men’s friendship. 


This is rendered difficult by the pronouns, Tho iden fet ‘Accept no hospltaliies 
from those who will not fully and frankly admit you Into thelr dwellings,” 

See K, 966, Seed, ‘even the food (elvilitles withhold) 18 sorved out at thelr back- 
doom? 


294, , 
மனமுடையரர்‌ இம்மையித்‌ புசமூம்‌ மறுமையில்‌ லீடும்‌ எய்ஜவச்‌, 
இம்மையு' நன்றும்‌, இயனெறியுங்‌ கைவிடா 
அம்மையு' தல்ல பயத்தலால்‌,-- செம்மையின்‌ 
தானங்‌ கமழுங்‌ கஹப்பினாப்‌!-- ரன்றே, காண்‌, 
மானம்‌ உடையார்‌ மதிப்பு. 


Cu, XXX, 95. மானம்‌, 197 


Tho Jaw of honour is that matutained by honourable men, 


O thou whose locks diffuse the odour of pleasant musk! 
Behold, especially good is (it to cultivate) that which is 
esteemed by men of honourable mind; for in this world it 
is (obviously) good; and, since it leads to perseverance in 
the way of virtue, it will yield good things in yonder 
world also, 

‘There may be ௩ doubt as lo மதிப்ப; 110, ‘the estimation;’ cither * their esteem, or ்‌ 
‘that which they prescribe as the code of honour’ 

இயல்‌ + நெறி, 6, 80, 





295, 


பழிபரலங்களுக்‌ கேதுவடய நஇச்ச/மங்கள்‌ சாலிதும்‌ கேடுள்‌எகை, 
பாவமும்‌ ஏனைப்‌ பழியும்‌ படவறாவ 
சாயினுஞ்‌ சான்றவர்‌ செய்கலார்‌; --சாதல்‌ 
ஒருநாள்‌ ஒருபொழுதைம்‌ துன்பம்‌, ௮வைபோல்‌ 
அருறவை ஆற்றுதல்‌ இன்று, 
Dinhonowr 170020 than death. 


The men ‘fulfilled of excellence,’ though death were 
the alternative, do not deeds that entail sin and guilt, 

Death is an affliction for one day, and for a little while. 
There is nothing that works irreparable ill like those (deeds), 


For சாயினும்‌, 800 T. a7. Comp, 40, வருக கருகளத்றை, object of செய்சலாச்‌, 
Seo IS, 7978+ 
‘at wraafcmnit உ ளான 
ஏர; வாயுள்‌ நர்‌ எளி 10 FAN 
Belter relinqulshment of 11% than loss of honour ; 
Death la a momentary ஈரி பட dishonor a dally sorrow,’ 
K. 968, 1017, NNV, qt 
So BLS. yor 
‘eget ர wie ராரா எனி 
எ ன ஏர்‌ ஏரின்‌ wa ea எரா 


‘What should not be dona must not be done; what should be done must not be left 
‘undone, even if loss of life impend{ ‘This is the everlasting Inw,’ 


192 நாலடியார்‌. மெ. XXX, 296, ஊர, 


296. . 
சயரதவரிவறியர்‌ | இரதா்சார்‌ செல்வர்‌, 
மல்லன்மா ஞாலத்து வாழ்பவ ருள்‌எல்லாஞ்‌ 
செல்வர்‌ எனினுங்‌ கொடாறவர்‌--றல்கூர்ற்கார்‌; 
நல்கூர்ந்தக்‌ கண்ணும்‌ பெருமுற்‌ தரைபரே 
செல்வரைச்‌ சென்றிரவா தார்‌. 
The wenlthy and the poor. 

Poor are the men that give not, even though deemed 
wealthiest of all that flourish on the teeming ample earth! 
They who even when they are poor seek not as suppliants 
wealthy men are ‘Lords of the three mighty lands." 

பெரும்‌ முத்தரை, 1c. சோழ சேம uretupwm Gad: the Cava land, the Cra land, and the 


Péndiya lands all South India. ‘The boundaries of these ave given in lines aserlbed 
to Avuaiyar, [800 Lex, மத்சசையர்‌] 


* 287, 
ழேசர்‌ படிசோம்க்ரும்‌ இடையாயோர்‌ இன்பத்திற்கும்‌ மனமுடையோர்‌ பழிச்சொல்றுக்மும்‌ அஞ்சுவ", 
கடையெலாய்‌ காப்பசி அ௮ஞ்சு'மற்‌ றேனை 
இடைபெலாம்‌ இன்னாமை அஞ்சும்‌) -புடைப்ரற்ற 
விற்புரவ வேனுடுங்‌ கண்ணாப்‌ |—~ தலையெல்லாம்‌ 
சொற்பழி அஞ்சி விடும்‌. 
The honourable 820௩8 mont the 10/4 of royutmiion. "ட 


Thou who hast long dartlike eyes with eye-brows-extend, - 
ing far, like a bow! the lowest class of men dread burning 
hunger} fhe other (or middle class) dread what is unpleasant’ 
all the chief of men fear words that impute crime, ச 





த்‌ The idea 18 of almond-shaped eyes, with woll-nrched brows, 10௩016 almogt from car 
0 ear, 

சொத்பழி scandal, (deserved) reproach : ஜிகா, The threefold dlylaton of 
சடை, இடை, தலை, ‘last, middle, head,’ is the 5, WYA (STM), HUTA, SAA, 

See 19,1,5, yor: 

* ata எணார்‌ எனார்‌ raat 
waar ந என்ற எள்‌ TTT ; 

west of men have fear of want; the middle sort have fear வம்‌ the ந்‌ 


640 00181] fenr of 4181100002, Whichever may be eoygldered the older, 
fine quatrain, See N, M.K, 4. ல்‌ 






0, XXX, 298, 299. மானம்‌: 193 


i 298, 

, மானமுடையாச்‌ தம்மை அவமதிக்கும்‌: "செல்கசைச்‌ காணின்‌ மனம்‌. யுமுங்குவச்‌, 
sour பெரிதளியர்‌ நல்கூர்ந்தார்‌ என்றெள்ளிச்‌ 
செல்வர்‌ Ay Corse நோக்குங்கால்‌---கொல்லன்‌ 
உலைஊறும்‌ இயேபோல்‌ உள்கனலுங்‌ கொல்லோ 
தலையாய சான்றோர்‌ மனம்‌, 

Tho தய man’s contemptuous pity. 

When the very worthy and thoroughly learned see the 
rich mef’s glance of disparagement, as they say con- 
temptuously, ‘These are good people—persons in greatly 
reduced circumstances—poor folks,’ does not their mind 
kindle into flame within them, like the fire by the breath 
of the bellows on the blacksmith’s forge’? 


‘These are not words of kindly compassion, but of contempt, 
Comp, 291, 801) and K, 1057. ; 


299, 
பகைகர்‌ செய்தலற்றைச்‌. சொல்லாமலிருப்பம கெட்சம்‌, 
சச்ஏியார்க்‌ யோமை நாணன்று) மாணாளும்‌ 
/ச்சத்சா னாணு£ னாணன்றும்‌ ;-- எச்சத்தின்‌ 
மெல்லியர்‌ ஆடுித்தம்‌ மேலாயார்‌ செப்தறு 
4. க t 
சொல்லா திருப்பது நாண்‌! 
Whot is dishonowring. 

It 12 06 shame (disgrace) not to (be able to) give to those 
who desire it of us. The shrinking on account of fear (felt) 
day by day is not shame (modesty). But to become reduced 
in other ways, and not to [dare to] tell what injuries those 
who love us not have inflicted on us is shame (disgrace, or 
self-respect). 

Kv நட ‘The-whole is a play on the word சார்‌, 

"The verse 19 very ambiguous, Comp. each word in Lex. ‘The-ddea: may he: 


(ப “Nothing fs so sklameful (disgractful, degrading, dishonouring) as to he compelled 
oO ன்‌ 


194 நாலடியார்‌. Cu, XXX, goo, 


to bear in uncomplaining allence the rich man's contumely;’ or (2) ‘Real self-respect 
(generous shame) is the keeping from the knowledge of every one the inaulla to which » 


we have been subjected.’ 
யார்‌ cither = * (11090 who have been foes,’ with waa understood [.gel]} or from ஆம்‌, 


‘investigate '= ‘the thoughtless, ; 
எச்சத்தின்‌ ain rogard to other things’ Tither this applies lo ஆயர்‌ -100 in 
all respects save wealth our inferlors;” ox to ard, ag 10 my rendering, 


° 


800, 

மணிகள்‌ விண்ணுலகுச்‌ தம்மானல்செடக்‌ ைப்பதாவின்‌ அதன விரும்பா, 
கடமா தொலைச்டிய கானுறை வேங்லை 
இடம்வீழ்த்த அண்ணா இறக்கும்‌;--இடமுடைய 
வானகங்‌ கையுறினும்‌ வேண்டார்‌ விழுமியோர்‌ 
மானம்‌ அழுங்க வரின்‌. 


Heavon itself muat not be pought nt the oxponso of houour, 

The jungle-haunting tiger that slays the wild cow, refuses 
to eat and passes by what has fallen (of itself) in its path 
(i.e, carrion); so the excellent, though the wide realms 
of heaven were within their reach, would not desire them, 
if to be obtained (only) by the loss of honour, 


‘The subject to கரின்‌ 18 ya wearad ndarstood, Some sny இடம்‌ 19 here fon tho left 
sldo,’ ns being unlucky, Observe ச்ச in the formation of causal verbs (§ 160), 


Cn, ¥XX1. gory Ora és th, 195 


CHAPTER XXXL 


THE DREAD OF MENDICANCY. 
அதிகாரம்‌ ௩௧, 


இரவச்சம்‌ 
(- மானரி, கேடுதற்து எநுவாசிய டாத்தலுக்கஞ்சுதல்‌), 


Comp, 18 ch. ளம்‌, 

Tn the preceding two chapters the chief topics are the degradation of poverty, the 
mortificattons a poor man suffers, and the spirit in which the poor man of honouwable 
mind is to face the evils of poverty. ‘Tho same subject meets us in this chapter. 

‘The Jains were not wandering. mendicants | 


Analysis: 

1, The condescending, supercifions patron 18 again aalirsed, [g01. Comp. 298] 
a, Waitt better than base complinnce : I{fe fs but as the twinkling ofan eye: (309,J 
3 Ask only of the courteous, [303.] 

dv No roverses innko the lofly spirit tuckle to the avariclous. [304,] 

§ Mendlcaney to be dreaded, whether from relatives [305], friends [g10], or 
்‌ alrangers. (906, 307, 308, 309.) 


There 18 nothing original, or striking in sentiment or expression here ; but the bitter 
emphasis reveals tho fact thal the 0001 was poor, and angrily discontented with 
his lot, 


901, 
அறிவுடையார்‌ அறிலினரைச்‌ சென்றிர வார்‌, 
தம்மாலே ஆவர்‌இச்‌ நல்கூர்ந்தார்‌, எஞ்ஞான்றும்‌ 
தம்மாலாம்‌ ஆக்கம்‌ இலர்‌என்று தம்மை 
மறாண்ட. மனத்தார்பின்‌ செல்பவோ தாழும்‌ 
தெறாண்ட அழிவி னவர்‌? 
02 


196 நாலடியார்‌. Cn, XXXL ௦, 


Ignorant condosoonding patrons, 


Will nien themselves possessed of clear discerning know- 
ledge follow after those who have yielded themselves up 
to mental bewilderment, and who (erroneously) say (of 
suppliants), ‘These poor folks depend entirely on us, ever- 
more are they without resources in themselves ?’ 

தம்மால்‌ இம்‌ இச்சம்‌ Bot, “they are persons withont any resources of their own,’ 
ara seems mercly expletive, 

Comp, §3 and 298 for the reat position and character of the man whose poverty is 
voluntary. 

Here மருள்‌ and தெருள்‌ are contrasted, The one (கருன்‌) regards earthly 11% as real, 
and does not know that the pious mendicant, by his renunciation, which is the result 
of the ather (தெருள்‌), 18 gaining an eternal immunity from births and deaths, fee the 
words in A Lev. ந 

‘The giver is In truth the dependant one: he obtaing merit only through the pious 
mendicant | 

Comp, on the whole subject, 1). 7. 8. 3655 and 8656. 


‘araaa ஈரார்‌ fefear சொரிளார்எாபு 

எண fe சார்‌ TPA TATA 
No man should ever accompany his gifts with disrespectful treatment: pifis so given 
bring fault on the giver." 








902. 


துருவம்‌! வறுமையால்‌ பிறர்பாற்‌ சென்றிப்பதினும்‌ இறத்தல்‌ சன்று, 


இழித்தக்க செப்தொறுவன்‌ நா உணலின்‌ 
பழித்தக்க செய்யான்‌ பரித்தல்‌ தவறோ? 
விழித்திமைக்கு' மாத்திரை அ௮ன்மே ஒருவன்‌ 
அழித்துப்‌ Ips Geo பிறப்பு? 
Honest hunger aud dishonest fulnoss of food. 
Is not a man’s dying and birth again measured by the 
twinkling of an eye? Is it then a fault if a man rather 


choose to suffer hunger, doing no blameworthy actions, 
than to feed full, doing things that entail disgrace ? 


Can you fd fault with a man if, considering the momentary character of human 
existence, he prefer hunger with honour to satiety with disgrace ? 
செய்யான்‌ a செய்யாதவன்‌ yO, அழித்தன அழிர்து, Gr (1 (௪). 
See 55, and 18, 1௦64. 
¢ 
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909, 


மேலேசர்‌ உ.புசரிப்புவரிடத்தன்றி மநையோரிடத்நச்‌ சென்றிரகாச்‌.. 


இல்லாமை sis இரவு அணிநர்தொருவர்‌ 
செல்லாரறும்‌ அல்லர்‌ சிறுதெறி;-- புல்லா 
அகம்புமுமின்‌, உண்ணுமின்‌ என்பவர்மாட்‌ டல்லால்‌ 
முகம்புமுதல்‌ அற்றுமோ மேல்‌? 


Ask only of the conrteous. 


. There will never be wanting those who, with their destitu- 
tion as their support (making 27 their excuse), will venture upon 
mendicancy, and tread the way of humiliation; but will the 
noble-minded man enter (as ஈ supptiand) the presence of any 
save of those who will embrace him and say, ‘Enter my 
dwelling, eat of my food?? 


இல்லாமை இன்மை, Ch, ஐய புல்லா [G. 86 (௪)] புல்லி, A verbal form in g is 
ambiguous, (Comp. 0. 89, 99, 91.] ட 

எ; ஒருவர்‌, மேம்‌ ப அல்லர்‌, மேல்‌, 

Comp, 203... goad செல்லாரும்‌ அல்லர்‌ 800109 an awkward way of saying ஒருகருர்‌ செல்‌. 
oped நல்ல, all 0,” 








804, 
மேலோர்‌ உலோபரிடத்தச்‌ செல்றிரத்தற்சஞ்சர்‌, 
வத்த நிப்பினுர்‌ செய்வஞ்‌ செறினும்‌ 
உருத்த மனழ்தோ டுயர்வுள்ளின்‌ அல்லால்‌ 
அருத்கஞ்‌ செறிக்கும்‌ அறிவிலார்‌ பின்சென்‌ 
றெருத்திறைஞ்சி நில்லாதா” மேல்‌, 


No 070180% bond the noble spirit. 

Though fortune forsake him, and fate frown, the man 
of lofty soul, dwelling with steadfast mind on things above, 
disdains to stand with bending neck in the train of the 
foolish who hoard their wealth, 


198 நாலடியார்‌. Cu, XXXL 202,000, 


எ; மேல்‌ பிரில்லாது,- இம்‌ 18 redundant, 
The subjunctive form பரிமிடஅல்கா(முல்‌ Ix ea the will ox may think... bnt not 
stand. 
Yor சீப்பிதும்‌ and செநிலும்‌, 80௦ § 100, and ட 141, 142, 
‘The definition of at In B18, 1g67 18 instructive, Comp. alao cli xi, 
'எரிணானர ஏர்‌ ware ரு 


Deeds done in another birth—good or not யமம்‌ யாட ண்ணிக்‌ 





305. 


மனமெத்தகரிடத்தும்‌ இரப்பாசாத, 

காரவாத திண்ணன்பிற்‌ கண்ணன்னார்‌ கண்ணும்‌ 
இரவாது வாழ்வதாம்‌ வாழ்க்கை ;-- இரவினை 
உள்ளுங்கால்‌ உள்ளம்‌ உருறாம்‌ஆல்‌, என்கொலோ 
கொள்ளுங்காற்‌ கொள்வார்‌ முறிப்பு? 


Mondionnoy 1s nlwnyd pratt, 


To live asking naught even from those dear as an eye, 
whose love is sure, and who never refuse, is happy life. 
Since the mind digsolves in shame at the very thought 
of beggary,—when men receive alms, what are the re 
ceivers’ thoughts, J pray? 


_ Comp. N, MK,» ' Mereneon வேண்டில்‌ இசகெமுச, f you desire aMitetion, go நம்ப” 

and Ki 1066, 1069, இரலாசகழ்லது ஆம்‌ வழ்ச்சை வ இரகாமல்‌ காழ்கதுசாளே aw வாழ்வு இரும்‌, 
Here ஆல்‌ geod = ‘since,’ ‘Tho very thought of begging causes a sense of overs 
powerlug shame; what must be the fecling of retually taldng na man’s gift from his 
hand? Must it not be a fecling of ulter degradation ? 





806, 
பொருளின்சண்‌ பத்றடையாரனறிப்‌ பத்றிலாதரச்‌ பிறரீபரற்‌ சென்றி வாச்‌, 
இன்னா இயைக இனிய ஒழிகென்று 
தன்னையே தர்ன்‌இரப்பத்‌ இர்வகற்‌--கென்னைகொல்‌ 
காதல்‌ கவற்று' மனத்தினாற்‌ கண்பாழ்பட்‌ 
CLG லவரை இரவு? 


க 


On, XXXL. 307. @rads th, 199 


Contontmont better than mendicanoy, 


When a man himself begs of himself, saying, ‘Let troubles 
come, let joys depart!’ the sting of poverty is extracted ; why 
then, for this purpose, should any one, his mind agitated | 
with desire, and his eye wasted with weeping, beg of 
strangers? 





ஓழிகென்று for ஓழிச கென்று, நிரப்ப is found in some copies: ‘When a man fills 
sntisfiea—contents himself, saying ...4’ but the antithesis of தன்னையே இரப்ப with 
ஏதிலலரை இரவு is of the essence of the verse, 

'இரப்பத்திச்வதற்கு வ for, or, in regard to, that which is removed when a man so begs 
of himself, why should a man beg of others ? 

Good doctrine! When aversion and desire conse, want is not felt, Who limits his 
desires, enlarges his possesstons, ‘ Godliness ₹90/% conzentment 18 great gain? 

Comp. K, 1063; and BW. LS. 5436s 


“வா fe ரான weet எரி wate 


Begging destroys utterly ௩ man’s grentnces? 





807, 


இரப்போரைப்‌ ufueprt உலகத்தில்‌ இல்லை, 


என்றும்‌ புதியார்‌ பிறப்பினும்‌ இவ்வுலகத்‌ 
தென்றும்‌ அவனே பிறக்சலான்‌,--முன்றின்‌ 
பாரப்பெலாம்‌ பொன்னொழுரும்‌ பாய்அருவி நாட!-- 
இரப்பாரை எள்ளா மகன்‌. 


Roggars ௫௩௦ wnlvoranlly 00 101801. 


Lord of the land where gold is borne down by rushing 
waterfalls from every hilly slopel—Though in this world 
new (kinds of) men ave continually born, that very man 
is never born that does not scorn mendicants. 

‘This 18 capnble of a double interpretation: (He who scorns no supplant escapes all 
future hirths;" or, “No man will ever be found among those born ob wren’ who does 
not desplie mendicants. 

1S மதன்‌ wet Spdweveett, 

[In 'T. !இல்கெளச்‌ கொள்தி Qadusaler சருவன்‌ 1 who ridicules Uhe man that says, 
“Give, [have nought.?") 
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808, 
இசத்தலிலுச்‌ Buy ஒன்றும்‌ இல்ல, 
புறத்துத்தன்‌ னின்மை தலிய...-அகத்துத்தன்‌ 
நன்ஞான” நீக்கி SG) ஒறாவனை : 
ஈயாப்‌ எனக்கென்‌ றிரப்பானேல்‌ அத்திலையே 
மாயாலே மாற்றி விடின்‌? 


Mondionnoy 19 wumnitigated misery. 


Want wastes his outward frame; he lays aside wisdom, 
his inward being’s good; and so resolving, begs of some 
stranger, saying, ‘Give to me’—If then the boon be refused, 
must he not ot that very instant die? 


See K, 1069, 1070, . ‘Lhe agme jn lines 1 and a iv பன்றி ASD (டட்ரிதுலி, 
Comp. BLS. 6955 + 


ஏளன சார்‌ IT | 


The piteous utterance, “ Glye,”" 





3809. 
பிறர்பரற்‌ சென்திசகாற துறத்தல்‌ ஈன்ற, 
ஒருவர்‌ ஒறாவரைச்‌ சார்ர்தொழுகல்‌ ற்றி 
வழிபடுதல்‌ வல்லுதல்‌ அல்லால்‌-- Lua Pig 
செப்பீரோ என்னானும்‌ என்லுஞ்சொற்‌ கின்னாதே 
பையத்தான்‌ செல்லு! நெறி? 


A hormitage profexnble to mondionnoy, 


* Men form close intimacies with others and live as their 
dependants, and this is permissible; but is it more painful 
quietly to go one’s way (fo the herutitage) than, lost to all 
sense of personal dignity, to say, ‘Will ye not do aught 
for me?’ 





சொசற்கு for ‘than the 1110781௦௦2 (0, 137%) oy (G6) Comp. 63) 68s 
[For சசச்ச்சொழுகு, 500 ‘I. 51, lve in close intimacy. J 


Ci. XXXT, 310. Ora & eb, 2௦1 


910, 
ஒருவர்‌ பழமைபத்றி வந்தால்‌ yagags தச்கதேதா?ும்‌ உசலிசெய்யவேண்ட்‌,. 
பழமைகற்‌ தாகப்‌ பசைந்த வழியே 
இழமைதான்‌ பாசானுஞ்‌ செய்க!-.-இழமை 
Quit அ௮வர்‌என்னிழ்‌ பொத்துத்தர்‌ நெஞ்சத்‌ 
sak சடுவதோர்‌ இ, 


Rollove tho wants of old frlonds, though thoy shyink from it, 
Relying on old friendship, in an affectionate manner, 
render such assistance as your intimacy warrants, If he 
will not endure (the assistance), will it not be a fire heaped 
up and burning in his bosom? 





T do not see any other meaning, ‘Ihe latter clause is ambigitous as to சச்‌ (his): in 
whose bosom, and why? I think the intention 18: ‘If you allow your old friend to 
feol that your help has not been what was befitting your futimacy, you will feel 
remorse afterwards }' or, possibly, ‘Zz will feel deep and Insting pain? 

Comp. 286, 288. ‘Thi verse sugyeste 18, ch, Ixxxl [specially 807 glyes the sense 
of பழமை anid கிழமை, 


202 நாலடியார்‌. மேய்‌, 


CHAPTER அ, 
THE KNOWLEDGE OF THE ASSEMBLY, 


அதிகாரம்‌ ௩௨, 
அவையறிதல்‌ 


( சபையின்‌ இயல்பை அறிதல்‌), 


The word அலை (8, AUT, சபை, yore) 18 not used in this chapter, See Lex, ஒலை, 
Carty, Of course the authors 870 not responsible for the titles, 

IK, chapters lxxil, Ixxili it is the ‘council’ Uhnt is chiefly meant, Tere it is the 
assembly of the Icarned (Gary), Many such conferences were held when Jains, 
Ruddhists, and சென்ரு of severnt sects were contending in the South. For the 
character of these, the student may refer (௦ the வாதவூர்‌ புசசணம்‌, ch, vi, where Mitylika, 
Vagagar’s defeat of the Buddhists 15 related, Ile may nlso consult the பெரியபுசாணம்‌, 
Took V, for the history of the Galva salut Miva-sambandha Miiriti, and other 
champions, 

Much prudence, cournge, dinlectio skill, absolute conviclion, and unscrupulous 
ehergy were often exhibited In those conflicts. 

‘There was also the Gagan (சங்கம்‌) or Academy at Madura, to which every new 
Tamil work was submitted, ‘The ficeratt had பம்‌ assemblies with preverlptive elyhta 
and privileges in every petty court, and nt many temples. ‘Thus every work should 
Have ௩ verso or tivo In the proface, cnlled அலையடீச்சம்‌, ‘autbintiston to the assembly, 
in which criticism is humbly deprecated, 

Comp. இருகிளையாடத்புசாணம்‌ (Ga, 63, ede.) Sco ௩180 Taylor's Oriental Hlstorlenl 
MSS, ௭2.1, p. 59 ச Pope's சத்‌ Introd. p. iv. 

Any new worl claiming to be elnsslenl had to bo first read in such an assembly, 
This was called ௮சல்கேத்றல்‌ (gyre TH = சபை, ௮லை) 1 and the author was required 
to bear and answer criticism, 

‘This quaint, interesting chapter is rather discursive, but seems to conslt of threo 
sections —~— » 

I, Satirical sketches of assemblics to bo shunned : 

1, Horetical ; [317] 
2. Violent; [31a]. 
3. Unserupulous, [315.] 
IL The Characteristics of vain praters who Infest such assemblies: 
1, Utter ignorance; [313] 
a. Shamelessness ; [314] 
@- Suporficlntity, [210] 


மே XXXL grt, 314, அவையறிதல்‌, 203 


TID. ‘Tho way (o become fit to enter and take part in meetings of the learned: 
x, Real perception ; [317] 
9, Study—not mere bibllomanta ¢ [318] 
a» Selentific and exhaustive analysle of authoritles ; [319] 
4. Dignified and cand{d mind, [92௦] 


‘there is much here to remind tho student of Bacon, East and West haye much in 
common, 


311, 


அறிவுடையார்‌ அறிலில்லரர்ச்‌ சபையில்‌ ஒன்றனையுல்‌ சொல்லல்‌ garg, 
மெய்ஞ்ஞானக்‌ கோட்டி உறழ்வழி விட்டாங்கோர்‌ 
அஞ்ஞானம்‌ தந்திட்‌ டஅவாங்‌ கறத்துழாய்க்‌ 
கைஞ்ஞானங்‌ கொண்டொழுருங்‌ காறி வாளர்முன்‌ 
சொன்ஞானஞ்‌ சோர விடல்‌! 


Cant not vonrls 10801௦ swine, 

Decline entirely to utter words of wisdom before heretics 
(சாரதிவாளர்‌ “10011 of darkened knowledge,—men who pro- 
fessing to be wise, have their understanding darkened), who 
having forsaken the way pertaining to the assemblies of 
true wisdom, have there laid down propositions of wisdom, 
and propagating them diligently, live in accordance with 


ats (சகி) ப) விடல்‌ -விசெ (0. BR) — செ சொன்‌ grand, 

The mala iden 16 In சார்‌ அறிவாசர்முல்‌, 

‘There is a play on tho word ஞானம்‌, 

Tn கைஞ்ரானம்‌ (111, “hand-wisilom’) there in a double meaning, It 18 either, ‘mere 
hand-to-mouth-wisdom, or éstyeng-wisdom,’ alluding possthly lo the hand-to-hand ” 
encounters that offen took place in those days, 

Comp, 255, 2663 and K. 719, 780, 





812. 


நீப்புலலன்‌ தோற்பின்‌ இகழ்ச்துரைப்பதும்‌ yer PCuegay எமுவன்‌, yards ௮களைச்சோல்‌ garg, 
நாப்பாடஞ்‌ சொல்லி நயமுணர்வார்‌ போற்செறிக்கும்‌ 
இப்புலவற்‌ சேரார்‌ செறிவுடையார்‌--இப்புலீவன்‌ 
கோட்டிடபுட்‌ மன்றக்‌ குடி.ப்பழிக்கும்‌, ௮ல்லாக்கால்‌ 
தோட்புடைக்‌ கொள்ளா எழும்‌, 


204, ள்‌ நாலடியார்‌. ot XXXIL 313. 


Avold the angry violent disputant. 


Well-disciplined men come not near the heretic (=man of 
evil learning, the teacher of an evil system), who stores up 
(in his memory certain formulas, comp. 304), as though he 
understood their worth, and repeats them by rote (lit, as @ 
fonpue-lessoit), ௩ ்‌ 

The heretic, if worsted in the assembly, will abuse the 
family (of his opponents); or he will spring up and challenge 
them to fight. 








இப்புலவன்‌ is tho arsParore of 317, சொள்ளாஃ கொண்டு, 0, 86 (5), 

தோள்‌ புடைச்‌ கெள்ளா ல 1] will grasp his own shoulders'—clasping his left upper arm 
with the right hand, and his right upper arm with hls left hands the attitude 
of a Tamil pugilist ready for an encounter 





313, 


கற்றவர்‌ சபையில்‌ புயவில்லாதனஙந்றையே சடறம்‌ புன்சவ்லிமாச்கள்‌. பலச்‌ உ௭ர்‌, 


சொற்றுற்றுக்‌ கொண்டு சனைத்செழுசல்‌ காருறுவர்‌, 
கற்றாற்றல்‌. வன்மையும்‌ தாற்தேமுர்‌,- கற்ற ்‌ 
செலவுரைக்கும்‌ ஆறறியார்‌, தோற்ப தறியார்‌, 
பலவுரசைக்கு' மாந்தர்‌ பலர்‌, 


Vain bnbbloya, 


Many are the men that utter many things,—who long 
to rise up (in debate), from. mere love of talking and an 
itching tongue; who do not themselves apprehend the 
power and might of learning; who know not the way 
to utter with penetrating force what they have learnt; and 
who know not what defeat means. 





கற்ற தாம்‌ appepmp, oget= உறுகர்களுமாய்‌ | al so Cron, அறியாச்‌, சோத்பநியார்‌ பட 
Understand Bate belore பலருசைக்கும்‌, 
K, 6/0, See Lex. சொல்‌, 
6 


Cu. XXXUL நாட, 31% அவையறிதல்‌, 205 


91, 

கற்றகர்சபையில்‌ புல்லறிலினேர்‌ wer இரசது வாய்நிறக்கஇன்‌ ன லமதிப்படைவர்‌,, 

கற்றதாஉம்‌ இன்றிக்‌ கணக்காபர்‌ பாடத்தால்‌ 
; ‘ த்‌ er ல்‌ 
பெற்றகாம்‌ பேதையோர்‌ சூத்திரம்‌; மற்றதனை 
தல்லார்‌ இடைப்புக்கு நாணாது சொல்லித்தன்‌ 
புல்லறிவு காட்டி விடும்‌, 
Tho neophyte, 

Without any learning of his own, the fool has obtained 
one formula from overhearing the lessons of a tutor (who 
was teaching others), yet unabashed he enters the circle of 
the good, speaks it out, and makes exhibition of his mean 
understanding. 

ry பேதை (வஸ்‌), tt பெற்றது, சாட்டிலிம்‌,ஃ.. Qa: ரூத்திரம்‌, புல்லறிவு, 

Comp, K. 649, 40a 





815. 


அறிவுடையார்‌ புவ்லறிவாளர்க்ருத்கமற செல்‌ வன்மையை sss Age war துன்பம்‌ 
Rome, 


வென்றிப்‌ பொருட்டால்‌ விலங்கொத்று மெப்கொள்ளார்‌ 
Kors கறுத்தெழுற்று காப்வாரோ--டொன்றி 
உரைவிழ்‌ தகம்‌எழுவார்‌ காண்பவே கைபுள்‌ 
சுரைவித்றுப்‌ போலுற்றம்‌ பல்‌| 


Convinolug nugmnonts. 

They who arise to utter words of wisdom, having asso 
ciated themselves with the assembly of those who rage and 
burn and fume with anger, like beasts, for the mere sake of 
victory, not understanding the truth, shall sce their own 
tecth like pumpkin seeds in their hands! 





எட எழுக பட சாண்ப செ id, 

உனரளித்தசம்‌ எழூகார்‌ [8 curious, ‘Tiree interpretations are possible: (1) Chose wha 
rise to propound their opbilons as wisdom, [Tere a.m =‘ word, opinion,’ with arin 
understood, and லிச்சசம(க) ௭1 ட deolslve words of wledom.? (2) Comparing உசைலித்‌ 
ab wlth சொன்ஞானம்‌ (311), we may translate ‘Those who rise to utter (area under- 
34001) words of wladom. (3) ‘The metre suggests உனசலிச்து ௮சம்‌ aqert = (Those 
who rine in the place to speak.’ But there are serlous difficulties, 


206 நாலடியார்‌, மே XXXU. a16~318, 


816. 
_ புல்லதிலினர்‌ appat சபையின்சண்‌. கெறுச்சத்தக்சலற்றையே a gat, 
பாடமே pA பயன்றெரித றேற்றுத 
மூடர்‌ முனிகக்க சொல்லுங்கால்‌--கேடருஞ்டர்ச்‌ 
சான்றோர்‌ ஈமழ்த்கனர்‌ நிற்பவே மற்றவரை 
ஈன்றுட்‌. கிறப்பய்‌ பரித்து. 
Fools disgrace thompelves in tho nasombly of tho lenrynod. 


When foolish men chaunt their lesson, not knowing the 
fruit that lesson yields, but uttering words that gender 
wrath, the learned ones, whose fame dies not, will stand 
by ashamed, sorely pitying the mother that bare them, 





817, 
MPQurghe அறிபவசே ஆறியுடையோர்‌, 


பெறுவுது கொள்பவர்‌ தோள்போ னெறிப்பட்டுக்‌ 
கற்பவர்க்‌ கெல்லாம்‌ எளிடயழான்‌; மற்றம்‌ 
முறிுரை மேனியர்‌ உள்ளம்போன்‌ றியார்க்கும்‌ 
lod கரிய பொருள்‌, 
Tho lottor onsy, the monning மேஷம்‌, 
Like the charms of those who sell their love for what 
they gain, the sacred texts are easy to those who rightly 


learn them; but like the minds of these whose forms are 
soft as tender shoots, the meaning is hard to all, 


எ; நூல்‌, பொருள்‌, ப; எளிய, ௮ரிய, 
Rend மற்று முதியை புரையும்‌ ௮ம்மேனியச்‌ (உடைய) உள்ளத்தைப்‌ போலே, 








918, 


சத்பொருளதிதம்‌ ஒிதிவுடையோரும்‌ spade லிநொழுவறம்‌ பரஸ்பிலைச்துச்‌ சொண்டிரும்‌ யர்‌ 
தம்மிலே கேறுவர்‌, 


புத்தகமே சாலத்‌ தொருத்றும்‌ பொறாடெரியார்‌ 
உப்த்தகம்‌ எல்லா” திறைப்பினும்‌-- மற்றவற்றைப்‌ 
போற்றும்‌ புலவரும்‌ வேறே, பொருடெரிந்து 
தேற்றும்‌ புலவறாம்‌ வேறு, 





Cu, XXXIL Bi. அலையறிதல்‌, 207 


Book oollootora and soholurs. 


Although men gather together books in abundance, and, 
not understanding their contents, fill the whole house with 
them; the sages who merely take care of books are of one 
sort, and the sages who understand their contents, and make 
them clear to others, are of another sort, , 





On the whole subject of study, the Manni? (1-46; pp. 111-116, In my 1710ம்‌ Gr) 
ஈந்த of Interest, 





919, 


ஞூலிற்ருப்‌ புவ்வுதிலிஞர்‌ கூறும்‌ உமை உரையாசர, 
பொழிப்ப்கல' நுட்டழால்‌ “எச்சுமிழ்‌ நான்கின்‌ 
கொழித்தசலற்‌ காட்டாதார்‌ சொற்கள்‌--பழிப்பின்‌ 
நிரையாமா சேர்க்க ழெடுங்குன்ற மாட! 
உரையாமோ Lede; நன்கு? 


A, poxfoot commmontaxy, 


Lord of the land of long chains of hills where the wild 
cattle assemble in herds! 

Is that a good commentary to a faultless composition, 
which consists of the words of those who do not sift it 
thoroughly, in the four divisions of sweanary, antplifcation, 
mimile exposition, and supplementary information, and thus 
exhibit the full import? 

Comp. Mani? avaag, where however only (wo kinds of commentary are (100104 of, 

A perfect speclmen of whot Is here (aught is to he found in the edition of Mecute 
காசம்‌ hy Macndsaea padre of Maura, (Madras, 1879. தத்தவபேோதினி Dress.) 

பொழிப்பு! a 00110180 summary of the author's meaning; enlled sometimes பிண்டம்‌, 
FATT, An abstract. 

சிலம்‌ s an amplification, paraphrase eas, ட 

அம்பக்‌ (பிட்டு up மட்டும poluts, in the லவ்வரா of an excurans, Critical notes on the 
text, முஸ்‌) 

எச்சம்‌ (1404 ndditionnl matter, (எஞ்ச) 

‘The பரப்‌ commentators are fnferlor to none. Parimélaragar’s splendid work on 
the Kral, and Nachiniirkklniyfr’s on the Jivagn Chintimayl, are models of profomd 
and ௩0116 erittedsm and Ineld exposition, 


208 நாலடியார்‌. யனா, g20, 


920, 


கற்றறிவுடையோச்‌ சல்லாதார்‌ புல்லதிலினைச்‌ சரணிலும்‌ சாணார்‌ போம்‌ இருப்பச்‌, 
"இற்பிறப்‌ பில்லார்‌ எனைத்தஸரால்‌ கற்பினும்‌ 
சொற்பிறரைக்‌ காக்குங்‌ கறுவியரோ? -- Oyo Jobe 
தல்லறி வாளர்‌ நவின்றதா றேற்முதார்‌ 
புல்லறிவு தாமறிவ தில்‌. 


011408, 


Will those who are not of high family, however they may 
study learned works, be fit instruments to guard others from 
faults of speech? And men of good family who are well 
learned will not (seem to) be aware of the deficiencies of 
those who do not comprehend the works they talk of, 


‘The low-bred are incompetent censors; and the high-born, from courtesy, or sheer 


disgust, decline the task. . 
சொல்‌, ‘ns regard niceties of expression and elegancles of style’ தேத்றாதாருடைய 
ஈனமான அறிவைத்‌ தாமே அறியமாட்டார்கள்‌ va will decline to meddle with the mnanitics 


of empty-headed sclolists,’ 


On, XXXIUL gar, புல்லநிவாண்மை., 209 


CHAPTER XXXI]JI. 


INSUFFICIENT KNOWLEDGE, : 


அதிகாரம்‌ ௩௩. 
புல்லறிவாண்மை 
(புல்லிய அறிவை 'ஆளுந்நதன்மை), 


There Js no precise equivalent in English,’ See Lew. புல்‌. 


Analysis: 

The men of insuficlent, imperfect, scanty, low degree of knowledge (புல்லதிஷ)) 
lose both worlds; for they have not good sense or (8800 or right fecling to 
appreelate the higher things here; [321, 824] 

nor have they tho forescelng wisdom that prepares for the world (0 come 
(338, 929] ‘ 
பே They are ag ‘the beasts that perish.’ [922] 
d+ Thoy do no goo உரிம Jeave no gap when they Mo. [393, 9363 
ந. Abuse Js their cloment. [982] 1௬ 
௩ Theirs aro wasted lives, [397) 330.] 

Thelr epigraph Is: : 
‘Some with lives that came to nothing, some with deeds as well undone, 
Death stepped tacitly and took them where they never see the ann.” 

The subject 18 more akin to (hose discussed in Part I (அறப்பால்‌), 

Thero ara degrees of Unwisdom. Comp. chapters xxvi and xxxlv, 800 also Ki. 

[xxxly, Ixxxv.  Unteachablencss Js the prominent fault, 

‘Tho epithets used here to Indicate these shallow pretenders may be compared with 
advantage! பொருளவ்லா ஏழைசல்‌, செவ்கியர்‌ sword, சாணின்மடமச்சள்‌, புல்லறிகிழூர்‌, பேதையார்‌, 
nd சித்தறிகிலர்‌, ன்‌ 


டி 


» 


ள்‌ 321, 
sont Dardignd அறகெறிசள்‌ அறிவுடையார்‌ அன்றி yPeeurk பயனுஎதாசக்‌ கொள்ளச்‌, 
அருளின்‌ ௮றம்‌உரைக்கும்‌ அன்புடையார்‌ வாப்ச்சொற்‌ 
பொருளாகக்‌ கொள்வர்‌ புலவர்‌ ;--பொருஸ்‌ அல்லா 
எழை அதனை இகழ்ந்துரைக்கும்‌ : பாற்கூழை, 
மூழை HEN UM MIT தாயு, 
ர்‌ 


210 நாலடியார்‌. Cx, XXXL, gaa, 


Only the wine value tho wine. 

Men of sense receive as a reality the words from the 
mouth of the loving ones who graciously teach virtue, The 
(ignorant) wretch, himself unreal, speaks (of virtue) with 
contempt, Just so the ladle distinguishes not the flavour 
of the rice boiled in milk, 





a புலவர்‌) எழை, ப கொள்கச்‌, உலரச்சும்‌, 0,740, உணராதரள்றா = அறிய தறபோறும்‌, Comp 
in Lex, அற்து, அன்னது. This idiom is found in 32a, சேற்றாசாங்கு, : 

உணர்‌ governs சுவையை) and asp is for ayers ‘perceives not the flavour of the 
milk-pap,” Comp, in 322, சோத்தின்‌, See Lex, மூழை, 

Comp, 1.1.5, 850: 

‘erat என்னி ரளி எ ளி 
You cannot teach those destitute of inner sense, 
Sco 106: Gasand என்னும்‌ ஆச்சேற, 8/2, 





822, 
மேலோர்‌ கூறும்‌ நவ்னெறிகளைச்‌ ஜோர்‌ சேளாநிசமுயார்‌, 
அவ்வியம்‌ இல்லார்‌ அ௮றத்தா அுரைக்குங்காற்‌ 
செவ்வியர்‌ அல்லார்‌ செவிகொடுஜ்றுங்‌ மேட்கலார்‌: 
கவ்வித்கோ றின்னுய்‌ ருணங்கர்றாப்‌ பாற்ளோற்றின்‌ 
செவ்வி கொளறேற்று தாங்று. 


Fooliah yoople honring hony not. 


When men of ungrudging soul declare the way of virtue, 
those who are not rightly disposed, although they give car, 
hear not. 

Even so the currier’s dog seizes on and devours leather, 
not appreciating the flavour of milk and rice, 


ot அல்லாத ப] கேட்சலாச்‌. 

சேட்கலார்‌; கேள்‌ + Gt sorta: Coord, 

In gar it was natural Incapacity (the ladle made of ௩ cocon-nut shell); here tt is 
absorption of the degraded soul in congenial mean pursuits (the cureler's dog: gnawing 
filthy skins) that forms the barrier to the attainment of true wisdom, ‘Those were 
பொருஎல்லா ஏழைகள்‌ =essentinily worthless persons;' these are செய்சியர்‌ இல்லக ம 
“those-who aro not in the right path.’ - 


Ci, XXXVI. 333, 324. புல்லறிவாண்மை, நார 


929, 
அறசெறிச1 அபிரமறிகிலாச ஜோர்‌ இருக்டலும்‌ இதம்பிலும்‌ பயனில்லை, 
இமைக்கும்‌ அளவிற்றம்‌ இன்னுமிர்போ' மார்க்கம்‌ 
எனைத்தானுர்‌ தாங்கண்‌ டி.ருந்தும்‌--இனைத்துணேயும்‌ 
ன்றி புரிகல்லா நாணின்‌ மடமாக்கள்‌ 
பொன்றில்‌என்‌, பொன்றுக்கால்‌ என்‌? 


Uroloas in 1480 aud unmonrned in death. 

What matters it whether they live or die—the shameless 
stupid people who do no good, not even as much as a grain 
of millet, though they see by every species of example the 
way in which their life so sweet to them, passes away in the 
twinkling of an eye? 


More Iiterally and word for word: 

‘The twlnklo of an eye is thelr sweet life’s monsure, This they every way discern, yet 
shameless atuptd men no ௩0 of virtue do, though small as millet seed 1 What boots 
it If these live or dic? 

Comp. 3, 1.8, 8782: 


"எள்‌ fe ast எண எற்‌ 
எரவிநார்றிர ர்‌ சரண்டு 


T.ifo atnya not In {ta course even for the twinkling of an eyo, Why should men be 
eternally thinking of their bodies which are not னம? 


And K, 31, 347 





824. 

புல்லதிவிளேன்‌ பலரேரடும்‌' பகைகொள்றுவன்‌, 
உளறாள்‌ சிலவால்‌ உமிர்ச்கேமம்‌ இன்றுல்‌ 
Lista ys நாற்றும்‌ பழியால்‌-- பலறுள்ளும்‌ 
கண்டாரோ டெல்லா! நகு தெவன்ஒறாவன்‌ 
தண்டிம்‌ தனிப்பகை கோள்‌? 

நிலம்‌ ட against பர) 605. 2 

Since being’s days are few, and life no safeguatd owns, 

and guilt by many blamed is rife, mid many men, why, 
laughing not with all they see, should any sulk apart, and 
nurse a sullen hate? 


Pa 


21% : : நாலடியார்‌. Om XXXL gag, 326, 


‘Tho days are few and 011) be genial! Comp, 938. 
‘Tho ‘Yaml] poet contemplated men like those whom Danto heard making their 


confession from out the ‘tristo ruscel 1” 
*..+. Trial fummo 


Nell’ ner doico che dal sol #' allegra, 
Portando denive accidioso fumos 
‘5,5. Wo sullen wore 
In tho syeet alr, which by the sun is gladdened, 


Bearing within ourselves the sluggish 10007 
4 ம்‌ Inf, vil. தாகத, 
Soc Longfellow’s note, Comp. the sirlking KX. 999. 





825. 
பூங்வதிஙினோன்‌. பிறசை இசற்ச்று பேசுவதையே தனச்றாப்‌ பயசைச்‌ Aarvarde, 
ளப்தி இருந்த ௮வைழமுன்னர்ச்‌ சென்றெள்ளி 
வைதான்‌ ஒருவன்‌ ஒருவனை;--- வைய 
வயப்பட்டான்‌ வாளா இருப்பானேல்‌, வைதான்‌ 
வியத்தக்சகான்‌ வாழும்‌ எனின்‌, 


ப Tho evil tongue. 

A man has gone before the assembly that had gathered 
together, and contemning another has reviled him. Now, 
if the reviled one remain silent, the reviler is to be wondered 
at if he survive; (for abuse is his very life, and the patience 
of the reviled. one has closed his mouth.) 


This acems to belong to ch, xxxil 11 alao itlustrates the benefit of paticnce. Seo 


64) PI, 24% 
எ அயப்பட்டான்‌, -- ப$ லியத்தச்சான்‌, 





986, 
அறசெறிகளை உட்கொள்ளாக புல்லநிலிஜேன்‌ வெள்ளாட்டியாதும்‌ இசறப்பஙொள்‌, 
மூப்புமேல்‌ வாராமை முன்னே ௮றவினையை 
ஊக்கி அசன்சண்‌ மூயலாதான்‌--.தாம்டுப்‌ 
புறத்திரு போகென்னும்‌ இன்னாச்சொல்‌ இஃலுள்‌ 
தொழுத்தையாற்‌ கூறப்‌ படும்‌, 


Ou, XXXUI, 397, 328. புல்லறிவாண்மை, 213 


Divhononred old nge. 

He who before old age comes, has not undertaken and 
zealously carried out works of virtue, will be pushed about 
in the house, addressed in harsh language, and bidden to get 
on one side or to go out, by even the maid-servants4, 





Comp, ch, vi, csp. 63 eugeenwgnete Gar oa வராமுன்‌, “befofe it come,’ lit, ‘before it 


comes not? 
எட மூயலாதகன்‌ வ ப 1 படும்‌ (பரல்‌), 


1 So Menander: 
‘Thupdy tort xpAua yépov ty 0/4 pévow: 
An old man Is ௩ troublesome thing in ௩ house? 


827. 


Yao Rend ஈற்கருமம்களைச்செய்யாது செல்வப்பெருக்கத்நிஞய்‌ மழிமயக்டு லீணாள்‌ சழிப்பர்‌,. 


சாமேயும்‌ இன்புமூர்‌, தக்கார்க்மு சன்றாற்றுர்‌, 
எமஞ்சார்‌ நன்னெறியுஞ்‌ சேர்கலார்‌--சாமயங்கி 
ஆக்கத்ணுட்‌ டங்கு அவத்தமே வாழ்தாளைப்‌ 
போக்றாவார்‌ புல்லறிவி ஞர்‌. 

: Wratod 114708. 

Men of scanty wisdom are those who do not themselves 
enjoy any sweets of life, bestow no benefactions on worthy 
persons, draw not nigh the good path that safeguards (the 
soul), but infatuated and absorbed in the acquisition of 
wealth, pass away their days of life in vain. | 








‘This gives tho definition of yee: 1( பட tint which produces this life: seg காணா 
Senerraget, . 

Comp, 273, 338 

Cad Bl அலாச்ப சேரார்‌, 





828, 
பூவ்வறிகாளச்‌ தேடிய பொருள்‌ porgd பிறருக்கும்‌ பயன்படா சழியும்‌, 
சிறுசாலை பேசமக்றுச்‌ செல்வுழி வல்சி : 
இநுறைகத்‌ தோட்சோப்புக்‌ கொள்ளார்‌,--இறுகிறடுப்‌ 
பின்னறிவாம்‌ எனறிருக்றும்‌ பேதையார்‌ கைகாட்டும்‌ 
பொன்னும்‌ புளிவிளங்காப்‌ ஆம்‌, 


சாக்‌ நாலடியார்‌, Cu, XXXUL gag, 


Tho miser’a donth-bod, : 

In the very carliest time (292 early youth) they take not food 
for the journey which they must make (ம்‌ another world), 
tying tightly the wallet on their shoulders ; but tying tightly 
(their treasure bags), they say, ‘In after days we will learn 
wisdom: the gold these idiots will indicate with their 
hands (as legacies, when they are speechless, and 1௩ the 
grasp of death) will be as sour ofan fruit, 

They have not speech to tell survivors where the wealth that they themselves have 
not used Jies burled, Tt is ikea the sour, sapless wourl-npple, (861) 

கொள்ளார்‌ கொள்ளகல/களாய்‌, 

art பொல்‌ பி; ஸம்‌, 

Sco 1),7,5, 55151 

‘gia wigte: னார்ர்‌ weg பிரபு 


As a young man let him be virtuous, for life is evidently not eternal? 





தையலை 


929, 


பூல்லறிவீஞரீ இம்மையிற்‌ செல்வம்‌ உண்டாயெ பொழுற 8றுமைனயச்‌ நிர்றியார்‌, 
வெறுமை இடத்துக்‌ விழுப்பிணிப்‌ பே௱ந்தும்‌ 
மறுமை மனத்தாரே ஆ... பறுமையை 
Moons அனைத்தானும்‌ அற்றிய காலக்றூச்‌ 
சிற்தியார்‌ Appeal னார்‌. 
Sainta whon thoy anifer, alimoxra எ] thoy prospos, 

When poor, or when disease’s deadly grasp they [ecl, 

to other world alone their minds are given; but when 


wealth grows, no thought, small as a grain of mustard seed, 
give they to other world—these souls unwise | 





Comp, the following : 
*பெதழிக்கட்‌ பொச்சரச்‌ துரைத்தல்‌, உயினா. 
'இததிச்சண்‌ யரமிழக்சேம்‌ என்தன்‌, -மதுவச்று 
சன்னுட்ம்பு ஈன்றுங்கா Mayan: இம்மூன்றும்‌ 
மன்னா உடம்பின்‌ றி, 
To speak tNoughtlessly about life while it is enjoyed; to say 1906 lust iL” when the 
end 18 nigh; and to feel shame (for sins) when disense comes and the budy fails: these 
three are characteristics of short-lived mortals’-—l', 91, 
அனைதது (xh), so-much: “Uyen so much as? Here இடத்து, பேச்து, காலத்த are 
equivalents, : 
8 


Cn, XXXUL 330. புல்லறிவாண்மை, 2ா$ 


980, 


பூல்லறிலிஷேர்‌ அறஞ்செய்யாறு சமது வரணாரை வீணன்‌. ஆக்குவர்‌, 
என்னேமற்‌ றிவ்வுடம்பு பெற்றும்‌ அறநினையார்‌, 
கொன்னே கழிப்பர்தம்‌ வாழ்நாளை அன்னோ! 
goog காதற்றம்‌ பிர்‌ அன்ஞனார்க்‌ 
ரர வினம்த க்‌ a ian few த 


FExionda hurxioed awny; tho unwise 10௦8 it not. 


Though they have gained a human frame, of virtue think 
they hot! In vain they spend their days, Alas! and yet 
they sce death eagerly hasting to snatch away those infi- 
nitcly dear, like to their very souls! Why is this so? 

Comp. espectally ao and a8 5 also 32, 34, 37. 

விறிலில்லார்‌ 19 the understood subject, 

‘The warning 1s Invain, And men are foolish who heard for thelr families, All 
are doomed, 

குதல்‌ ல ௮ுன்பினேயுடையல?* hetoving aud beloved. அன்ஞச்‌ 19 object of கொள, G, 30 (a). 
கண்டு சண்டிருச்தும்‌, Some read விழை, but இழை = கழ்‌, ‘contrive, plan,’ is better, 


16 நாலடியார்‌, Cn, XXXIV, gare 


CHAPTER XXXIV. 
UTTER FOLLY. 


அதிகாரம்‌ ௩௪. 


பேதைமை 
(= யாதொன்றினையும்‌ அறியாமை), 


The subject ts mainly that of the Inst chapter, but special follics also are satirized, 
This relates to wwaad, as ch, vil to குசோசம்‌, and ch, Ix to சாமம்‌) the shreefaniis, Geo 190, 


Analysis: 

1, The folly of absorption in worldly pursuits. [931] 

a, The folly of procrastinatlon, [33.] 

a. ‘Ihe folly of ignoring wise teaching. [339] 

4. The folly of insensate apathy. [8843 

ந. ‘The folly of an abusive tongue. (336-] 

6. The folly of trying to influence uneongental வர்ர, [186] 

சட The folly of subserviency to avarelos and unfrlendly men of wealth. 
(887) 089.1 

8 The folly of a querulous tomper. [318] 

9. ‘The folly of self-glorification, [340-] 


‘The comparisons of the turtle exulting In gettIng into the water again, the bathors 
walting for the aurf-waves to be ailent, tho stone of more account than the fool, and 
the ants round the.neck of the cloged oll-jat, are noteworthy, 


981, 
உலகலின்பச்தையே பொருள்‌ என்றுசொண்டு மறமை ரறியாமை பேதைமை, 
கொலைஞர்‌ உலையேற்றித்‌ திமடுப்ப அமை 
,நிலையறியா oobi படித்தாடி, பற்றே, 
கொலைவல்‌ பெருங்கூற்றங்‌ கோட்பார்ப்ப ஈண்டை 
வலையகத்துச்‌ செம்மாப்பார்‌ மாண்பு, 


Qu. XXXIV, 333, 333+ பேதைமை, ‘ayy 


Mon disport thommelvos in the very. meshes of donth's net. 


While the turtle’s murderers have put it into the pot, 
and kindled fire beneath, it sports unconscious of its fate: 
such is their worth who joy entangled in life’s wef, while 
death, the mighty murderer, waits to seize them, 

எட மாண்பு (ப) இற்று, 

‘This Is the ஜுரம்‌ folly. ‘This yerse repents the affirmation 0110 is folly to forget 
virtue and the life to come, while absorbed In the pursuit of trkhagitory things. ‘Tho 
illustralion of tho turtle—famous in Greek too—is very apt. It points to an early 
existence of turtle-soup, where it (8 not supposed to bel See 1, 348, ம. 246, 

* கொலை -+ gts அச்‌ and cuphonic insertlon சூ, Thus அன்‌) யன்‌, வன்‌, சன்‌, and சூன்‌ added 
to roota, make nous of agency, equal to er, ox: murderer, சொலைவல்‌ பெரும்கூத்தம். 
‘Great Yaman, strong jn slaying.’ Comp, உலை and வலை in Lex. 


382, 
இல்வாழ்க்கைக்கு வேண்கெளவற்றையே செய்து: ஏறஞ்செம்யாமை அறிவின்மை, 
பெருங்கடல்‌ அடிய சென்ருர்‌--* ஒருங்குடன்‌ 
ஒசை அவித்தபின்‌ னாடுதும்‌ '-- என்றற்முல்‌, 
*இற்செப்‌ முறைவினை நீக்கி அறவினை 
மற்றறிவாம்‌'-.- என்றிருப்பர்‌ மாண்பு, 








Postponing virtuous notion to a timo that nover arrivos, 

They went to bathe in the great sea, but cried, ‘we will 
wait till all its roar is hushed, then bathe!’ Such is their 
worth who say, ‘we will get rid of all our household toils 
and cares and then we will practise virtue and be wise.’ 


ஈட வண்டி பு ஓத்த ஆல்‌ 18 redundants ஒசை, 
Comp. 19, 38. This is an oriental form of 1 rusticus expectat,’ 78, (my editlon) 


Pr fe 
gue (0, 86, ௧) ௩ gorundial infinitive of purposos ‘in order to bathe” இங்செம்‌ 
குறைவினை a works remaining for mo to do for my houschold” (மே 187, 16%) 


999. 


முலம்‌ முதவியகை ஒருவனுக்சமைச்தம்‌ உல்சாடை ௮நியாதிருப்பது: சசரமற்றபால்‌ சோழ 
பேல்‌ ஒரும்‌, 


ருலந்தவள்‌ sve முடிமைஞப்‌ பைந்தும்‌ , 
விலங்காமல்‌ எய்தியக்‌ கண்ணும்‌--நலஞ்சான்ற 
eon தொல்டர்‌ உலகம்‌ அறியாமை 
மெய்யிலாப்‌ பாற்சோற்றி னேர்‌, 


278 : நாலடியார்‌, Cu. XXXIV, பூ, 


A high tone of mannoxa and morals, 


‘Though a man be of good caste, have performed deeds 
of ascetic virtue, acquired learning, is of good family, and 
attained a ripe old age, so that in these five points he is 
faultless; yet his ignorance of what is thoroughly good, 
without stain, sanctioned by ancient precedent, and of good 
renown in the world’s ways, will render all his advantages 
like thin, watery milk with boiled rice. 





a அறியாமை -௮றியாமல்‌ (இருப்பது) -- ப! Cater தப்பாஞம்‌, We have here good examples 
of every 800108 of ellipsts, G. 151, ௪4 

GAT (லெ), bulter oll; is in India what butter, lard, and suet are In England, and 
olive oll in Italy, Here செய்யிலாப்‌ பால்‌ is milk without any vich element: விப்ர 
milk,” ‘This would be an insipid condiment with plaln boiled 10௦1 

SPovbarod = தப்பசமலு, ‘without ௩ flaw? 

Comp. K, 426, 


884, 


பிதச்சகுப்‌ uadiicare சல்லினுய்‌ எடை geil, 
கன்னனி நல்ல கடையாய மாச்களின்‌ 5 
சொன்னஷி தாமுணாா அமினும்‌ -- இன்னினியே 
நிற்றல்‌ இருத்தல்‌ கடத்தல்‌ இயங்குமல்‌என்‌ 
ுற்றவர்க்மும்‌ தாம்உதவ லான்‌, 


‘ 
940009 and 8011801088 mon, 


Stones are much better than low men; since, though 
those (too) are utterly without apprehension of your words, 
yet they (stones) are of assistance to those that employ 
them, inasmuch as they at once stand (where they are fixed), 
remain (whefe they are put), lie (where they are laid), and 
remove (when they are moved), 





* Or, ‘men can stand, sit and lie on them, or walk over thems! Tew men aro 
absolutely good for nothing | 
௭3 கல்ப ode ember, சல்லலை, 0, 01... கன்னவி எ சுல்சனிட 0, 00)... மாச்சளின்‌. 
(06, ஒட்டு), 


Cu, XXXIV, 338) 280. பேதைமை, 2X9 


885. 
பயனிய்லாமல்‌ மூடன்‌ கொடுஞ்சொற்களைச்‌ செல்லா வீடில்‌ அவனது சாவைத்‌ இனலு இன்தும்‌ 
வனுக்குச்‌ HPA இல்லை, 
பெறுவதொன்‌ நின்றியும்‌ பெற்டுனே போலக்‌ 
கறுவுசமொண்‌ டேலாகார்‌ மாட்டுவ்‌--கறுவினாற்‌ 
கோரத்தின்னா கூறி உரையாக்காற்‌ பேதைக்கு 
நாத்தின்னு” நல்ல னைந்து, 
A fool angry without onnse, longa to abuse. 


If the fool, though nothing is to be gained (by such 
conduct), acting as though he had gained something, waxing . 
wroth against those who disdain (or are unable) to contend 
with him, cannot say and utter forth in his wrath a string 
of evil words, a grievous itching will gnaw his tongue. 


எட ut இன்றும்‌ இன்றியும்‌ CG 141, மாட்டும்‌, 0, 63, 68, 11g, உய, 0, 07, 
சல்ல,டேோ20, சனத்து, G. 133 
Comp. 82% 





996, 
aerate சுசம்பதெதுதல்‌ uratseyd அரிது, 


தங்சண்‌ மாபில்லார்‌ பின்சென்று தாம்௮வரை 
எங்கண்‌ வணக்குதும்‌ என்பவர்‌ — புன்கேண்மை,-- 
தற்றளிர்ப்‌ புன்னை மலருய்‌ கடற்சேர்ப்ப |-- 
கற்ட்ளிம்‌ கையிழற்‌ தற்று, 
Tt ia a loxd, thaukloss task to bond the worthless to onr will, 

Lord of the seashore where the laurel with its bright 
foliage flowers! The poor (pretence of) intimacy enjoyed 
by thése who ‘follow after (wealthy but) utterly uncongenial 


amen and say ‘we will bend them to our will,’ i is like losing 
one’s hand while digging into a rock, 


ot கேண்மை-ஃபு இழச்சற்ற, 
Thoy will nat succeed in obtaining any of the benefits of ௩ real, filllng, congental 
friendship, though they sacrifice both Independence and honesty. 


40 .. நாலடியார்‌. Ou. XXXIV, 334, 398, 


887, 
Qurggmut உதுத்தர்‌ ஆயினும்‌ அவரை யாவரும்‌ மொய்ச்துக்சொண்டிருப்ப/, 


ஆசா தெனினும்‌, அகத்துமதெய்‌ உண்டான்‌ 
போகா தெறும்பு புறஞ்சுற்றும்‌ ;— பாறும்‌ 
Oar cot எனினும்‌, உடையாரைப்‌ பற்றி 
MK உலகத்‌ றவர்‌. 


Aunts ayonnd the neok of the ௦10864 oll-jnx, 


If there be இச்சி in the pot, though they cannot get at it, the 
ants will swarm without ceasing around the outside; and so 
the people of the world will cling to and not leave the 
possessors of wealth, though these give them nothing. 


The ௮எபெடை In கொடார்‌ and விட்சச்‌ emphasizes the tenacity on the one sido and 
the pertinnelly on the other, So Telugu lengthens its vowels 44/48 = ' continuing 
to strike? டோ, 

awasaet (nwasprl), IT, § 180, 





338, 
விறிவிலரச்‌ வீணன்‌ கழிப்ப/, 
நல்லவை சாடொறும்‌ எய்தார்‌; அறஞ்செய்யாம்‌; 
இல்லாதார்க்‌ கியாதொன்றும்‌ ஈகலார்‌;--எல்லாம்‌ 
இனியார்தோள்‌ சேரார்‌; இசைபட. வாழார்‌। 
மூனியார்கொ மூம்வாழு' நாள்‌? 


Fooly make all life and fox 41௦0௦17000 


No good each day they gain; nor deed of virtue do; 
nothing to needy men impart; nor know they joy of loved 
ones’ sweet embrace ; devoid of fame they live: do such not 
loathe the days they live ? 

© 


Comp, 324 and note, ‘This deySfa seoms to have no name in English. 

K, 140, 833, and 999. ம 

Th இயாசொன்றும்‌ the இ 1 ‘furllve இ வேட. Tt ds not reckoned-dn the metre, which 
Ise |ee-|-05), Comp Advigué ill. 


Cu, XXXIV, 339) 349. பேதைமை, BA 


339, 
பேதையர்‌ ஈட்புட்பெரும்‌ பயனைத்‌ தருவதாயினுப்‌ கொடிஐ, 
விழைந்தொருவர்‌ தம்மை வியப்ப ஒருவர்‌ 
விழை்இிலேம்‌ என்றிருக்குங்‌ கேண்மை, தழங்குகுழல்‌ 
பாப்திரைரம்‌ வையம்‌ பயப்பினும்‌, இன்னாசே 
ஆப்தலம்‌ இல்லாதார்‌ மாட்டு, 
Friendship without xreoiprooity, 
- Friendship with those who are destitute of exquisite good- 
ness, and who, though you cultivate them with affectionate 
deference, (morosely) say ‘we entertain affection for none?— 
though it should yield as its fruit the earth, which the sea 
with its noisy chime of leaping. billows girds around,— 
would be only affliction! 





«ts Coots} இன்னாதே. 

‘This naturally belongs to ch, xxiv, and 4s like 237, Comp, 18, 833: சாரிள்மை, 

என்றிருக்கும்‌. சேண்மை ‘so-called frlendship with those who say,’ கிழைச்து, ‘with 
affection,’  விழைச்திலேம்‌, ௩ neg, perfect, ‘we have never regarded yor with affection! 
Hore 19 ௩ splendid compownd of seven members; வையம்‌ is antl ense, object of பய, It 
has five roots for ils enlargement,  தழக்கு, wets, சும்‌ are verb roots (G, 183), adj. to 
குரல்‌, இரை, ancl மையம்‌ respectively, இலா = aw, 0, 102. 





840, 


ஒருவன்‌ சன்புசழைத்சாளே எடுத்துச்‌ சடறுலது அுறிலில்ரமை, 
குற்றனவுங்‌ கண்ணாகன்ற சாடலும்‌ இற்பிறப்பும்‌ 
பக்கத்தார்‌ பாராட்டப்‌ பாடெய்றும்‌, மானுரைப்பின்‌ 
மைத்துனர்‌ பல்கி டறுந்திற்‌ றணியாத ்‌ 
பித்தன்‌என்‌ மெள்ளப்‌ படும்‌. 





Bolf-laudation: 

The learning a man has acquired, his world-renowned 
‘excellence, and his nobility of birth, will gain for him respect 
when the bystanders celebrate them ; but if he himself pro- 
claim «them, the young kinsmen crowding around will 
deride him as one afflicted with a mania not to be mitigated 
by any medicine, 





Comp, 16g; K. 4393 and N,N, V.18) Trreguinr egma; 800 K, Introd, ற xxvi. 

"Phis recalls Horace's ' tribus Anticyrls Insanabile caput! 

Tn சணியாத பித்தன்‌ வ தணியாத + பித்த t sets sorters qualifies பித்த, ‘an incurable manta. 
படும்‌ for uMaree, ad ௩ mari of contempt. * ்‌ 


29% நாலடியார்‌. மே XXav, 


CHAPTER XXXV. 


LOWNESS, 


Asters 0.4). 


இழ்மை 


(= சிழ்களின்றநன்மை, 


Comp. 18, 911. 
உ ‘Tho iden is that expressed In (hla verse (8, 37 IX, 100) + 

"wre படித! weer sayOh முன்றாகரம்‌ 5 
HOA சொலிறும்‌ இரும்பின்சண்டமாசோடும்‌ 5 
பரசத்தள்‌ இட்டு கிாச்டுதும்‌ 2 yb ged dor 
மாசடைமை சாட்டி, VAD 

Though foulness light upon the pearl, {te worth’s tho sama, 

Anolnt it, yet will rust upon the tron spread 5 

In fetters bind the nase, and give him light of lore, 

To still will show hia nature's stain |? 


Tt is dificult to distinguish tho subject of thia chapter (மேறை from that of the 
next கமலை, There appears here and there something of acctarian rancour in many 
of these verses, Those whom they could not convinca and convert are abused, 
Tt was a time when the odfum theologicum and philosophicum infect the alr. 
Rival devotees were disputing under every bush, 


* Analyats: 


ந, Tenching 18 thrown away on these, [The fowl on the dunghill; and the dog.] 
(847) 345. Comp. 35a, 881] 

2, They avoid improving society; [342 049] 

3 are incapable of clevation; (349, 846) 347, 9801 80 358, 80௦] 

4 are always ungrateful; [34.43 80 357] 

நட and are utterly impracticable. 348. 


On, XXXVs நம 3426 சிழ்மை, 223 


841. 


ஜோர்க்கு சவ்னெறிகிளல்ச aVsgaapeud தம்மனம்‌. பொள்செறியே-செல்தூக்‌, 
கப்பி கடவதாக்‌ காலைத்தன்‌ வாப்ப்டெயிலும்‌ 
முப்படை கிளைப்போவாக்‌ கோழிபோன்‌ மிக்க 
கனம்பொதித்த நால்விரித்துக்‌ காட்டினுங்‌ இஜ்தன்‌ 
மனம்புரிற்த ஆறே மிகும்‌. 
Tonohing whsted, 


The fowl, though each morning duly you scatter broken 
grain into its very mouth, will ceaselessly scratch in the 
refuse-heap; so, though you expound and show the base 
man works of learning, full of weighty wisdom, he will 
but the more resolutely go on in the way in which his mind 
finds delight. 

Comp, 74. 4.10. 

Tn 264) 387) 258) 259, 979, 821, 32, 887) 847, 84%) 847) 880) 881, 36% 868) 988, 
360, and somo others, the satire poct (and these verses may well be the composition of 
one rather misanthrople bard, ௩ ‘Tamil Antisthenes) senrches through nature, animate 
and inanimate, for types of the heretical, and 222௪ facto worthless man, Some of these 
simile are found in Sanskrit poctry, and in the proverbs current in all the yernaculara 
of India. 

The low, ignorant man is Ike a dog in the assembly (254); and Hko a dog ho 
takes dellght in low things (323, 345). 

‘The sae low tnstes are seen In the domestle /ozo/ (341), in the pig (254), and in the 
carrionfy (0), 

And you cannot change these cssentlally low natures, as you cannot make charcoal 
white by washing it In mill (298); or make the most gorgeous of த்த anything 
Dut foot coverings (347); nor make young undroken bullocks draw a charlot (380); 
nor wash away the sliminess of ௩72827 (gga)$ nor can you tin them to do great 
things, 8 you cannot convert a tusked doar into a war-elephant by entluging its 
tuaks (368); nar give mofature to the pith of the waler-rush (360), 

Mon’s skiort-sightedness is exemplified in tho ௭ம்‌ (331), 

‘The base man must he compelled to do any 8௦௦1 he does, like a ச்ச பிரம்‌ requires 
taps of the artiat’s mallet before it cuts (355) 1 and like the victors cow that must be 
milked hy force (279). 

‘The foolish man is like the unappreclative Zad/e (321) 3 grow’ harder as he grows 
older, but is hollow to the last, like என்‌ (351), 








842, 


ரோச்‌ மேலோசிடத்தச்‌ செல்ல விரும்பரச்‌, 
காழாப கொண்டு ச௪டற்றுர்‌ தஞ்சாரல்‌ ௬ 
தாழாது போவாம்‌ எனஉரைப்பின்‌ --€ழ்தான்‌ 
உறங்குவாம்‌ என்றெழுத்து போமாம்‌;௮ஃ தன்றி 
மறய்முமாம்‌ மற்மொன்‌ நுரைத்தா, 


894 நாலடியார்‌. மே 3070. 


Who vaso will nob sook tho company of tho 571௪௦ and goon, 
“If you say to the base man, ‘Let us without delay go 
to seck refuge with faultless sages possessors of mature 
wisdom,’ he will probably get up and make off, exclaiming, 
‘Let us go and slumber, or he will perhaps demur, and 
change the subject, : 


ovwrhearmemnmnermennetaatnatnat sie 


© 


The words சாழாய சொண்டு சசடற்றுச்‌ aro most expressive, hut not easy of transference 
into English, Lit, ‘those who aro freed from douht (and imperfection, error) (hronglt 
tho reception of solld (eryatal-pure) doctrines,’ Ie, the Instructed sage, a 

‘Tho low man Js here invited to become the disciple of a worthy Gur. 

ஷம்‌ (it may be) 18 redundant, or gives an idea of probability, 





843. 
மேவோரர்‌ பெரும்‌ இெப்பெய்நிஸ்‌ தச்தன்மை வேறபடார்‌) Wypet enbPlde அச்தன்மையரரகர்‌ teow | 
நிரச்தார்‌, ர்‌ 


பெருநடை. தாம்பெரினும்‌ பெற்றி“ பிழையா 
தொருதடையர்‌ அறுவர்‌ சான்றோர்‌; ;— பெறு மடை 
பெற்றக்‌ சகடைஞற்றும்‌,--பிறங்கருவி மன்னாட1-- 
வற்றும்‌ ஒருதடை Bip. 

Promotion doen not spoil tho 8004 now Impxovd the had, 


Lord of the goodly land of swelling torrents! If thoroughly 
worthy men gain some added dignity, their nature knows no 
deviation, but they.go on in the same even path of virtue; and 
although the base obtain promotion, his conduct too changes 
not, (promotion betters him not.) 


‘There Is a play on men, 

வத்து, see வல்‌; 1100800088 18 mighty only in its own base way,’ 
; - eo 14) *நத்ததலை சொல்நூதவ்‌ வற்றுரும்‌ பேலி, folly 18 mighty in uttering forbidden 
things, 

ன்த்து 18 another reading, = ௮த்தன்மைத்து 1 “the 100 19 always the same?’ Wut ஒருடை 
seems then alinost redundant, ‘ 

Comp. 16. 977-979. 


Cit, XRXV. 3445 Babe Ah oot. தநத: 


844, 
மேலோரர்ச்ருச்‌ Hig *ன்றி செய்பினும்‌ அதைப்பெரிதாச எண்ணுகர்‌; மோர்ச்கு. கன்ம சன்றிகாச்‌ 
செய்யினும்‌ அசை ஈன்தியாகச்‌ சருதார்‌, 

இனை அனைத்தே ஆமினுஞ்‌ செப்தநன்‌ லுண்டாற்‌ 
பனைுனைத்தா உள்ளுவர்‌ சான்றோர்‌;-- பனைஅனைத்‌ 
தென்றுஞ்‌ செயினும்‌,--இலங்கறுவி நன்னாட!-- 
தின்றில நன்றறியார்‌ மாட்டு. 
7] Bmall benefits seem grent to the wise; and vice 2௪7128, 

‘Lord of the goodly land of glistening torrents! The ex- 
cellent will deem any favour done ‘them, though small as 
a grain of millet, to be large as a palm tree, You may 


constantly confer favours huge as a palin tree, but they are 
not benefits, when conferred on those who are not grateful, 








ப எட சான்றோர்‌, ச்ன்கடமா உள்ளவர்‌, இல,-- இலங்கு, அருகி, ஈல்‌, காட, 0, 183-107 1081 04. 
wr, G63, ‘ 

This stanza is somewhat out of place here, Comp. 115, 35%. 

Comp. KG ch, xt wlth my notes, pp. aré-318; and Ver tl qt. தீனை and பனை 
thyme so well, and the, antithésis is 80 perfect, that this comparison Js very. often 
repeated in Tamil poctry, தினைத்தணையும்‌ 28016 very litle. 


845, 
+“ இீரோச்‌ pt சர்மை uPsapCagerdu mpagohae ஒருபோதும்‌ செய்யார்‌, 
பொற்கலச்‌ தட்டிப்‌ புறற்தரினு' நாப்பிறர்‌ 
FAD இமையாத பார்த்திருக்கும்‌ ; --அச்சர்‌ 
பெருமை உடைத்தாக்‌ கொளினுவ்8ழ்‌ pends 
கருமங்கள்‌ வேறு படும்‌, ' 





The dog proford to feed on refuse. Nature will ரம்‌ | 
The dog, though you tend it with care, feeding: it from a 
golden vessel, will watch, eye fixed, for others’ ட 
even so, although 3011606176. the base as if they w 6 pos 
sessed of greatness, the deeds they do will be otherwise 
(= their real character will be seen by their conduct). 





—— ட்ட 
Comp. 888... But 213 docs more Justice to the noble animal, K. 410. 


Q 


23.6 நாலடியார்‌, Cu, XXXV. a4, aay, 


846, 


Rjorkaetar செடிக்கு, 


சக்கரச்‌ செல்வம்‌ பெறினும்‌ விழுமியோர்‌ 
எக்கானுஞ்‌ சொல்லார்‌ மிருடச்ரொல்‌ ;— எக்காலுட்‌ 
நேந்திரிமேற்‌ கரணி மிருவதேற்‌ Ripswor aor 
இ௫்ொனா எண்ணி விடும்‌. 


The have 110040௩064 by 80100 6041௩1 goin 


Though they obtain imperial wealth, the excellent never 
utter a vaunting word; but ifat any time the base see some 
small fraction added to his scanty store, he will deem himself 
great as Judra, 


௭1 விழுமியோர்‌, ழே -- ப சொல்லார்‌, எண்ணிகிமே,.- செ; சொல்லை, சலக ழே ழோனவர்‌, 
டோ62, இசரிரஐஎ.இச்தாஞச, Gi, 140. 

afd, தூணி, 800 11, 77, part 11, App. To his gfath he gains an ncecssion of ஜப 
of itselft : 

Te Is ௩ heggar on horschack! Comp. 78, ch Hy, and notes, றட 96g, ‘Chia ty 
பொச்சரப்பு that evil, piddy “selfoblyion’ (hat iv apt to come with a sudden, 
undegerved elevation, 

(அத்பருக்ும்‌ suede வக்தாவ்‌. இச்திதாாத்திரிபிறும்‌ ரூடை பிடிர்சச்‌ செல்க; If mean people 
become wall off they will have ௩ரவாமம்‌ borne aver thum even at midnight! See 
0 பெட்‌, 





947, 


மோச செல்ல? ஆனசாலத்றும்‌ mark ஆகச்‌, 


ட [] 


மைதீர்‌ பசம்பொன்மேன்‌ மாண்ட மணிழுத்திச்‌ 
செய்த தெனினுஞ்‌ செருப்புத்தன்‌ காற்கே.தம்‌) 
எய்திய செல்வத்தர்‌ ஆமினுங்‌ €ழ்களைச்‌ 
செய்தொழிலாற்‌ காணப்‌ படும்‌, 


. Tho slippor. 

Thofigh made of faultless yellow gold, enwrought with 
choicest pearls, the slipper serves but for one’s foot; though 
the base be deemed prosperous through the wealth. they 
have gained, their baseness will be seen by their actions, 


Ou. XXXV, 348, 3.19 கிற்மை, 22 


The same thesis in 3go with na different illustration. K, 1௦௦, 
Comp, 3.1.5, ag 
“அள; atcfadtarat aera: fae எண்‌ ட்‌ 
எண்ன fart Igigta எ aan 


What assistance can be rendered to those who have no inner worth? 
The ச்சசச் on tho Malaya hills is only a danrd and not a sandal tree! 
செய்தந ன செய்யப்பட்டது, 





946, 


AG yet கஞ்‌ சொற்செல்துதன்‌ முதலிய நிச்செயல்கராமே செய்சொழுருலக்‌, 
கடுர்செனச்‌ சொல்வற்றுாங்‌ கண்ணோட்டம்‌ இன்றாம்‌; 
இடுக்சண்‌ பிறர்மாட்‌ டுவக்றாம்‌ ;-- அடுத்தடுத்து 
வேகம்‌ உடைத்தாம்‌ ;--விழன்மலை நன்னுட,-- 
எறுமாம்‌ எள்ளுமாம்‌ Bip | 

Tho hase man's habit of life. 


Victorious lord of the good mountain land! The base is 
mighty in bitter words, is destitute of kindliness, rejoices in 
others’ sorrows, is ever and anon full of sudden wrath, will 
run up and down and pour contempt on all he meets, 





Comp, #@4@ In 189. An excecdingly powerful verse in ‘Tamil, 


949, 


மேலோர்‌ தம்மொடு பலரால்‌ பழ[பொலரைப்‌ பழையாட்பினச்‌ என்று ஈன்ருமநிப்புச்‌ ) Byrd 
: qtr பழடினும்‌ இசமூகர்‌, 


பழையர்‌ இவர்‌என்று பன்னாட்பின்‌ ஸிற்பிஷ்‌ 
உழையினியர்‌ அருவர்‌ சான்றோர்‌; -விழையாதே-.- 
கள்ளுயிர்க்கு' தெய்தற்‌ கனைகடற்‌ றண்சேர்ப்ப,- 
எள்ளுவர்‌ ழா யவர்‌, 

No intimacy possible with tho base, 


Lord of the resounding 8085 cool shore, where the Neyihal 
breathes honied fragrance round! The worthy, if men for 
many days stand waiting in their train, will say ‘these are 
old acquaintance,’ and will make the place pleasant to them ; 
the base in such circumstances feel no affection, but simply 
despise them. 

Comp, 78 ch, Ixsxt, 


228 நாலடியார்‌, மெ 0௦. 


960. 

' ழோ செல்வத்தரரய காலத்தம்‌ சல்லொழுக்கசி்தை மேந்கொண்டொமுகார்‌, 
கொய்புற்‌ கொடுத்றும்‌ முறைத்கென்றும்‌ இற்றினும்‌ 
வையம்பூண்‌ சல்லா சிறுமுண்டை..; -- ஐப,கேள்‌ | 
எப்திய செல்வத்தர்‌ ஆயினும்‌ இழ்களைச்‌ 
செய்தொழிலாற்‌ காணப்‌ படும்‌, 


Prospority doen not olovate tho base 


Hear, O அய The little bullock-calves will not learn to 
bear the yoke and draw the chariot, though you give them 
cut grass, clip them, and constantly? rub them down; so, 
though they have gained wealth, the base will be seen (fo be 
90) by the deeds they do, 


Comp. 447 for 1008 3 and 4. 
1 But 806 Lex. for 22. 


00, XXXVI ம, "கயமை, 229 


CHAPTER XXXVI, 


BASENESS, 


றிகாரம்‌ ௩௭, 


© GILG LD 
(=Swarg garoto), 


Annlysis t 
x, The base are essentially worthless ; [851] 
a lack fine feeling; [352)] 
.B are detractors; [353] 
4» vaunters of selfs [364 356] 
ந. 0190 only from fears [356] 
0, aro ungrateful and unforgiving. (357-] 
சட Prosperity docs not change their hearts. (368, 960.] 
8, ‘hoy are always hoping for some unattainable good. [389] 


‘Tho base are naturally and hopelessly evil, But this and the preceding chapter are 
really bne. 


8651. 


HPqwonturt இளைய/ ஆயினும்‌ அடச்சமூடையர்‌ gard; அறிலிலாச்‌ கயதின்‌ முதிய/ ஆயினும்‌ 
அடங்கச்‌, 


ஆர்த்த அறிவினர்‌ ஆண்டிளையர்‌ ஆமினும்‌ 
கசாத்தோம்பிழ்‌ தம்மை அடக்குப;---மந்தெமாஉம்‌ 
இத்தொழிலே corns திரிதம்‌ தெருவைபோல்‌ 
போத்தமுர்‌ புல்லறிவி னார்‌. 

Ago does not improve the essontinily base, 


The thoroughly wise, though young in years, will guard 
themselves in stern self-repression, The low unwise as age 


230 நாலடியார்‌. Cu XXXVI 364, 953. 


comes on, become mature in evil works, and are like reeds, 
wind-shaken, hollow still 





The reed, or Aandi, grows very வா aii ‘hardy but Is always hollow (Quesama), 
and yields (a every wind (PAgod). was 1உ for agida by பு, (ச) ம பொத்த 
Qurég, and becomes பேசத்து by G. 41. (4). 





852. 


சயவ நூஞ்கேறி செல்றாால்‌ ிறிதம்‌ இலர்‌ grat, 
செழும்பெரும்‌ பொய்லையுள்‌ வாழினும்‌ என்றுப்‌ 
வமழும்பறுக்க கல்லாவாழ்‌ தேரை; -- வழும்பில்சிர்‌ 
ால்கற்றக்‌ கண்ணு” அுணும்சம்‌ஒன்‌ றில்லாமார்‌ 
ப்‌ 6 ப்‌ டி ன [்‌ 
தேர்கிற்றாம்‌ பெற்றி அரிது, 
ம்‌ Fino porooption wunttmunblo by tho மேல. 

Though frogs flourish long in a rich large lake, they never 
rid themselves of their slime; so it is hard for those void of 
fine perception, even when they have learned pure and ex: 
cellent text-books, to acquire the g gilt of clear understanding, 

There are two irregular fornis heres “அதக ய அறச்சாத and Gl Obey வேரும்‌, 


வறச்கலொல garde 1 @ 4 இலச = powerless to remave? og 14 rechindant, Gar @jpegd வ 
Cat + Gt Boe + got வட்‌ where tho thie luverted sylInbles are meaninglou, Gi, 108, 





863, 


இழோர்‌. பிறருடைய egdppwaGu கூறுவர்‌, 
கணமலை நன்னாட1--- கண்ணின்‌ றொரறுவர்‌ 
முணனேயுங்‌ கூறழ்‌ கரிதாம்‌ -முணன்னுழுங்கம்‌ 
குறறம்‌ உழை௰ின்று கூறுஞ்‌' இறியவர்கப்‌. 
கெழ்றுல்‌ இயன்றதோ மா? 

30240௩0090) onsy only to tho pave, 


Lord of the goodly land of mountain chains! It is hard to 
stand before a man, and publish even his praise, Wow then 
can meah men’s tongues depreciate a man’s good qualities 
and proclaim his faults while standing before him ? 





ay mut இயன்ததோ?. ஆல்‌, அசைச்சொல்‌, னன்ன குணம்‌, Gy டு, 
‘Whit is the tongue of the abusive man made of 7 
ச்‌ 


Cu, XXXVL 384 355: கயமை, 251 


854, 
ஜோர்‌ தம்மைப்‌ புசழிர்துபேடிம்‌ பிரை ath yor Quesdrd சவரிகர்‌, 
கோடேழற்‌ தகலல்குழ்‌ பெண்டிர்சம்‌ பெண்ணீர்மை 
சேடியர்‌ போலச்‌ செயறேற்றுர்‌;-- கூடிப்‌ 
டுறுப்பெருக்கம்‌ போலத்தம்‌ பெண்ணீர்மை காட்டி. 
மதித்திறப்பர்‌ மற்றை பவர்‌, 
Bove mon vaunt thoms#olves ko wantous, 


Chaste women trick not out their charms of womanhood, 
as is the wont of the wanton, Like fountains ever fresh 
those others make display of every charm, and vaunt their 
beauty as they pass. 


‘This 19 an unsavoury verse, The rendering glves the sense, No weslern language 
could Hterally transtate it. 


355, 

RC ped நுன்பம்‌ QotCartradS மற்றையோர்க்றா: giirgh apart, 
தளிர்மேலே 'நிற்பினுர்‌ தட்டாமற்‌ செல்லா 
உளிழீரர்‌ மாதோ கயவர்‌;---அளிநீரார்க்‌ 
கென்னாலுஞ்‌ செய்யார்‌; எனைத்தானுஞ்‌ செய்பவே 
இன்னாங்கு செய்வார்ப்‌ பெறின்‌, 


You must oxtort from the base what you want. 

The base are like the chisel, that, though it is over the 
bud (to be sculptured), moves not without some one to strike 
it. On those who are courteous these confer no boon 
whatever. They will do everything for those who use 
violent means, 


Comp, a7y, and K, 1077. 
Favour 0௦0 nothing; fear alone js cflective.*» 


bya நாலடியார்‌, மே, XXXVI. 386, ர, 


856, 


சல்லோர்‌ sores செய்த ஈன்மையை நினைப்பர்‌ | நியோ தம்மை நிரநித்ததை Mer ul, 
" மலைறலம்‌ உள்ளுங்‌ மறவன்‌); பயம்‌ 
-விளைறிலம்‌ உள்ளும்‌ உழவன்‌) ஏிறற்தொறாவர்‌ 
செய்தசன்‌ ௮ள்ளுவர்‌ சான்மோர்‌; சயற்சன்னை 
வைறஜை eral விடும்‌, ்‌ 


Bnoh thinks upon his own favourite plnoe. Tho good romombox only 
penoflts confoxrod on thems tha bad only dajurios. 


The hillanan thinks upon the beauty of his hills; the 
farmer thinks upon his fields that have yielded him rich 
crops; the good think on the boons bestowed by worthy 
‘men; the base man’s thoughts are fixed on abuse he has 
received, 


எ$ ரறகள்‌, உழவன்‌, சரன்றோசி, maid பழ உள்ளும்‌, உள்முகர்‌, உள்ளி விமெ.-உள்ளும்‌ Cy 137. 
சயம்னையவள்‌, 0, 102, விரக, Gy Tags (6). 

KK. p. 975, ள்‌ 

So in Ty prt 'சச்ச்சசல்வின்ளச்சயகச்‌, the evil have ones that ராம like the broken stones! 
the fracture cannot he mended; they neither forglve nor forget, 

Some have rent சான்லைச்சே for கைததை, ‘his thoughts are fixed on himself) but 
this destroys the rhyme; and his base raucous ly the iden. 





857, 
மேலோர்‌ முன்பு: pen snare பின்பு பல ன செய்பிறும்‌ பொறம்பர்‌ ; இழிகோர்‌ முன்பு: 
பல! ஈன்மைகளச்செய்து பின்பு ஒரு நஇல்ருசெம்யின்‌ பொறச்சு மாட்டார்‌, 
ஒருறன்றி செய்தவர்ம்‌ கொன்றி எழும்‌ 
பிஹைமுஞ்‌ சான்றோர்‌ பொறுப்பர்‌) சயவர்ச்‌ 
கெழுழாறு ஈன்றிசெய்‌ தொன்றுதி தாயின்‌, 
எழுஹழாறுழ்‌ தொய்‌ விடும்‌, 
whe good axe grateful) the 1௩௭௦ wigratofol and malignant 
The good attach themselves to those that have done them 
one act of kindness, and forgive a hundred wrongs that 
arise, The base receive seven hundred benefits, but one 
wrong will turn them all to evil. 


at சான்றோர்‌, sapgry,— ப பொறப்பச்‌, விடும்‌. Band, 0, 120, 
Seo K, p,a16, The K. 10y fs one gfitrl of பிம்‌, 


Gti NXXVI. 358, 389- கயமை - — O38 


358, . 


மேலோர்‌ கறுமைக்காவத்தும்‌ apyert; இழோர்‌ செல்லம்‌: மிக்சசாலுத்தம்‌ உதலாச்‌, 
ஏட்டைப்‌ பருவ்த்றும்‌ இற்பிறற்தார்‌ செப்வன. 
மோட்டிடத்துஞ்‌ செய்யார்‌ முழுமக்கள்‌; கோட்டை 
வாஞ்‌ செறிப்பினும்‌-- வாட்கண்ணாப்‌ !-- பன்றி 
செமிர்வேழம்‌ ஆருதல்‌ இன்று. * 


Base mon iiithernal even in prosperity, 

‘ Worthless persons’ even in high estate do not the deeds 
that men of noble birth perform even in their poverty, O 
keen-eyed maid! Men may enring and arm the boar’s tusks, 
but it will-not even so become a warlike elephant. é 


Comp, 149, 184. 
See the Telugu Vémana il, 6, Or, word for word: 
௦ bright-eyed maid! The utterly debased do not 
In zenith of prosperity what noble: men 
In penury perform{ Enring the wild bonr's tusk, 
Tt doth not thus ௩ warlike clephant become, 


859, 


சழோர்‌ சன்பயன்பெற முயலாது வீண்பெருமையேரிச்‌ கெகெர்‌, 
இன்ராஹணும்‌, இன்னிலையே ஆறும்‌, இனிச்டறிறு 
மின்றுறும்‌ என்று நினைத்திரும்‌-- தொன்றி 
உரையின்‌ மூழ்மறுசம்‌ உள்ளம்வே முகி 
மரையிலையின்‌ மாய்ற்தார்‌ பலர்‌, 


‘Vain dreams, We fade ass lent. 


‘To-day, at once, a little hence, we shall gain our end!’ 
So many speak and think, and joyously tell it out among 
their friends; but soon their eager minds ௨76 changed; and 
they have perished like a lotus leaf. 


wry மாய்ச்தாச்‌ ப டபலச்‌, 
Comp, Ky gay, pe 244 ; 
‘There 19 a pretty play on Mav and இலை in ப்ச்‌ exquisite verse, 


894 நாலடியார்‌. மே XXXVI ado, 


960, 


இழோரி மச்சம்‌ பியப்பினச்‌ யினும்‌ உச்சிப்‌ சன்புடைய! garry, 


Ber பிறந்து நிறம்பிய தாமினும்‌ 

ஈரய்‌ Doug இல்லாயும்‌ ) -- Majin 
றிறைப்பெறாஞ்‌ செல்வறு மின்றசி & ent digi ud 
அறைப்பெறாங்கல்‌ அன்னார்‌ உடைத்து, 


Wonlth withont honrt, 

Though born: in the water, and its hue appear green, the 
‘Nefti’s pith knows no moisture; so in the world are men of 
amplest wealth whose hearts are hard as stones upon the 
rocky mountain fell, 





See Lex, பை, No molsture ever reached the pli of the water-rush (Aloxvvopdyy), 
though the plant grows in the water, 
Comp, K. 1,320, 


Cn, XXXVIL 364. ui dr G ar 238 


CHAPTER XXXVII 


MISCELLANEOUS TOPICS, 


அதிகாரம்‌ ௩௭. 
பன்னெறி 
(-பலவழி. 


When 24/௮0 had arranged the quatrains into chapters, ho found ten remaining, 
to which, from tho diversity of thelr subjects, he gayo this litte; ‘Many loples. 


Analysts : 

ர, A houso desolate without a wife. [361.] This contradicts 364. 
a, A woman's honour her only safeguard. [362.] 

நட The bad wife. [363.) Contrast to 882-084. 

de Marrlage an evil (904.3 

ட மேம்‌ of life. [365 860] 

6. Like father, like son, (967.3 

ச Bad times, [368,] Better in ch, xxvii, 

8, The misery of unfeeling selfishness, [369.] This is ch, xxiv, 
9. ‘The wanton, [370.] ‘This belongs to ch, xxxvill, 


861. 
கற்புடை மனையை இவ்லரதான்‌ இல்லம apps இறப்பிற்றாயிலும்‌ இிகொபோறம்‌, 
மழைதிளைக்றா” மாடமாப்‌ மாண்டமைந்த கரப்பாப்‌ 
இழைவிளக்கு நின்றிமைப்பின்‌ என்னாம்‌1--விழைதக்க 
மாண்ட மனையாளை இல்லாதான்‌ இல்லகம்‌ 
காண்டற்‌ கரியதோர்‌ காடு 


236 நாலடியார்‌, மெ XXXVIL aa, 


The wif, 


The mansion meets the clouds, A stately band of warders 
keep watch around. Gems glisten therein like lamps. What 
then? Where the owner has uot a wife of dainty excellence, the 
house within is a waste, hard to explore, 





௩ 
The verb இல்‌ governs the and case = lo lack,” , 
ay இல்லசம்‌--ப1. சாடு (போறும்‌), ஆசிய ln யுரோ வர்பிடசாடு,  என்கும்‌, “what 
good Ia it?! 
The சாடி is perhaps rather (he desolate ‘burulng ground,’ gainful fo contemplate, 
Comp. 16, ch. vi வர்பிபமனைத்தக்சவண்புடையார்‌, 
[Comp. N. MK rors 
* எண்ணொக்கும்‌ சான்றோர்‌ மநியாரிற்‌ நீராமை) 
புண்ளொரக்ரும்‌ Curbed உடனுறையு jo பண்ணியல்‌ 
"யாழொச்ரும்‌ ஈட்டாச்‌ சழறஞ்சொல்)--பாழுழரக்கும்‌ 
பண்புடையாள்‌. இல்லா wher, 
Not (9 sever fram the excellent~-the wisely as an education; to lve with these who 
cherish us not 18 மு ௩800௭; the word wllered by friends உ ag the tinefil lute; the 
house without ௩ courteous housewife 18 asa waste.) 
So WIS. 5387+ 
‘merit ஸ்‌ எ எனி எ faumficat 
எமர்‌ Fa ரான்‌ ஈரம்‌ என TRA I 


Tn whose divelling there is no wife true and of pleasant speech, let hin go lo இ 
wilderness; his house ts ng a wilderness? 





362, 


கற்பகத்தில்வாத oxhlag புறச்சாகலாற்பயர்‌ இன்ற, 


வழுக்கெனைத்தும்‌ இல்லாம வாள்வாய்க்‌ சடற்தும்‌ 
இழுக்ளைத்‌ சாம்பெறுவர்‌ _நமின்‌--இழுக்கெனைததும்‌ 
செய்குருப்‌ பாணி இறிதேயர்‌ சின்மொ (தியார்‌ 
கையுருப்‌ பாணி பெரிது, 


Outward ஐய avail nothing, 


“Though compassed round with a faultless guard of. swords, 
if once they gain freedom, in little time they are stained with 
every fault; and long is the time those ர்க்‌ ones spurn 
every law of right. 

t 


௮ 


Gu. XXXVIL. 363. பன்னெறி.. 997 


‘. In Ellis' MSS, this ts rendered : 

(Though women of ght conversation (1) be as strictly gunrded as the blade of ௩ 
sword 18 carefully preserved (1) ; yet, if by any relaxation of vigilance, an opportunity 
be offered to them, little of this time will be occupied by deeds which arc not evil, 
and much of it by-them,’ as 
© This awkward and foolish verse is cormpt, The original iden is found in Mann, 
“Ieot. 1x, 10-18, ர ்‌ 

Various readings ara: 
“ம, Mar காள்காய்‌ read வாழ்வாய்‌ வ when... have lived in all happiness, fc.’ 

th, For RarQvar Pure read சிறுமின்‌னச்‌- 190002 beauties.’ 

114, For Quart iv. பெருர்‌ ௭11 they obtain not.” 

Contrast this with K. 57. 

If we read, as I prefer, ஆன்‌, it is=*thongh she has fallen into the hands of a 
perfectly frultless husband.’ 
- இழுக்கு ‘carelessness in the watch '? 





363, 
கற்ருணமில்லாதமகளிச்‌ சம்சணவனைக்‌ Qardois வாளுக்கு. glurat, 
எறிஎன்‌ நெதிர்நிற்பாள்‌ கூற்றம்‌; சிறுகாலை 
அட்டில்‌ புகாசாள்‌ அரும்பிணி ;--அ.ட்ட தனை 
உண்டி. உதவாதாள்‌ இல்வாழ்பேய்‌ ; -- இம்மூவர்‌ 
கொண்டானைக்‌ கொல்லும்‌ படை. 


e 
Tho evil quoiitios of n bad wifo and tholx offeota, 

Death is the wife that stands and dares her spouse to 
strike! Disease is she who enters not the kitchen betimes | 
Demon domestic is she who cooks and gives no alms! These 
three are swords to slay their,lords! 





நித்பரன்‌, புகல்‌, உசவரசரன்‌ நிற்பவன்‌, arpa, உரவரசவன்‌, <A) three subjects. 
(So in NVM. KBs: : 
₹ குல்லா ஒருவர்க்குத்‌ shards சொற்சடற்றம்‌;, 
மெல்லிய வழைச்ருத்‌ தான்சன்ற கரய்கடற்தம்‌ ; 
அங்லவை செய்வார்க்‌ கீறங்கூற்றம்‌) கூற்றமே. 
. 'இல்விருச்து இீல்சொமுரு arc, 
‘To those not learned the words of thelr mouth are death; to tender A/anfain treo 
the fruit it has borne is death ; lo men who perform viclous-deeds virtue 19 death; death 
sure is she that in the house doth evil deeds,’ 
‘The plantain is cut down as soon as (6 has frulted.] - 


938 நாலடியார்‌, மெ NXXVIL நர) ad, 


904, 


மணத்ரைச்‌ ஈடி. என்னும்‌ பெயாரற்‌ சரயவெண்டுல்‌ என்றணாசதார்‌ அல்லற்‌ பகொர்‌, 


கடி.யெனம்‌ மேட்டுய்‌ சடி.யான்‌) - வெடிப்‌ 
Qing கேட்டும்‌ அதுதெளியான்‌;.-பேர்த்தும்‌ஒர்‌ 
இற்கொண்‌ டி.னிதஹாஉம்‌ ஏருறுதல்‌, என்பவே, 
கற்கொண்‌் டெறியும்‌ தவறு | 


Tho 800010 moxringo, 


He hears (that marriage is another name for) dread, and 
yet he dreads it not! He hears the fearful funeral drum, but 
it gives him no sense! Again to take a wife and to dwell 
bewildered amidst domestic enjoyments is a fault that merits 
stoning ; so say (the wise). ; 

Comp, 18, ற, 200. 

‘There Isa play on the Y/ay.; see Lex, and 66. ‘The சதசை ly prceulinte-@QA@ande xa 
‘take a wife.’ Vor கொண்டு ih Hne 4, 800 17, 11, § agy. 





365, 


2 AMADA Apds aliod Har, 
தலையே தவமுயன்று வாழ்தல்‌ ; ஒறுவர்ர்‌ 
கிடையே, இனியார்கட்‌ டங்கல்‌ )-- டையே 
புணராதென்‌ நெண்ணிப்‌ பொறாணைமையாற்‌ றம்மை 
உணரார்பின்‌ சென்று MPV. 


Diffexont modo of 110, 


The dest thing is a life spent in penitential practices. The 
iniddle course is to live with dear ones around, The worst 
of all is, with the thought that we have not.enough, through 
desire of wealth, subserviently to follow those who under. 
stand us not. 








* Comp. ch, vi, and 292, 309, ‘The next 18 ௩ varintion of this. 
Comn. 18, ற, aig. 


Cu. XXXVIT. 366, 367. பன்னெறி, "939 


866, 


பந்தார்‌ சற்றுப்பொழுதுபோக்றாகர்‌  ஈதீதிமர்‌ உண்டுபொழுதுபோக்குவர்‌ | அதார்‌ பொருள்‌ இல்லை. 
என்று வெறுப்பரற்‌ பெரமுதுபோக்குவச்‌, 


கல்லாக்‌ கழிப்பர்‌ தலையாயர்‌; -- நல்லவை 
அவ்வாக்‌ கழிப்பர்‌ இடைகள்‌, கடைகள்‌ 
இனிதுனேம்‌, ஆரப்‌ பெறேம்பாம்‌ என்னும்‌ 
மூனிவினாற்‌ கண்பா டி.லர்‌।. 

Three Kinde of mon: those that learn, those that onjoy, nud those 

that complain, 

The men of noblest mood pass their time in learning. 
The middle sort pass their time in the enjoyment of good 
things. The last and lowest cry: ‘Our food is not sweet,’ 
‘We've not got our fill,’ and in angry mood lie sleepless, 





This is ந somewhat different iden from 365, அ 
Comp, 338, கல்ல, துல்‌*, ILD. § 97, 7௪/௪, ௩௧௮), gered, உணேம்‌, பெதேம்‌ are 010. 
forms, G, 77, 89, Lino 818 bad metre, 


And 7,173, 4000: , ன்‌ ன்‌ 
‘gre front மள என்ரிளார்‌ ராடு 
Discontented men suffer continual sorrow.’ 


36%, 
மானுச்றா Agr Du அறிவு தர்தைக்கு உதர அறிவே ம்‌, 
செற்றெல்லால்‌ ஆய செழுமாளை மற்றும்‌அ௮ச்‌ 
செற்நெல்லே ஆட விளைதலால்‌,--அத்தெல்‌ 
வயனிறையக்‌ காப்கரும்‌ வளவ(யல்‌ ஊர \—. 
மகனறிவு தற்தை அறிவு. 
dke fathor, Uke sont 

The red grain’s swelling germ in after time grows up and 
yields that same red’ grain.—O fertile crofted. village lord, 
whose fields are filled with ripening. crops of that same 
grain!—Wisdone of son 75 wisdom of the sire. 





* Soin Fronchs ‘so? pire, tel fils, like father, like son,’ 


And in அனா FGA TAT FA. Comp. also Manu ix. 4௦. 

This chieftain rules ௩ tract of cultivated Innd: மருதகிலக்‌, 13070 the type of men 
hardly changes from generation to generation, Village communities: are scarcely 
affacted by political revolutions, 


ago ; நாலடியார்‌. மே XXXVI 368) நற 


968, 


உவசாடை, எல்லாம்‌ விபரீதம்‌ adver, 
உடைப்பெருஞ்‌ செல்வருஞ்‌ சான்றோராங்‌ கெட்டுப்‌ 
(படைப்பெண்டிர்‌ மர்களுங்‌ ஏழும்‌ பெருக்‌ 
கடைச்கா றலைக்கண்ண தா? Re முடைக்காற்போல்‌ 
டப்பு றிற்றாம்‌ உலஞு, 


Bnd 1000, 

The wealthy men of great’possessions and the perfect 
have perished, while wantons’ sons and base men multiply, 
The lowest takes chief place, and, like the umbrella’s handle, 
this world is upside down! 


௭1 உலர, Lt நிற்கும்‌, 
Comp, டெ xxvii, and especially 264) 806, 80), 
Also BIS, 836: 


‘edt ரா ஈண்‌ fancied எரு 
சொராளி aye எனம graft 


Aas, alns! very troublous 1 this world which ta upside down, What shames the 
good gladdens the had. 





869, 


alert வருக்கச்சை ஒழிச்சாதா உயிர்வழ்தலினும்‌ இறத்தல்‌ ஈன்று, 


இனியார்தம்‌ நெஞ்சத்து மோயுரைப்ப அ்றோப்‌ 
தணியாத உள்ளம்‌ உடையார்‌ மணிவறன்றி 
வீழும்‌ அருவி விறன்மலை என்னாட1-- 
வாழ்வின்‌ வரைபாய்த னன்று, 
Minory of unfeeling 8011001011, 

Lord of the good land of mighty hills whence streams 
descend sweeping along pearls! 

Better men should jump down a precipice than live with 


a mind nos disposed to assuage the pain of the dear ones who 
toll-them of their heart’s pain. 


Comp. 209, 238 Sep ee ae , 
Men may Inck the ability to relieve, but not ta have the aid (aceon) x lutolerablet 


One XXXVUL நர. Ly ein & ear (0's 347 
ச 


870. 
கேசையச்‌ அன்பு பொருள்‌, அற்றகிடத்தே சீக்கும்‌, 
புதுப்புனலும்‌ பூங்குழையார்‌ நட்பும்‌ இரண்டும்‌ 
விதுப்புற நாடின்வே றல்ல :--புதுப்புனலும்‌ 
மாரி அறவே. அறுமே; . அவர்அன்பும்‌ 
வாரி ௮றவே அறும்‌. 





This. belongs really to the next chnpter, and is a variation of 971. 
Ellis’ MSS. ்‌ 
‘When rightly perpended the water of the freshes and the love of women adorned 
with ear-rings’ differ not ; for the water of the freshes will be dried up when the rain 
ceasoth, and sd will their love when the income faileth,’ 
More exnelly’s 
‘The mountain freshet, and the love of those adorned 
With pendant jowels rare, examined calmly prove 
Yo differ nought+ ‘haf fails when rains that feed It fail; 
"And love of hese fnils too, when income fils!’ 


242 நாலடியார்‌, Ch யரா 


CHAPTER XXXVIIT, 


WANTONS, 


அதிகாரம்‌ ௩௮, 
பொறுமகளிர்‌ 
(க வேசையரதநு நன்மை), 


To this chaplor must be added 87௦, 


Analysis: 


x. Thelr mercenary character. [[470-874, 378] 
a, Thelr heartlesancss, (375-877) 379+) 
8. Lust blinds mon, [380.] உ 


Seo 18, p. go4, clr xell, 
‘This Is a poor chapter. 


871, 


சைலம்‌ வற்றிய பொழுது விஎச்னெ gid அற்றுப்போம்‌, சைப்பொருள்‌ சீல்‌ பொழு லேசைய 
அரிய அத்றுப்பேம்‌, 


விளக்கொளியும்‌ வேசையர்‌ நட்பும்‌ இரண்டும்‌ 
அளக்கற நாடின்வே றல்ல ;--விளக்கொளியும்‌ 
நெய்யற்ற கண்ணே ழழுமே; அவான்பும்‌ 
கையற்ற கண்ணே அறும்‌, 





a 


‘The lamp’s light and hnvlov’s love examined well are seen to differ not a whils 
the lamp’s Hght goes aut when the feeding ofl la consumed 3 and the harlot's, love is 
spent when the lavish hand has apent its wealth, ப 

Comp. 875) of which this ls n variation, 

Tillis’ MSS,: 

When rightly perpended the light of ௩ lamp and the love of கோட differ 
not; for the former 18 extinguished when the ofl 14 dried up, and the Intter estranged 
when the ompty hand no longer contaits money, 


Gn, XXXVI. 372, 873+ போதுமகளிர்‌, 948 


872, 

பரத்தையர்‌ பொட்யன்பைக்சாம்டிம்‌ பொகுள்‌ பறிப்பச்‌, 
MUCHA LEG ஆமயிழையா ணம்மொடு * 
செங்கோடு பாப்துமே என்ருண்மன்‌;--செங்கோட்டின்‌ 
மேற்காணம்‌ இன்மையான்‌ மேவா, தொழிந்தாளே, 
காற்கானோய்‌ காட்டிக்‌ கலுழ்ற்று, 

The wanton’s self-interested professions, 

She (of enticing beauty), adorned with choice jewels, said 

forsooth, ‘I will leap with you down the steep precipice;’ 
but on the very brow of the precipice, because 1 had no 


money, she, weeping and pointing to her aching fect, with- 
drew and left me alone! 


The first line is not literally rendered, 





979, 


_ பரத்தையச்‌ பொருரிலாசை உபசரிச்றப்‌ பூறப்பததவச்‌, 


அங்கண்‌ விசும்பின்‌ ௮மார்‌ கொழப்படும்‌ 
செங்கண்மால்‌ ஆமினும்‌ ஆகமன்‌,-தங்கைக்‌ 
கொடுப்பதொன்‌ றில்லாரைக்‌ கொய்தளிர்‌ அன்னார்‌ 
விடுப்பர்தங்‌ கையாற்‌ ஜொழுு. — 


Though he be சிசிசீத்‌ the fiery-cyed, whom in the heaven's fair homes immortal 
worship, tf in hand he bring no gift, the women tender as the buds men cull, wit 
straight dismiss him, bowing low with folded hands, 

Comp, Vém, ॥, 35, 

Tillis’ MSS. ட 

* ‘Let them have been even as liberal as Shengafmal (sic) the goddess pf prosperity 
who is worshipped by the gods In the benutcous heavens, courtezans,whose hands ar 
tinted like opening buds, will forsnke those who have no wealth to bestow upon them 
roverentially saluting them with folded hands,’ 

191118 must be wrong, See மால்‌, 

The French says: “Le beau Vichnow aux youx rouges,” 


11 2 


844 நாலடியார்‌. மே. XXXVIUL 3749976, 


944, 
பரச்தைய/ பொருஞுடையாசி இழிகின?/ பினும்‌ அலையே சமகனியாசம்‌. சொல்க, 

அணமி னெஞ்சத்‌ தணிநீலர்‌ கண்ணுர்க்றுக்‌ 
காணமில்‌ லாதார்‌ கடுவனைபர்‌) — கரணவே 
செக்கூர்றது கொண்டாரறுஞ்‌ ளெப்ம பொறாளாடையார்‌ 

hl @) Kae) 
AKG அன்னார்‌ அவர்க்கு, 

Monoy maker a man tho wonton'n dovling, 

To the damsels of loveless hearts, whose eyes are as 
beauteous as blue waterlilies, those who have no wealth 
are as poison! Jéven those who have turned the (oil-) 
press, in sight of all men, if they have wealth, are as sugar 
to them. 


Tho oll-man Is hardly dealt with, In Mann Hl 158 he ts condemned ; and ao tn 
fv. 84, 88 is the owner of an oll-prexa; while an oll-prosy 18 equal In impurity to ten 
slaughterhouses! It Is hard to seo the reavon of this, 





875. 


ுதிலிங்லாரே வேசையசைச்சேர்வாரிஈம்‌, 
பாம்பிற்‌ கொருறலை காட்டி. ஒறாலை 
தேம்படு ஜெண்சபத்து மின்காட்டும்‌-.அங்று 
மலங்கன்ன செய்கை மகளிர்தோள்‌ சேர்வார்‌ 
விலங்சன்ன வெள்ளறிவி னார்‌. 


‘Wontona and தப்ப ப 
The silly ones, who are as beasts, seek the embraces of 
women who are like the eel, which shows one head to the 
snake, and another head to the fish, in the sweet clear lake: 
(are of a double and deceitful nature.) 





876, 


பரத்தையர்‌ பொருராற்ற விடத்து மாழப்கெர்‌, 
பொத்தஹாற்‌ கல்லும்‌ புணர்பிரியா அன்றிலும்போல்‌ 
இித்தலு' ஐம்மைப்‌ பிரியலம்‌ என்றுரைக்ச 
'பொற்மொடியும்‌ போர்த்ககர்கோ டாமினா ணன்செஞ்சே! 
மிற்றியோ, போதியோ, நீ? 


Cu. XXXVIUIL 374, 378 போதுமகளிர்‌. 245 


Folgned love hecontes open hostility. 
‘We will never part, like the precious stone strung on its 
thread, or the Adri; said-the damsel with golden bracelets: 
‘she has now become the horn of a fighting ram (she angrily 
repels me), Dear heart! dost linger still, or wilt thou go? 


The Yrench says, ‘Mais elle s'est dérobde de plus en plus, ainsi que (va en dimi- 
nuant) In corne du bufle de combat,’ which Is ingenious, but not the native idea. 


Comp. 878, 
‘The pearls strung together sunder not. The 424727 (see Lex.) dies if taken from its 


mate, 


கேசையர்‌ அன்பை மெய்யென்று sof wOpCurt பலராறும்‌ இகறப்பலெர்‌, 
ஆமாபோ ஸனக்கி அவர்கைப்‌ பொருள்கொண்டு 
- சேமாபோற்‌ கூப்புறாஉஞ்‌ சில்லைக்க ணன்பினை 
ஏமாற்‌ தெமதென்‌ மிருந்தார்‌ பெறுபவே 
GULL பலரா னகை, 
Ridionlous infatuation of the wauton's dupe. 


Those who fondly reokon upon the devoted love of the 
worthless wanton, that, like the wild ox, licks the hand and 
despoils men of their wealth, and then, like the buffalo, bounds 
away, shall suffer the deserved ridicule of many. 


‘The wild ox or gayal is {abled to kill by Keking ils victfins, 





878. 


லீட்செறியில்‌ ஒமுருவோர்‌ வேசைய/தோன்‌ சேரகிரும்பார்‌, 
ஏமாந்த போழ்டு னினியார்போன்‌ றின்னாராய்த்‌ 
தரமார்த்த போதே தகர்ச்கோடாம்‌;-- மானோக்கின்‌ 
தம்நெறிப்‌ பெண்டிர்‌ தடமுலை சேராரே 
செற்ழெறிச்‌ சேற்றும்‌என்‌ பார்‌. 
Bought ombrnces, 


Those whose avowed purpose it is to walk in the way 
of rectitude seek not the embrace of the fascinating, fawn- 


246 நாலடியார்‌. மே, XXXVIIL 279) 380. 


eyed damsels, who walk in a way of their own, who are 
pleasant when gratified with gills, and when they are filled 
(when no more gifts are to be expected) are like the horn of 
the fighting ram, 

Comp, 376, 





979, 


பரத்தையரது 'பொய்பல்பைச்‌ காமுகரே மெய்‌ என்று மூழ்கச்‌, 
ஊறுசெய்‌ நெஞ்சந்தம்‌ உள்ள _க்டி ஒண்ணுறலார்‌ 
Cop மொழிந்ம மொறிகேட்டும்‌ — மேறி 
எமர்‌என்று கொள்வாறாஙய்‌ கொள்பவே | யார்க்கும்‌ 
.இீமரல்லார்‌ தம்முடம்பி னார்‌, 


Hot him ho devolved that will. 

Let those accept (evantoys' Jalse love), who take them as’ 
their own, belieying the words uttered to inspire belief, 
by the bright-browed ones, who keep concealed within the 
cruelty that lurks in their heart. Those whose bodies are 
their sole wealth belong to none, (i.e. Hey have no souls to 
givel) 





்‌ 880, 
பாலிசம்‌ பரதிசையாது சள்எதிரை அறிச்சரசி plaid அறியா/போத்‌ கூடிமழவ/, 
உள்ளம்‌ ஒருவன்‌ உழையமா ஒண்ணு மலார்‌ 
சள்ளத்தாற்‌ செய்யுங்‌ கருத்தெல்லாம்‌ மெள்ளி 
அறிந்த விடத்தும்‌ அறியார்‌.ஐம்‌ பாவம்‌ 
செறித்த உடம்பி னவர்‌. 


Tnat blinds mon. 


Though the dupes clearly discern and know the guileful 
intentions entertained by the bright-browed ones, even where 
their minds are (apparently) set upon some person, they 
whose bodies are full of sin do not recognise it! 


Ct, XXXIX, கற்புடைமகளிர்‌. 84. 


CHAPTER XXXIX. 


CHASTE MATRONHOOD. 


அதிகாரம்‌ ௩௯, 


கற்புடைமகளிர்‌ 
(-கற்பினையுடைய மாதரதுதன்மை), 


6, அரி + ரவ one who is falehfal to her husband? 

The logends of Sri, wifo of Riima-chandra; of Damayant?, wife of Nalny of 
Chandrantati, wife of Harischandras of Visdkad, the Buddhist female saint (see 
Oldenberg: Buddha); and very many others, afford pictures of womanly excellence 
not surpassed dn any literature. ‘I'he authentic history of AAalyd Bai, the Mahratta 
queen, wauld be regarded ng utterly incredible, 16 it were not established, in every 
detail, by irreftagable evidence, [Seo Pope’s ‘Text-book of Indian History, ற, 193, 
ard edition, Allen & Co.] 800 also the introduction to my Kurraj. , 

The extent to which wifely submission may be carried, and the powers of tho 
Lativraté may be 8001 in an absurd atory told in the இரம்சேச வெண்பர (௬) the legend of 


Naligint, 


Analysis: 

1, ‘These should be chaste, and not be exposed to solicitation, [381.] 

a. They should be good housewives, equal to all emergeneics, Other things 
aro slipped ins gentleness of speech, and dignity. ,[a8a, 383.) 

இட ‘They should endear themselves to their husbands; and bo [384] 

- possessed of innate purity. [385.] ர்ச்‌ 

ந. ‘thelr worth, [986] 

6, Jentousy: of Mlle interest. [287-400] 


> 


Comp. 18, eh. y, vis 


த்‌ 
948° நாலடியாஈ, மே பபப 191 38a, 


981, 
குற்புடையாறுச்றாம்‌. பின்னிற்பசீர்‌ இன்மையே என்றும்‌, 
அரும்பெறற்‌ கற்பின்‌ அமிராணி அன்ன 
பெறும்பெயர்ப்‌ பெண்டிர்‌ எனினும்‌ விரும்பிப்‌ 
பெழுற்சையாற்‌ பின்னிற்பார்‌ இன்மையே பேணும்‌ 
Bogor ணனிமைம்‌ அணை, 


* pyoadom from tomptation, 

Though women live famed as yirdui for rarest gift of 
chastity, absence of men that stand énamoured of their charms 
is athelp in way of good to those of fragrant brow who guard 
thefiselves. * 





yin ‘yi, the virtnous wife of Judy A 

K, 0) 206, டு 

The commentator says, ‘She who Is without sullors 18 ௩ goad help-meet (Lo her 
husband) ;' making were, the abject, and supplying சணகறுக்கு, 1 make இன்மை 
the subject, and (பீ ததவ sa அதவாட்டு, 

A commentator remprks that there would bo no follB wer, or waltlny autitora (மே 
இரித்பரசி)) without some kind of encourngement, 





882. . 
வழமைச்சுகத்தம்‌ விருச்தேம்பன்‌ முதலிய சட்மைகமச்‌: செய்பவனே மாட்டிமையையுடைய மனையாள்‌, 
மூடதீர்௮ுட்‌ டுண்ணும்‌ இடுச்சட்‌ பொழுஹாய்‌ 
கடனீ. ௮றஉண்டணுங்‌ கேளிர்‌ வரிலுங்‌ 
கடனீர்மை கைஆரும்‌ கொள்ளு” மடமொழி 
மாதர்‌ மனைமாரட்டி யாள்‌. 


A trne wife, in time of yovorty, if நீயி யர come in enough to drink up 
* the won, porformia hor lution with kindnoay of spoooll. 


When in the straitened time they cook and eat with but 
one pot of water on the hearth,—if relatives arrive enough 
to drain the sea, the soft-voiced dame, the glory of her home, 
well fulfilg each scemly duty. 





எழ வூதச்ப ப) ore Purdy, 

[மடக்‌ in 31, MV 18, 102: 

*ம$ைக்கு லினக்ரு மடஙரள்‌, the gentle, simple, gulleless Indy fy the diyht of the horse.) 
Comp. K. p, 206, 


Cu, XXXIX. 383, 384. கற்புடைமகளிர்‌, ‘B= 


383, 


கற்புடைய மனையாள்‌ வடக்கும்‌ இல்லமே Os, 


நாலாறும்‌ ஆருப்‌ ஐனிசிறிதாப்‌ எப்புறனும்‌ 
மேலாறு பேவுறை சோரினும்‌-- மேலாய 
வல்லாளாய்‌ வாழும்ஊர்‌ தற்புகழு' நாண்கற்பின்‌ 
இல்லாள்‌ அமர்ந்ததே இல்‌, 
‘The ron home! 
On every side the narrow dwelling lies open, ont gvery 
part the rain drips down; yet, if the dame has 101165 ர்க, 


praised by townsfolk for her modest worth, such a house: 


« wile’s blest abode is indeed a home! 
ன்‌ ஆ 2 
Comp. 1 1. 206, 


2 


384, 
கணவன்‌ சருத்துக்சொத்து சடக்றும்‌ சற்புடையவள்‌ பெண்‌, 
கட்டெனியாள்‌, காமலன்‌ காதல்‌ வகைபுனைவாள்‌, 
உட்ருடையாள்‌, ஊர்காண்‌ இயல்பினாள்‌,--உட்டு 


Dion நாடி. இனிசின்‌ உணரும்‌ 
மட்மொழி மாதராள்‌, பெண்‌. 


The wifo: ‘ylnoens uxor,! Pe 


She is sweet to the eye, and adorned inthe way that 
a lover loves; she enforces awe; her virtue shames the 
village folk ; she is submissive ; but in fitting place is stern, 
yet sweetly relents :—such a soft-voiced dame is a My 9, 

All ‘Pamil poets regard it as an accomplishment in ௩ woman to know how and when 
to nsstimoe an offended air (ar, புலி, பிணச்ளு), and when to come toa good tnderstand 
Jng with her spouse, and lay it aside (உணரு. 

‘The Iden ig that of Terence: 

*Amantiimn irae amoris integrate est,” 

Comp. 391) $, ch. மேம்‌, and K. ந, 206, 


200 நாலடியார்‌. Cit, XXXLX, 385-387, 


385. 
சத்புடைய மசனிரே அன்றிப்‌ பரத்தைய/ சணகரைச்‌ சரணின்‌ arent, 
எஞ்ஞான்றும்‌ எங்கணவர்‌ ஸர்தோண்மேற்‌ சேர்ச்தெழினும்‌ 
அஞ்ஞான்று கண்டேம்போ னாணுஹனமால்‌--- எஞ்ஞான்றும்‌ 
என்னை கெழீஇனர்‌ கொல்லோ பொறுணசையால்‌ 
பன்மார்பு சேர்ர்தொழுகு வார்‌? 
Tho modost womnn cannot undoratond shnmolonmnoss. 
‘Whenever our spouse takes us in his embrace, we feel a 

thmid shame as if we saw him then for the first time; and 

they (Wantons) daily, through desire of gain, submit to the 

embraces of many! Tow can this be?’ 





986, 


சாண்முடைய wher ed, 
உள்ளத்‌ நுணர்வுடையான்‌ ஓய நால்ஸறுற்றுல்‌ 
வள்ளன்மை பூண்டான்௧ண்‌ ஒஓண்மயொரறுள்‌--கெள்ளிய 
ர்ண்மகன்‌ கையில்‌ அமில்வாள்‌ அனைழ்‌ ரோ 
மாணுடையாள்‌ பெற்ற நலம்‌ | 
A modont wifo like ௩ javelin in the liand of ந 1, 
As the scroll that he reads, whose inmost heart well 
understands it, is goodly wealth with him who is graced by 
a generous spirit. As a keen weapon in the hand of a clear 
souled hero, is the loveliness that a modest woman owns, 





K, p, 206, 





387, 


ரு நரட்டுப்புறத்தான்‌. கருங்கொள்ளயும்‌ 
செய்சொச்மீயும்‌ வில விர்நியாசமின்றி வரங்டுச்‌ 
சொண்டாளும்‌) அதுபோல, என்சைவன்‌ பலமாசரைச்‌. 
சேர்ச்து என்னைச்‌ சேர agers, 

தன்பொதுமையைபுஞ்‌ சத்தியையும்‌ கூறிஜம்‌ போறும்‌, 


சருங்கெள்ளுஞ்‌ செங்கொள்ளும்‌ சாணிப்‌ புகம்சென்‌ 
றொருங்கொப்பம்‌ கொண்டானாம்‌ ஊரன்‌ ;--ஒருங்கொவ்வா 
தன்னுதலார்த்‌ சோப்ந்ச வரைமார்ப வீடா 
தென்னையும்‌ தோப வரும்‌! 


Cut, XXXIX, 388, 389. கற்புடைமகளிர்‌, OBE 


Tho injured wife to her confidante: 


‘The lord of the town has bought, it seems, black. gran 
and red gram, a tui anda pathakku, as if they were all the © 
same! He, whose chest is broad as a mountain, having 
associated with the beautiful browed ones,—inferior to mel— 
unpurified, secks my society tool? 


The four stanzas 387-400 80010 out of place, and are probably more recent. 


388, 


சல்தலையன்‌ செய்த அச்ரெமத்சைச்சுப ற வச்தபாணதுச்ர, சயொமல்‌ சொன்னது, 
குலமசளிச்‌ கணவன்‌ தூஷணையைச்‌ சேரர்கள்‌, 


கொடி (பவை கூறுதி, பாண! நீ கூறின்‌ 
அடிபைய விட்டொறுங்டிச்‌ சென்று--ுடி.மின்‌ 
இடக்கண்‌ ணனையம்யாம்‌ ஊாற்‌ கதனால்‌ 
வலக்கண்‌ ரைனையார்க்‌ ருரை, 


The negleoted wife, 

(0 minstrel, utter not cruel words, or if thou utter them, 
softly draw back thy step, and go to utter them to those 
who-a're like the lute’s right side ;, for we, to the lord of the 
town, are as its left,’ 





"The tambour has two hollow vessels (சண்‌) | it 18 the right one that yiclds the music. 
(Comp, 890.) She will not hear of her huaband’s wrong doings; these are for other 
and fitter enrs to henr, 

of, a negative Imperatives In common Tamil it would be கூருசே| (6181) , 

கூற (0000) 4 ay (nogative) + (sign of 2nd pers, sing.), [Seo & 84.] 





989. 


மனசொர்நிரல்குவாளே அன்றி வெருளாள்‌,, 
சாய்ப்பறிக்க நீர்திகமுச்‌ தண்வயல்‌ ஊரன்மீ 
இப்பறக்க நொந்தேனும்‌ யானேமன்‌-- தீப்பறக்கத்‌ 
தாக்கி முலைபொருத தண்சாழ்‌ தணிபகலம்‌ 
நோக்கு இருற்தேலும்‌ பான்‌. 


25% நாலடியார்‌. Cit, XXXIX, ago. 


* Mook comylainings (to her maid), 
' *Tam she, forsooth, that felt a pang when a fly alighted on 
the lord of the town, surrounded by cool rice-fields over 
which the waters gleam, ‘where they pluck the rich grass! 
And Iam she who have lived to look upon his breast adorned 
with cool savdal-wood paste, which has been warmly em- 
braced by others.” ~ 





She Js pained, not angry, 





890. 


any போல்‌, 
அரும்பவிழ்‌ தாரினான்‌ எம்மருளும்‌ என்று 
பெரும்பொய்‌ உரையாதி, பாண! கரும்பின்‌ 
கடைக்கண்‌ ணனைய/நாம்‌ ஊரற்‌ கதனால்‌ 
இடைக்கண்‌ ணனையார்ச்‌ முரை, 


‘Minstrel, utter not a gross falsehood, saying that he who 
wears a garland of opening buds will favour us! 

‘To the lord of the town we are as the (/asteless) tip of the 
sugar-cane; therefore, tell (such a tale) to them who are like 
its middle (sweet, juicy) joints, 





Comp, 138, 3110) 388 


END OF PART IL 


PART III, 


ON LOVE 
(OR PLEASURE). 


மூன்றாவது காமத்துப்பால்‌, 


feu. xn] 


Comp. K. ch, cix-cxxxili, ந, 322. 

‘These are mere fragments, suggesting the main topics of the subject of 
இன்பம்‌, 

“The Tamil student may, if he please, sce the whole subject dealt with 
n the சலிக்சொசை [see Introduction]. 


250 . நாலடியார்‌. Cit. XT. 49%) 595, 


‘If. there be no fond embrace, a sickly hue will spreag 
itself (over her face);: and, if there be no lovers’ quarrels, 
love will lack its zest. 

‘To embrace and disagree is the one way (of love). 





Comp. 384. 

‘The confidante (சோழி) says this to the bridegroom or lover மனன்‌] in regard to 
che coyness (பிலலி) of tha Bide (ated) or mistresy; after a period of estrangement, 

at=tly the only” Ki, ch, exxsl, ய்‌, 





g92, 


yhoo Du Awe சோழிச்ராச்‌ சொல்லியது, 


கம்மமர்‌ காதலர்‌ தார்ளும்‌ ௮ணிஅகலம்‌ 
விம்ம முயங்குர்‌ ௮ணையில்லார்க்‌ — கிம்மெனப்‌ 
பெய்ய எழிலி முழங்குர்‌ இிசையெல்லாம்‌. 
ழெய்தல்‌ அமைதந்சன்ன நீர்த்து, 


The lonoly ono. 


‘To those who were wont to strain in close embrace their 
rwn beloved, whose broad breast was girt with garlands, 
vhen the rains patter down, it is as though one-beat the: 
‘uneral drum through all the regions where the muttering 
of the thunder is heard from out the clouds; since they are 
leprived of their loved one’s sogicty.! 


K, மெய, 





a ச 


ஷ்‌ 


898. 


விடப்பட்ட. தலைமசம்‌: மக்சாகத்றில்‌ உற்ற ur 
ஈம்மஞ்செய்‌ மாக்கள்‌ கருவி ஒடுக்கெ 
மம்மர்சோண்‌ மாலை மலர்‌.ஆப்ந்தா பூத்தொடுப்பாள்‌ 
கைம்மாலை இட்டும்‌ கலுழ்ம்மா டுணையில்லார்ச்‌ 
ரிம்மாலை என்செய்வ்‌ தென்று, 
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The forsiken one at eventide. 


At wildering evtntide, when workmen all put by their 
tools, she culled choice flowers, and wove a gay garland;— 
then let it fall from her hands, and wailed, ‘What can this 
wreath avail to me who weep alone ?? 





Sea K. 1227, 
Compare the following (Kalit. i, தி 


THE LONELY ONE, 


1, சல்லெனக்‌ கவின்பெற்ற கிழாகாற்றுப்‌ படுத்தம்பிற்‌: 
* பூல்வென்ற களம்போலப்‌ புலம்புகவொண்‌. டமைவானே ? 


Can she endure to bide alone, 1116 some enclosure that once shone all beautiful when 
there they kept the hallowed feast, but now 18 desolate? 


9, ஆன்பவர்‌ கலக்குற sQupp சாடுபோத்‌ 
பரழ்பட்ட முகத்தோடு பைதல்கொண்‌ டமைகாசோ ?. 


Can she endure to bide in grief, with sad despairing free, lke ௩ lang oppressed, that 
endures affliction from its tyrant king? 


3 pater வைகறிட்‌ டபாமசைப்‌ பொம்சையு 
ம்‌ ‘otitis மலர்போல சீரீப்பின்‌ வாழ்வாஷோ? 
Can she endure to live for one night's spnce forsaken. by ஷி like ௩ flower in the 
Lotus-Inke from which the water has ebbed away? 


804, 
வினைமுற்தி மீண்ட தலைமசன்‌ சொல்வியத 1 
செல்சுடர்‌ தோக்டுச்‌ சிழாறிக்கண்‌ கொண்டறீர்‌ 
மெல்விரல்‌ » war pO Shan விம்மித்தன்‌-- மெல்விரலில்‌: 
ல்க திங்குற்றம்‌ எண்ணுங்கொல்‌ அந்தோன்‌ 
தோள்வைச்‌ தணைமேற்‌ கிடந்து? 


The lovex நரக to hilt friond போசன்‌) in regard to hin forsnken bride: 


‘Regarding the setting sun, and wiping away one by one 
with her soft finger“the tears: that well up in htr eyes, 
suffused with red, sobbing she lies resting her arms on the 
couch, setting off the days on those same tender fingers: 
alas | are they my faults she is counting up?’ 

ட்‌ 


2.56 ட. நரலடியரம்‌. மே, 395301 


‘If.there be no fond embrace, a sickly hue will spread 
itself (over her face); and, if there be no lovers’ quarrels, 
love will lack its zest. 

‘To embrace and disagree is the one way (of love),’ 


Comp. 384. 
The confidante (சோழி) saya this to the bridegroom or lover ண்ண {ny regard ம 
* the coyness (பூலவி) of the Bide (சலைகி) or mistress; after a perlod of calrangement, 


statis the only? 18, ch. வர்‌ exxxli, 





302. , 
ஆத்ருளாதிய (தலைவி தோழிக்குச்‌ செரல்லியத.. 


தம்மமர்‌ காதலர்‌ தார்சூம்‌ ௮ணிஅ௮கலம்‌ 
விம்ம முயங்குர்‌ அுணையில்லார்க்‌ — இம்மெனப்‌ 
பெய்ய எழிலி முழங்குற்‌ இிசையெல்லாம்‌ 
தெப்தல்‌ அறைக்தன்ன ீர்த்தா. 

The lonely ona 


‘To those who were wont to strain in close embrace their 
‘own beloved, whose broad breast,was girt with garlands, 
when the rains patter down, it is as though one beat the’ 
funeral drum through all the regions where the muttering 
of the thunder is heard from out the clouds; since they are 
deprived of their joved one’s sage” 


K, oxxiti. 
ச 





999. 


விடப்பட்ட glade மாலைக்காலத்தில்‌ உற்றி wer, 


கம்மஞ்செய்‌ மாக்கள்‌ கருவி ஒடுக்கிய 
மம்மர்கொண்‌ மாலை மலர்‌ ஆப்த்து “பூத்தொடுப்பாள்‌ 
கைம்மாலை இட்டுக்‌ கலுழ்ந்தா டுணையில்லார்க்‌ 
இிம்மாலை என்செய்வ்‌ தென்று, 


Ci XL. 394. காம.நுதலியல்‌, - 257 
ழ்‌ The foranken one ரம்‌ eventide. 

At wildering evéntide, when workmen all put by their 
tools, she culled choice flowers, and wove a gay garland;— 
then let it fall from her hands, and wailed, ‘What can this 
wreath avail to me who weep alone?’ 


See 18, 1aa7, 
Compare the following (Kalit, i, 5) :— 
WHE LONELY ONE. 
I, சல்லெனக்‌ சவின்பெற்ற விழாலாற்றுப்‌ படுத்தப்பித்‌: 
புல்லென்ற கஎம்போலப்‌ புலம்புகொண் Lemme Gers ? 
Can she endure to bide alone, liké some enclosure that once shone all beautiful when 
there they kept the hallowed fenst, but now is desolate? 
2. ஆள்பவர்‌ கலக்குற அலைபெற்ற சாடுபேற்‌. 
பாழ்பட்ட முகத்தோடு பைசல்சகொண்‌ பமைவாளோ?. 
Can she endure to bide in grief, with snd despairing 1௦6) like a Jand oppressed, that 
endures afiltction from its tyrant king? 
3 இரிசா வைகதாம்‌ டாமரைப்‌ பொய்கையு 
*... ணீரித்ச்ச மலர்போல தீசிப்பின்‌ வாழ்வோ? 
Can sho endure to live for one night’s space forsnken by theé) like a flower in stb 
lots-Inke from which tho water has ebbed away? 





994, 


வினைமுற்றி மீண்ட தலேமசன்‌ சொல்லியது! 
செல்சுடர்‌ தோக்டிச்‌ சிறரரிச்கண்‌ கொண்டறீர்‌ 
மெல்விரல்‌ mar பந்தெறியா விம்மித்தன்‌-- மெல்விரலின்‌ 
மாள்வைக்று திய்குற்றம்‌ எண்ணுய்கொல்‌ ௮.ம்தோதன்‌ 
தோள்வைத்‌ தணைமேற்‌ கிடந்த? 


The lover நரசி to hik frond (பாகன்‌) in vogard to him foranken bidet 


‘Regarding the setting sun, and wiping away ane by one 
with her soft finger® ‘the tearst that well up in her eyes, 
suffused with red, sobbing she lies resting her arms on the 
couch, setting off the days on those same tender fingers: 
alas] are they my faults she is counting up?’ 

ட்‌ 


258 நாலடியார்‌. + Gite Xs ஐ 396 


B95. 
திலைமசன் துன்‌. உற்றதைப்பாரகனுக்குச்‌ சொல்லியது, 
கண்கயல்‌ என்னுங்‌ கருத்தினாற்‌ காதலி 
பின்சென்ற தம்ம சிறுசிரல்‌ ;— பின்சென்றும்‌ 
ஊக்டி எழுத்தும்‌ எறிகல்லா, ஒண்புருவம்‌ 
கோட்டிப வில்வாச்‌. கறிந்தா. 
The lover in ந figure praises tho lusty of hid boloved's eyo, and the boniity 
of hor axched hrow; and indicates also his own timid revorence, 
‘The little kingfisher seeing the eyes of my beloved (as she 
was disporting in the tank) and taking them for carp, followed 
her; but though it followed, and poised itself aloft, it darted 
not down, recognising her gleaming brow bent above them 
asa bow, 


Reverential admiration is well shadowed forth. ‘The comparison of the Indy’s eye 
1௦ the carp flashing through the water is classical jn Tamil, 





896, : 
மகாப்‌ போக்யெ ராய்‌ இரம்பெற, 
அரசச்சாம்ப னாறும்வாப்‌ அம்மருங்கிற்‌ கன்னோ 
பரற்கானம்‌ அற்றின கொல்லேோ,--அ/ரக்கார்ச்த 
பஞ்ிகொண்‌ டூட்டினும்‌ பையெனப்‌ பையெனவென்‌ 
றஞ்சிப்பின்‌ வாங்கும்‌ ௮1%? 


The mother bewalls the hardwhips of the rough dosert path’ over whiok 
hex tender daughtex will follow hex boloved, 


‘When I applied the (softest) cotton soaked in the red dye 
to the foot of her whose waist is lovely, and whose mouth 
breathes the fragrance of the red water-lily, did she’ not cry 
“gently, gently,” and shrinking draw it back? And oh! has 
it endured the stony, desert path ?’ 








Sho 8008 what she foresees and dreads, as if it hnd already happened, The lady docs 
not set out yet, Seo 398, 399 
Teannot refrain from elting a almitar tender touch in Virgil : 
‘A, Ubi ne tenerns glackes 80601 napera plantas,’ 


Cu, XL. 397, 398% கறமநுதலியல்‌, 229 


894. 
சலைமசன்‌ பிரிவுடன்படாமை, 
இலைக்‌ கணக்கர்‌ ஓலிஅ௮டங்கு' புன்செக்கர்‌ 
மாலைப்‌ பொழுதின்‌ மணத்தார்‌ பிரிவுள்ளி 
மாலை, பரித்திட்‌ டமுதாள்‌, வனமூலைமேல்‌ 
கோலஞ்செய்‌ சாத்தற்‌ திமிர்ந்த. 


Grief of the deserted wife. 


When those who con the palm-leaf scrolls had ceased, in 
eve’s dim twilight hour, she thought of her absent spouse; 
and weeping plucked the flowers from out her wreath, and 
brushed the odorous. sandal from her lovely breast! 


‘See.393 and K. 1231, 


898. 


உடன்பேரக்குச்றுப்‌ பொருர்திய தலைமகள்‌ தோழிக்குச்‌ சொல்லியது ; ‘ 


சுடக்கருங்‌ கானத்துக்‌ காளைபின்‌ னள 
நடக்கவும்‌ வல்லையோ? என்றி,-- ௬டர்த்தொடீஇ | 
பெற்றான்‌ ஒறாவன்‌ பெருங்குஇிரை, அ.த்நிலையே 
_ கற்றான்‌. அஃதாறாம்‌ ஆறு, 
The confidante demnnds of the bride if she can endure to wnlk after her 


beloved through the desert, sho replies: 


‘Thou hast said, O maiden with. burnished bracelets ! 
have you strength to walk on the morrow after your beloved? 
~ When one (ர warrior) has obtained ௨. splendid horse, that 
very instant he has learned how to ride it!’ (Ris enthusiasm 
teaches him.) : i 
Tam aftnid the lady was mistaken | 
$2 


2,60 நாலடியார்‌, Cn, 31. 3994 


999, 


மகளைப்பேரச்இெதரம்‌ சகலையுற்றுச்‌ சொல்லியது : 


முலைக்கண்ணு' முத்து! முழுமெய்யும்‌ புல்லும்‌ 
இலக்கணம்‌ பானும்‌ அறியேன்‌ ; -- கலைக்கணம்‌ 
வேங்கை வெராஉ' நெறிசெலிய போலும்‌ என்‌ 
ஸ்ம்பாவை செய்த Gy. 


The mother now aware of her danghtex's fight, எரா 


‘My breast, my necklace of pearls, and my whole body 
she embraced! J knew not what it portended. It was the 
sign, it seems, made by my lovely one that she was about 
to set out on the path where ee herds of antelopes flee in 
fright from the tiger? 


ர did not know why she bade me good night with such clinging, Hngerlng affection ; 


but now T see the reason. 
‘Lhe chnpter of KK. (oxxvili) on sadications must be consulted. 
The following pretty song from Kalit. {ustrates this quatrain 


TH MUTITER CONSOLED: 
Sie vos non vobis, 
{The daughter has one away with her husband.) 
1, பூலவுறு சதஞ்சார்தம்‌ படுப்பவ/க்‌ சல்வதை 
மலையுளே பிரப்பினு' மலைக்ககைதாம்‌. எல்‌ செய்யும்‌! 
நினையும்கா னும்மக மக்கும்‌ ஆக்சுவோயளே | 
‘The sandal trecs, source df much fragrance, profit thoke that use them; but though 
born on the hill, how profit they the hill? Hethink you, so is your daughter's ease 
with youl 
a, 9சகெழு வெண்முச்தம்‌ ௮ணிபக/ச்‌ கல்லதை 
சீருளே பிறப்பினு" நீர்ச்ககைதரம்‌ என்செய்யும்‌? 
தேருங்கா தும்மச ணுமச்கும்‌ ஆய்சனையளே | 
‘The pearls of dazzling white profit those that wear them; but though born In the sen, 
how profit they the sea? onder {t well, so is your daughter's case with you! 
8, ஏழ்புணர்‌ இன்னிசை முரல்பகர்ச்‌ கல்லதை 
வாமுளே பிறப்பினும்‌ யாழக்சவைசரம்‌ எனி செய்யும்‌? 
ப முழுக்க guides ஷமச்கால்‌ கனையளே] 
‘The siveet harmonies of the seven strings profit those that சஜ to thelr accompant- 
ment; but though born in the Jule, how profit they the lute? Search It out well, so Is 
your daughter’s ense with yout . 


[மால்‌(ஐ)), 0 56, (IIL) ‘sing to an accompaniment.’ 
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400, 
தலைமகள்‌ Marpysueous Gapsge சொல்லியது, 
சண்மூன்‌ ௮ுடையானுங்‌ காக்கையும்‌ பையரவும்‌ 
என்னீன்ற ஆயும்‌ பிழைத்ததென்‌?-- பொன்னீன்ற 
கோங்கறும்‌ பன்ன முலையாய்‌ | பொருள்வயின்‌ 
பாங்களனார்‌ சென்ற தெறி, 


Tho lady complains of hex lovex's long ௨8௦10௨, 


‘The triple-eyed (C7van), the crow, the hooded snake, the 
mother that bare me: what have these done amiss? Maiden 
whose bosom bears the Gog buds, all gold! The way my 
lover went for wealth is my pain,’ 


“Glvan restored 4782௪2 to life :—from him I suffer. ‘Ihe crow is foster-mother of 
the Kuyil ;—its love-sick notea make me snd. The dragon restores the swallowed 
moon i—the moonlight afflicts me, * My mother gave me Iife :—life to me 16 one 
long sorrow, But all these are nothing to the thought of how*far my lover has gone 
from me in search of wealth.’ 

The third line is not to be quite literally set down. Sce Lex. 


END OF PART HI. 
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I, 
LEXICON,,CONCORDANCE, AND GENERAL INDEX. 


ரூர்‌ Tre Lexicon and Concordance appended 18 Intended 88 ௩ small contribution 
towards the preparation of a complete dictionary of the Tamil language, The author 
in his Third Grammar has done something of the same kind for the Vanné?, and in 
his edition of the Kurraf has attempted the saine for that important classical work, 
It is only by an exhaustive examination of the great classics of the Innguage that the 
lexicon, for which we haze been waiting hitherto, can be finally made, Of course 
there ate yery excellent Tamil dictionaries already in existence; but they lack 
authority, are not arranged on philological principles, and therefore leave very much 
to be desired, 

Those who use this Lexicon must not suppose that the writer has attempted to 
determine the exact theme of every word, or to settle its derivation and affinities, 
‘What has been done is to put together hints which may to some extent guide future 
students in that more complete investigation for which the material is not yet fully 
accumulated. 

Many of the Tamil roots, which are always monosyllabic, seein to be closely allied 
to certain Sanskrit roots from which 15 yet diMcult to think that they are absolutely 
derived, But much is of Aryan origin that does not on the surface scem so; for it- 
must ever be borne in mind that classical Tamil was elaborated mainly under the 
guidance of those who used Sanskrit (or Prikrit) very freely, bul were,anxions to 
disguise its origin. And as their system of verbal commentaries, and the exigencies 
of Tamil rhyme, rendered it possible, and almost necessary, (0 make new words 
ad libitum, to give them new meanings, and to modify their forms ina very” 
arbitrary manner, 1 cannot but believe that a good denl of old Tamil is, somewhat 
artificial and literary, 

Of the Dravidian Janguages Tami] nndonbtedly preserves more of the genuine’ 
fragments of the original speech than any other, ‘Ihe question of the origin of the 
cerebra) letters (ட) ண, and ஐ) is a very important one for Tamil lexleography, » It 
may be that these are all forms of one letter, a hard L; since they aro all often 
unquestionably interchangeable both in Tamil itself, and in the various dinlectay—the 
Telugu, for example, using ¢ for the Tamil & 71 seems probable thab'thelr use - 
originated in an attempt to express in ‘Tamil sounds existing in other languages 
such as Sanskrit, for which the ‘Tamil itself had no characters, ‘Tamil has neither 
aspirates nor sibilants; nor can it express in general a consonantal diphthong, ‘fhus 
the Sanskrit WT cannot possibly be written in Tamil, and is represented by Ag! The 
Sanskrit HE or WY is possibly the origin of the Tamil அழு, which in Telugu is a, 
So Vishyu has become விண்டு, This opens the door to numberless speculations, 
which may be fanciful, but also may possibly throw light upon the origin of many 
Tamil forms. It is enough to indicate what is belleved to be a very interesting Ine of 
investigation, 

‘The student is advised to compare all the passages referred to, and to ndyance 
slowly—and 80 surely—in the study of Tamil yerse, It is undoubtedly a somewhat 
difficult, though a very profitable task, 
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‘The’ references in the Lexicon are as follows :— 
The numbers refer to the verses of the Text. 
§ refers to the Tamil Handbook, or First Lessons 
G. 4s the Catechism of Tamil Grammar, No. 1, 2, or 3. 
18, polnts to words in the Dictionary to the Kurral, 
&., T., M., C., Tu, for Sanskrit, Telugu, Malayalam, Canarese, and Tuluva. 
Foy. quotations, see Introduction, where a list of-authors is given. 


வடட 


அக்‌, 
J X. [G. 2, 3, 5] A demonstrative. [Comp. இ, உ, ௭, ஆ. 

* அவன்‌, அது, அஜ, அன்‌. HB. 66 25, 26,] 

122 171, 267, 369. In 171 அல்லும்‌ is for அவைகளும்‌, Comp. இல்வென உரைத்தும்‌, we 
whi deserfbe, @de, Ji, Chin, xiil, 164. 

1, Initial ௮ is “often found in words of Sanskrit derivation beginning with R, L, 
or 3) 8006 those letters cannot generally begin words in. Tamil according to strict 
‘grammatical rules, Comp, 484882 148, 149. 

a, Since pure Tamil has neither aspirate nor sibilant, Sanskrit words beginning with 
11 or 8, often drop those' letters: thus, 8, அரி அரி, and எர அலை, So also மச 
சமச்‌, அமையம்‌ - சமையம்‌, (See note under ௮79] 

3. Comp, அணுகு with சணுகு] சண்ணு with அண்ணு ) see with sete; அசத்த with 
நரற்து welt with குளிர்‌) ரிமை with இமை) சான்‌ with weer (TE); கின்‌ with வள்‌; அம்‌ 
with லம்‌, In Telugu # is much used cuphonically, So in Tamil சர்‌ or ஞர்‌ -௮ர்‌: 
a bh உமுரர்‌, 

௮ (or se) prefixed to Sanskrit words is often privative: அமிச்தம்‌, அலமானம்‌, 


i sand .g are often=# and 2 in Telugu. 
6, In words with # in the final syllable, ௮18 nearly=«, 14, 1, Introd. ற, 16, 


A yory remarkable and extensive use of the pronominals ௮, இ, க, எ, 9 Gan be traced 
in Tamil and the cognate languages. From them many verbs and noins, besides other 
particles, are formed; ancl they are joined to stems as prefixes and suffixes constantly, 

(0.௮ (ag) points out, asserts, emphasises, connects. As a verb it is ஆகு) (1, 

“a-vu]. As a pronoun அ-அன்‌, syed, ௮-௫. It belongs to the grd ail rst persons, 
T 


574 அத--அநிகை, 


[ஏன்‌ and pb yet, ஆர்‌, § 81] Aan connective It is ௩ sign of the ரீம்‌ ense (G. 6a); 
forms participles, etc, (G. 87): isn term, of neuter plurals, like @ in Latin and a in 
Greek (0, 77); and tnkes #, ல்‌ to strengthen it, Thus ௮ன்‌) ௮ல்‌ nring, Bee oy [ete 

(3) இ( has a similar office, but with an iden of nenrness, closer connexion, Ags 
a verb it is #(@e), ‘give’ As a pronoun இ-௭ன்‌, Q-air, இஃது, As a curtecilyo 
it takes er, a: இன்‌ இல்‌, Tt elongs to the and person, and fem. gen! where 
distinction is required. See ஈ[ண்டு, 

(8) ain old ‘Lamil is demonstrative, and indientes what atands batween. maitre 
the who 19 between இக aad,’ 71 thus gels 14 connective force, With a nasal 
(# in ‘Tom, Nin மட it ise ‘and.’ It 1s the root of words signifying ‘possosston, 
existence,’ உன்‌, acon, cle; and has been changed into ௧௭ (em@ss between), ஓ and 
ஓ (89, 99), 

(4) எ (#, we) $s the particle of reference and interrogation ; secks out, brings up and 
exhibits the unseen; and so gives an iden of what is beyond, above, It Is in all 
South-Indian languages at the basis of many words that Indicate motion from ௩ lower 
place to a higher, «-@, ௭-௮, எழும்பு [1 Belew], § 47. 

(8) ஓ hove the idea of doubt, examination, comparison, unity, § 47. See verbal 
stem g and numeral gery, 

A comparison of verbal stems ௮16) 31%, இ], 1], 9|, உ)0), ver], Logathor with. 
a multitude of other stems begining with these pronominals, will show how much 
has grown out of them. 


௮ஆ, alas! ஐயோ, 9. [Metre requires gyy.] 





1, D/H AGA=1t) உள்‌, 
1, அசம்‌, the interior, [ந m.] Comp. அங்கை (genes), 
அகடு, S Wes], 
உள்ளம்‌, within + அசத்த for 7th case (0. 182] 106, 1a6, 931, 347) 360, Opposed 
to ypag,—"inwardly:’ 308. ௭.இல்‌, house: 8091 318, all the howe. wyadartom those 
within, gr [G. 93}, In கைச்‌ almost redundant: (ace லை) 80) ancl in Mdead, 080 
IL, ௮௪0), centre: ஈடு, த 
கதெ ஈடுவுமிவமையாக வ சாயாமல்கவெற, 80 (8 (0 remain [1௦0௦ stay, firmly contred, a 
Nig. ௮அகடென்ப சடுவே ரகச, 
மே? C,, M, tho word menns ‘ingolence,’ ete, (8, ஙு) 
111, அச[ல்‌- breadth, width, expanse, 
(CM. In T. agahespagahe, 0௦ broken.) 
Iv, ௮க[ல்‌, அகலு, 5, [8 56, (111)] expand; be femoved. 
Tho causal is அகத்து. [$ 160, G, 103] 
ery, spreading, 166 (0, 86], அகன்ற, widely diffused: (sce சண்‌) ajo (CG. 87]: 
wyaetp 18 Often contracted into ஆன்ற, qe ve ௮சல்கானம்‌, the wide heaven: 197 (G, 183], 
1g0, 181 [G, 39), 354) 379. அசலம்‌, 7, 1, width; hence a, the chest, breast (of 0 
man), 389, 392, 3, A full, paraphrastic commentary, 319, Comp, Mannil/, a1-a3t 
Ailey, விரித்தியுரை, வர்த்தகம்‌, ட 
v. அக[ழ்‌, 5, 6 57) dig, extend by digging. 
(Hence, by contraction, ஆம்‌, ஆமம்‌, ard, and அழுத்த) : 150. 
அக்கு அச்குமணி, சங்குமணி, armiets of conch-shell, 123. 
Nig, ௮ச்சென்ப விடைமுரிப்புஞ்‌ சம்ருமாணிரும்‌ ஆரும்‌, 
அங்கை அகங்கை, palm of the hand, 123: உள்ளங்கை, 
See Nannitl, 222, 
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அச்சாரம்‌, sugar, 112, 206, 374. 
A cor. of S WaT, sugar, In common Tamil சர்க்கரை and சச்சசை, 71 would 
almost seem, looking at இ, meaning ‘pebble, fragment,’ as if கல்கண்டு were the sme; 
but see 8, 19118, : Jaggery’=conrsa sugar (ede) is another form of the same, Tt 


is ever” softened into ஆமிசம்‌, அயிர்‌, 
Nig. அக்காசம்‌ வெல்லம்‌ புடைவை, 


(1, Sugar; 2, cloth (S. TYR). Te achehu, achchanamu.) 
K, அங்கணம்‌, a gutter, drain, 175. [s.“era-] 
K, ௮ஃகு, diminish, 12. See அல்கு, 
அஃது = HGH), 39, 6, 250, 251, ete. [G. 12] 
wer, (6611817688, 201, : 
Scoms = அசைவு = தளர்ச்சி), the aflliction of poverty. [Comp. 2h, ௮ய/தி, gutsy] 


K, அசை ACAT=S, WR, agitation. 
[1 asi; Cy asiyu, asnigu, Comp. 8. wa =n sword, and the idea of 191, 
‘vibrate agasword? This points to 5, WA=shine, So Lat. ௮/௪] 
அசை, 9, தளர்‌, be unsteady, waver. (§ 57.) 
ponies [6 95] = அசைந்தவை = தளர்ந்தசெய்திகள்‌ 
= ஒழுக்கத்தின்‌ வேறுபட்டன, things not fixed on 
the firm basis of virtue. [So {shaky things.’] 
அசையாது தளராமல்‌, unwavering, 194. 
அசை[வு-தளர்ச்சி, 750; ‘in time of distress.’ 
[௦ 941 
1, அச்சு, the axle (af a carriage), 48, [1 My 0) ரம்‌] 
1, அஞ்சு, அச்சு, மிர,40ே AJ. ஹே. பேழை, GR. dy-, 66 ‘] 
அஞ்சு, fear, dread, shrink from. (§ 62) 
44, 87, 88, பரச, 286, 297, 396. Generally with a moral idea, [Comp. wad, acter] 
அச்சம்‌, dread, 145,299; 81-84, guilty fear, (6 190.) 


8. அஞ்‌ [ ஞானம்‌, un-wisdom, folly, 311. See ஞானம்‌, 





K, ட ADA, ‘descent, repression, inclusion, See s, WR. 
ர, அடங்கு, learn selfrestraint; subside, sink down; 
cease, 74, 116, 171. 
ம, அடக்கு, repress, hide, bury. (§ 62.) 
அட்ச்குப 361, they will restrain, controul, repress, (6, 83.) 26, bury=xyemg, [G. 86.] 
108) 11906 ) 281, keop [4 hidden; 229, Often with a, த 5 
IL, அட]ச்சம்‌, selfrestraint; modesty ; humility ) 65, 170, 
242, Comp. ஒடுச்சம்‌, செறிவு. 
{With this root comp, அடி, ௮6) அடை, கடை, ஒடு) ஒது|க்கு, அண), 8, 4717 with 
its compounds, and Lat, con-do, at-do, otc. The Tamil ட்‌ often represents the 3531 
T2 
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7௩1, AP-agu, AP-MAgU; AP-AMpU, AD-APY; Ap-nkuva (or AN-akuva). Hero anes 
A, by interchange of cerebrats, 
RGF In South-Indian languages the cerebrals are often intorchangeable. Tho T, WANA 
= Tamil அணை, In M, the of Is anu (comp, ANA). In C, the 47 is APA or ANA.) 
௮ட[கு, greens, vegetables: இலை(க்கறி) 207, 217, 289. 
Tn this sense found in ‘Tamil only = whal 18 bolled. 
அடம்பு [= wandering, +4), a kind of creeper: 
convoluilus erandiflorus, Ithas large white flowers, 
which the swans attack as rivals: 
அடம்பம்மூ, its flower, 107. [M.] 


௩ (டு anu, nearness. 


1. அடு), v, (§ 64) approach, rei: அண்டு, ௮ண்டை,] 
* [*அடுத்துமூயன்றாதும்‌, though you do your best’ AZ] அசுத்த, with Increasing 
yehlemence, 203, 348, 
11. அடு[க்கு, 9, (§ 62) pile one upon another, 
Too, ௮0ச்சல்‌, 0 piling up, [G. 94.) 203, momntains piled on mountalng, 


ui, ௮9) cook, kill: சமை, (§ 68,) 
68, 114, 116, 271, 289, 303, 888, ஆடா அடாத, Whose hearths ara cald, 94, 
அடுப்பு, hearth, 94, 
அட்டில்‌ 0001-110056, 963, - FemoudeS@, [அட்ட 08 11.5 
cooked food + இல, house] [5 75, ௦4 
Iv, அடை (௫ 57, 64) draw near; take shelter; attain 
unto; be closed, 
[அடை 0800 08 ௩ noun இடல்‌, இடை, The (10% 198001 in ‘T. 89+ 
*அருவினை செஞ்சத்‌ தடைகொடா தால்‌, 
‘The man who gives not a place in his sont to 1௦௦01000௦7] 
அடையாகாம்‌, are not closed against—with 4th caso, 91, அடைச்சுமாம்‌, will de closed 
against—with 4th case,"271, Here transitive fa used for intransitive, அல்லல்‌ அட்‌ 
மப்பட்டார்‌, those whose 111 fate it was to sco misfortime draw nigh, 987, When 
the guilt of the old deed Aas conte Aome, 123. Intimate associates, fronds that have 
gathered around, 173. Connected with, under the shelter of, 178. To those that 
have faker shelter, 20a, Until they attain to, gain, reach, 2௦4. அடை]கி, the resorting 
unto= ௮டைசல்‌, $4, ௮டைத்திரச்து, with closed doors, 271, 











அண்‌ ay, near; high. [Comp, ௮ண்ணு, Hag} ஈண்ணு, gave.) 
1, அணை, ற, (§ 64) (1௦: கட்டு, சேர்த்தக்கட்டு, 102, 
98, adam: அணைக்கட்டு) 31, A pillow, mattress; மெத்தை, சயனம்‌, 394. 
Nig. அணை என்ப மெத்தை கரையே, 
1, 11. அணங்கு, 7. - 2040, = துன்பம்‌ ; 14, 94. 
Nig. ௮ணக்கு. சோம்‌ gg தெய்கம்‌ ஆசை பெண்‌ கொலை வருத்தம்‌, 
(Cat. S. WAH = STA, But the South-Indian ay indicates hostila approach. In 
Fhe Chit, 1, ty, 128 (p. 46) we find ! சச்சுலாமூலையார்ச்சணம்சாகிய சச்சச்சன்‌ ட], who 
was as Admai (?) to women,’] 


- அண்ணு-- அமிழ்து, 299 


K, UL, gor | @y, 9, [8$ 56 (1), 66] = மேஜேக்கு, ௮ங்கா, lift up the 
head to look. 
With Géra@ gazing upwards, 31. 
17, அணி(மை), 1108111055, 
அணியச்‌, 218, 261, those who are near. Comp. அண்டு, அண்டை ண்ணு அண்டு, 
அண்டை, அணலு,. ணை, 
v. அணி, ‘beauty’ [for beautiful’). 
ம, #161, அழ, 290, B74, 892, 8 
a, % (6 89) 251, put on, adorn oneself with: yew. [6 8.) 
389. [oh Oar, G. 153] 
ஷணிசலம்‌ =: ஆபரணம்‌; 24a, [கலம்‌, Comp, மணி, and 8. fa. In M, ag in Tamil, 
மேது” Ki. 575. ‘Toga. N.N.V.13.] 
vi. soir as a 101102114௦ இடம்‌ : see ஈடுவண்‌, 114. 


K, அதர்‌, [Comp, அகழ்‌, 5, wuz, In some uses from 
அதற, Only in Tamil, but கசத dar |? in Telugu] 
=eyf path, public road, 192, 

Nig. sat 1 வழி *புமுதி ஆட்டின்‌ "ya grate * மணதும்‌ ஆமே, 

1. ௮௮, அஃது, [5/௮, 0, 71] அதன்‌, 197, அதனை, 276, 
363. அதனால்‌, 170) 293. அதற்கு, 81, அதன்சண்‌, 920, 
அலு அத்தன்மை, 15,276, அவற்றினும்‌, 99, 

Observe ௮௪ 88 ௩ lormination forming neuter nouns, or quasi-verbs, from ப்பி : 
தொல்லை உ ancient; @srdt(w)g = (It Is) that which is ancient (0, 93], In this uso a 
or am is found for sya. 

அத்து வர்‌, சிவப்பு, a ved dye, 281. 
Nig. ௮க்சென்ப அரைஞாண்‌ செம்மை ௮சைச்சொலோருி, சைப்பு mrpQut, 
esr, alas! (See ௮ன்னோ,) ஈதோ nasalized, 


[௦ 377] 394. 


அபசாரம்‌, injury, 69. (5. wu Comp. உபகாரம்‌,] 
Hume, ௮பராணம்‌, afternoon: பிற்பகல்‌, 207. [s. 
WUT} BE ( எ௭0- = பின்னேரம்‌] 


அமர்‌ AMAR [= அமை, “Both forms in மற, ௨, ௧9/௨: Comp, 
சமர்‌], rest, 
K, அமர்‌, 5, (§ 60). 
Lovingly, 1 Where she delights to dwell, 383. Whom they fondly love |G. 194], 
3092. ஒமராச்க தம்பிடத்து விருப்பமில்லரச்‌) பசை, (11080 who love us not, 206. 





K, அமரர்‌, immortals, gods, 373. [8, B+4] 
ன்‌ Nig. ௮மரசே விபுதர்‌ செய்க்‌, 
1, அமிழ்து ambrosia, 200, 210) 217, 
S.A, whore d=. In many forma, அமிழ்தம்‌, அமிருதம்‌, ote elm, அமுதம்‌, 
a son, மருந்து, Comp, K, 8a, சாகா மரச்த.] 


298 அமை அர... 


மை AMAl, satisfy. ATRis seems a form of venoms, WA, 
WR Maney, Comp, அமர்‌, a variation of it. : Also. ed, 
சமழ்‌, அமையம்‌ sx wrod, | ‘ 
K, அமை, 5, (68 57; 64). hate 
ஆன்று அனைச்தார்‌ நர 'பி[பிடஆர்ச்த ancl ard gree பியாயழிட் ட Adly, 6, satu, fits 
ness: things agreeable to one's profeaston, 14g. We nea பிட்டி at vest, 18a, One 
who is pleasing; provided for foal, ayo, Possesslag in full measure, 361, 


7 ப Spins aii es கர்ண வண்டில்‌ 
அம்‌ ant. 
1. ond எஅழரு, beauty, [Nig. அம்மழசசைர்சொனிராம்‌,] 
அங்‌|கண்‌ (மாஞாலம்‌), 148, 151, 176, 194) 373: 
௮ம்‌] மருங்கு, 396 (? 14). 
அம்‌| சோடு, 372: in all these அம்‌- beautiful, 
OLIN = பழிமொழி, scandal, evil report, [? அம்பலம்‌] 87, 
Nig. அம்பலே பழிச்சொல்‌ RACwrd அறிச்சலர்‌ தூத்றலாமே, 
K, அம்பு, AN MTOW! கணை, சரம்‌, ஏல, பாணம்‌, BQ, 158, 
[8 றாம்டே 8 அம்பி சீர பவல்‌ சேம்‌ சவம்‌, Toro the நிரு two monnings are. 
from 5. wy; waters the other two seem lo be the word for dawn, perhaps வடி] 
அம்ம, 395. [506 Nannfl, 370.| A meaningless ex: 1 
pletive, Probably a voc, of அம்மை, [9, 116,] : 
அம்மா, 173. Probably voc, of அம்மை, a stronger 
form of அம்ம; a particle indicating surprise or 
emotion: ‘Ah, do sol’ [a. 11%] 
௮ம்மனை- சாய்‌, அம்மை, அம்மன்‌, அம்மாள்‌, 14, [8, WET. 
But it may be ௮ம்‌ 4 மனை ஈ௮ழருள்ள மனைவியினுடைய,] 
pits ay. (Comp. ag=subtilenass.] 
K, gut Qe டூ 57) perform, 16. [6, 153] 
gud adjacency, 
வயன்லீன Sonéverrd, அயலார்‌) (110 nelghhours, 87, 
[T. 10% | பாத்தண்ணுச்‌ சன்மையிலாஎசயவிருப்பு, residence nenr (1046 who da nol share 
thelr food with gucsts,") 


அயிராணி, the wife of Indra: இர்தரன்றேவி, 901, 
‘The reforence Is to the story glven in Mulr's Sanskrit ‘Texts, vol, 1) 1, 310) ede, 
Cor, ௦18. ரர; some confusion with மிசாகணச்‌, Indsn’s white elephant, 
ie = கூர்மை, keenness ; keen-edged, 386, 
ட்‌ Nig. அயில்‌ என்ப வேலே கூர்மை, 
ஹர்‌ AR, rare, precious. [அரி ௮௬, அரும்‌, ஆர்‌, 16, Comp. 


SW ரர, WB. § 1314] 
ன்‌ 


அந்ள்‌ அரா. | é 279 


1. - அகு[ஸ்‌. ஜிலு. favour, ‘benavelentcs: தயை, கருணை, 
, AGO! 279) 821... Fi 
அருளில்‌. கூற்று, merciless Yaman, 2௦. 
அருளு, (v.) regard with favour, 390. As 1371 
4 அரும்‌, hard to‘(obtain, bear up against, ec), 9, 34, 
“40, 57, 37% That scarce may (perish), 137, 226, 
247) 240) 316. A sore (disease).173, 295, 363. 
அரி] யார்‌, those whom it is hard to (abandon), 162, 
224, 226, ந 
அரி[௮, 74, 76, 109, 161, 184, 244, 352, 353. (It rarely 
or never occurs.) அரியுது, 967, 
அரி]ய, (things) kard to..., 77, 282, 317. 
அறி|யர்‌, hard (to find), 77, 165=choice spirits. 
அரு|மை, because of the Repose. of, 56, Im- 


pregnable, 164. 
[N.M,K. 36: Cece Gate 
sh அசிபவத்றுற்‌ கொள்ப பெரிய ,. 
பெசியரான்‌ எய்தப்‌ படும்‌; 
If you look closely, precious things by precious things men buys and great ¢hings 
by the great are woul") 


ஆருயிர்‌, dear life, precious life, 238, 330. 





க 


அரக்கு, Comp, அரத்சம்‌, 
1, Reds செல்கிய, $00, 2, Gum-lac, 
(Comp. & CH= WR. 74, கச்ச Viera C. arugu.) 
Nig. அரக்கென்ப மெழுரு advoher alspugng இலப்பும்‌ ஆரும்‌, 
8, gueer=king, 134. 
[5 TIT, Sce K. under sae] 
Nig. ௮சசனே வியாழம்‌ writen, 
அரவு, 400, அரவம்‌, 
K, அரண்‌ காவல்‌, stronghold, 164. [Comp, 5, எரர்‌ 
அரணம்‌, Also xf.) 
Nig. ௮சணல்‌ *ஈலசம்சாடே ௮அணிமநில்வேவிசாற்பேச்‌, 
அரா, 241: aAserpent: பாம்பு, 
Nig. syed நாபுரம்‌ பரம்போசை, 
Words which are undoubtedly identical in origin with Sanskrit worlls are often so 
changed in the South-Indian or ‘Drividian’ languages, by the operation of well-nscer- 


tained phonetic laws, that they would hardly be recognised by any one wiacqualnted 
with the tendencies of the. Tamil phonetic system, 


Thus in Sanskrit we have FW (from ¥]), wy and ultimately Va 


Bo - gir நிறு டநரு வி, 





‘The verbal roots எனத்‌ par, வாமி ate found a all the, ‘Drityidian’ dialects, (ல்லி 


ancient and modern forms, with tho’ same origifal notion of ‘gliding’ and ‘slpping? 


But the equivalents of the Sunskrit notin WE (sey “pens, ராமி) in "Yami are curlous, 


These ave த்தர car whan 871 ‘quan, arauit, ard,and avai’ (eit, சரபம்‌] விரலும்‌, அசல, 


S54, ௮). - 
‘The following’ pinoiples are hore illustrated 


1, Tamil cannot tolerate, ns ௩ general rule, the gotd of mute snd ப! together. ட 





It rejects consonantal diphthongs : சதி must become rug, rap, or 7H. 

a, When 4, ந oF p (afy tenuis) begins any syllable of a swordeexeept the first, 
it becomes, in order, gy oh (as in’ “this’), or (௨ the tenuis: sig changed, into Its 
corresponding media); thus carnppan becomes garntam, 4" 

3, The Tamil has nefther any real sibilant nor aspirate ) (4 is really a soft palatal : ) 
thus garupam may become arubam ; and throvgh. the inflitence of we have v for é 
(so Sanskrit BAT is in ‘Tamil சரம்‌). Sanskrit ‘a may bo dropped in யப or & may 
be ‘ysed for it. ன்‌ 


“(dn Canarese for ‘serpent? we have Aétva ; this is in டு pity in Tamil ‘bid ்‌ 


and in Tuga Aad.) 


4+ Final #2 is constantly dropped in Tamil, and the remaining | fd weleten ve, : 


but is pronounced very faintly, Thus aravam is how avavth 


5. By syncope and erasis 87:79/2 becomes ard, and final a is often: {changed Into . 


ai ora, Thus avai is க Tamil form of S, ad. ட 
அரிச (§ 62)= Bap 
1. ‘Cry: அழு, 2 Refterate foolishly: சத்த, 4124, ஸ்ஸ்‌ Brod, 2419, 
[Comp, 8. ௫, இரை, அலத, அவட்டு) அதை,] 
Nig. அசத்தலே ஆமுகை தசை, (சத்தம்‌, go.) 
அரி-ர, சிங்கம்‌, ௩ 11௦0, [8. ஈர] ; 
அரி =n (100) 141, 152, 198. [806 மாடி Nig, gives thirly-two menhings, ட 
2, See under ௮ர்‌, : 
அரிசி, rice unboiled, 94, [InM. avi. From Yart, reap, 
அரு[கு, 74, [for அரவு, 1, 03], the neighbourhood. 
234, அருகல்‌, nearness + அது = pid grows near 
௮ணியுத, 261, 
[அரு|க்கு, diminish: T. 50: மழை அருக்குங்‌ "சோல்‌, 
a star that lessens the rain,’] : 
5, GAs = பொருள்‌, wealth, 304. 
Nig. அருச்சமே பொருள்‌ பொன்பரதி, 
Tt represents two Sanskrit wards, ad (=half) and ag ( = substance), 


4 


அரும்பு, a flower-bud. 47/௮௬) 390, 400. [In x, also, 


AGE + பூ.] 
அரு|வி, a water-fall, [In m. Comp. s. &, @, a, The 
idea seems to be that which resounds.] 
கோதையருவி, a cascade like a garland on the brow of the hill, 71. ஒல்லெளருலி, 
7h, ஓக்சருலி, 79. ஆர்கிகுமருவி, 161, கறல்கருவி, 328, 285, பொல்சருவி, 231, வாலருகி, 
232, சீர்த்தருகி., 290, பரயருவி, 307, பீறங்சருலி, 343, இவக்சருகி, 344,  மணரிகரன்றி 
வீழுமருவி, 369, ்‌ 4 


ன்‌ 81 





ஷ்ருள்‌) see அர்‌, 
அரை, half, middle. [Comp. §. எர. ௭. ava. ௩௮௯ 
C. trai.) a 
“Ste, trunk of a» tree, 446, The waist, 281, 
அரோ a mere expletive: ¢ is euphonic. 


See Neat 78 (௦. 116]. 311, 339, 266, 386. 
அல்‌ AL; ்‌ 


அலகு எண்‌, computation. — tn ‘this sense found only 
‘in tT. - Comp. ௮௭, 
‘ எண்ணுங்கருவி$க116115 used in computation, 22, 
அலிகுசாற்கற்பு, infinite learning, 140. - த 
அர்த அவகுசெற்கதிரேயாதி பவகறைறுஎம்‌ பெண்ணேநி, 
ரல்‌ [வன்‌, a crab: ஞண்டு ஈண்டு, ஜஞெண்டு ; கர்ச்சடம்‌, 
கர்ச்சடகம்‌, சடகம்‌, 129, The v seems to be அல்கு 
night, Shek aoe 
ரி meanings are foyr (௪4 he of the night’); 1, a crab, வாம்‌ out of its hole by 
right; 2 the sign cancer; 3. the moon; 4. a cat, having claws like a crab, See 
Nawal எழுத்தியல்‌, aoe யவ] old bit, worth study— 
* ௨௮ ஒளிய அவிய்றன்‌ பார்ப்பினோ. 
இ? இரையுங்கொண்‌ டீர்‌ அப்‌ பள்ளியுட்‌. 
ர்‌ இரை, அலைப்பத்‌ துஞ்சா இிறைவன்றேண்‌. 
Gwe வலைப்பட்ட ஈம்போ னறதசால்‌ | 
8 & உழக்குர்‌ ஐயர்‌, 
Tuy Forsaxen Wire, 


aye tho foving மாம்‌ with its young ones, sharing its dripping food, in its wet — 
hollow chamber, amid the buffeting of the foam-besprinkling waves, sleepless, agitated 
“with 808400 for lis lord's embrace; suffers afiction as 1 do,—Alas!—-O. thou of , 


frogrant brow, 
அவறு [an imitative word: அல்‌ + 96+. See 25. In. 
Comp. அசத்து, அமு], lament aloud, 20, 25, 29. 
gol = flowers அலர்‌ “மலர்‌, 100. 
Nig. அலரி கண்வரி அருச்சன்‌ அழகொருமரம்‌ பூவாமே, 

{It is from உ, ae? + @= ‘that which unfolds, expands, shines forth.’ Hence 
1, FLOWER} 2. the olemnder; 3. the sun; 4, beauty-lines in the eye; and 5. beauty 
in general. See ‘I. 4/ALAR,] 

அலி-பேடி, an hermaphrodite, 85, [4/அல்‌ = not. 
The s. எர] 
kK. அலை, [18,, ஐ, 0 as noun and verb in many ‘forms, 
Comp. அல]மரு, அல மந்தேன்‌.] 
சேடி உரவு “திசை, 107, 9, (§ 64), Cause to wave, agitate, 47, 128, 194, 224, 801. 


Distress by rivalling, 287. 
[Ts gos குடியவேச்கும்‌ வேந்தன்‌, a king who afflicts his people?} 








983 அல்‌--அவாத்தக்க. 


அல்‌, Not. (6849) 444 See அன்‌, Comp. ௩, and G. 125, 

அல்லால்‌ (அல்லாமல்‌, stay), 21) 09, 105) 120,130, 140, 903, 804) 809 ‘except? [என்னல்‌ 

பிறச்சள்யாசே, who but me?’ Ji, Chin, 1, 290] அன்றி (ne if from 4/ setrgm exclude’), 08, 

70 ‘Dealdes,’ 287, 24a. அன்று, 11 19 nol, 1, 77,148, 165, 91a, 293, 84, 888) 201, a99, 

302, அல்லது, 76, 142, 177, 212, 265 ‘oxcept,’ ௮ல்ஷ thay aro not, nol, 178, 131, 134, 

470, 371. Asnount ‘things which are not; 171, அல்லா, are not, 236, 395. அல்லா 
ஒல்லாது, 3314 ’ 

அல்லர்‌ அல்லாச்‌, 108, 112, 181, 221, 125, 936, 303, 379 

அல்லாதார்‌ 1s the full forme, 268, 

ஒனையரல்லத்‌, ey are NOL Ags + +s) மற்‌. 

அலான்‌, 273, ௮ன்‌ | மை, 229, 962, ‘absence of.’ Comp, இன்மை, 

[Looking at the use of T, gi-fa= அல்லாமல்‌, from @-vte = ஆரு, 1 feel inclined to think 
that அல்‌ ஆகல்‌, employed in the negative mood: 8௦ that sing = arpa ௩1) kilhi, 
Neither ௮ல்‌ nor இல்‌ has primarily a negative meaning, See @&,] 

அல்‌கு, v. grow less: அல்கு, 
அல்குகிழல்‌, the shadows of declining day, 166. 
அல்குல்‌, an immodest word, 354, 372. 
K,. அல்‌]லல்‌, suffering, want, privation : 
வறுமை, poverty, 170, 252, 287, 
8, அவத்சம்‌ [for அபத்தம்‌] பயனில்லாமல்‌, unprofitably, 
[S. WXF = unbound, Confounded with gyard,] 
8, அவிமதிப்பு-- disrespect, 163. 
[S, WA + Ae, WANA, See uf] 





அவன்‌ [அ + அன்‌], he, that man. 
sari, 166. அவனே, such a man, 809, ௮வின? 273, ௮லத்ரு, 23,158. ayant, 136, 
yet, Heo, 69, அவரோடு, அவரின்முன்‌, 117, 209, அகரகற்‌, 103, அவரிஷ்‌, than, aay 
(fifth case), அகச்ச்ரூ, 374. i 
1, அவா AVA, an imitative word, from 9.9, 
I, gar (gana) = goor, வேட்கை, intense desire, 59, 181. 
2, gaim|a), v. ($ 62) desire, 
்‌ glamii= gained, leaning to the female side, 251. 
அவாத்தச்க-- அவாவத்தச்சு, suchas eyes covet, 257, 
Comp, 11.1, § 70%. 
[444,143 * அகாவறுச்சநூத்றுன்‌ றளரான்‌, அல்வைச்தின்‌. 
அவரவறம்பின்‌ ஆற்ற அமையும்‌) ௮வாவறன்‌ 
ஆரும்‌ அவன்‌ | ஆயின்‌, ஐம்சளித்றினுற்றுண்டு. 
போகும்‌. புழையும்‌, புருச்து, 
He who has cut off desire stands fast! If he cut off desires of the five (senses) fully 
- shall he be filled with good, He who cuts not off desire shall be subject to yanity | 
(வன்‌ from அகம்‌, 1* yanity,”) If so, dragged away by the fivefold elephant (five senses) 
he shall go to enter the abyss (hell),’ ன்‌ ்‌ 
ர Chin; xiii, 14; சத்ிறை அழித்து வெள்ளம்‌ சடற்சவரயால்கு, (சடத்மு அவாய்‌ gic.) 
As the flood sweeping away the stone dam 80018 the sea,'] 





அவி--அழத்து. 283 


ஹி Avi, soften, 
yo, 9, a. [and a] 6 56. I) அடங்கு, soften, abate, 
become extinguished. Comp. அவிழ்‌, 
Whose ccest Aas deer lowered, 66. After the rony has died away, 332, 
1, அவிர்‌, 9, (§ 60) glisten ; 219874 rays, 89. [c, 153.] 
Nig. அகிர்தலே மொனிபீறத்பேச்‌, 
அவிழ்‌, ஐ, 1), 8010 a, loosen, expand, [Comp. அவி.] 


6 56. 1) 
Have been /oosed, 12. [0, 83] A garland of opening buds, 890. [G.153.] 


K, அவை சபை (சவை in Mi), assembly, 325. [5, எள] 
[See 8180 அது,] 
அவையுநிசல, knowledge requisite for the அவை, 


Ch, xxxii. 
Tu K. அலை is the ‘council of வீரப்‌)” here it is the ‘learned assembly,’ Coin சோட்டி, 





1, அவ்வியம்‌ - பொறுமை, மனச்கோட்டம்‌, அழுச்காறு(ஒளவியம்‌), 
the pure in heart; 322, 


அழ்‌ ar [=ferish In ம ‘be expended, see அழி, அழல்‌, 
அணங்கு], 
1, அழல்‌, fire: நெருப்பு, அக்னி, வெப்பம்‌, கம்‌ 89, 124, 202. 
[Comp. அனல்‌, அனகம்‌, good, சமல்‌, 8, KA, Comp. TH In M. qT] 
31, அழுகு, beauty: வனப்பு = adornment, 131. [Var எழில்‌, 
Comp, நய, 2, 24, 75; and நீதி, 13, In 1,--அழகு 
seems hardly a classical word=Gyq@. Comp. #4] 
x, அழி (§ 57) perish; go to ruin, 147, 272, 293 [aby]. 
Lose, 105, 252, 309. Waste away, 141. Fall 
into despair, 33. Die, 302, for அழிந்த [6, 41]. 
(§ 64) destroy, 92, 120, 238 [சட்டி], 
15, அழூ (§ 60) weep aloud, 397. 
[Comp. 8, WY, sow, ௪அமு, In M.] 
Ag |a@G=r. அழுந்து, sink down; 2. கெடு, be injured, 
. sullied, destroyed, 121, 300,353. [Seems confounded 
with neg tigi 
Comp. 11. 951 ! அறிவமுங்கத்‌ இன்னும்‌ படுகோயும்‌, மாச்சர்‌ 
செறிவமும்சச்‌ தோன்றும்‌ விழவும்‌ , 
‘Lhe disense of hungor that eats so as to யத்‌ the (சிஸ்‌, and the avarice that 
destroys the attachment of men? 
அழு]கு (§ 62) rot away, Comp. அழி, அளி, 123. [In 18] 
அமு த்து-பதி (6 64) set in, inlay (jewels in gold), 347. 


{Com sav, sd 6 160. 18, has the intransitive form ௮ழுச்த.] © 


284 அள்‌--அறி, 


அள்‌ AL, measure. [M. Inc. the idea is contiguity. Comp. அண்‌. 
K. அள, ௮, (6 66) measure, 7, 103 (int. or pass.). ்‌ 
[Jf Chin. 1. 184: *அளச்சன போகம்‌ எல்லாம்‌ அவசவர்க்‌ கற்ஷ்ற காளே; 
அளத்தன வாமு சாளும்‌;. 
On that self-same day all his enjoyments were meted out to each one; his days of 
life, too, were meted out.”] ம்‌ 
அள ]வு, a measure, 87, 91, 323, 330. 
Qouks அளவினால்‌ in 272 = உளவரையால்‌ in 277. 
Comp. 36. 
சொல்லளவு, a mere,empty name, 195. 
With rel, part. =until, up to, 190, 209, (With எல்லாம்‌, உம்‌, See aims, arms.) 
K. அளாவு, 9, mingle. (Comp. அளை.) 
அளாய = அளாவிய, commingled: a variation of 
அள, 177, 240. 
18. அள்ளு, 9, take by handfuls, 262. [m.] 
18, அளி, tenderness, kindness, gentle-minded, 355. 
{The root idea is mel/owness, softness, decay. Comp. அமி, அழுகு, which in C, have 7. 
Comp. also ஆலி, எனி, எழ்‌, Qa; and 8. Bh] 
Commentator says f= எழமை or எவிமை, 15; but அலி = அன்பு ) and comp. 78. 336. 
ஆவியர்‌, * poor persons;’ or, condescendingly, ‘ worthy good souls,’ 298, ஆளி, ௪, (§ 87), 
அனிய, so that the hearer is crushed, 219: செஞ்சுசோவ, சையும்படி, 
. Nig. அளிஎன்ப சறவும்‌ வண்டும்‌ அன்பெரடு கொடைபு(ம்‌) சாற்பேர்‌, 


அற்‌ ARR, cul, cease. 
ர, K, அறம்‌ (அறன்‌), virtue, charity; [VaRR=cwd, decide, In ரா, 
=law. In ancient ௦, avavu=justice=squos, See 
my Kurral, ற. 196.] 
சல்லதம்‌, 7, 10, 19, 32, 36, 82, 158, 165, 190 321, 330, 338. அறலினை, 29, 326, 332, 
அறத்துப்பரல்‌, the part which'treats of virtue; i.e. ch i-xiil, அறன்வவியுறத்தல்‌, ch, iv, 
அறப்பயன்‌, the aid of charity, 38, 99. சித்றதம்‌, 272. அறசெறி, 118, 172, அறத்தாறு, 


257, 322: the path of virtue. Pe 
1, K. அதி, 9, (§ 57) know. [ஐ ௪௨ M.and cari, கறக. 
Comp. 927, 


அதிஞர்‌ (ஞர்‌ உடையவர்‌), 183, அறிச்சாச்‌, 229, அதிகாரம்‌ [K. 36] (G. 83], we will know, 
attend to, do, 19, 328, 332, அறிதும்‌ (G..83] 272, அறிவது (G. 95], what one should 
know, 74, 108. அறிச்து [G. 86] .74, 158, 255, 384, 395. . அறிய [G. 140] 78, 86, 204, 

அதிபரமை, 333. 

12. tw [G. 86, H.B. § 97]. 
4 ( 2, அறியாத [0௮1 163, 171, 257. 

்‌ த்‌ _ 15. they know not, 48, 380, 

Auth, 313 = 0 those who know not, 108, 344. 
*றித்தம்‌! (0; 141] 108, 213, அதின்‌, those who know, 61, 73, 140. swe, 282, 
அறியத்‌, 275. - Pues [0, 90] 381, அறிதிச, you would know [G, 83] 106, 252, அதி[தல்‌ 
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[G. 94] 317. அகையதிதல்‌, ch. xxii, அதி 4, wisdom [G. 94] 16, 139, 193, 196, 249, 
28, 262, 964. அறிவாளர்‌, 254.  அறிவுநூல்‌, books of wisdom, 140. . அதிலினகர்‌ [G. 931 
162, 187, 137) 301, 357. அறிகில்லாச்‌, 304, அறியேன்‌, 390, அதிக்திவி/ (see இல்‌), 165, அறிக்த, 
171, 380. அதிமின்‌ [6, 84] 172, அறியப்பட்டது, 212, அறிவின்மை, ch, xxvi,. அறிவுடைமை, 
ch, xxv, With a, 56, 133, 138, 211, 256. (See சல்‌.) இண்ணதிலு, 27, 227, இத்தறிவு, 
329, பேரதிவு, 173. சல்லதிவு, மா, 187, 254, 320. With சன்று, சன்றி, 257. புல்லறிவு, 8, 
127, 339, 320, ch, xxxili, srspq, 311, வெள்ளதிவு, 375. 

117, Adj. form of gw, six [H. B. § 172], 1. 

TV. (zw tr, § 64.) (Comp. ag, From அல்‌) so இது from இல்‌, InM.,C.,T,] Sever, 
cut off, Remove, cut the bonds of, 132, அதுச்சஇில்லசவம்‌, are destitute of power to 
divest themselves of, 352. [கு is inserted.] 

V. (w, intr, § 68.) Be severed, cease, fail. (Opp. to-ag.] 

(Comp, ௨௮ and wy in the following ; 

* அற்ற குளத்தின்‌ அறுசீச்ப்‌ unmaGurd 
உற்றுழித்‌ Start உறவல்வர்‌ ; அக்குனச்திற்‌: 
கொட்டியும்‌ ஆம்பது' செய்தலும்‌ Curva 
ஒட்டி. apart உறவு, 
Those are not friends who withdraw when you suffer want, like water-birds who 
forsake the tank when its waters faz/; they are friends who stick by you, like the 
water-lilies in that tank. 77] த 

syne, ஐ failing spring [G. 153] 275 (=term. * /ess*), 157, 260, 333: with வட), 
சச, and மை, அதும்‌ இடத்தும்‌, even when it dries up, 185. (§ 85.) அதம்‌, will fail, 
370, 371. அத, when.,. fails, 370. In 371, அத்தசண்ணே; 150, அற்றக்கடைத்தும்‌, even 
when it has failed. Added to noun =‘zuithout, 8, 371. அறஉண்ணும்‌, drink 22, 382. 
op = excessively, gt. Fully, 26. ger, they have been severed, 12. (§ 70%.) 
அத்து, 150: ‘in destitution.” sot, 342, (Comp, 260.] ad, when it is severed, 
cut, -௮ற்றுதும்‌ (§ 100), 41. 

Neg, அருச்‌, cease not to have, 351. yo (= ow), 116) (-அருமல்‌), 81௦. 

VI. அத்தம்‌ = வறுமை, destitutlon, poverty, 78, 

vil, அறை, 9, sound ; strike. 

{S. Tq = goed, Comp, அசந்து, »/ARR, cut 1) has ARA=room. 0, ARAT= 
அசை and அறை, M, ARRA.] : 

-. இறைசடல்‌, the resomiding sea (G. 1§3] 230, usmpempéy, having struck the drum, 
86, 992... 94, - பாறை, ௩ rock, 360. 
Nig. அறை முழை மோதல்‌ பாறை Hoos இந்தின்‌ மொழி ஆருமே, 
அற்பு for அன்பு, 12. [6, 41.] 

[So 1௩1, 86; *அற்புப்‌ பெருச்தளை யாப்பு செடுழ்ச்தொழிதல்‌ : 

‘The relaxation and rupture of the mighty bond ௦11௦௨] 


அற்று, see அன்‌. 





அவன்‌ AN, such, 506௮. 

Ky அண்‌, அனை [80 இன்‌, என்‌ ; இனை, எனை ; these are treated 
as குறிப்புவினை, 0, 93], such, of that kind, 

er | ora, 41,87, அன்‌[ or, 12, Like to, 9௭010௪ ஒத்த; 16, 44, 66, 1௦7, 7௦4) 138, 186, 
192, 817, 237, 262, 269, 381, 392, 400. - அன்னர்‌, அன்னார்‌, 96, 176, 308, 330, 360, 373, 374, 
375 அற்று 18 another form of அன்னது (அன்‌ + த), 136, 8, 217, 240, 254, 257, 331, 382, 
a6, 386. These forms are added to the வினையெச்சம்‌, used for the பெய்செச்சம்‌ ; thus 
இருச்தந்து, it 18 as though (a dog) sented itself. அன்‌] ஒம்‌, thou who art as..., 225, 
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னை Iu a strengthened fart of அர்‌ (hit new Rete.) stray a0 mich a, mich 1) 
80, 299; 970) 839), 314) 874, 816) Ago. ண்ட்‌ இரத்தினச்‌ பிர are ரட்ட டப, 
ஒனையும்‌ all, 101, அனையன்‌, Wo ATE ஈர்‌. உப PARK, அசையாச்‌, “hose விம aty Vike," a1g, 
216, 218, 988, [Vor the conatruction sea my கீத்‌ 1 பபர்‌, poxxin § to. Comp, 
பங்க பரி 
K, அன்பு, affection, love, 305, 321, 370, 871, 377 
In M. andar or anda, Scema connecter with S, wy வரமா. சோடு, சாம்‌ ty both 
801409, . ல்‌ 
அன்‌|மை, SCO ௮ல்‌, 
அன்றில்‌, உ fabulous bird which is said never to survive 
its mate, 376, [அன்று + இல்‌ ஈனுசன்றால்‌ Gv Gevtev, 
of that is nol, this is not) 
Nig, அள்தில்‌ ஒர்புள்ளுகால ar Quer oh இரன்பே, 
அன்று; 7, sce அல்‌ ௯1 Is not. 

TI, ஊதுச்சான்‌, on that day. So Meg, எழை (பின்றை) 3000... (நட்டு, உ with aaa) 
அன்னம்‌, 107, [s. te] It is referred to in ras. 
அன்னோ, Comp. அச்சே. An inter merle: Alas! 330. 

[6 177] 








ஷீ க, 


eB, &, 806 ௮, 
1, ஒ[கு, become, be, befit; profit. It is an auxiliary of 
very extensive use, often redundant. 

[988,242 Ty (2). Me Tul X 1 pint டே ரச புத Aula. Comp. 8 டு 
and 31, Whatever may be the மல of tho word, [ம wwe 1 pootry has been In 
fenced by the 8, சா ரர] 

1, Jaf, yacras, 1. Contracted into gaa, 7, 28, 16g, While Chore In, 86, 
BAL, 844) 842) 84%, இன்று, 08 (hough mny one (of these facultler) existed, 143. 

8. Dust adv, part, ages ஆ ($§ 40, 136, 187), 1) gechaving become: “nw! a3, 67, 
124, 387, 36k: though It he, or have, 367, ay (§ 77), 329) 11. 

நட Ay. Part, தன ($74). que netnr@y, 98, 97, 898) 444 967. ஆரு௮ம (ச 
14) 184... ஆமச்சால்‌ whon tl ls Lard, and § 97 note.) aqt. — ஆரிய 14, 268. 

4 Porbal noun, gad, tho bocoming (§ 148), 286. yaw, 205. ஆருசம்‌, 940, 168. 

ந சிற்பி ஆகத்‌ ராது 120) they will Nourish (§ ya), gor. ஆக்கத்‌ 194, B43) 49: 
wert, 256, (Often atich forma are redundant: § 151.) ஓலம்‌ wo shall prosper, 42 

ம, 78, 110, 347, 861, ஆம்‌ recluncant, 93, 112, 24%, 848) 876, 980. ஆடும்‌, 14, 17, 110, 
149, 943, 287. yard (gaurd, 181), ago. [G. 8g. Comp. Telugu மய்ய, சரிகா 
ஆவது, த, St will servos rosulting benofit (§ 88), 17, 73, 24%) a7T. 

6. Past tensg. ஆவினன்‌, 810 became, 376, 

Past part, noun. பிர things that became, a3. yew, ad. ஆயொள்‌, ஆகம்‌, 
g@urt [G, 82, 98] 18, 144. gure, those who are (foes) 82) 809, So ஆய எதனை, 70 

7. peter (§ 96) if it ho, 11g, 829) 367, 808. Tha nog, 18 இக்காயின்‌, ப, யாம்‌ 
ஆயின்‌, for our. part, 293. ஆறும்‌, ஆயிதும்‌ (§ 100), 8) 88) 98) 1177) 149) Tah 176, 186, 
am 829) 847) 880) 353, 356, 260. gant, 15, 37. 
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8, சரத்‌, அருமின்‌ [% 84] 7. 
9. Neg, ஆசா[அ [0, 89] 104) 243, 9897... ஆக (= gerd) 79, 
7௦, With உண்டு (௩4424 ste) 72, 937... With @w (சர்‌ see) 360, With கடைச்சு 147. 
11, .g[ 4G, 9, 5, ($ 62) make, cause; kindle, 225; ஆக்கும்‌, 
will cause, 124. 
ஆக்கம்‌, increase, 129, 301, 327, Wealth: செல்‌ 
வம்‌, 32, 275. 

TIL ஆ௬௩ cows ஆன்‌, பச, 101, மாது 118, 279, ஆமா, lhe wild cow [800 ur], 319; 
நர்‌. sh = aergy 4 ஆ, 0 cow with a young calf, சேமா [see சே], aris = சட்டுப்பச or 
சட டமாக clephant in rat, 300. [Compr ஆனை) ஆன்‌, wr, மான்‌, ௨௦] 

IV. is ௩ direct interrogative (G. 6], Sometimes wr (wrt, யது) = ௭, 92, 

Vi. ஆர்‌ a neg, verb, term, இகவ [G. 91] 6, 97, 109, 1103 and middle particle. Its 
use dn che negative is fourfold ; (4) finlte verb: 02. 89] 4, 6, இககா- இசகாத; (2) by 
apocope, for ady, parts: [G, 90] ந, 230, srer=ararcd ; (3) for adj, part: [(G. 91] 148, 
மாணா எமாளுத; (4) In verb, nouns (474 gy tem): 145) 

VIL ஆர a term, of positive adv, part. ader= spa [G, 86] 14, 366, 

VIL. gf is an interjection, See அது, for dey, for at 9. 

9111, ஆதை தாடு; manner, See I. ர, 

IX, In the beginning of Sanskrit words ஆ (1) revorses the meaning, thus 81 is give, 
and HRT ட éake (2) expresses zp Zo, 

X, ஆ18 ௩ demonstrative, Sec ௮, 

(1) ஆ[ங்கு-அங்கே. [In 7. ச சீ are often used for a, 8: 
EL =. ger, Ep= wy, Epu=.gaiD, ந அறி, ofc] 

There, a3, 193, ‘There, tien, and ௪0) a8, 267, qye@asjust so, 244. So, 2s, 38, 
Bl, 79; 189, 199) 197, 280, gar, 932... [With neg. verb, part. உணசாத for rel, part. 
உணசாத, Sco K, Introd. 1), xxly, $ 1௦] Then, 120, 

(2) ஆ[ண்9-1, there, 35. (Comp. உ, vadda.] 
| Creo, ndj, form of ஆண்டு; (sce ஜ) or, 271: “the gate of Paradise,’ 
fi. n year, "Yate M,C. edit, rv] ihe Comp. ager. 





Al. Ap [sce ஆள்‌, ஆண்‌], move. 
1. K, ஆடு, v swing, oscillate; play, dance; move briskly, 
[$ 62, Comp, ௭௪, m7, ட Also in ௦ madu,) 
மலை ஆமெஞ்சு, cloud traversing the hill-side, 28, இயங்கு, So மேல்‌ ஆட In 113. 
ஆடி உண்பா, will gain a subsistence hy dancing: கூத்தாட, 8p, 191. ard ஆடு, de 
netlvoly af work, 113, Sa ஆ) move over—touch lightly~superficially, ராத, That 
vibrates at overy touch, 199, As it dispords itself, ago, 331. Batho, ஆடிய [G. 86— 
ஆட்கிரும்பி, 697] 832. ஆதம்‌. ஆவேம்‌ [0, 83] 882, 887. 
11, ஆட்டு 6 160) grind in a mill, 95. [3.௦ 822] 
ச பக்கத்தைக்‌ விவக களன்‌ 


ஆண்‌, ஆண்மை, SCC ஆள்‌, 
ஆணம்‌ 1017௦ ; அன்பு, 374. [Lit rice. Comp. சரம்‌ in 
its two uses, “AY, வறு 
[1 ஆணமிற்பொருள்‌ எமக்கு, to us loyelorn creatures! adit. 1) - 
ஆம்பல்‌, 97, the red and white water-lily, 236, 396. . 
[Comp, 5, HE, water = «ys, M,C.) 
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ஆமை, turtle, tortoise: கூர்மம்‌, 931, [ge COMP, 8, Hy, 
M, AMA, Cc. AME] 3 


ஆமை, மல்‌ [6, QO, orl 


ஏலாமை 67, might be nog, ver, part. omneg, verb, noun (weve டவ்‌, 


gpl ay. (Ay, ayi, yn. My 01] 

L. Seo ஆகு, 

17, Term. 2 pera, sing. ? 1 வக்ச[சச்‌ Gane 

III, 700, ending, 120: cvrer|ed, Ce Gy, 

79, ஐ, ($67) Investigate, enquire closely, seek ant, cull, care for, Comp, Vie ௮ம்‌, 
34௮௮44 பே 26,37, 63, 392. ஆய்சலம்‌ choice excellence, (CG. 183] Aad. ஆம்‌ இரகு an 
exguisite jewel, 372. 1 

Hence ஆசம்‌ [Intensive af ஆல்‌, M. காமடி, டே பெர, See ஆசி rag, ரஜி மே 
9111, சட்பாராம்தல்‌, 

9, மடி Mother: தம்‌) goo. [0 கிட Hind. கர. Me dyad 


ஆயிரவர்‌, thousands of persons, 284. 
[ஆவிரம்‌, SARE $ 2. M,C. atvina,) 


ஆர்‌ KR. 

ர்‌, Seo ௮௪, 238, 230 (1 அரும்‌, arte, அருமையான, 

IL கிரக கனுகர எச்‌ (oy tg] Ci ga . 

TM. ௪௮௨ (6 89). Become fullesMenp, சிம்பு, 378, 396, (Comp. we, SOK 16, 

TR. Co) age, fittly, ou Ml, gor, 806... ge [Ch புரபி 16, ary 

Hence gerd, seck out thoroughly, Seo aye. உ ௫ WIN thentwelvex, feed fill, 800, 

IV. உ @ ($64). 1. Sound, resound, tuum, 78, 12a, 161, 223, 290, 364. [S. WEB, 
NTA, நாகம்‌]. 2 Bind, Ue, rag. (MO கபய, Co) ஒச்ச்ச [for இர்ர்ச by கரிசல்‌ 
பேயி dl, ripe, agi 
ஆல்‌ At. [10] 

1, Case ending [G. go]: 11/8 வி வலக” For பிய ஆர்‌ tx alae used. Tt te really the 
verbal root ஆ, and & மன்‌ added. (See 0. 17, Gy p. 20] 

37, Verp, inflection [ச 86]: ‘condition,’ 

317 a Become fall, complete (§ 70). (Comp, af This seems to be used for 
சால்‌, அசல்‌, and ஆகல்‌, qv. by மமூக, 900 JIT ரே, Index.) ஆன்னு, being full, pqs geo 
சான்ற or சன்று, 106, 163, 252. 

TV, Ag a redundant syllable, filling up the metrical foot: அசைச்சொல்‌ [CL 116); 
but 1 generally seemseesince, becausss 30, நத 81, 83, 84, 102, 30%, 394, 386, 

Ve ஆல்‌) ஆலம்‌) a banyan treo, Hicus சிமா... [டே probably from அகல்‌ broad.) 38, 
197, See Ainslie, vol. 11, ந, 11. Its minute 80009 are much used In mediolne, 

‘The Telugu version of 98 ts: 

*Chittaguddhi galgt chésina puayambu 
Konchemainnnadiyu koduva மிட 
Vittanambu வார்ம்‌ vpikshambunakunente ? 
Any merltorlong deed done with pura intention though small ts not defective phew 
large ‘Is the acedf of the banyan (ree?? Fv 1, 6, 


ஆழ்‌-- ga 989 


ஆழ்‌ AR, உடு நற sink, x. [From அகழ்‌] 

ட deed, a sinking vessel, [G. ரதத] 12. , With hollow, sunken eyes, 49. 

்‌ [ஆம்ச்சிட்பகெரும்‌ அளறு, ௩11011 that deep engl, T. a4.) 

[M. பேக. ALC. ரேம T, 16] tu, விமா 6am, Many words belong to 
this group: அழுர்து, arp, சீழ்‌, Sd, விழு, கும்‌, GY, இம; =a 800708 to give an idea of 
‘depth? Comp, 8, 714, WIM, AVY] 

4 





ப்‌ டூ ச 

சட்னு ன்‌ OG ee. 4 
அள்‌ % (இண்‌ AN, ஆட்‌ Ap). 

K, 1 அள்‌, 9, [$ 56 (11])] rule; use. Comp. ஆட, 
‘(This is an old root, A ‘Tuda says ‘I am an qr’ a man, in answer to a 
question regarding his tribe, T. Bu. (@ in sense of ‘clevation’=, wr) IK. AL, 
In some places ஆச்‌ as a fem. tefmination அவன்‌: இல்லாள்‌ - இல்லவள்‌, So ஆச்- gat, eft.) 


, ஆள்‌|வினை- மூயற்‌சி, manly effort, [6, 153] 795, 

I, ஆள்‌, #. & person, 20. [Here ஆட்‌, Nan, 85] A 
slave: அடிமை, 122, 

I, ஆள்‌ in terminations=.waer, she. [c.77, 93,95] See 
இல்‌, மனை, வல்‌, etc, 382, 383, 384, 386. 

LV, gorair (அள்‌ + ser), an affix of possession or agency= 
‘he who possesses or exercises’ = qe, உடையவன்‌, 
உடையான்‌, 

ஈல்ல அறிவாளர்‌, the truly wise, ரா, 
,திண்ணறிவாளர்‌, 11101 firm in wisdom, 27, 
புல்லறிவாளர்‌, 1101 of trivial knowledge, 8, 
இடும்பையாளன்‌, one debased, 282. 
உடையாளன்‌, a possessor of, 16, 65, 
Qovrreri = 9 bpert, those destitute of, 198, 
சொன்ஞாளர்‌, worthless persons : வீணர்‌, 249. 

9, ஆண்‌, male; the masculine character: opp. பெண்‌, 
202, 251, 966, 

[M., கேர from ஆன்‌, or, more probably, அண்‌... Sec அண்ணன்பி 
ண்கடன்‌; the duty of a man, 98. 

VIL, ஆண்‌[மை [from (1) ஆள்‌ and (2) ஆண்‌], 

(1) ‘The 08000 or possession of ‘anything, In உடைமை,  புல்லதிவாண்மை 


ch. xxxtil, “Ignorance, stupidity,’ 
(2) Manliness, 194. Almost=‘ wess’ in the four following: 


பேராண்மை, 199 ; சான்றாண்மை (சால்‌), 126, 142; 
ஊராண்மை (உர), 240; தாளாண்மை, ch, XX, 200, 
vit, ஆட்‌) the use, mastery, practice, exercise of any- 
thing, 275. 
ப 
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K. அற்‌ Arr, [Comp. அறு) cut] ப 
ர, ஆற, six, $ 172, [My TC, TUDA ஐம்‌ டர. CDG, 
ற. 235] at 

17, ௮௮, ma way: வழி, மார்ச்சம்‌, நெறி; 194, holes in 
the roof, 383. [m. Comp. ஆ] அறத்தாறு, the way 
of virtue, 257, 322; கையாறு, decorously, 382, 
Manngr, method: வகை, 13, 23, 97 (with rel, part, 
=/how?), 313, 398. Way of life: ஓழுச்சம்‌, 79) 
தன்னாத்றான்‌, according to his conduct; 01 தன்ளு 
லேதானே, றற himself alone, 243. 

In த it seems best to take ஆதசெல்‌ ag ௩௦௦11], ௯4 8011 the desert path” along which 
Death takes his way. Conduct: வினை; in 103. 

மனையாறு = இல்லறம்‌ : domestic life, or virtue, 
[Notice the close connexion between அறம்‌ 
and ga.) 54. 

egigm=in every fitting way, 95, 

In 98 ஆற்தின்‌ may be (1) by (or than) the river ; 
(2) of you aa (or give); or (3) a the ordained 
qnethod. 

காலாற, a journey on foot, pilgri image, 268, 

இட்டாறு, straitened circumstances, 288, 

மூட்டாறு, hindrance, difficulties, 288, 

11, ஆறு, 2 a river: கதி, Often written யாறு, [Comp. 

T. KARU, ‘flow;’ and érri.] 136, 150, 185, 
மேலாறு, a river of perspiration, 268, 
19, gm, # a direction; திசை; சாலாறும்‌ ராய்‌, open to 
every wind that blows, 383. . 

Vv. அறு, v. (§ 62) grow cool; become mitigated, healed, 
88. [Comp.s. 8% உ), 

VI. ஆற்று, 0, (§ 62) do: செய்‌, 22, 174, 185, 286, 288 (2.209 
understood), 295, 303, 309 ; [1 af, Pa variant of 
ஆட்டு, The idea is power active and passive} 
Protect (காப்பு understood), 184 ; bear, 149; endure, 
151, 396; be able, 329. 

ஆற்றுத்துணை, as long as you can put up with it, 
75: 

ஆத்ற-மிக : much, 6, 7, 34, 62, 69, 78. 

ஆற்றல்‌ - வலி; power (of action and endurance), . 
59) 313. 


ஐற்றதநார்‌--இகழ்‌. ஜா 


ஆற்றுதார்‌, the poor and helpless : தறித்திரர்‌ ; those 
unable to do anything in return, 98, [in 
Grig5] ” 

ஆழ்முமை, the absence of gn. In 67, (1) weak- 
ness ; (2) an intolerable injury. 


ஆன்‌, (0) a cow, See பூ Il, 239. =@) ஆல்‌, term. of 
grd case, 105, 
னும்‌, 1, see [கு த்ம்லும்‌ ஆனாலும்‌, although, 329. 
2. geir +215 [0, 59] even by, 323. 
3. என்னானும்‌, anything at all, 98, 159. Comp. 
205, 
“Yorn, அன்ற, see ஆல்‌ and sae, 


இ! 

இ 7, 

3, @ is a demonstrative letter (sce ௮), ௬4 this’ A large number of pronouns, 
adverbs, ௪42, ave formed from it, ” 

a. @ 1s the termination of the adverbial part, of middle verbs, [G. 86,] 

3. = is changed into @ in cortain forms; வது, ‘poor,’ makes af + ஞர்‌, 1; so பெர்ப, 
சிறிய, 

4+ @ ts used for ஆம்‌ in verbal inflexions. See G. 83. So போதி, 55. 

நட In C. ரீ (pronounced நசி) 16 used for இ ; efam = இடம்‌, 

6. When final ௨18 cut off before initia) ய) ௩ short இ is introduced, [G. 24.] So in 
ரா பேதையோடு 4: யது ஈ பேதையோடியாத, 


7 Tn 145 @ = Mou, 
இவன்‌, he, ‘this male,’ 
இவள்‌, she, ‘this female:’ 14, 17. (இ அள்‌) 
இனு, 49, this, இவை, 52, 53. 


K. இக toa, pass, [s.&, WY, 7H] 
1, இச, 5, (§ 66. Comp. இற, இய), pass over, transcend, 
with ad%v=ar., 6; leave behind: விடு, 33 [நீங்கு 
in ர, 50], 

I D| hy u(857 bisa formative, not radical. Comp. 
புகழ்‌, wl, அகழ்‌, தாழ்‌, ஆழ்‌, Sp. c. eggu. This is 
contracted into இழ்‌, q. v.) 

Despise: எள்‌, அவமதி, நித்தி, 58, 117, 136, 157) 159) 
180, 219, 235, 321 
0௨ 


898 இச ல்‌ வைப்‌ டு, 


i, இசில்‌, 2. jealous rivalry, 137. [In Maza fight, See x] 
Nig. இகல்‌ பசை wet போச்‌ முய்பேச்‌, 
%, இசை wat, agree, [இமை 8. We Miva, See இயர்‌ 
1, இசை, 5, (6 87) eau, இயறு, fall to the lot of, 6௦; be 
possible, 95, 111, 181; succeed, 152, 194. [comp, 
Niti. 97); be innate, 187; sound out [இசைய 
mony'|, 257. 
I, இசை, 2, fame, 998, [8.௮௭] 
[1 இசை செட்டான்‌, 0110 dead (௦ fame Addit, 110. Sea alia MWh 2, 8a.) 
Nig. இசை புசழ்‌ கரலி பாட்பாம்‌, 
இதழ்‌ (இதழ்‌, lip; petal, outer scentless , leaves, 
sheathe, 221, பாளை) இலை, பூவிதழ்‌... [M. ITHAL. 
5௩] 
Nig. இசழ் கபே பூவின்‌ இசம்‌ anvQuer இச்முப்பேர்‌, 
Qi p= "place [Mc ide, ede, உசன்‌) 
1, இடம்‌ (1) @rer, 

Tesplace: இடத்த, lof base for 7h cage; (with verbal rooty) gl. [0 153) 418 

euphonic) = where or when, 329. 
இடம்பட, extensively, 116, 
இடமுடைய, Vast, 300, 

alle: சமம்‌) 11, 91, 149) 144, 

8. tho left 410௦: poo, 988 (opp. ews). [In Ula signification tt 8 probably = ad, 
north? So sdarndea right hand? and woth.” Comp, Schrader's Preblatorte 
Antiquittes of the Aryan Peoples, by Jevons, p. aff.) 

1, இடு, v. (§ 68) give, pul: கொடு, ரு, 
{Tha le wmately from இ) and @eplace, Its other form ta for Mer comp, 
Tel, Seo also 496, M,C, 'T. S.A, Wh] 

இவெர்‌, they will give, 207. 

Used as an மயிர. (9 2h) 263.) 
வித்திட, sow, 243. மறந்திகெ, forget, 297, 
இழி), degrade, 246. 
கடி.ப்பிசெண்‌, the place where they apply the மயா 

stick, too. 
இடு) 2%» =Jeft, abandoned in the burning ground, 49. 
+ With காடு 96, 
@®ém, ashes of sprinkling, 66. 


=A, 15, 49, போகி or போசவிடு, 303 : let go. 


Cit) through and through, 54. 


இட்டன்ன.- டம்மி, ' 293. 


இட்டன்ன (see அன்ன) redundant (-குன்றினால்‌ 
போலும்‌, 44, 237. 
இட்ட (§§ 74, 87) once given, given for ever, 216, 
அத்திட்ட, dyed red, 281. 
117, இடு has an idea of compression. [Comp. இடி, ௦, M. 
IPUKKU,] 
இட்டு, (adj) small, narrow, poor, , 
இட்டாறு, straitened circumstances, 288, 
K. இடுச்சண்‌, want, straitened circumstances, r4z, 348, 
382, [Comp. சண்‌, M, IPANNA.] 
இடுக்கம்‌, avarice: உலோபம்‌, miserliness. 

QOdeou (ம்பு துன்பம்‌ 1, tgumu, Comp, உடம்பு 
and see ஐ), want, poverty; annoyance, 107, 282. 
[K. 1045. Nv MK. 97. 

‘The heart knows ils own bitterness.’ 
adechelt இடும்பை சனிஆறியும்‌; சீரிடும்பை 
யுள்ளினுள்‌ இக்சல்‌ அறியும்‌) நிசப்பிமெபை 
பல்பெண்டீர்‌ ஐ.என்‌ அறியும்‌) சரப்பிடும்பை: 
சன்வன்‌ அறிந்து விடும்‌, 
‘Tho trouble from éoddy the drunkard 11098) 6: 
The trouble from water the sea-gull among the birds knows ; 


The trouble from poverty the master of many wlyves knows ; 
‘The trouble of concealment knows the thief] 


இடர்‌, affliction: the pinch of poverty, 113, [m., c.} 
19, இடி, v @ I. thunder, send forth bolts, roo, [§ 64] 
2, crush, pound in a mortar, 156. [Comp. அடி, 
My, Cy Te] 
Vv. Qa, (n,)=6@: middle, 
As a sign of 7th case, அதரிடை, றர the wayside, 192, [0 03,] இடையக, mean- 
while, before they die, 119. இடை, the middle course [௩ form of இடம்‌], not worthy 
of praise or blame, 80%... இடை, the middle sort of people, not base (கடை) nor first 


rate (தலை), 297, 366, இடையிடையே, everywhere between, 46, இடைதெரிச்து, knowing 
இடைமிடை, commingle [Wer], 80, இடைதிரி chauge, 


detorlorate [MA], 210, இடைம்புகு, go into the midst of, 254, 255) 314 


Nig, இடைசடு என்ப மற்றும்‌ இடப்பெயர்‌ அசப்பும்‌ ஆமே, 


to IM. [M. IMA; chima; TU. sima. பளக்‌. Comp, சிமிட்டு, 
5, fafay. ரிமை] 
இமை, 2. a twinkle of the eyes: கிமை, 
(1) ௫, (§ 64) wink, close the 05, 302, 823) 345+ 
(a) shine, twinkle as jewels, 127, 146, 361. 


; ர்‌ 
ioud) (x fraction : ————— an atom. 
Bit (x) a very small frac ரர்‌ at 
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(2) மத்சங்காய்ப்புல்‌ அரிரி, the small seed of a wild 
Brass, 94. [Me] 
[Jf Chin, ரமி, தட 1 இம்மிமன அண்பொருள்சளீட்டிரிநி aR, accumulating a treasure by 
collecting minute தாம] 
இம்மென்‌, 902) ‘with pattering sound’=so as to say 
in. [1 2. 6 273.) 
இப்‌ w= இதை fl. [8, ௭ Oa] 
1, இயல்‌, (/,) = 1lature : ருணம்‌, 
மெல்லியல்‌, tender-(natured), 86. 
இயனெறி- ரல்லொழுக்கவழி, the path of natural 
piety, 294. 
இயல்பு, nature: 74, 744) 205, 984+ குணம்‌) 8000: 
Ness: 187, 224, 2414), 200௭ சற்முணம்‌, 
[* இயல்பீத்தொழும்பு, nn illeconditioned servant, 1 ட] 
இயற்கை, 111௯101011 course. 
11, இய, 8, (6 70) be possible [comp. ஒல்‌, இயை, இசை, 
M.]; be composed of, 959, 
Dupo, v. (§ 160) use effort, bring about, 194. 
111, இயை, 9, (6 59) ஈ இசை, be practicable; combine, 
adhere to, 91, 210, 306, 
இயைச்த-உள ல்லும்‌, Comp, 36, 71, and 272, 
Dewar = இசைர்சவை, what you cat, 94, 95: 


Iv. இய (24 9, [§§ 62, 160, 58,8, இக, எகு]; (5) move: 
= onda, 136; (0774) MOVE tree, 894 


இர் te [=em, Incas in Tamil. m ie Not in Tel; 
but ira= ‘place’ Comp.s.8aj Lateran, Old Can tha], 
1, இரு, 9, (6 60) sit, 29, 254, 994) remain, 268; be, 62, 

As an auxillary டத, 9, 19) 162) 828) 848... இரச்சேன்‌, 1 who wos, 389. (Comp. 

126.) இருப்ப ௩ futuro (noristle) iufinitlye absolute + ‘while they are left in poverty,’ 

964, 265. இருப்பினும்‌, ap4— இருச்தாதூம்‌ (0, 149, 11, 1), § 166], Morahan, 264) மு 

though he were ;’ see அத்து under அன்‌... இருச்சன்‌ று, 806 அளறு under இல்‌. இருர்து 19 for 
இருச்சத, ‘it 18 not ௩ thing that ever was,' 268. இரு|ச்சை) ௩ sent, 149, 


1. @i='dark’ [6 ச s, tfa}; only in’ derivatives, 
Hence இருமிபு, iron, black metal. Comp, செம்‌[9, 
இருள்‌, darkness (see உள்‌), (M., 1, 74/4] 
11. இரு, 0௦ ௭இரண்டு, mis 18, [$ 172] 


இர[மை, two states, this world and the next, 129, MeewOd, both, Maen, wa 
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twice as much:’ as though from re, ‘become double j? ind இரட்ட, ‘make double,’ 
Moet, two persons, 75. ட்‌ 
IV. இரு, adj. great. [மேோழ, உரு, em, and Map] இரும்‌“ 
பெரும்‌, 168, 178. 


இரிர்தைக்க, 79, 15 doubtful. See இரி, 
In Kalit, i, நர we find மறச்சைச்ச எமறப்பசசாக | Naggindrkkiniydr says this is 
வியம்சோட்‌இிரிச்சொல்‌, ‘an anomalous form of the optative,’ (கே 88.) 
? இரிச்தை for இருச்தை உ இருச்தாம்‌, ‘thon wert;’ used as a houn=‘thon who wert,’ 
(G. 77, See 120) Then ச்ச for ay: a poetic license=‘to thee who wert (on 
plensure’s side). 


இர IRA, beg. [082 1, ற, ரப] 
5, இர, 9, (6 66) யாட, பிச்சைகேள்‌, beg, ask. 
ற ன்‌ 270, இசவாதாச் இரவாதகர்‌, 200, 305, 306, 307, 808, Often found with «2, 
2, இர[வு, 40, 303, 305, 306, mendicity: யாசசம்‌, Comp, 
கரவு, 
இச] அச்சம்‌, ‘Arend of mendicancy,’ ch, xxxi, இர] வாமை, 95, 
3. இர(வலர்‌, mendicants, 279.  [இரவல்‌.] 


இரி, 9, (6 57) be driven away, take to*flight, 212, 
இசிர்தைக்சவ ஒழிக, ‘be it put away!’ 79. But see Aedes under இர, [Comp இம்‌, 
இற, and S, fz] 
இரு|[ச்சை (இருந்த), charcoal: கரி, 258 [? Yir='dark’ 
(இருள்‌)], 
இரும்பு, iron, 722, (From இரு 1) 

[1 பு Ma மாடி ர்ர்சச் Metals for which there are pure Dravidian names 
Are பொன்‌, வெள்ளி, இரும்பு, செம்பு, வெண்கலம்‌) all connected with colours: and Me, 
rad, gas, பித்தர்‌, சாமரம்‌) தத்தசசம்‌ (TH, MA, FURS, WA, FRAT), 

Of these பொன்‌ is the only real Tamil name, the others are epithets. Gold was 
found in the South in abundance from pre-historic times,] 


இரை, (i) = உணவு: food, fodder, Provender of 


animals ; prey, 193. 
[Comp. இதை]௪9, C, ure MIRA, Ty ERA (௧௬௮9௩௭ 1100) 


இல்‌ = இன்‌: 

This 7 19 found in Tel. படர =: 207, formed from இல்‌ [லை by apocope, So 78106 
from «org; and ச்சி கிர ரட்‌ ஆ] காத (in French /o and ie from ‘Ile, il[ln), As 
1௦011௯ 2/2 - 110120, As postposition ௫ எழ 

நீடரிர்‌, த ofa, In C, ரத dnt, india, Also allt, ili, elli seem to be from the same 47, 
In Tuda it ds a 

Comp, ace, அல்‌, ayy, உரி, உழி, 

Considering that இல்‌, as a verb, is chiefly found in (he purely negative mood, may it 
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not really be originally, In 109] bails and =a. உத, as! 78 16 connected with 
கில்‌? [Sco #,) . 

TL. இல்‌, gery an inflection=in, at; யை 3 than; like; of A sign of tho locative 
casm [0 61, 63.) 8௮49, 99, 198, 859 [Comp. C.D. Gp. 197 ete] §3, algmshan: 
both இல்‌ and இன்‌, 

77, இக்‌, இன்‌௯11[ form a subjunctive mood, when added lo the verbal root, with or 
without குக்கு 4, ef. (Ge86. TB. 69 99-98.) This Is allied to சல்‌, qv, ty 4) 189. 

To this உம்‌ is often added; ராஷ்‌ although,’ Seo ஆததொம்‌, எனிலும்‌, 41, 56,189 320) 
360, 383. 

TIL, இன (rarely இல்‌, 806 note on 364) 18 ௩ சாரியை or enphonte increment, often. 
used for ௩ case-ending, or to connect it with the crude form or stem, அன்‌ 18 another 
form, 56, 

19, இல்‌. (1) ௩௩௦66: டினை, 30, 198, 210, 295, 326, 364, 383, - 

(2) A housewife: இல்லாள்‌, இல்லகள்‌, மனையாள்‌, ara, 1, 86, 158, 383. 

(3) A noble house, or family! குரி, 146 (with 49), ala, 820) 358, 

(4) Domeatle enjoyment: se, 13, 

இல்‌[லம்‌- இல்‌ : 53, 207, 210, 24g, 74. 10298 = இல்லாள்‌, yes] ney (46), ‘Cook-hduwes 
சமையல்வீடு, 363. புச்‌[ Oe [புரு]; refuge, 41, இவ்‌[லசர்‌, house, 301, 

39, இல்‌, 5. (G. 125. Comp. ௮ல்‌), 1800 in negatlon of existence, or of possession, 
when tt governs an accusative case, 

1, (1) Root used absolutely In predication: opp. to உண்டு, 7, 16, a1, 99) 99) 140) 
284, 180) (2) 08 வினைத்தொகை, §, 242, ch. xxvii; (3) with ஒரும்‌ redundant, 0௦. 

2, இல்‌]லை (இல்‌ 4-௪), 6; 14, 983, ப்‌ 

3. Qv|or, இல்லாத, Adj. part, opposed (௦ mdrert 14, 62, 91, 198, Mal ஊசான்‌) 281, 
361, 

4. As conj. nowt, G. 911 OF part. noun, Meee, Gg, Met, 89) 80) a84, (11070 
without, 157, 205. இல்லாச்‌ (= the ceatitule) 158, 216) 419, 283, 340, 936. Me, thoy 
aro (things that are) not, 444. இங்க, 219. இலித்‌ yo aro not, 1683 aro yo 1106 
from, 284. Me|9 [ns (hough from v. Mera], destitute, 68, 75, 198, 842) 250, இன்‌[௮ 
(Aa + த) = இல்லை, 18 nol, 108) 844) 358 Marlen (இல்‌ 4 மை, Comp. ஒன்றை, ath oni) 
nbsonca of, 6t, 106, 351, 37%, B81, ch. xxvi 3 povorty, destitution, ch, xxlx, go Lopp.” 
உடைமை], இல[சஎர/, 138 [806 ger], 





இல ws. [2,37௧ MILA, Comp. 5, ஈர, BW, or fat we 
Allied to விலங்கு, விள|ங்கு, Comp, வெள்‌, ஒள்‌.] 
இலங்கு, 9, (§ 62) glisten, shimmer, 227, 344. 
(Ji. Chin. 1, 2075 (ஊரன்‌ எயிதிலல்ச சச்சரன்‌, ho laughed so thot his bright teeth 
glistened."} 
இலை, த்‌ 2447 359. [M. ILA. Cc. ELE, RALE, Comp. 
இலை, 


இலக்சணம்‌, sign, 399: குறி, [s. Bat. 
யூ 





இழ்‌ ந. ௩ Comp. கத இற, 1, elvis 110857] 
ர, ee (§ 66) lose: sacrifice, 9, 10, 199, 251, 277, 287, 
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11, இழி, 9. [C01 Mort Comp, இளி, இடி, விளி, விழு, 
இழ] (8$ 57, 64) suffer degradation ; degrade, 
்‌ இழி[ஏ), disgrace; paln, 79. இழி[ப்பு, contemptuous treatment, 163. இழி[ச்தலை, low, 
-conteinptible things, 259. இறி|ச்சச்ச [aq], things worthy of contémpt, 362. [Root 
இமி for இழிக்க.] தகக த 
“KI, இழுக்கு, (8) fault, failure, 362. [Opp. ஒழுக்கு, 
Comp. ag, As ‘slip’ tT 14] | ட்‌ 
_K Iv. இறை, v ‘determine’ [864] உ 
[@ev=ynrn, thread; (௩௦) jowel, Jewelled Indy.] Assign, spin the thread of 
destiny, 6. Plan, hasten on, 330, (Some read விழை) 
In 361, comm, says ‘with jewels glistening as Inmpsi’ இழை எஆபசணம்‌,. Better 
‘perhaps ‘ Inmps' hung in rows.’ .geleoener, sho who wears choice jewels, 372. 
{Comp, C, and 800 பக, M, IRA. போகி 


.இள்‌ ௬. 
72, 1, இள-குழ, tender, [Comp. இளை, இழ்‌, இர்‌, ஈ, IL|A; 
Lt|su=‘light, LE]ra=‘tender’ நமக. ௨ நர, 
8, &] 
இள [மை, Prev, youth: இரமைப்பருகம்‌, [சமச்‌] குழலிப்பருலம்‌, from the age of x6 to 
"ga, ducing which a man is called குமாரன்‌ or விடலை, InS, 39, 318௭, whence Tam, 
எல்வனம்‌, இபங்கனம்‌, மெஎவனம,  புயன்படுமிஎரமை- எல்லா இன்பத்சமயும்‌. அழுபலிப்புகத்குரிய 
இளமை, Also (8,) பாலியம்‌, இளமைஙிலையாமை, the transitoriness.of youth, ch. il, 11, ரச, 
88) நீத) 10%, 181. இஎம்பிறை, the young (crescent) moon, afr, [14,1, $ 181.௪] 
11, இளை, see இள, 8 mere variation in spelling, 55. 
இளையான்‌, a youth, 65, 
இளை[யர்‌, 857, 
இளையம்‌, we are young, 19, [6 93.) 
11, இளி, disgrace: இழிவு, இளிவரவு, [Opp, ஓளி, இளிவு, 
40) 62] 
[Comp. இழி, இத, இரி, இற்கு, whore the iden of going down is common, C., 14, 0 
deacend? Ane, C, BLA.) . 
இற்‌ ier. 
"1. Oo, உ டூ 66) pass on, by, away; die; surpass. 
Opp. மித, [Many roots with : அறு, up, op, அது, 
Bp, சற, 2] . 
Mowrart, those who have escaped death, 7, 14, 61, 16, 300, 354. இதப்ப, sur- 
paasingly, 38, 99, 174, 223, 228. ௮அலிறச்சு, and beyond that, 188, 
(Comp. Mp-t@, Mp-4@, Bar; இக, இட, ee. 1114, 5] e 
ரா, இத, v. (§ 68) come to an end, die; be broken, 
(Comp. இத ye. Moefdrip? C. rer) 
இறுகாலத்து, in the time of death, or ruin, 110. 


இதம்‌ அளவும்‌, till they die, 209. 


298 டுற்றுழி- இன்‌, 


இத்தி இற்றவுழி, when itis broken, 48. 
ul, இத[கு) 5, (§ 02) become tight. 
[ML 0 s-a(n, tm, டல, 1, ட்ப. Comp. இர்‌ 


இறுக - ரிக்சென, யாப்பு, tightly, 328. 
Dodo Ge ANU, ிக்சென்றிருந்று, tying tightly, 
328. 
Ke 19, இறை/ஞ்சு, 5, (6 Ga)= வணங்கு, 19018 before, 904. 
[1 VAN-CIIU, இதை, பியர்‌! 
1, இறை, 9, a. 6 64) draw and pour out, 184, agr. 


இன்‌) IN [இ demonstrative}==this, thus, here, now, 
1. இன்னே, even now, 55. 
இன்னினியே, this very instant, ag. 
இன்று, to-day, 36. Comp, 350. 
டரா, இனம்‌, race, kind, family, genus: கூற்றம்‌, 146, 180, 244 
248, 283, 290. 
தியினம்‌, evil association, 179, 240, 
ஈல்லினம்‌, the good, ch, xviii. 
சற்நினத்தார்‌, the mean, 204. 
‘Merdat (yt), 8g. (Comp. இனக்கு] 
111, இற்று [இன்‌ ww], of this kind, thus, 49, 50, 
1, இஃது (Dear + து]-இத இன்னது, 
19, இன்‌[னர்‌, suchlike persons, 205, 
(Comp, 1, 7. 8 550: 
‘ert farms oat Rh ரா yea 
wareatcarat ர ryt ஏரண ॥ 
Chis man ts வரு, that fan ள்ல ட xo reckon men of light mind; to men of 
Jiboral understanding all the world fa ax thelr awa faraily.'] 
இன்ன, suchlike things, 143, 
Vi. இனை [மர்‌, such, of such account, 205. 
[இன்‌4 ஐ an adj. affix, Comp. அனை, ater, சனை] 
vil, இன்‌ is a mere cuphonic insertion in forms like 
ஈடையினர்‌, 13. (0, 93, 108) 
{M. Comp. இணை, இண்‌, இன்‌ has meaning of ‘connexion. See @w.] 


இன் ர, 390804 pleasant, A(t), [௦ மடி IN, My th] 
1, இன்‌, ad, [u. ற, $ 191] sweet, precious, fresh (not 8842), 
pleasant. [இனிமை is used to distinguish it from 
ின்மை (இல்‌),] 





டுள்பு--ஈரம்‌, 299 


Beirevow, 156. இன்னுயிர்‌, 62,323, இன்னிச்‌ 245, இன்சொல்‌, 73,146, Asa குறிப்புலினை, 
G. 03. இனியான்‌, 384, இனியார்‌, 338, 365, 369. இனித, 137, 207, 219) 259, 864) 384 
இன்ப 76,396 : 

17, இன்பு, இன்பம்‌, pleasure, 54, 60, 79, 81, 84, 247. 
With ay, ‘enjoy,’ 39, 74 209, 235) 324. [Comp, தன்ப்டி wind). 2 3 
Il, இன்‌[னா, the negative rel, part, of a verb @er|av=be 
sweet, etc, (G. 89-92)= bitter, evil, 

இன்னாச்சொல்‌, 66, இன்னு இன்ளதகைசன்‌, injurics, evils, Gy, 76, 186, 225, 226, 224, 
306, 335. @erle|#, enemies, 378. Merle] se, 174, 237, 339 இன்தைத, 110, 
இன்‌[ஞ[மை, affliction, 54, 60, 297. Melee [comp, பொல்வால்கு; 14, dunaigan'), 
IT, 385) trouble, : 


i 
1, A demonstrative letter, intensive of இ. Comp. ௮, ஐ, 
(1) alae, adv, here: [e|@ as in இங்கு, ஒருங்கு, etc], 
6, 15, 70, 182. 
(2) ஈ[ண்ட, adv. here, in this world, 25. [Comp, 
ஆண்டு] ட . 

ஈண்டை, aaj, pertaining to this world [806 g], 331. ஈண்டு, ௪, grows accumulate ; 
abound: 38, 109, 848 (§ 62), சண்கெ்கால்‌, the (196 when Divine Providence wills 
that a man's resources should develope, 93- [In K. ம்‌, xxxviil It is ஆகூழ்‌, அசராம, 
சன்றாம்சால்‌,] ஈட்டு, v, ($§ 09, 160) collect, store up, hoard, 10, 80, [Tho 14. 82 
nasalized,] 

IL, சூ % 6 57) give, [as a superior to an inferior, Comp, 
கொடு, தரு, D\® c.%, Ryu, enw. 1, 2) 7, 10] 

௪ சல்‌, a bestowing in charity, 95, 98. lea, wert, 146, 187, 279. lu, 132, 
| 4d, 200, wl wrt, thoy bestow not, 270, ஈ[சவன்‌, he gives not, 273. #|urd, 308, 
‘give!’ or ‘givest thou not?’ #|ea, ௩ giving; n gift, ard, ch, x. rue cow, a with. 
holding, 145, 299) oh. xxviil. 

111, ச, 74, a fly, 61, 218, 250) 999, [1 608] 


தேனி, ௩ honey-bee, 1௦, 


mir TR. ; 
1, சர்‌, adj. form of இரண்டு- இரு (§ 172). 
ரர சரம்‌, 4, [8ீர்‌, சாரம்‌, 5, A, எ நூ vane or Irram,| 
‘Moisture,’ 11g, 360; புல்‌ சசப்போழ்து, (௩ (196 of drought,’ dy met, ‘coolness, 
pleasantness, favour, affection,’ 138, [Comp. the double meaning of சராம்‌, சசை, @eht.] 
wa (adj. form), 46, ‘cool, fresh, moist garland,’ 113. . 
Nig. சசமே(குளிச்ச்சி[அன்பு, 1. coolness, 2, =affectiog. 
[*சசமில்லா ஜெஞ்சக்காச்‌, loveless souls.’ 77.) 


goo ண்ட்‌ 


ub சட v (§ 64) drag, 26. [Comp. திழூ, ௦ Mirna acc, 
பற ய தப்ப 8 Bd 
IV, A termination of and person plural in verbs, [இர்‌ feom #2, #6 (பேர In 
Tern, dru Cy tri, tri), 6) 7, 18. 
ஈனம்‌ [8, VA] ‘absence of, lack of = இன்மை, 80௯1 dig. 
honour,’ சனலினம்‌, 40, 198 [$ 133) 
ன்‌ ம: இல்லைய esheets 
சான்று. 
ஈன்ருள்‌, ‘mother’ பெத்ததாம்‌.. (Comp, ௪ (ச strengthena), 1 டய ta), ரே, 
ர மோ உச, ‘womb of.animals ‘The Eng. நரக offers n tempting, but deluslyo, 


analogy] 
சன்‌, (9) bear, produce [8 56 (1[1)] 199, 20x, 400, 





உ, 


டப. 

1. Ono of tho demonstrative letters, See under ye [மே தம்‌ Comp. 8, ௫6, 
In old M,, C., Tu. 

a. Te fs used ng ௩ euphonic insertion [சாரிகை 0, 108], மனிதன்‌ tm gs 

ந & is cut off in cortgin onsen, [0843 

41119௩ Cormination of past ady. part. [G. 86.] 
( நட on very short In cerlaln places, and 19 changed Into n very short ஜி, 
Ga 1p, 94: 

6, « Is put before Sanskelt words when beginning with ச ச futroduaed Into ‘Kamil; 
BY et உருகம்‌, TAR கலசம்‌, 

நட alan noutor termination, aye ee, In Telugu oa’ 

8. Asn algn ae two! 

9 In othor dintects It ts often replaced hy 27 nd Indeed thts உ ௩ common vulgar 
prontnctation In Tamil, eet Se 


உடர்‌ சம்‌, nail (of finger or foe), claw, talon ; finger, 


toe, 198, 206, 
[Ci ngurns Ma முட்ட Tn Ts gtr Comp. S. FH, AAT] 


ee arenes Acanovaeeh, 





x. உகு பஸ, [Comp. உ[திர்‌, ந ஈச்ச... 0 ugi, ubhu மு 
சத்வ 
1, உகு, fall down, be shed, ஐ, ind $ 68=2. Mi, 
உச்ச, which have fallen, 45. 
உடலும்‌, though it waste away, ௨02 இளை, 
{! கீ்ச்துசல்‌, the porishing and dispersion! 27. ராடி 


77, Pour down, உரச § 64 Rag கான்றருச்ரும்‌, that will pour down abundantly, 
969, [This may be formed from at down! Seo under wy] 


உசரி உசாஷு, arg, (4) kindly sympathizing en- 
quiry, 2or. 


ag ho—ae, gor 


Here the compound = ‘his friends who crowd round to enquire, consult, and 
sympathize” [Comp. 43, ஏ; C. ose.) 


[டசி 47 6 
‘newts அச்சாக aor வண்டியாக, 


With wise apprehension as the axle, 
mental investigation as the chariot...’ Comp, 48] 


1, உஞற்று, 9, (§ 62). [Comp. er. om, sec ஊமுயறழ்சிசெய்‌, 
use effort, 92, 





K. உட்‌ up, (உள்‌), உட, உடை, 5 
1, உட, [மே], உள்‌, 7, odda, oda, /881. 1, uda, udan, 
ட 28817௪] 
உடன்‌, a particle expressing 70-2825/87222 : used as 
a post-position. 1, ஐ, $ 240. - ஓடு, 98, 332, 
(Comp. தொடு, தோடு, தோழமை, grt], [011101407௮ உடனே (ஈஸ்‌), 4. [உடன்பச 
agree, 
ee at|aG, adv, (comp. ஒரு|ங்கு, ங்கு forms adverbs: 
அங்கு), together with, altogether, 173. 
[1 உடன்கு கீச்வேட்ட உடம்புயம்‌ியரனை, elephants with suflering bodies seeking water in 
troops! Kadit. i, 12] 
உடம்பு, body: தேகம்‌, யாக்கை, சரீரம்‌, 
[கடங்‌, 1, 18, C, சர்ச Contr. 0140. மீபூ forms nouns: இரும்பு] 
76) B4 88) 87) 49) 42) 80, 102, 120, 147, 173, 880 ௯1 person,’ 258. 
உடம்பினார்‌, உடம்பினவர்‌, those whose bodies are 


ட 879) 380. 
17, உடை. [c, ogave], 


உடை, possessions, =@edanb, wealth, 
உடைப்பெருஞ்செல்வர்‌, those who have wealth of possessions. உடை for உடைய, 


274 368, 
[1 உடைப்‌ பெருஞ்செல்‌ வத்துய/ர்த பெருமை: 


ஒட்ச்சமி துள்ளத்த @D ஈடச்சையின்‌: 

ஒள்ளிய னல்லான்மேல்‌ வைத்தல்‌ மரல்‌ஒன்கைக்‌: 

சொள்ளி சொடுத்து விடல்‌, 
‘The putting upon ௩ man of undisciplined mind and who is not virtuous In conduct, 
the lofty greatness of a wealthy estate, 189 like putting a firebrand into the hand of a 
monkey, எட கைகத்சல்‌ ப விடல்‌ செப, பொ; பெருமை, P.M.) 

உடையான்‌, ௩ possessor, தற, 264, 292. உடையாஎன்‌ = உலட்யான்‌, 16, [7], ofayudu. 

Cy afer. 1, ச்சி. வடையாத்‌. men of property, 160, 337. கல்டை௰த்‌ 209, 263, 
உடையீர்‌, ye-possessed of, 7, [G. 93] உடைத்து, it that has [G, 93]) 28, 87, 105, 
TIT, 147) வடைய that possesses, 160. 170006 a sign of Gih 0080, 0, 6a, உடைமை, 
possession, 233, 281, 281, [Opp. to இன்மை,] 


111, உடு ரா, ௦] 9, (§ 64) put on, wear, ai 204. 


302 BGO Le om BATE Nave 


உடாஅதல உக்காமல்‌, 10, [6 00] 
உடுப்பு, உடுக்கை, உடை, 141 1 Been [மய], புட்கைபி 

ரர, உடை, [Comp. ஒடி, 18, பண்ணற ட சமி ode.) 
(Pat, 26 80) become வ Vets 87, a (௫ G4) leak, burst, aga, 





wile பறம, (Comp. 15, 921, ‘1008 
1, உட்டு, 7/, reverence, toa, [Stronger than weed] 
உட்குடைமை, awe-inspiring mien, 188, 
உட்குடையாள்‌, one whose bearing compels re- 
spect, 384. 
11, 5, (6 62) dread, reverence, அஞ்சு, 
உட்க, கெஞ்சட்க, so that their gorge rises, 49, 50, 
164, 188, 384. 
"உட்கான்‌, on what grounds, I wonder, does he 


not dread the entrance... ? 83, 
{Comp, agg and M, In Ati, 81! கட்டுவருக்சல்கி, learning attended wih slates.) 


ரை UNA. 
உண்‌ (6 66), -க்கு, 9, Mr, «ig, vu inh, make dry, 238, 
[Cog, உலர்‌, Bet M. eal 8. TAR] 


K, உண்‌ UN, 806 உள்‌, 
1, 1) ம, உண்‌, 9, cat; drink; suck, imbibe; enjoy: அருந்து, 
கரு, (Sor, (1. 1, ௫ 56 (LIT), 7௦, 265.) 

மிடி னி. இறேன்‌, (Pa, உண்டேடு,. 1), wee Gus), எம்‌, 

[c. ரட்‌ ML. UNNU.] aot, 136 [ட தழ), உண்கரோடாடி,. action? [Ch Ba, opi] 
Ler உண்டவிசர்‌, உண்டு, having 0010, 191, 268, 271, Retrevo, an Lough Wate, 16. 
[அன்ன] உணிஜம்‌, though they ent, 184. mete’, thoy will aubslat, 853 those who 
ent, 936. உண்ணும்‌, 7, 910, 382, Riu, 263, ava, 2 [0 Bp]. உண்ணுரில்‌, ont yo! 
303, உண்மின்‌, g4 [0 By] கண்ண, so ns to enjoy [0 146], உண்டல்ல உணும்‌, 
206, 217, 971 (0. oy]. men, 30 

Neg, உண்கன்‌, 9, 80, 157: உஸ்ணேம்‌, 366 (0, 89], seems, 10, 300 (0, 90]. 
உண்ணநத்ச, 80 [0, 97]. உண்ண(ச), 96, 


2, உண்‌[டி, food: (+6. ட syn), 1, 43 963= உணவு, [It 
may be imperative=ea/ /] 

3. ஊண்‌, food, [So Gug from பெறு, a. 96.) Hence 

4, ஊட்டு (§ 62) feed, supply with food; dye: [c adi], 
1, 26, 40, 345, 396 [so ஈட்டு from இடு], 
"ஊட்ட, ர, 195, 


— 


a oor i H—~—e hit, 303 


ம. உணர்‌(ர), [Obs, many verbs are formed by addition 


to / of அர்‌, இர்‌, ௮, இழ்‌, மு.] 

x, ௪, (§ 80), Understand, feel the truth of .. ., appreciate, 4, a9, 106, 144, 182, 
239, 247) 203, 331, 365. Come to an understanding, be reconciled, 884 ) resolve, 
24, உணரற்பாற்றன்று, 18 not within their comprehension, 143, 

2, உணர்‌, //.- விஞ்ஞானம்‌, this is higher than அதிவு 
which=@rers. [See Chhandogya Up. vii. 11] 

உணர்வதுடையார்‌ = உணர்வுடையச்‌ (opp. உணர்விலாச்‌)), men eof understanding hearts, 

196, 264, 270, 386, உணசஏணருமுணர்வுடையாச்‌, men of thoroughly. .., 947... அண்ணுரிவு, 
subtle, refined understanding, 233, 251. உணர்லினன்‌, to him who fondly deems, 25. 


உண்டு, see உண்௭“ (3) ‘having eaten;’ or உள்‌-(2) 

eorg='it is ;’ or (3) வினைஎச்சம்‌ with ஆ. 
உத்‌ UT. 

1, உதிர்‌, (Comp. உகு, உக *வீழ்‌, விழு, fall off, fall to the 
ground, 17, 19, 45.] 

[In 17, perhaps for மதிச்ச்து, இர்‌ may be ௩ formative=_p, ழ்‌. பேரரசு udar. M., 
T, dehu. Comp, S. 98 RX a] : 

K. 1. உதிவு, 9, 662, [M.UTAGU. T. ODA, ௦,002] 

Serve n purpose, help, be of use, serve ont, a18, 334,303. 14742. ம t பஅவைத்ததவ்‌' 
belng of no service in the assembly”) 


aslo, help, 34. [31] 


உபகாரம்‌ [S, SRI], benefit: ன்றி, (or better) செய்ர்‌ 


நன்றி, 60, 
உபாயம்‌ முயற்சி [5, TWIT. ௫748], stratagem, pru- 
dence, method of treating an enemy, தந்திரம்‌, 110, 
16, உப்பு-லவணம்‌, [Comp, உவர்‌, உவரி, M, 1, uppis 
‘salt, wbbu='swell;’ as av.=‘ swell, and so in ௦] 
Salt, 133. கப்பி ஈண்டு உவரி, brackish water saturated with salt, 2453 zest, 391, 
கூப்பிலி [இல்‌], insipid, 206, 289, a 
[71 Chin, xill, | உப்பிலிப்புமுச்சல்‌, rice boiled without salt.’] 
உம்மை, 800 உய்‌, 
(1) Sea under சீ for தம்மை, 
(a) The other, some other world, or state: gma, (Comp, உம்பச்‌, இம்மை, ௪/2, 58, 
85,94.) nen 
aout, [5, ஏர] தல்‌ 
[Ye Hero ப்‌ is enphonic, and அர்‌ ௩ phiral termination, M. Comp, Qaut, கம்பர்‌, 
எம்பர்‌) ond see note under அ] 
(1) The upper, celestial world, 37+ 
(2) ‘the immortals, 137. 


404 உமி mtr if, 


உழி, 91, [May Co MMT, 1, றாக tha. ny from 

. ஆமிழ்‌, ‘spit 004], ‘husk,’ aar, + 
we வச்ச maogtgert, they will lit thelr hands by beating husks inn mortar? 
1, 98.) 








x, afar ufy, The real root is a=‘up,’ 50௦௮, 
ர, உய்‌, 9, (§ 57) escape: பிழை, [M, uy.] 

உம்ச்சார்‌, 1, they have exeaped, or been saver from, 014) 9 thoue that have asonped, ட்‌ 
6. adepe and, ag, ade, nowt. nom pl nom [G, 981 477: the things from which 
they have escaped (are) many. கடி நட கய்ச்மின்‌, Tacha yal a0. வல்ல Ho na to 
cACAPO, 63. SHH Yo OP. Rawre, 164, (Comp, AZ, y6.] ர்‌ 

[பூக்ஞவர்‌ சையிறும்‌ கம்பும்‌ Heeger, there 076 birda that ‘scape even from out, the 
 fowlers’ handal’ J}, Chin. xi. 333. See i, பதிகம்‌, 96.) 


i, et, $64. [Comp.c. ty, dy; and t, சேர்‌ Cause to 

go together; collect, 10, 318, 
addy, carry forth: செறுத்து, 26. [In 47/7 ‘employ, expend, causa to go.'] 
உப்தீறு விடினும்‌, though you drive, tor, கம்ப்பச்‌, they will dismiss, or direct thelr minds 
rightly, 66, உய்கிரும்‌, guide, க்கக்‌ 119. . 





K, 111, உயிர்‌-5, GET, ரிவன்‌, ஆன்மா, fin cousin, = M) 
(00% life, 6a, 406, 920, 8211 Uving. being, 790) lfethne, 286, 
. ஆருயிர்‌, dear, precious life, 238, 990... [See அர்‌.] 
(a) av a Ms ($ 64) breathe; emit, exhale, 
உயிரா-உயிர்தீறு, sighing, 33. [$97] 
உயிர்க்கும்‌, walting, breathing (odowrs), 108, 349. 


19, au 2}, 5, (6 62, 160) afflict; suffer, gg. 


v, உயர்‌ [med], உயரு, உ, int, (§ 60) rise, be lofty, 74, 
223, 283, 
உயர்குடி, a high family, 199. [a. 153.) 
உயரித்து, 5, 49: (§§ 62, 160) exalt, 248, 
உயரி[வு, higher things, 904. 
K, உரம்‌, உரன்‌, உரன, உரவு, [COMP உரு (3), 8, BR. M,C] 
(909) strength: வலி, 57, 65, 88, 153, 175. 
ecaee, the rushing torront? IL is obviously n Inrger ytroam Into which tho newer 
eee tag before becoming ௩ இச்ச்சம்‌, உகு for உரம்‌ ர்‌ glrength,’ or for கலவ x 


[Waid xx, 18 1 ப டட mrqttdagdarpiogar and, 
‘The ruler of the world (itt by) the black een with (டி mighty waters! | 











songs, 9, (§ 57) rub against, 
[Comp, கச) &ர்று, arsigsy, amen, menage, M. uri, ura. Cy orasit) 


உர்‌--உலத. 305 


உர்‌, உரி மாயும்‌ “The root idea is ! propriety, peculiar fitness,’ 
கூரி[யார்‌, possessors, 170;  உரி[மை, possession, 170, [Comp, 4/2.@,] 





உரு. URU (உருவ, உருவம்‌), [From 5, Bt, form, beanty.] 
L (1) form: ag, 118, 240, (2) beauty: seq, 102, 274. 9 வெப்பம்‌ in go, 
77, (3) adj. much, great. [S. Comp. இரு, கசம்‌, and உற] 

‘TIL (4) % (§ 64) ada எழுச்சு vigorous, 304, 

‘filence உருப்பு, உருப்பம்‌ = anything vehement, violent ) hent.y ‘acts, 1, 16. 


உருகு, 9, (§ 62) [M. Comp. ௦, wrt] melt, 305. 
{In 90 gorhe‘read agg + oy, making உருகு உட்கு ௯4 dread.) 
உருமு, athunderbolt: இடி, 164. Often உருமேற, 


[* ஊந்துடை செவெரை உருமுடன்றி டித்தென, 15 though from a lofty will, from whenee 
fountains flow, an angry thunderbolt came crashing down.’] 


உருவ, 223, Either from 9, e@aj=pass frost 3 and 
so=(t) ‘through, in, in the midst of;? or (2) from 
5, BY; உருவம்‌, and age =‘ beautiful,’ 
உரை ura [Syn. சொல்‌, கூறு, அறை, M. C ORE] 
x, உரை, 9, (§ 64) speak, say, tell; explain, 32, 64, 77, 
73) 78; 80, 88, 155, 157, 169, 196. 
உரையற்க, speak not, ரா, 
உரைப்பில்‌, if you speak=e.enggsre, 227, 254, 257, 202, 
313, 321, 322, 376, 
உரையாக), say not, 390. 
2, உரை, 7, an explanation, commentary, 319. [See 
Nan, 21-23, 


உல்‌ UL=fail, waste away, 
1, உல, 9, (§ 66) dry up: fail, perish மா wdayu. 6 ole. 
உலர்‌, உலை, eam, Comp. புலர்‌] 93, 168, 185, 289. 


உலவரமுன்‌, before it perishes, 22, [G. gr. IL. 13. § 22௦] 
உலப்ப, நண கெடுக்க, வறுத்த (= acdtw), when they bring ruin, 


11, உல[று, v. (§ 62) be worn out, 141. 
11, உலை, #, [௦, ole] 
1, A forge, 298. [27772 6] a. Boiler, cooking pot, 114, 998... [கக உம்‌ ௮௯] 


ர 


12, உலகு, உலகம்‌, [8, Bt.] 

x, A world; the world, 2 The universe, 3. ‘The people in the world, 4. Tho 
wise, 15, 1%) 74) 97) 100) படி 194, 140, மிது 196, 204, 254, 273, 387 28, விண்ணுலகு, 
heaven, 233. 

x 


306 உவ இசி 


உவ பாக, swell, 
உவ, 9, (6 66)= மூழ்‌, be glad, 73, 74, 91, 200, 348, 
[From . with the {den of bearing wp or away! . 


Often weltten உக. Tn M, the first மப்பு ta spring up.’ Comp. ede InP. mid ௦] 
Nig, உலப்பென்ப மடிழ்ச்சி மேயாம்‌, 


கை ௩01 amiss airy jOYr 
உவர்‌ (comp, உப்பு) and Yea, mM. 10 Adi, upp. ௧, 
wm, ௦, Hau, abu, uppil), 
2, bracklsbness, சாமிய 1 பராம, 86% 
5, (6 60) lontho [comp, கெது, கெரு], 47 (for ame, Comp, Manni, 424). 


உவரி, the salt sea, 146; brackish water, 24g, [Mm 
உவர்‌] 
ath ர. [Comp. உள்‌ and eo] 
1. உழ, 5, (§ 66) suffer, 35, 54, 147, 252, 277. 
Once without complement; in other places with தய, அச்பம்‌, எல்கம்‌, and இல்லம்‌, 
Note tho variety. 
11, உழு, 9, (§ 60) plough, 178, 
உழவு, ploughing, cultivation, 115. 
உழவன்‌, cultivator, 178, 956, 
[M, Cara, di, npn. 8. CR. See C1, Cp. 476, Comp, of) 
111, உழல்‌, % [$ 7௦, Comp, உழை, உழிதால்‌, அலை]- இரி, 
wander about, 20, 107. 
19, உழி இடம்‌, place, [Comp, உழை, வழி) and உள்‌,] 
1, கவிழ of 7th cage, 134 (0 43), oF better In componition with வைடி 'n place 


of doposlt,’ 18, 026. 
2, WIM participles s சிவழழி வரின்றரிலேயில்‌, Cwilthout any warming,’ 11, உடைதததி 


“where dead bordies He,’ 28, 
செய்வுழிய [செல்‌ t db உழி] செல்தும்‌ இடம்‌, 8, gah, af, a6, 48, Ga, 1894) ago, (ere 
செல்வழி is preferable.) 
V. உழை-இடம்‌, Comp. உழி, Used as sign of 7th case 
6251. 669, Place, refuge, 167, 
(M. ra. [apeclally a place about n king.) 
Before his face, 159, 986, 958) 380. 


1, உள்‌ பர, within, [உண்‌, உட்‌, 1, 10, 1. mM. 0 Comp, இல்‌, 
G. 63, 5060, 0. p, §00.] 
1, Ber, 7), 7, place: இடம்‌, [உி, உழை] 
. 4% Asa sign of the locative case min, among, within: (§ ag1), a4, 26, B8, 192, 18, 
229, 209, 287. 


“ & The ineldg, the mind, 286; 289 [see ser}, lose honrt, 
4. Tn compounds; கண்ளாது, be cured, 88, உள்ளூர்‌, the heart of thu town, 284. 
a 





உள்‌--உறந்ீபால, 307 


உள்ளடக்கு, keep hidden within, 10g, 196, 379. உள்ப, engage, succeed in, 250. 
உள்ளுடை, fail, 57 (806 உடை), உட்சாண்‌, look into, 12, உண்ணாட்டம்‌, minute enquiry, 18. 
உண்ணீர்‌, the water it contains, 44. 
11, உள்‌; a conjugated noun (6. 92). 
உளது, உள்ளது, உண்டு (உன்‌ 4: ஐ), (16 (which) 4s,’ or ‘it is,’ ag, 221. 
கள), உள்ள, ‘they (which) are,’ or ‘they are,’ ௦61 that are,’ 18, 1, 92, 146, 169) 241. 
NB, These are (1) nouns; (2) குறிப்புவினைமூற்று- predicates; or (3) குறிப்புஎச்சம்‌- 
quasi-adjective participles, 
கனத, persons existing, 13%. 
ரர, உள்‌; a defective verb, § 43, exist. 
[Tt is ns though it formed ௩ past tense, உண்டேன, ‘I existed;’ an adv, part, உண்டு) 
‘existing,’ or ‘having existed ;’ and so உண்டால்‌, ‘if. .., exist? Soin T., 0, M.] 
This உண்டு, ns ௩ வினை எச்சம்‌, 18 used as an auxiliary to ஆகு and ஆக்கு: 
உண்டாம்‌, 9, 92, 184, 828. உண்டாயின்‌, ‘if (there) be,’ 75. உண்டாக, fas though 
(it) were, 1, உண்டாக்‌, 111 (it) be,’ 344. 
19, உள்‌[ளம்‌ (உளம்‌) = அகம்‌, 
1, Mind, thought (p. 1), 62) 64, 127, 198, 183) 274) 308) 814) 369) 380. 
a. Breast, மார்பு, 122, ்‌ 
[Also used of ‘progerty.’ Comp, Ji, Chin, பதி) 36, உள்எமில்லவர்‌-1 the poor,'] 
v, உள்‌[ஞ, 9, (§ 62) think, 60, 64, 304, 305, 344, 356. 
VI, உண்‌[மை, actual existence, truth, reality, certainty: 
வாய்மை, மெய்மை, 20, 
{In Gaiva-Siddhanta books, ‘esoteric doctrine’ (விசேடவத்தம்‌) ரீ opposed to (Qurg= 
சரமரநியம்‌) ! exoteric leaching,’] 





உளி, 74, 8 014861 [/உள்‌, M,C, T.) 355. [Vee 74. 
உளை, 74, the mane; tufted flowers, in 199. 
Nig, களைபசிமீது சட்மெயிர்‌ Ypotgd ஓதம்‌, 





உறு URRU. 1 uv. [8 68, Comp. இரு and ஊது, Opp. to 
அறு, இறு], 
[On the whole= ஆகு, become; befalls 164. In 340 செய்குரு (suggesting செய்குற) 
might throw light on the orlgin of @g asa tense formative, டகர. டோபி 
உறும்‌, will be, profit, hap, befall, நார, 168. 
உறுமாறு, as befits, 95. 
உறின்‌, if it befall, 151, 300 (with கை, though it fall to 
his lot). 
உறல்‌, the befalling, 173. 
உறற்பால, things fated to befall, 104, 109, [பெறல்‌, 
of joys; உறல்‌, of sorrows] 117. Comp, ஊற 
and பேத] 
உற்ற வபட்பு, 201, appdard (இடம்‌), 113. 
உருக இல்லாத, 802 [with செய்‌: @ for செக்சை) and சை, ௩ noun). 
apes, those who in sorrow 8001 thoir nid, 834. 
X2 


308 உறுத்து - ஊக்கம்‌, 


உற firmly, fast sya, 2,173 By Pe Te 
உற, real (0 153) 1103 the fated time, 130. = mighty’ in [comp. கி 185 194 


eget, ascetics: மூஷிலச்‌, 104, 7 
tee” In compoundsi=.g@ or பட, ஏழுதுதல, infatuation, 304. மமச்துத்து; belng 
infatuated, 87. ச்குத்து, மிக்குற்து, enfechled, holding fast, 93 இன்புறுவர்‌, they 
will enjoy life, 39. ard (டாடி... குப்பி, 377. Sco 209, 235, gid, suffer privas 
tlons, ua 
1, உறுத்து, cause to hap. (§§ 62, 160.) 
In he 209) 298 உறாஉம்‌ நாட உறம்‌ oF உறுத்தும்‌, 
11. ஊது (as பேறு from பெறு, comp. 104) - துன்பம்‌, 379. 
Comp. Meo ym, ‘ 
Iv, உறுப்பு, member: அவயவம்‌, 196, . [? BI] 
மூ, உறு[தி, stability, strength, certainty, 4௦) 128, [? #2] 


Vi. உ Pd \, v, 7%, (§ 62) sleep, 38, 342. 


VII, உறழ்‌, 9, (6 56) suit, fit, appertain to, 3x1. [6,155] 
vill. உறை, 9, (§ 57) abide, [strengthened form ௦1௨௮], 137. 
கவுசி, 252, 280, 300. 
உறை, v. (§ 64) burn, be pungent or. rank; cause 
smagt; reek of, 43; 7. rain, 383, 
உறைப்பு, pungency, a copious penetrating rain, 
184. 


1X 


eer Ber from நீ; ‘thy’ 


ஊ U, 


get 0. This root expresses ‘energy, increase.” [Comp. த, 
From 72, m.] 
1, ஊறிக்கு, 9, (§ 62) act with energy, do. 
ஊக), acting vigorously, 57, 326, 395. 
ஊச்சல்‌, 69, 
1, ஊச்சம்‌, strength, 129; power ) aim, plan, effort, 196, 
‘The use ofthis word in K. is as= qua®, arerreteox, [Comp. ஓசம்‌,] 
{N. M. K, 87: 
( geigraad பெண்டிர்‌ தொழினலம்‌) என்றும்‌ அறலூச்சல்‌, ௮ச்சணர்‌ உள்ளம்‌, 


‘The beauty of a wifo’s work ts co-operation; ever the soul of the good strives after 
பப்பி 


pat 6 — ஊறு, 399 


K, 11, ஊட), 9, (§ 62) sulk, get impatient or angry with, 222, 
384, 391. 
[Comp, கி, 7), ம, ‘separate.’ 5, பகி M. pu, ‘inside’ (உல்‌, C.=uRIfDU 
(url) =<‘ having burat with rages? 5, ௫1, TUT] 
கோட்டு, 566 உண்‌, 
மண்‌, SCC உண்‌, 
vera, 9, (§ 62) blow, inflate. 
(S. AT (ventus, wind). T. Only. C. Gplv, ரம, Comp. உப்பூ, ot, M, Tu] 
K, nen Mund (nex ine), profit, utility. பயன்‌, இலாபம்‌, பிரயே௪ 
னம்‌, 12, 144, 233. 
(Ss. Tea (SER) = gain 11 801௦0, M, ade, T, ரிசி Comp. ஆசாயம்‌, ஆயம்‌. 


ஊர்‌ OR, 

[Comp, TTR, a, 39%, BL, ‘The ideas are (1) ‘crawl ;’ (2) ‘rides’ (3) ‘town ;* 
‘greatness,’ M, C, (not asy,). Ty in other uses= VAR and ஊத, Comp, aff with 
wei.) 

1, ஊர்‌, 9, (6 57) cause to go, drive: ஆட்டு) 374; ride a 
horse: செலுத்து, 398; circulate as sap, 34. 
மீதா, crowd on, prevail, 60. 
வானூர்‌ மதியம்‌, the moon that rides the sky, 125. 
(Jt. Chin, xi, நய 
1, உடதேரை வல்லான்‌ 
சே/ரிலத்‌ நாரு மாயிடி, னீபெல்‌ சாலஞ்‌ செல்லும்‌), 
சணரிகிலம்‌ அதித தேற்று தூரு மேன்முறிர்துலிழும்‌;, 
Tf a capable man drive the chariot on level ground, tt will go far and long; if one 
drive it without knowlng the proper driving ground, 16 will fall and be broken.’] 


71, (9) town: புரம்‌, 64, 90, 96, 175, 184, 242, 
anger, head-man, 367, 387, 388, 389, 399. 
[Perhaps from syed, 08 ஊழ்‌ from wi} கராண்டை ayo, [?ag=magnanimity, 
munificence, great, 800 ஆரபி 


உள்‌ OR, 
[irom கழ்ன கழ்னபைழ் ட தழ்‌, The ideas are ‘order, succession, age, destiny, Inbour, 
decay! ‘The group is extensive, M. C. Wiga=‘ work.’ Comp. 'T. vinu, றாரே] 


%, 1, ஊழ்‌ [0011], பழ்‌, oy]=what is in regular sequence ; 
394, one after the other, 
18, 11, ஊழி, an acon, age; eternity, 130. 


ஊற்‌ ORR, oose, [Strengthened from ea, M, 5, ORV. 
Comp. 5௫] 
K, ஊறு, 9, (6 62) ooze out, flow, =#8, சச, 47, 185, 
ஊறு, 71, SCC உறு, ; 


310 ஊற்று எடு, 


ஊற்று, 77, spring of water, 184, 185, 263, [s. 35] 
Tn 1g0 note the play on words, [See ஊன்றி 


ஊன்‌ UN=/ean on. 
ஊன்று (M. 6 62, 5, 4/5 and intr.) = sre, Bossi; சார்‌, 
{[Comp. கத்த) ave these connected? 1, Onju. C, Ornv, M. ரம, Comp, 
ட்டி 
சண்டூன்ளு [௦. 97] supporting herself with a staff, 14, 
கோறான்றி, leaning on, TI, 13. 
ஊன்றியாங்கு, as it supports, 197. 
ஊற்று ஊன்றுகோல்‌, support, tro, 150. [3 OTA] 
{See under சற and ௨௮] 


ஊன்‌, 11, flesh: தசை, மாமிசம்‌, 60, இறைச்சி, 193, 





1, G, 6. An interrogatlye letter; seo ay Always initial, [Comp. ச ur] 
Often pronomeed as Qu. So ewe in English, 
a, In Sanakrit words used for ௮: WY செபம்‌, So in T, for ys se WRI 


எஃகு சடர்மை, keenness, 137. [0 உ, M thee, whit] 
Nig, எல்குருசொடு வேலாயுதம்‌ கூர்மை, 
1, Steel; a. javelin; 3, keonnoss, 
Comp. G. 89) 38 It would seem that & Is for & or &, Comp, Introd, pi. xv. 


எச்ச்‌ ecu, ‘be over and above, survive. [c, echehw, ‘increase; 
hechchu; velu. TT. EG} EKK. M, EcH.| =wg, மிஞ்சு, மிச்ச்‌, 
KL எஞ்சு, நரி 6 62) survive, escape, remain over, at. 
I. எச்சம்‌, 99, what is left over, or behind ; what supplies 


a deficiency ) complement, 
1a4 [K. 1004]; a99, other things ; 319, things omitted, 
[M. Comp, அச்சம்‌ from ayes.) 


171, எச்சில்‌, refuse of food, leavings, anything unclean: 
மிச்சில்‌, சேஷம்‌, உச்சிட்டம்‌, 345; [M., ௦, 84781] 








எஞ்ஞான்றும்‌, always, 74,174. See ஞான்று, 
gicciy. 9 See 
ளீ, 9, a, and m டூ 56. III) acquire, gain a name; 
raise, lift up; support. 


[7 Comp, Gur|®, செ6) efc, under ௮, பெரம்‌) நரம, M. epuy merry. 
1, ertu.) € 
a1, 87, 297, tnke up and circulale ag ௩ report, 163, 303 = பொறு, சாம்கு, 


எட்டு-எநத்தம்‌, 311 


எட்டு, 9, reach up to, 





எட்டு, eight (§ 172) 281, [See எண்‌.] 





எண்‌ EN=number, 
1. எண்‌ (ஹு), 5, (§ 62) count, calculate. 
[சச்சார்‌ Cy Tr Tourn, MJ 
Duly estimate, ponder: saw, 8, 9, எண்ணாத, that ponder not, 394. எண்ணி rz, 
29, 36, 182, 346. எண்ணரும்‌, rarcly precious, 216, எண்ணச்‌; 18, 80, 162, 
TL (Might! Adj, form of எட்டி (§ 172) a81. [0., G. pp. 237-240, M, C. EN, 
1, வண்ண Tu, வ்‌ ்‌ 





எதிர்‌, 7, what is opposite to, 
[Only used here in these two compounds, C, ED|iR (ar, uv); WIR, Me சக, 
NEDA) | : 
எதிர்செல்‌, go to meet; go in an opposite direc- 


tion, 143, சோ, 
எதிர்நில்‌, stand up against, 363. 





எம்‌, ஏம்மை, எமர்‌, 866 சான்‌, OUT, US, 293, 385: 





எம்மை, Se மை, 132, what world? 
[ச மைக்க birth, world, சம்மைரலசச்தம்‌, in all worlds.) 


K, சாப்‌ EY [=e Comp, இயை, இசை, ala), எய்‌. Ms ey. Cs ey, 
Gstt, ish, Vs ரது Bt, 8, FW) 

%, 1, எய்‌, ஐ, (6 58) send forth, emit: பிரயோி, தொடு, 152. 
K, 11, எய்‌|து, 9, [$ 62= reach fo. M. 44... அ is a formative. 
Comp. எழு-து, பொரு-து, போ-த, ௮, ஊது, Ce, C.D.G, 
0.98], The idea is primarily of ‘ something coming 

«toa person: வந்சடை) and then ‘ obtain.’ 

1, Obtaln: அடை, 114, 119) 142, 269,  பாடெய்தம்‌, will command respect, 281, 340. 


a, Possess, 276) 847. 

3. Assemble, 325. (Comp, மெய்‌] 

K. 1. எயிறு- (00011: பல்‌, எயிற்றாய்‌, 287. [6, 93] 

[எம்‌, ‘anything oneiéed 3° thence fn porcupine,’ M,, C. and 1௪௪ 

EL 81 சமுருச்சேய்ச்ரும்‌ முட்போல்‌ எமித்திஞம்‌ ! 

“Those whose teeth are like thorns and Ike the soft roots of peafowls’ feathers."] 


orl ER, red. [Mert T. ert. Cy TU uri] ’ 
ர, எமி, 2. fire: தி, 58, 208, 291. (v. a § 64) consume, 724. 
Ih எருத்தம்‌ பிடரி, பிடர்‌, மிடறு, புறங்கழுத்து, the nape of 
the neck, 3. % 


315 எருத்து எழுந்து 


[Sald of nawans ( பொன்னிற எச்சம்‌ சேம்பு, curving Ite goldm-tined neck,’} 
UL egaw=nech [from எருது, உ bull;? ere in cred 
ட ora], ‘bend the neck as suppliants,’ 304. 
எருவை-கொறுச்கை, a kind of reed, 35% [Comp 
CG ERE] 
1, எல்‌ EL, (0) brightness + (a) suns (3) day; (4) night. 
[டே In Ty effi, ethan, the a/avb in found, Comp, Qa, gee ‘Mella, 11, efa.] 
1. எல்‌[லை, 4 bound, limit, 6, 33. [௦.2.6 p. 328.) 
1, ecole, in the night, 8. 
(Onc comm, says பசவில்‌, and the other இசாககாகச்தில்‌, 
1 எல்நுழச்து, Inbourng night and day! £4 pa. எக்கிகு a Indy with shining 


bravolets!’ ச்சி) 1 13.) 
Nig. எங்கொளி பகல்‌ இசழ்ச்டி aque red ஐும்பெய/, 





1. எல்‌ ஐ, 'வி;” the idea is Amrit. 
(C. eda, errata, 1 M. Comp, edt, மறம்‌ 0. 1G. ads Bag. ald) 
எல்லாம்‌, 17, Allalong, 107, எல்லாரும்‌, all persons, 46 10%. 


எ[வின்‌-ள்‌£,ஐ, who? which? [எ) comp, wi] 
எவன்‌ for ஈது [G. 137], 83: 





srdyonb= pain, affliction, aq, 147 [Prob. from @w ; 
qu: வெவ்வம்‌.] 


எழு 600-778 [806 a, எ, 1, 0/4. 6] 
1, எழு, adj. form of ஏழு, ‘seven,’ 357. [Mat] .,. 
11, எழு, 9. Muir, (§ §7, REG) rise up, rise; rise and wander 
forth; stand out, arise, ரர, 2a, 24, 35. 55) 90, 123, 
143) 153, 209, 287, 312, 313, 342, 357, 385, 395: 
in, எழில்‌, beauty, youthful grace, youth: sq, வனப்பு, 


எழில்‌ வனப்பு, grace, charm of beanly, 68) 167. 
Nig. எழில்‌ வண்ணம்‌ இரைமைக்கும்பே/, 


19, எழிலி, a cloud: மேகம்‌ [perh. ‘the beautcous’], 992. 
EComp. எழும்பு, ஏறு, உயரு.] 
v. எழுது, 5, 6 62) write, 
எழுத்து, a writing, 155, 253. 


[For த, comp. போரு[த, nla, றக கரை, 11, 410, M, aged] 


or dt — of air. 313 


என்‌ xl. [Comp. இள, இளை, இழ, இழி, ஏழை, cc. af,.cfa, ele, 
“Med, oft, tt. Tela, 5, BY (=edadpds=levis) is in Tamil 


Qe, He] 
ர, எள்‌, ‘sesamum seed: (very small and cheap.) . [௦] 
IL (G, 93.) எலிய 317, 
[எளித--௮ரித, 27 40. 
Sern தெலிதரிது சாண்றாண்மை ; shop 
மேவல்‌ எரிதரீது மெய்பேரச்த்தல்‌ )--ஆவதலவ்கண்‌. 
சேறல்‌ எளிது Moshe; தென்வியசாம்‌ 
Caps எவிதரிது வீடு, 
‘To die 18 ரஷ) to attain perfection hard | 
1௦ desire good is easy; to put on truth hardt 
‘To set out in pursuit of the right is ensy; to be stendfast hard | 
To gain triumphs as accomplished scholars is ensy; to reach heayen hard!"] 
311, என்னு, 5, (§ 62) -இசம்‌; think Nghtly of, despise, 157, 298, 307, 325) 340, 


348, 349, 
Nig. என்லே ஈசையிழிப்பாம்‌ ( -சகைப்பு, Bids), 


‘ye 
எற்‌ ERR. [M. erri, érru. Cerra, Comp. og, எழ்‌,] 
எதி, 9, (§ 57) strike: அடி, 363. 
Strike a drum: சொட்டு, 94) hurl stones, ௪/2, 66, 213, 8649 398 3 clear of rubbish, 
180 {? எறிபுனம்‌, the field where refuse 18 ¢hrow); throw up water, 245,278. 


In எறிபுனம்‌ all comm. agree that எதி - வெட்டிய ; but «=! cost, throw.’ May it not 
rather mean ‘the field where rubbish és thrown’ when the accumulations aro bumt 


the sandal tree suffers ? 


எற்று, see என்‌ (111). Comp. அற்று, Dom 


. 
என்று. [T. AN-U. 1B. § 82. ௦ AN, EN] 
“h என்‌, Say. 
என்ப, 250,’ என்பத, 282, 
எனின்‌, 11 (§ 98), என்து; 36, 99; not saying, 36. 
என்னா(த)) 32, என்ஞச்‌, they clo not call it, 67, 
என்றல்‌, 235, என்று 111112 sald, 920. [0 114] 
எங்னும்‌, It will sny, 25. எனிலும்‌, although, 32, 174, 228. (§ 100,) 
ரா, Inflexional base of யான்‌, [6, 72.] 
. என்‌, me, my, 399, 400. [See சான்‌.] 
எனக்கு, 84, எனது, "(18 mine, 276, 
11, என்‌ (௪), Interrogative pron. ‘what?’ ரத, 26, 228, 361. 
I ds used a8 ஐ conjugated now, [0 93.) Thus என்ப துவ எற்று, it is of what sort? 


With avecanything, 190, என்ன Is 3 pl. neut. 
In 353 எத்றுல்‌ விழு (of) what sort of materinl ?= out of what? 


314 at Qo ~~ ஏமம்‌, 


என்னை) 11 [9 what? =e; for neo, This is parallel to இல்லே. Why? 97, 10, 


330 
எனை [COMp. அனை, இனை, தனை, ஏனை, ௦, eniifie. 8/4 
M. eta], how much, many? 
எனத்த, 18, 84, 130) 320. எனைத்தும்‌, all, each, every, 36a, (17, B, § 126,) 
என்னாலும்‌, anything whaleoever. [gerbe guid ஆயிலும்‌, 11, ]), $ 100.) 98, 189. 
So என்னும்‌ வ ஏதாதூம்‌, 206, பன்‌ 
15, என்‌[பு-- எலும்பு, bone: அள்தி, a4 6), 45, 46, 210, 202, 
[ரா or EM. C, மயிர), XEJABU, BL[AVU, ILJUVU, EMIIKE. ‘T. eM [MU, மப்ரட 
M. ரு. poe eee: ens Mee ட்‌ 


என்‌[து, what day? 36. See also under என்‌. 


(Comp, இன்று, அன்த, Cy ond, "Tu. dnt, dpa.) 
என்றும்‌. எஞ்ஞான்றும்‌, always, continually, 99, 116, 182, 307, 





@r §, see note under ௮, - 
ர, Used for «, a3 an interrogative, as in Telugu, 
சது வத, 80 மனை னை, For (பியா [8 also used. 0, 6, 
ரர. Emphatie, 4, 12, 14) 19, 306. Comp, % 111, 
317, Interrogatlye final. 
1V, A verbal root, the main Idea being ‘ elevation.’ 
V. For g or 6, In tormluation, உன்ணேம்‌ வ உண்ணேம்‌, 040, 366, 
So வாழ்வேன்‌ கைைரழ்‌ + b+ (மான்‌, 
97, Sign of vocative 0480) 33. 


11, ஏங்கு (comp. ஏமி), pine, 5, (§ 62) 130. 





ஏட்டை, poverty: தரித்திரம்‌, வறிமை, 358. [8+ ஈ1.] 
ஏதில்‌, n. strangeness ) vicinity: அன்னியம்‌, sud, 
ஏதின்மனையாள்‌, another's or neighbour's wife, 86. 
ஏதிலார்‌, strangers, foes, neighbours (comp. Lat. 
hostis), 79) 122, 158, 228, 274. 
ஏ.இலவர்‌, 306,” 
{From wg, ‘what, any’ (or 8.31, cause’), and இக, InM, Comp, எதி, 
* oPeOmpuet, those who.nbide in ௩ strange land. சலிச்‌, i, 36.) 





ஏம்‌ EM. 1 For அம்‌, or தம்‌ as a verbal inflexion, 339, 366. 


(0. 77, 93) 
11, exo, [This word represents 5, Q4, 9, or aH] 
3, Safety, protection, 13, 324, 327, 4. Intenso delight, 


ஏம்‌--ஏனே, 315 


ஏம்‌ for ஏமம்‌, 

ஏழுதிசல்‌) sensual bewilderment, 364. [Comp. காமுறபி 

117, ஏமி, 9, 7% (6 66) delight in, 182, 977, 978. 
[So ody, ஏம்பல்‌, சி xx. 1.) 

Iv. வந்தி, v. indy. (§ 62) be raised, elevated: உயரு, 954. 

[Comp. oa] 
v. alam, 9. (§ 62) extol, praise; #. praise, 163. 
சட மு a 


ஏல்‌ EL, [ஆயில்‌ ) from இயல்‌ ; from ஏழ்‌ in sense of hostility, 
c. ERR] 
1, எல்‌, ifs’ may be contr. of ஆசில்‌, 
With fut, makes a conditionales ஷல்‌ or இல்‌ [17, 13, § 98], 9) 158, 230, 242, 350. 
IL. v 7, [6 66 (III)] another form of இயல்‌, ரூ v. அதர, be-filting, 113. 
IIL, ஐ, a [9 70 08 சல்‌] necept, recelvo, resist, meet in battle, ask alms with out- 
stretched hands, 67, 98, 231, 335+ 
ஏீலாமை from 1 0117, 
1, Impossibility, incongruity. 2. Declining ௩ challenge, 67. 
மஏஜேத்பரச்‌, those who commence hostilities, 67, (Comp. K. 861.] 
[1. அன்பின்றி 
ஏற்றார்்கியைல சரப்பான்‌, , 142, 
He who, without love, from those who implore aid withholds what he could well give.’ 
8 மாதேற்கும்‌ மன்னர்‌, hostile kings.’ 1, 61.) 
ஏழை, an ignorant man: அ.திவிலான, 927. 
ஏழை!(யார்‌, ignorant wretches, 54, 6௦ 
{Comp இளை) இழி, எச்‌, எலிதம்‌, பேபி 





ஏற்று, adj. of ag=male, 96. 


ஏற்‌ ERR. [We tv. Comp. எழு. ௦ BRR (ம) and எல்‌.] 
1, alm, rise, ascend, climb, act presumptuously, 6x, 
99, 153: 
11, ஏற்று (§§ 62, 160) lift up, put up into, 331. 
, (Comp. எல்‌, ஏந்தே, ஏத்தம்‌, In 231.) 
ஏலும்‌ ௩ 0017, of ஆயிலும்‌) or from ஏன்‌, [866 ஆ and ஆலும்‌, நே EN-uat] 164, 180, 
ஏனை [Var what; என்‌, ஐ forms adjectives: சாளை, 
Comp. எனை, ஏத்தனை.] 
1, (Adj.) other, ago. 2. Now many? 18, எல்காடு, 


Besides, 143, 146, 216, agg. 
ஏனைகினை எறியினை, other, 1, 0, 06608 clone contrary to spd; or, in a former birth, Bs 


ட்‌ 


316 ஐஜதுங்கு 


ag AL. 
Ks QQ Al [CDi 6 ]. 280) Often == opts, ஆயிபி 
1, Adj. form of aalafars (five, ஐ. [9 174) 
TE, What ls small, minute, Hence ஜலம்‌, ‘lms,’ 99. [M. ஒப்‌ 
ஐ[சசை ௫ AgaSes, soll mustard seed, Jag. 
IN, யன்‌) (a Inther,’ Comp, iene, 80) vor. 19 Stra l? 
IY, A sign of the direct object. It iv probably am emphatic form of ௪. 
3, g added to some fev nouns forms an nijective : ardent day 3" acta, மரம, 
[Sco 908] .gak® makes ஆண்டை, 191, ge makes ear, முன்னை விள, roy, மேகி, 
VI. இ added to some verbal rool makes a praalve nouns சொடு, 4 019௦) சொடை, 
‘what Is given, a gift? Here # or 44 Ja often inserted 
wed Ak இசை, minh Aa te இவசடச்கை 
VIX. ஜனஷம்‌ and alng. லச்தாப்‌ வ சச்தை, 
VIL. Sansksit nouns Ia X, change 8 110 a in Tamll, மாம்‌ late X ic "Telugu: 
5, PAO சீத்சைல 1", vidya Comp, Mea, சபை, 


ஓ 0. 
@ 3: the idea is ‘unity.’ This is found in all the South-Indian 
languages with an astonishing number of derivatives, 
[Comp. pi, ஒரு Also olf, okt 72) டே 1, gata, CD, Gp. 2/8 ade.) 
1 9, % ($64). (60000, 1, OKKUL] 
கிவற்சொத்து, 11166 ௩ bent, at. ஒச்ச வியப respectable, ar, 


ஓக்கும்‌ ik will equal, be 1180, 928... ஒச்சுங்காடி தங்காது will not equal, 006, 
இங்க?(ச)) tolally diverse, நிர, grad, will bo allke, தா, 


11, ஒப்பு) 9, (§ 6a) agree, [0 oppu Ts opp, Oi, MJ 
ஒப்ப, alike, 202, 387. 
11. gliyloq= அறம்‌ [comp. %. ch. xxii], befitting conduct, 
22) 37, 148, 
[Anelent C, ofp-arant வ plensant,"] 





GLO oppy, 9, (§ 62) cling to, join with, unite: ஈட்புச்சொள்‌, 
பொரு, 214) 246. Opp. ஒருவ, 

(Comp. ஓ, ஒரு, s%o, 90) ஜூ, உடன்‌, சொடு, Aang, சொடக்கு, டே ty lad, oft, 

ரர்‌, 1, o(tt, சர்ர்‌] 
ஒட்டார்‌ -பொருக்சமில்லார்‌, enemies. 

GI OV. 
ஒதுங்கு (§ 62). [Comp. ஜடுங்கு, அடங்கு, பதிக்கு... 1, 

opulgu. M. ரொயிச்ச்ச்‌. vm retire; recede, 388, 


ஒரு--ஒழிய, 317 


ஒரு, adj. form of ஒன்னு [c. ற. ௩ ற, 217], 250, 205. 
ஒருவன்கண்‌, 74. 
ஒருவன்‌(ர்‌), (any) person, 127, 230, 308, 309. 


K. ஒறாவு ORUVU [G. 64] shun. [Comp. வெரு, வெறு. 1, VERA. 
M. VERRU. & 9Rt,] 


ake ஒருவி, 6, 36, 157, 213, 239; transcend, 33 (2 
a), 


ஓரா ௮ல்‌, 246 (--ஒருவுதல்‌), abandonment. 
ஒருங்கு, altogether, at once, completely: உடன்‌, 167, 
236, 287, 332, 387. 
ஒருங்குடன்‌ 15 a pleonasm. 
[An adverb in (6௫ from 4/0, oR, Comp. sla]q, cfc.) 


K. ட ஒல்‌ OL, v. 9, be possible. (ஒல்‌[ல, § 62) [Comp. 49, 
இயல்‌, வல்‌? 1, Inc=be unwilling, Inv. cau] 
94a, things in your power, 169, [G. 95.] 
ஓல்லும்வகை, [37 all possible means, 36, 71. 
geen, is impossible, 258. [6, 87,] * 
1, ஓல்‌[லை, promptitude. [From imitative word ஒல்‌ 
+93 001 ஏ.] 
As ndy, | swiftly, at once,’ 66. 
ஓல்லென்‌ (§ 273) elther * the swift, or sounding,’ 77. 


117, gal, 2 sound; 9, (§ 64) roar, resound, 249, 256, 397. 
[Comp, சலி, adr, M. Anc. C, w/i.] 
Nig. ஒலி என்ப இடியே காற்றே ஓசை என்றாருமுப்பேர்‌, 
_ ஒலித்தல்‌ சத்இத்தல்‌ [௦, 94] a sounding forth, 23, 

160 ஒல்‌|கு, be shaken, fail. [Comp. ஒழி, உலை, 1. oLu-KU.] 
ஒல்கா, is untroubled, 178. ஒல்கார்‌, fail not, 148, 
ஒற்கம்‌- சளர்ச்ரி, feebleness, 204, 

PUP OR= cease, 
1. ஓழி ($ 57, 62) leave, leave behind, forsake, depart 
from, cease. [M., C. ora-si.] 
ஒழிய, remain ; be left, forsaken ; left behind, 79, 
30; while tt remains behind. ட 

ஒழிருமே, 43, 193) 18]... ஒமிச்சம்‌, 49, 84: 
ஒழிய gia, 76, 91111 (G. 85] 306. ஏழிச்சாள்‌, sho foes aya. 
இழியரமை, mnfalling enjoyment, 79. ஒழிசல்‌, departure, 143 
ஒழிச்ச, that have passed, 169. பூச்சொழி [G, 153] that have done flowering, ago. 


318 ஒழகு ஒன்று, 


K. 11, ஒழுகு 9, (§ 68) flow on; pass; be in the hadi? of, 
act, behave, 311 
Severe, 87 ஒரேசல்‌, conduel, 001058 af nellen, 369. 
தழுருவேன்‌, 44 நத எரி who ant wont lo behave as one who... 
gyide, 139. ஒழுக, while it ruuhes ou, 219. 
ஒழுகிய, 171, ஒழுருகச்‌, 182, 385. 
உண்டொமுரு, habitually ent, 271. 
8, 111, th ஒழுச்சம்‌கலைம்‌, ஆசாரம்‌, habit. 
சார உபசாரங்கள்‌, நர Will eA; 149, 142, decorum, virtue. 
76 With @s4e, mmentlonable evils, (Comp, கச்சம்‌. வடக] 


ஒள்‌ 0, [10 c, tT OLalvu. Comp, விள்‌, வெள்‌, ஈல்‌, மேல்‌, The 
two ideas are (1) light ; (2) concealment.] 
1, ஒள்‌ (ஒண்‌, ஓட்‌) bright; good; beautiful, wise. 

Adj. நயம்‌ 129, 3794 ‘lustraus,' 898 + of the braw, eyebrow, ௪/2... 176 [here the 
change {8 momalous. மேட]. ச்‌ becomes &, aud then meAd gratia ta softened Into 
ண்‌ (பேர) 42)] 189 (comp, here தள்‌, கிச்‌, gv), 

இண்[மை, brightness, clearness of understanding, 196, 803. 

ats oPien, glory, 9. uregh sfetonw, radiated ஜிய, emitted splendont, ௩ 
பிரகாசம்‌, splendour, aa; light, 371. 

தன்‌[பொருள்‌, 103, wealth that yields diutinctlon, 19g, 280, 386. 

நண்[ணித, bright-lued, t39. get, உ, 4. (§ Go) emit light: ஒளிறு, afin, 


11, ஒளி, 9, a and a (§ 64) hide: மறை, go. 


PM! ORR: : 
K. இதி (6 64) punish, 65. [Comp. 9@] 
ஒன்‌ ON=H. 
ஒன்‌|௮ [4/ஓ, ஒன்‌, ஒரு, தர்‌. Comp. GD. 6 ந, 816 ele, 
1, ச anything, ர) நச்‌, Py 
ஒன்பதும்‌, 180, ஒள்றேயும்‌, any one 91110) 10a. 
TL உ, (1) எப்டி fits பொருச்த (§ 62), 
ஓச்தின [G. 98] things befitting and necessary, 4. (Comp. grayeay] 
(a) joint கட, 171, 812, 887) 8891 ARTE, 66 
( ஒர்றிஞர்‌ காழ்ச்சையே காழ்க்சை) the 1116 of the loving Ju life,’ சலி. i, (8, 
BA AGA, 061, ஒரு, BBY 
ஒளி ஐ/ எபசைவ/, for ஓன்ருச்‌ [G. 88, 98] 129, 188, 
ஒத்துமை, oneness, 1010௩ (garg + மை), 237, 
seg 111148 19 variously explained ; 
ர, இன்று ஆ) 718 though any one of these exiated,' 
2, Ada finlto 10] அ பொருச்சாகாம்‌, ‘Then உணசத்பாத்துள அதிருக்சள்மை 1 the porceplon 
{of these) ty not (to them)? 
a Tt is not met to consider them ax in the காமடி category with the bases 
‘aa one with! 


இ-- ஓத 819 


இள்பத, nino (§ 174) 47. [C.D.G. p. agt ௪/2 பதவ what ls ஒன்‌? M, ie on 
midi, C, ombattn. Sco தொண்டு and ஒன்பான்‌] ன 
Wor this verse compare 7), 7, 5, தாம: 
! ஏகா wate சர்ஸானரறு। 
எண ர்‌ எரா எ ளா: 
‘Those who esteem this body, oozing at nine avennes, this stall in the midst of foul 
odours, are beasts, not men,’ 


(Comp. 3, 87, 12: ஒன்பான்‌ வயிதுடம்புபி 
௫. 


ஓ oO. 
இட 
* 1) g seems to be for ௮4 வ (௫ becoming உ) ; சல்லல/-சல்லோர்‌. 
9, In iat pl, செய்கோம்‌- செய்‌ a+ உம. Comp, C.D, G. p, 30. 
3. In questions ௪, டே 112. Is equivalent to a negative, = Lat, au. 
4. See under yy. 
5» Not often interchangeable with ஓ; but ஓ ஓ கடன்‌, . பொரு gives பேச்‌, and 
from சொள்ளு comes சோல்‌, 


K. @ 5. [Comp. ஊக்கு. ? From es, mM. சர்ர்‌] 
இங்கு, இக்கு, 9, (8§ 62, 160) ‘rise above’ 
தங்கருலி, tho lofiy waterfall, 79. ஓங்கு(டீகழ்‌) ௮ Apts, Bas, 9, 
இல்குமுயர்குழ்‌., an excellent family of lofly lineage, 199, 283.¢ ['ஓஸ்கு 4- 2ut,] 
ஓங்கிய, 170, இக்திய for gb@w, the uplifted, 189 [G. 41]. 


இ ஓ, tnler7, Ah! 011௦1 88. ; 
து சை, sound, 332 ஒலி, சத்தம்‌, Comp. தசம்‌, இசை, 


ஓட்‌ ரே. [௦ ௯1086, fail.] 
[ட தடு, v, (§ 62) run on, 68, 108, நரா, 120, 166, 
11, தட்டு, cause to run, spend, pass, 
தட்டல்‌ (தட்டம்‌) சழித்தல்‌, 235, 
கண்ணோடு, look on graciously, 155. 
கண்ணோட்டம்‌, kindliness, 348.= சாகஷிணியம்‌, 
[K. 575. 561, ga: 4 சண்ணுக்கணிசலம்‌ கண்ணோட்டம்‌, 
7810411088 is the ornament of the 06; it wears no gems like ear and neck: she eye's 
Jered is its gr ‘acious glance.) 
po=earthen pot, -மண்பாத்திரம்‌, 139. [c. prop. ‘a 
potsherd,’ see orraL] 





ஒது Ora. [Comp. s. 3g, 1௬. BqtR. cM, Ta] 


5௮ § 62), 
_ ஒதுவது, tho studying, 140 [G. 95). 
 pfiyh [0, 141], part [G, 189], தசாதம்‌ [G. 141], ‘peace, 270. 4 Seo notes, 


piu, 386. 


320 ஓதம்‌ வைட்கும்‌, 


இதம்‌, 2. billow, surf wave; ocean. 
நுலம்‌, 249, BOL. See gal 
pth Gm. [46 in ௦௯10௨ kind’ Comp. ae, ௨ றே ம 
கோரும்‌, ரிக, உ Suu.) 
kK. guAly, cherish 6 62). 
‘This vorb seems to dutqualfy the வரம்பு of that ta which st te added, aaa Ibid of 


auxiliary. 
Thus, கத்சேம்‌பி, carefully guarding themyelvea, 12, 


ஒம்‌ 18 also a verbal inflexion of st person plural. 4.79. 
See ஏம்‌, ஆம்‌, 
ஓர்‌ ரூ. (Comp, ஆரம்‌, சேர்‌, உணர்‌, ௦ Oru. MOOR, ஐ, கயுப 
w= endure] 
தர்‌, v. டூ தரி search out, ponder, 


ஓச்ச்த for pléw [(%, 41] 64, para, nol reyarding, Go. 

இருக்குகும்‌, ௩ thoughtful, Intelligent clan [G, 89] 175. 

ஓரும்‌ 18 called a poatic expletive, or அசைச்சொக்‌ [G. பஜ, 116): but It neems to மயம்‌, 
the meaning of ‘pouder this?" 72, 460, 

ptaglm yer, Seo £26, சான்றே merdipet, [ச 1810001407, ant ௮4 ௬௨5] 





[CD Gap. arg ete, Me டே Soe and இரபி 


gle, v. (6 62)-ஜழி, 00880) 3a, [In 1) ற்சி... 0௯ 
தம்பு.] 





ai KA, 


ரகசி kh, g gh லாம்‌ சி. Seem». introd. Comp. cpa 
Tt da often duterchanged with ¢4+ the guttural sinks Inte the palatal; so சிம்ம haw 
become சச்‌. # of the Tanul ty often a In ‘Telugu [egos aur). 
A sign of the optatlye mood, both numbers [G, 85] 4. Qaeda, 





GE KAGA, 806 கை, 
சச(9 [=bitterness, disgust] = சைப்பி, 
Fault: குத்தம்‌, 260, 843. [21% 8௧௧௮0) Gast. டே Comp, aud] 
கடகம்‌, [s. RRR. Also aenund,] A bracelet, 289. 
{Jt Chin, xill, 397 1 1 கட்சச்சையண a pale of jewelled hands.’ 





gat 





GL KAD. ட 
(கப்‌, [CDG ததர. நடி பசீ, ர இரண்ட Allied 
to கதி, ands. ஏ] ன்‌ ்‌ 
(L) சட, 96 66) cross over, "pass, 398. 
Ky கடல்‌ ) 588, 73, 97, 98, 107, 108, 138, 166,230, 242, 263, 264, 
"+ "269, 275, 332, 349) 382. > 

Obsérve the variety of epithets, cight in alls மலி, சளி, அலை, சள, பொரு, அறை, சீன்‌, பெர, 
See சேர்ப்பன்‌, v [கிலா CG. KADALU,] 

-கடலம்‌, 272, - சமுத்திரம்‌, 

[The majority of commentators say சடவத்துள் உ சடல்குழ்ச்சபூமிக்குள்‌, and treat பழி as= 
‘will incur guilt!? ‘This is traditional, but clearly untenable, ‘The tenses must be 
noticed: while they say ‘we wi! afterwards do virtuous deeds,’ they have already 
plunged into an ocean of guilt and there perished, We should expect பழிச்சடலம்‌,] 


(1) சடடூ 140), 
கடவது, 171120. 18 due, 941 =as much as is 
needful. 
சடன்‌, obligation, duty, debt, 58, 98, 184, 202, 382. 
[1 கந்புடையாள்‌. பூண்ட சடன்‌) dutles undertaken by the true matron! 1, 64,] 
K, கடப்பாடு, obligation; order, 261. * 
ar.[qé, God (1, 1), [Comp, Agen] 
(111) க, சடமா [see மா] 300, 
சடம்‌ (9, U8, HF]. உ Llephant’s frontal secretion: மதம்‌, 9, Forest: சாடு, 
11, கடி [Cy My T. hava. களர்‌, 
09 % érans, (§ §7) rebuke, 187, 9785 renounce, 157, 804) scare away, 41, 283 $ 
overpower and dispel, 97. [4 46.] 
(UL) ௨ (§ 64) bite: சதி, 156. (Comp, சத்தி] : 
(TIT ea marringa, 56, 364 (5, fz); protection, guardianship, 86, 838, 


ay. means nt the same lime | warréage’ and ‘renounce thou.’ 
Nig. aig. மணம்‌ விரைவு கூர்மை காலம்‌ Gud விரச்கங்காப்பு வடி, வச்சம்வாசம்‌ ஐயம்‌ வரைவுிம்மிதம்‌ 
மழாரும்‌, = 
[sipvoter, home, 77, Chin, ili, 91] 
(77) afer, a beggar's bowl, 99. 
[கடி கடிகை, 8.77%, For mg comp, சஸ்‌. 1, hadi-u-equea bowl-ful.] 


(டி See under «@ 
ap ay, a drumatick குணில்‌) 100, குறச்சட [Comp. ap. டே kupvru.} 


111. [2@, 8. ௬5. See கொ], 
(1) (Adj, forms from சடை, . [11 B. 131, ௪௮), 
கடும்‌, harsh, 73; fierce, 164; severe, 280. Opp. to 
இன்‌, 172, 189. 








Y 


gaa a Q — a ain, 


கடு, evil, 124; intense, 224. [Comp. குறிப 
(1) ௪6), 77, poison, 374+ 
(ர) கக்கு, v. ($ 62) envage, 189. 
(iv) சட்டு ஐ, a. (§ 62) tie, 159. 

a bond, 238. 

Used ns a sign of the ரம்‌ cave, from சண்‌, “placa? (tg) 263. (a இட்ச்தள்‌ஈத;) 
Gs 9a. ல்‌ 
(9) கட்டி, 2. inspissated juice, lump of sugar, 95. [1 48] 
Iv. கடை, a word indicating remote position in space, o” 

time, 199. [Comp. இடை, ,கலை,] Hence, 

x. What Is last or Joweat in state, place, condition, 134, 297, 241) 07, 334) 
868) 808, 

* a, (Meton.) ‘a low man’ [see கமம்‌ and 86] 256) 366, 

நட சடையாயாச்‌, 100, 216 | வ யகர. 

சி. ‘Street,’ 1091 shop,’ or 1௩ 

Tn comp. 1 கடைபோசு, to the last (of life). 

கடைப்பித, (1) keep in mind, 20. Ag acd, eee, 

கடைச்சண்‌, (10) 390. சடைப்படு, be degraded, 146, 

['கடைசாள்‌ இதுகென்று அறிர்சாரும்‌ Avro, 
There are none who know which day shall bo thelr Inst.’ சல்ச்‌ 1, 12] 

புறங்கடை, ouler Bale, 81) 299. Aegan, cven when, o where, பு 1§0, 296, 
343) 360. 

[Used மு 7th case + ad 4 with rel, part, டே 64.) 

(2) Porgevere, 80 on to the ond, 

[Comp., 1 4091: 4 ஒழுக்சம்‌ சடைப்பிடியா prt, 

'Thogo who don't hold on to the ent Mn the way of ம்மோயடிப்‌] 

(பயல. பேறும்‌ குப்‌ 

கடுகு ($ 62) make haste [7௪0] 189, 

a@a® some say by poaticnl 11000௦ for ௧09) more prohably fram a causnl ௪0௫), 

‘fret, urge! 
60éQser, hasty, passionate, 348 [1 ௩, § a7geb 
கட்டு, கட்டே, 800 கண்‌, 

கண்ச்சரயத்‌, (08010 of tho 8௫) 314. 

Trom கணச்ரு) மா110௩010)--ஙுடி learning; the Vedas, 

800 qukmamseqantuer pee, 1) 10) (8 TY] சணக்சர்‌ 307. 


om 


கண்‌ Kay. [Comp தன, ஈர WW, M,C, உ KAN, KANUL] 
vein [806 காண்‌, சாட்‌, காட்டு), 
Xe ரி. CYC) 44) 46) 89) LOT, 887, 30%, 806) 878) BBA, 894) 398) 400 
In 251, 'சண்ணவரத்சச்சு, that strike the oye,’ 
சண்ண, thigaavith oyes, 13, 19) 491 116, 26g, 269) 297% 3B, AP [C030] 
சண்ணின்று [0] before a man’s free, 122. 


கண்பூ--கண்டு, 323 


Tn 47 சண்‌ - சண்களக்கு [0, 122]. 

a, For agp, a joint of dambi 8/2, 180) 3905 knot (or eye) in tree, [T. Gayu-ru. 
C,GANGKE, M. KARA, InS, wat] 

3. Place, 148. Comp, கடை, 326, 373. Used as an ending of 7th case, 16, 267, 
305, 336. [Gr 63.] கண்ணது, that which occupies the place, 368, சண்ணும்‌, even 
in thelr case, 56, 69, 78. 

4+ Tt ds used with adj. part, (4 dowhled |) as= are, (௦ form an adv, part. (G. 86) = 
oven when, even If, 141, 14a, 184, 281, 261, 371 [ச்‌ not doubled}, 

உ Centre of a drum, ov tambourlua s கரத்தியத்‌ இன்கவோடம்‌, Joo, 388. 

சண்புடு, slumber; 506 படு, 366. Hence, 
சண்பாடு, 566 பாடு, 
மூலைச்சண்‌, nipple, 399. 
கட்டே [சண்‌4* து-ஏ] ‘is upon—dwells on:’ lit. 
‘(is) indeed a thing (occupying) the place of’ 
[e. 63, 931. 
கணவர்‌, husband, 385. 
கண்டேம்‌ 440, 506 காஹு, 385. 
K, கண்ணோடு [தடு] be graciously disposed towards, 155. 
XK, கண்ணோட்டம்‌, 348 [தட], 


{In comp, as second membor =‘ ness.’ See வஷ்‌ OO] 
Comp, 19, M, K, 93: 
* வன்கண்‌ பெருகின்‌ வலிபெருரும்‌ ; பான்மொழியரர்‌ 
இன்சண்‌ பெருகின இனம்பெருரும்‌ ; சச்சான்ற 
மென்சண்‌ பெருகன்‌ அறம்பெருகும்‌ ) வன்கண்‌. 
கயம்பெருஇன்‌ பரலம்‌ பெரிது, 
Tf hardness (574//489) Increase, strength increases ; 
if sweetness Increase In those whose words are as milk (702029), the tribe increases ; 
if all-glorious meekness increase, virtue Increases ; 
if the basa clement of hardness (74874) inerense, sin becomes great’ 
1180 கண்‌ 19 ௩ suflix ௪1/22 அமை gerd, Observe வன்கண்‌ in good and bad sense, 
அரவு 


சணம்‌- கூட்டம்‌, in troops, 25) troop (8, 1) 399. 
சணமலை, a knot of hills, 285, 959. 


சண்டல்‌ = தாழை, Pandanus  odoratissimus: 


scented thorn, 194. [M. ப்‌ aaa] 
Nig, sebud கேதகை முள்விப்பேச்‌, 


கண்டு ஈ/., See காண்‌, 


கண்ணி [கண்‌, M,]] garland; அமலர்மாலை, 16, 

stg. [S. GARE] 

1, தீதி sinke, 192, 

2, யத்றுந்கோடு, support srelying on if, 303, 31௦. 
Y 2 
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கணு மம [கதவு mix? டேச்சு Goin’ உ hadi] 
கதம்ப] இனம்‌, gdaad, 61, (KK. 180) [0 dat, Comp, சாம்‌ (டே gaidaya) எ 
rare Curiously. களர்‌, M. சசியா 
aan [சச்‌ aur} (eal of a) door, 91) 271. [Cy My 7) Comp, சடை 5, 
WUT] 
க$ி/ வ செணம்‌ [0010], 8, [800] ray, Bq, 176, 394. [Ma பே Ts Aadiru sapindle,} 
கதுப்பு a woman's [பஸ்‌ ட adam (டே dade black, Soup ant, உரு Ane. C, 


hadapuscheek, I, kaderhi ea crowd.) 
Nig, சதப்பே ஆண்மபிரும்‌ பெண்பால்மபிரொடு சவுழும்‌ முப்பேர்‌, 


சழப்பிரம்‌, 0 maid, whore hair la fragrant with precious வாரிய) agg (Gi. 93). 
கப்பி, grain; coarse grits, 34.1. 
[/சபிபூ = ‘eal grocdily M. Comp. 1, gan, An hmitative ward = gobble] 
கம்‌ Kam, ‘smithery? (Cor of s #4, May be connected 
with 5௬, 8, ர, Word T. KAMIMU. உபி 
கம்மம்‌ [8 WH. 11, KAMMAN] ‘smnith's work,’ 993. 











Gln KAM, [௨ FR] 
1, சமிழ்‌, ஐ, 6 59) 196 diffused as odours, 117, 180, 100, 294. 
[௮ம்‌ is & formative, Comp, amad ca fragrances ‘Te பயமே பரமு, 
RAMIARU, சவி 
I கரூகு-பாச்குமரம்‌, the Betel-nut palm: Areca Catechu, 
216, 
(mM. 8. se ATH. Dor, sed 


கயம்‌, [8, fer, ஏ, Coa: a0, ஈழ்‌, ஐ KAYYAL My 
='depth.’] 
1, What la lows ரீழ்மை, சமம்டி Spred Cane, a low fellow, 66. 
38, சயமை, bosoness. Ch. xxxvi, ‘ 
aunt, base, low moni €ழ்மச்சள்‌, 66, 143) 14, 200, [ந உச்சம்‌, கல்‌ 
[Opp. to குடிப்பிதச்சாச்‌ nnd to சால்வ்‌ 
a, A lank~~eweauated: கரம்‌, alg, 876: (Ale சத்ருமரைச்சயம்‌, on tank with fair 
lotuses.] 





கயல்‌, any fish; a special fish;--carp: Cypri Tits, ‘L. 
கெண்டை, சேல்‌, 
It fs the favonrito simifo to யமலம the 1414 105116 of the female eye, 44) 80%. 
([M. Seo auiderqdeata tank?’ இ, Wm water-borm,' Kor term. இல்‌) comp, 


சீசயல்‌ from S$, BAT; மயல்‌ for மயச்சம்‌,] 
க 





Git KAR. [SF ஈழ | 0800)” ‘black ;? ‘embryo.’ 
1 சச, டூ 66) 'conceal:’? ga); and so ‘refuse,’ 19, 
9% 305. 


கந.கர்மம்‌, 325 


[80 சாவு = வஞ்சம்‌, 0௦௦016. 
In Mi, சாவுடையார்‌ தம்மைக்‌ ants arent கரவில்லர செஞ்சத்‌, தவச்‌,] 
1 கரு (16 embryo,” From s. 7; from V7). 
(1) கருது, 9, (§ 62) megard, 193, 261. 
(11) கருத்து, 2 regard; idea; purport, 181, 212, 380, 395. 
(u1) கருவி, instrument, 320, 393. [75 ஐ, M. KAR-1, -IVI, 
ரா] 
111, கரு [தரும்‌, கரிய, கார்‌. Comp. கத], 
1, Black, 8, 47, 387. 
சரும்பூரர்க்கழனி, ௩ field of black soll, 12a, i.e, asad; [or சரம்பு* ஆர்‌, full of sugar-cane,] 
Sco srt, 103, 217, நார, [18 KAR-I, KAR-U, KAR,] 
2, Eminence: பெரு, 186; சருசரை = பெரியவெள்ளேது, 
K. கரி சாட்சி, evidence, example, to. 
[Only ‘Yamil in this sense.) 
Nig. சரி: என்பதிருச்தை சான்று சறையடி, சேருசாற்பே/, 
கருனை பொரிக்கறி, anything fried, 200, 210, 268, 
(7e@=black,) 
வெங்‌[கருனை, 207, 210, =savoury food. 
Ji, Chin, xilf, ag : 
* முல்லை முசைசொரிச்சாற்‌ போன்றினிய 
பாரல்டிடின்‌ waht ஏந்த 
தல்ல கருனையா ஞன்வரும்‌. 
பொற்சலத்து சயர்தண்‌ டார்கள்‌ 
ROM இடைய அடடுடுமின்‌ 
ஒட்டகத்தென்‌ றபில்வார்ச்‌ சண்ுிம்‌, 
செல்ல ஈமரல்சா ஹினையன்மின,, 
செய்தவமே நினைமின்‌, கண்டீ/ | 
Laving சட those who joyously ate every day sweet milk, and rice, white as (hough 
Jasmine’ buds were showered down, off golden dishes, served up by handmaidens, with 
™Sxtch bplced foot,—now, since aMliciion has visited them, saying, “ Give me any coarse 
food Th THis sherd,” and feeding so,—see that ye regard not wealth, my friends, regard 
penitence * 
: கரும்பு, sugar-cane: கன்னல்‌, Saccharum Officinarium, 
ன்‌ 34) 83) 138, 211, 390. 
[C. dadbe. Ane. டே KARUM|BU. M. KARI[MBU,] 
கரை [comp. கரு, M. KAR|A] a shore: bank, 135, 224. 
முடிவு, எல்லை, [17௦ be distinguished from சேர்ப்பி, where ships anchor, 
* நூண்ணுரற்‌ பெருங்கேள்வி நூற்சசை கண்டான்‌, 
He who has thoroughly mastered science by subtle thought and extonsive investiga- 
tion’ Tag. 
The verb சசை (§ 57) =melt away.) 
கர்மம்‌, கருமம்‌, m [SRA VB, A=" 00]... 


, 1, சொழில/ மெதலம்‌, ceremonial and ascetic observance, §2. 
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2, செய்கை, the (பிழிய) thing to he done, 13. 
a. Affair, business, 291, 349) 820. 
qe Action, 334; 818 


ev Kat. (Comp. உக and its @erivatives, ௫ KALI and 
KALU-GUd 
L கல்‌, சலிர்‌, selon, imitative words, 25, 140) 256, 
[Comp, 66.] 
WIth என்து, or ns v, § 06, . 1H, § 273. Comp, sar, (மார, 
Ib கல்‌, 74. stone, rock, 360, 364. [ம KaL|LU. வி 
கல்வரை- கன்மலை, rocky mountain, 66, 154), 283 
(bts), 285, 
111, கன்று [சல்‌ 4 து] 9, (§ 62) become matured, hardened ; 
become enraged, 315, 351, [for serpy, q. ve] 
Iv, கன்று, vt. calf, ror, 115, 279. [M. Adj. aon] 
மூட சல்‌[லு, excavate ; dig; bury, 185 (G. 153], 277 
vi சல்‌, உ (§ o)=learn, 253, 998 [My டே KALE, 
KARA-CHU.| 
bp) 388. (Gs OB] aber, 139) 209) 118) 814 
கற்பின்‌) if you learn, 116, 140. afues, the lenrnera, 136) 317. 
eau, thoy will leam, 19%, 
WIth அதி; கத்ததி(ர்சாச), the learned and 1190) 66, 133) 138) 996. 
Lhe negative: 
கல்லாது, 140, 169, a4. சல்லாத, age [CL 900 
சல்லி, unlearned, 118, 199, 139. «desaet, Lol, 
A000, 151 188800, சல்வாமை Ignorance, 14§- 


Kk. கல்‌[வி (0, தி dene, ch. xiv, 13%, 13%, 195, 198, 393 
குற்‌]பு, learning (? 140)== seve! (or கற்மின்‌), 


= 


ay 


கில KALA, Mid, woe 5 
1. சல, % (§ 66) mingle with, be intimate with, 75, 76, 
168, 204, 227, 259) 3. 
11, கலங்கு, 9, 77/4 (8 6a) be confounded, perturbed, 59. 
கவிக்கு, 9, tr. ($$ 62, 160) 248, 
[M.=tmix? டே Also sey and சலாவ comp. deren.) 
ama, mixed things, 1, ௦, leavings, broken food, 268. 


aol= Gre, cry, 1௨ [8 ஈசி 
1 கழ்‌, 9: (§ 57) wail, 372, 393: 
கலம்‌, கலன்‌; 9), [௦ 17], [1௩ Comp. உ 9. மடய] 
௩, A 40001: பரச்திரம்‌, 206, 239, 289, பொத்கலம்‌, 206, 348. 
மத்திய | ordgent, சாகலாம்‌, மதல, 170) 280, ஆம்சலம்‌ [(7, 154] 1a. 
3: A jewel, 49, agt, 376. 


கலை — HG 19 af. 327 
மானகருங்கலும்‌ [மானம்‌ என்றெ அரிய ௮ணி]- honour that precious jewel, 
வணிகவம்‌- ஆபசணம்‌, 242, 
கலைமான்‌, a stag, 309. [M.] 
கல்யாணம்‌, 1118101826) 86, [5, FITT.] 


கவ்‌ Kav. [s.7™ The idea is of anything forked, split; 
hence anything bent, arched, hollow. c., உ. Aava=a pair. 
m.=a forked branch, Comp, சப்பு, கொம்பு, சேப்பு.] 
1, சவான்‌-தொயை, lap, thigh, 201. 

ர, கவறு இருபிளப்புள்ள பனமட்டை, a forked piece of 
palmyra wood: so, ந55-புழ்றுக்கோடு, : ௨ fulcrum. 
(Or, some say, சுவல்‌ + தாவு4- உள்ளம்‌-௨ mind that 
care assails ?] 

UL சவற்று, 9, (6 62) கவலைப்படுத்து, cause trouble to, dis- 
tract, 44, 45, 89, 306. [Comp. pépyava from pepls: 
curae divorse trahunt.| From sae, ‘be anxious’ 
c. kavaht. 

Iv, சவி, 9, (§§ 57, 64) overarch, cover ans a canopy, 8௦, 

[Comp. say. 3, ௦, 1] 
, சவ்வு, 5, (6 62) seize with eagerness, with open jaws. 
See கெளவு, 70, 922. [Comp. சவர்‌.] 


< 


Sip KAR, pass of (Comp. க 1H, 1,0௭௫ chap m. kal, har, 
Connected with கட] 
ர, கழி, 9, 57) pass off; die; slip away, 49, 73. 
om lls கழி, 9, (§ 64) get rid of; spend time, 56, 162, 268, 273, 
286, 330, 366. 
கழி, adv. ind சஜி மிச்ச, many, much ( 153) 
113, 128, 275, 
கழி, % a back-water, creek, 168, 391. 
[* அல்கு சழியினுர்‌ செல்வாதோ கடல்‌? 
Does the sen not enter oven ௩ little 020017]. 
Iv. கழில்‌(ஓ), v. (§ 70) fall or slip out, 13. 
v. aylo, 9, ( 62) urge, 253. . 


111, 


Vi. கழுமியார்‌ (with சாதல்‌, see Gay) those overflowing with 
"affection, 228. 
vin, கமு[வ, 9, (6 62) wash. 
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கழிஇ, having washed, 258. கழுஉம்‌- sapenh, 205 
(G. 14). 
சமுரிர்‌, water in which rice has been washed, a17 
(0. 153). ; 
ஏரா கழு, கழுகு, ‘eagle:’ here it must be the ‘vulture,’ 
48 [M. உர. Germ. gre] 
IX. கழனி ஷயல்‌, a cultivated field, raz: some say கரும்‌ 
unispofl= ரகம்‌, [Comp, களம்‌, 10] 
கள்‌ ன {Has meanings: 1° ‘thorn;’ 2 ‘removal;’ கழ்‌) 
» ‘toddy;’ 4. ‘deceit."] 
1. களங்கனி, 103. 


Frult of the see (௪௭ம்‌, கஎன்‌ or சஎவு)) ௩114 thorn. Tt In Intensely black, வேணா 
Carandas, [M. சாகா 1 யப 


1. soy, a male elephant, 19a [47சள்‌ அலரிம்‌ exhilara- 
tion, பி] 
1, 117, களர்‌, brackish soil (Comp. அளம்‌, அளச்சர்‌, ர்‌. 
. சளழ்சிலம்‌- உவர்கிலம்‌, 133: 
Iv. கள்ளி, a kind of :shrub, with white acrid juice. 
Euphorbia noveifolia ov Tirukalfis. milk-hedge, 
262. [10] 
Vs (9) கள்‌ (கள்ளு), v [Past tensa கட்டேன்‌] steal; act treach: 
erously, 157 
(1) கன்‌, a toddy, any intoxicating juice, 157; honey, 
sweet fragrance, 349. [M.] : 
(ப) கள்‌[எம்‌- வஞ்சனை, deceit, 20, 128, 380. Le] _—— 
vj. களை, உ, 57) remove, cut off, 9) 44,170, 8206, 239. 
Comp. கழி, 
%, Vil. களம்‌ (eere®),,dny open place. [5, ரபி 


கெள்சஎத்து, In tho cruel place, slaughter-+house, 16, 
[T. 10 5 | ௮கைக்சான்‌, on nszembly,’] 


கற் KARR. [Comp. சர்‌. நே KARRA, CG KARE. Ty KARA] 
1. கறு, v (§ 64) grow black [M. KaRRJUKKA]}s grow dark 
with anger, 63, 315: 
கதிரி anger, 335+ [1 461, 


கறை —ang hrc. 829 


ரர, கறை, 94. darkness; the dark mountains, 231. கறை 
யடி ஆனை, 7 
iL கறி, உட 64) bite, eat: a, 141. tt KORUKU} KARU- 
CHU. ௦ KACHCHU.] 
கறங்கு, 9, (§ 62) sound: ஓலி, 23, 228, 205. 
1, கற்பு. [s. Feat] 


1, Chiastlly, 293, 981, 383. Ch. xxxix. 
a. Leaning: சல்லியதிவு, 140. [ae] (T. 86.) 


சுனில்‌ KANAL, ‘fires’ நெருப்பு, [See gard, அழல்‌. 5, wae.) 
கனலு, 9, (§ 70) கொதி, சொலி, 201, 208. 
'சனம்‌ [8, WA] weight, value, 127, 146, 341. 
சனி [சல்‌, comp, சன்று ise weg, M.] 


te AU, ripe, sweot fruit, 19, 103. 
a. % (§ 67) Hpen, a Ade 
ட கனை, 99, sound, roar: அறை, . 9, 6 64) roar [m.] 138, 
349. 
கன்னியர்‌, virgins, 274... [S. எனா] » 
1 ்‌ 
தூர guard: [My cy உ, have KA, KA-PU, KAY. Hindiistini 
J from Turkish பூ. In common Tamil they say 
கார்த்த, Comp. த Wt, = am] 
டட am, உட 64) “காப்பாற்று, ஓம்பு ; guard, hoard, defend, 
restrain: அடக்கு, Ungaen=s. TR, 9, 57, 59, 63, 230, 
280, 320, 351. 
11, காப்பி, அ காவல்‌, defence, protection, 83, 277, 361. 
காக்கை காகம்‌ [5. ala] crow, 41, 400, 
காஞ்சிரம்‌- எட்டி, 217, 243. 


Siryehnos Nux Vomica, Sec Ainstic's Materia Med. i, 318, » 
‘The tree oame from Covhin China, where its name 18 Cay-c-chi, heneo porhhps 
the name, 





சாடு [சம்‌ சட 08 காடு from சடு, But comp, ar, M,C. day, T. ‘Tu 8. SIR 
்‌ சான்‌ சானம்‌, சானல்‌, and 319] (a wilderness, jungle,’ 2g, 12a, 36%. 

“With yor, «®, இ? it 16 ‘the burning ground,’ 45, 96, 121, 

1, காட்சி, 187, உபரிவைட [Sea சாண்‌, சண்டி 

“The viston and die faculty divine? In Kk. Lex, எதர்சளம்‌,. [MMdrcha} 


930 am aor th m= an yb alr. 


காணம்‌ ஈ பொருள்‌, பொன்‌, wealth, gold, coin, 374, 374. 
[Comp. காணிக்கை M. உள்ளப்‌ 
காணிஎஷ்‌ (or gh), 946, [௩ ற, pl மூ முறம்‌. TM, 0] 


காண்‌ KAN, see. 
1. காண்‌, v. (§ 70) -ரோச்கு, 1800,” a4, 49, Bt, 293 [See 
soit) 

காணு, in alght of all, (5) 66, 107, 374+ 

சாஷப்‌ (nol nog.), 8001 examine! 19) 196, 941. சண்டே (9) 44) 18.80) 69) 080. 

கண்டும்‌, though they have sean, 255 $9: 40. 

கண்டுழி [800 உழி] ௩4 soon 19 they 806) 62, 

சண்டிலச்‌, porgons who have not seen, 48; oreto a past lense, neg. have they not 
seen ? 

கண்டாதும்‌, காணிலும்‌, 90) 18... கண்டிதுடைத்து, inna terrible ne to sce, 196, 

காணோம்‌, wa know not, 132. காண்பாம்‌, we aliall wee, 137. 

காண்டல்‌, 001, ;காஹுதல்‌, சாண்டொறம்‌, 180, Seo Gare 

சாண்டி Uhoy shall seo, 818. 


11, காட்டு, 9, ($$ 6a, 160) show: காண்பி, 293, 314, 319, 
341, 372. [M, TU, ©, tT] 





argimarnad, (C.,Mg TM, T.] An Indian longue; hore about 9 மதிய mntles (or 
$ போசனை), 100, 
argh, 800 சாம்‌, 





Ke கரம்‌ KAM. [5 ௬) WAL] 
1, சாமம்‌, love; desire; lust, sexual passion: நசை, 
19) 42, 98-00 (I), 897, 
காமசேம்‌) (ho torments of ust. 


(Comp. K, Ram. I. xt. 808 
4 ௮சைசோரய்க்று மருச்தும்‌ உண்டல்‌ QarQer? 


Is thera any medicine for the disense of 10௨0] க 
சிரமத்தப்பால்‌, 800 Introd, to ch, xl, சாம்ததலியல்‌, chapter treating of love. 
ph காம்‌ for காமம்‌, [G. 44. So இன்புறு and அன்புறுப்‌ 

சாறு, 000110 eagerly, இச்சி, G4, 60, 380) gta (Seo my) Here ogra 
(§ 161). ்‌ 

நா, காதல்‌ காமம்‌, affection; 06876, 86. 

கசவனையாள்‌ can loving housewife, 228, 306, 330, 884, 

சரதவ்ஙகை, 80 18 (0 please his laste, 

argo (1 ௧௭௪௫9) 01, சரசலகரி) one who fondly loves, 73, (81, 484) 902) 306: 

Iv. காதலி, 8, (§ 64) desire, 123, 181. 
காந்தள்‌ - சார்த்கெைைப்பூ, a flower plant, Gloriosa superba, 
283, [s. ௭, or ளா?) 


காய்‌--காழ்‌, 331 


Girly KAY. [M., Cy TU, உக்ர வரு <CHU.] 
1. காய்‌, 1, (1) fruit immature, 19, 203, 227, 328. 
(a) Any nut or legume that docs not grow soft or sweet by ripening, ‘Thus 
சேற்காம்‌, 103, 116, 
11, உண்க (§ 67) wax hot, 61, 63, 207, 315. 
TIL, ௪, 5 (§ 64) produce, 203, 367. 


காயம்‌, condiment, seasoning, hot spice, 116. [m. 
From verb sri=be hot, Comp. காசம்‌, காழ்ப்பு] 


art [800 சரீ] blackness, 

art என-கருமையாக; (§ 273), 103: 80 that men say blackness, [Mct. a cloud. 
Comp. 3. 6] 

காசதிவு) darkened wisdom, i. ௦, ignorant folly, 311. 

In aty ast=* black, made of சசர்செல்‌,' or art, v, (§ 64) =be acrid, 


கரணம்‌ [S, ATT] cause: எத, 56, 183, 265. [See சாசியம்‌,] 


கால்‌ KAL, [My Ty c, TU Comp. au or சவல்‌,] 
3, 800 காலம்‌, from the knee downward. 
IL 1, A leg, foot; (௪௧) 84, 123, 218, 268, 372, 
காலந்‌ persons having logs, 122 
arwr®, be active, 113, காத்ரெழில்‌, menial work, 193. 
a, A wheel, 2, 
3 A place: சண்‌, 
சடைச்சால்‌, what rightly occupies the lowest place, 368, 
a A handle: சாம்ப, கைப்படி, 368, 
நடக உம்ப ள்‌, 199. 
காலம்‌ [5, HB] = (00) 68. 
. கவுத்து, 91100) in tho me of [G. ரத2] 110, 184, 284, 329. = பொழுது, இடச்த, 2/2. 
காலத்தால்‌, carly (G. 137] 2௦. 
கரக்‌ வைகாலம்‌ [C41] a4. அக்சால்‌) then, 123, 
பல்காதும்‌, inany ௩ tine, 94, எச்சாதும்‌, always, 48) 112. 
கரத காலம்‌) aot [800 ஐ] 24, 68, 
Sigurt, beforas carly, 3413 in the morning of youth; betimes; உதயம்‌, 35, 110, 


398, 363. 
* கால்‌ as a verbal inflexion,=when [G, 86. H. 1, § 97 note] 2, ஐ 26, 33) 37) 38) 44s 


BY 64) 67) 79) 112) 847) 307. 4 ; 
காலு, 9, (§ 70) discharge, vomit: பெய்‌, சக்கு, சொறி, 
269. [? From கால்‌ 012010], mouth; but comp. 
eng = hawk up. ந) டேச்சு om. kar, ச்சர kal, 
1 kar) 
* 


oe di 4 A 

காழ்‌ KAR, ‘a seed, or stone.” [This seems a form of சல்‌, and 
is the Tuda pronunciation of that word,]= இண்மை, hard- 
ness, core, kernel ; ripe and solid wisdom. * 


33% சிட்‌ Hip. 


சாஞ்சேற்சாழ்‌, 243, adheres மூதறிலில்லாக்டட 

காழ்கொண்டசண்ணே வ கயிமம்‌, when It lias grown Into a atrong tree, 199. 

[1 (ட காழ்மொண்ட இல்லார்‌, a virtuous wife, 

argrus முதிர்ச்சதாலதிலு, 042 [Comp கட Condy. 14. சீர்ச்‌ 

(1. 751! காழத்சசாம்‌ ௩ tree with a core! 

N agi 1கழ்த்ச பசைல/ implacable encmica.’ 

1) 46: 4 சாழ்கருக்து மேறாம்மை இல்லாத கெல்சளிது, the conquerttg elephant that uproots 
tho treo (it {3 Ued (டு and உரம்‌ 1௦ mounts 





சாளை a young bullock fn youth; a bridegroom, 3g8. (8 Ad/a. Comp, க காரப்‌ 

argos yun, சாங்கெல்லை, wilil, [கால்‌ for சலம்‌ tan] 

uPargrd, until [tis abused, desplied, 18 (CG. 162), 

கானல்ம Sorte [8, 780, சட சானி], a0 grove on tho seashore, 117, 194, செய்தளி 
wAge சோலை, 

கன (S, RTA. Comp. av, Sn park,’ and சாட], 

சன்‌, கானம்‌, சானசம்கூ சாடு) ட 104011 ; பாலேரிலம்‌, 76, 283, 2915 00, 306) 800, 


இட்‌ மர, hap. [In பர ‘perish, KER. Te KEPAYU. மரு 
Comp. இத்த, Gan, இட்டு) Tat. cad.| 
டெ, U. (§ 66) lie down, 29, 994. 
Presont itself; He patent, 104. Remain, le wily bey agts 081) 36a. 
(1, 691 1சொச்சா/ செல்ச்டெச்சதில்‌, thoro is nothing the aMligted ones can do,"] 
உம்ப/கடெச்த, whilat reposing in the bilxefil reglonu, நர, 
[சலித்‌ | 191 | சென்றேச்முசப்பப்‌ GurageO.ery, wealth docs not 119 stared for any 
pnssore-by (௦ ladle in. 
Sco in 4/8, வவிடெர்சமாத்தம்‌ ௯ ॥ violent wortls,’ and ya@Outagear, | உ thloket where a 
(யா யக] 
இடை, 2. சபை, ரொட்டி, a kind of cork wood ; 
Aeschynontene, 360. 
இணெறு, a well, often கணம்‌, 263, 275. 
Versions of ono original. [Comp, சேணிட ண்டு, sie ப்ப) 





1, Byp 1205... [The idea is ‘old? Comps Bub] 

கசிய specially pertaining to, (Comp. செம்‌, Gav பேப்பர] 

இழகள்‌, proprictor = உரியவன்‌, (11617 014 or former proprietor, 101, 

[Comp. சலிக்‌, 1, 211 

‘Dont இல்ஜெர்‌ என்து பொருடான்‌ 
பழடினை ghd பெயர்புபெயர்‌. புறறயும்‌ + 

Wealth says not these ara my rightful owners, but according to old deeds changes 
rontinunlly its abode?  பெயர்டி க 86.] 

சாகின்இழத்தி, “Sho whose nnelent sept 16 the tongiie :? Sarnavall, 252. 

urterQpaP, ‘she whose anclont seat 18 the flower (lolws):' Lakshint, aga, 

So மனைச்கிழத்தி, ! 111817088 of the house? 1, 64. 

[In JE. Ching haya t ஷரபிச்க்தெத்தி, ‘the mistress of his very xoul."] 

இழமை, 210. ௯ உரிமை. nroneletv. familiar filendshty ர. K. eh. X11 


சிழி-- ம்‌, 338: 


இழி, 5, [8 64. Comp. த, ழ்‌, 1, 5. fay, ராய] 
tear, 107; rend, pierce, 151. 
Ger xu. [The idea is ‘rise, raise, put forth’ ௦ xeylar. 
M. KUJA Te KILL. Comp. 47விள்‌, Gort, Pen] 
இளி, a parrot, Palacorpis: இள்ளை, 283, [,, 10, C 217, 
gin. vt. chilaka, Vither an imitative word=‘ the 
screamer,’ or from இள்‌,] டூ 
1, இளை, 94, branch. [Comp, கேள்‌, ஜெ, கசெழு.] 
உறவினர்‌, kindred, 30, 191, இளைஞர்‌, 113, 206, 
ஐ, (§ 64) Comp, எச்‌. 
1, Grow, be amplified, 65 (G. 153). 
a. v, 79% sorntch, as fowls, சம்‌, இண்டு, Hence, செப்பு, a scratching wp, 341. 
1, இளர்‌, 9, ($ §7) shine, 290. [Comp. விள்‌, வெள்‌,] 
Il. கள்‌(னா), 9. (6 62) pinch; dig out, 336. [M. Comp. 
கல்லு arid T. KAL-LU.] 


இஜ்‌ 182. [The root is ழ்‌. ஜ்‌ sometimes= ண்‌ ; hence Sexi 
(but: comp. s. fay and ety). See இதெ, டெ, கெட்‌; சட, 
சடை, சய,] 2 
‘(Used for இழி, rend; and சச, Comp: இஸ்‌) [M. KIR, KIRI, KTR: comp. இழி, 
0900 RBs KIB, KL 806 kins சின்‌, with which and 8, Fer (used in a depreciatory 
80780) the root 18 mixed up, ‘I’. KIN|DA.] 
1, இத்‌, ‘under,’ sign of 7th case, 3, 191 [G. 63], 196. 
RYOrdegrado, 248, 8ழ்ப்படு, be subject to, Paw, 70, 349. [8ம்‌-1-ஆனலை,] 
Hy metonymy [ச 163]: a low man, 64, 360, 262, 279, 841) and ch. xxxv passim. 
» நீழ்மச்சள்‌, 7௦, ஐ சயகச்‌, 
11. சத்மை-சயமை; baseness, ch, xxxv. 


7 ரூ 
@G Ku (௩ KO). ள்‌ 

1. An increment or சாரியை really=4, G, 108. Comp. 850 : பூண்சல்லா, = பூண்‌ ௩௫4 
வில்லா; ்‌ 

a. A formative of yerba: ஆகு, Gurle=y, ஏ) eu மேத) in intransitives, and 444 in 
transilives, 

ந Sign of 4th case. 000, G. pp. 176-179. G, Go. 

4. A termination of rst sing, future, கே 81. 

நடக Sanskrit prefix denoting ‘inferiority!’ 

6, As the basis of pure Tamilian words it seems=* point, direct, alm, sharpness, 
gathering Into one:' @+0, கூர்க்‌ கர ட, கர ச்சி, குழம்பு (கூம்பு), 





மூட்‌ Kup. [Connected with கூட்‌. Comp. 5.௧8, ‘be curved. 
c Kup (hoki). நற. See various words with Kop.] 


334 மடி GOL oO. 


1 குடி fcomp. த Bfe, and ௦ 1. 6 0, 440. 1 gud’), 
குடி, family, noble family, 69, 84, 96, 141 ச) 199, 
281, 912. 
ருடி.ப்பிறப்பி, noble birth, ch. xv, 
குடி[மை, high birth, 333; sense of nobility, 66, 
(NLM. K. 6: அறிகரரியாச்‌ சங்லாள்‌. Spaghau, 
Whe know from what family a good man will come forth ?”] 


1, குடர்‌ (குடல்‌, Both forms in m.) 46, 
Ih குடம்‌ கும்பம்‌, a large earthern pot, 382. 
19, குடை சத்திரம்‌, 2, umbrella [comp. சலி, slew, 1, 
கண்டார kodugiy ட kode| 3, 368. 
[Jt Chin, 1.933.) கடையத்‌, those over whom an umbrella ly borne, at. 
ஐ, (6 57) hollow out, bend. [6] 
முடை. கலன்‌, a 10880] of leaves bent [0. 168] 289, 


ருணம்‌, ருணன்‌ [9, TU] quality, excellence, 60, 91, 926) AB. 

ஏனுல்சச்‌, low peoplo, workers In leather: சோல்‌ கிரக, 122, 
@Gew@=depth [s. yw. நா] 

சுண்செ/ிகையம்‌, carth (girl by) the deep sen, 94. 
குண்டை எருது, bullock, 350. (Comp. 8 80] 


1, குதிலை, I. prattle : மழலை, 2 A simpleton: மூடன்‌, 
[ஈ in S. compounds =¢inferlority;’ but probably மாடடிப்பய்ட வளம்‌ sea கெரி, 


டேரா 
ஞசலை[மை, folly, 197, தளச்ச்ி, அுறியாமைர்குற்றம்‌ (மழ$ச்சொல்லின்‌ ரகர), 


uu. GA, 9, 664), [A mixture of a word ‘to boil,’ ‘to 
jump, and ‘heel’ Comp. சொதி. 6 tu. kudi; 
gudi. ந guditaly, ‘heel’ s. Wee] Leap; 
elude, escape from, 6. 
Il, குதிரை, a horse, 398. [M. hudira. ௩ gurvamin WC. 
hudire,| 
K. Iv. குத்தி, 9, 62) peck, pierce, prick, 48, 226, 
GAM 01 GOP = தீதி, ௩ log, 178, 
Tn 237 ‘haying snatched.’ (Comp. சொச்ச, ‘T. KOT T, கொட்டே Ma The, Ce] 
ட்‌ லு ina mortar: ‘adagaPamawaea, to pain your hand hy pounding chal? 


குப்பா. [மேம. கும்‌, குல்‌, கொம்‌, ௦ KUP[PE, ஈம. குப்பல்‌, 
குப்பம்‌, கூவி, Gay, 11, huppa vy gub, huppa. The idea is 
‘ anything rounded.’] 

rf குப்‌ஷப, a dunghill, refuse (in a heap), 341 

11, குப்புறு [see ஐ], rush away (fall headlong), 377. 








தம்பம்‌ Kath 335 


(Jt. Chin. விம்‌ 327+ 4 குட்டரீச்ருஎத்நினவ்லாற்‌ குப்பைமேத்குகளைபூவா, 
The &uva/ai only flowers in the hollow tank, not on a dunghill,?’ 
Also (a heap’ 1, 83: கப்பின்பெருங்குப்பை, the huge heap of salt.”] 
கும்பம்‌ - கடம்‌, கலசம்‌, pot, 47.  [5.*௭.] 
கும்பி, hell: கரகம்‌, 81. [5, நனிராஎ.] 
There aro soven chief hells, 
(In Kigith, vill, gr, the duty of feeding the hungry is thus enforced : 
உம்பர்‌ வேதியர்‌ விருச்தினரை வாட்டிறுகரார்‌. 
தம்படிக்கனறணிப்ப சனிதம்த்த இவரை உ 
வெம்புகண்டசச்‌ உ௱த்தின்‌ மிகலெம்மை புரியும்‌ 
கும்பிபரசசரகத்நிடை, குளிப்ப எறிவாய்‌,, 
Yama points ont certain persons and gives the order to an altendant : 
41090 did not eat, first feeding those above, Brahmans and guests, 
But gorged themselves, assuaging hunger’s fiery pang} 
Tul them in Aimdbi-pikam hell to bathe, 
Whose fires the souls of savage ones inflame.’ 
கும்பிபரசம்‌ [8, pot-ronsting] is one of the soven hells.) 


குய்‌ [comp. கொய்‌, rare herbs culled] spice, sea- 
soning, 217. : 


(Ji. Chin. xiii, 343: 1 கும்சடிழ்‌ அஞ்சலை அடிடில்‌, 
ட. 1360 of pleasant savour redolent of spice’ 
7% Chin, xifi, 3733 ( பொரிருல்குப்பும்‌ வறைகளும்‌, 


Filed curry, spiced condiments, and parched vinnds,"] 


மூர்‌ xur. [சோழ குத்‌, குழ்‌, what is little, young, tender. 
M. KURU] 
1 குரிிம்பு, bank, limit: வரம்டி, எல்லை, 153, [See வரி, வரை, 
கரை, 50 அழகு--கழகு.] 
11, குசில்‌ ஒலி, sound, 339. [See குரை, குயில்‌, கூ, கூவு, . 
s. த சப பபப ப்ப ப தப்பி 
௪ ith குருகு, a bird: குருலி, GP@, 195. [1 43 
Iv. குருடு, blindness. குருடன்‌, 158. [M., ௦, T. ணிய 
ஏட குரு இரத்தம்‌, blood [s. Ae Lat. 8407௩ mM - 
huruthe.] 
vi. குருத்து, young white tender leaves, buds, or shoots, 
atx, [Comp. 138=.gef,] 
vit, குரை 9, (6 64) குலை, bark, 254. [See குரல்‌. m 
kurla=barking; Aurlekha. cc. hora] 
Nig. முரை adflereGerd தசை, Sec Nasi, 87% 
குலம்‌ [s, Fs] family=@y, 160, 175; race, 179, 285 ; 
caste, 105), 333 


336 நவளை-- துறு, 


[க ம உட GNAPAy 
கொள்ளம்‌ அலிக்ர்சடை ௫ 
Ono's caste (family, tribe) ம evil when the virtues pertatning to i have peri a 
சொள்கைக ஆசாரம்‌, ஒமுச்சம்‌, சன்னடச்சை,] 
Logica the water-lily ; Pontederta, 44, 236. 
5, 3. MJ] 
Jn 236 the ஆம்பல்‌ and gate aro contrasted 1௦ the disadvantage of the former, Hore 
குவிர 1 used for the lotus, 


முழ்‌ KuR. [Comp. ஞர்‌, குற்‌) குள்‌, mM. KUR|A== what is clio: 
0 KUNI, KURT, Kopja. T. Aurra.) - 
The 4/ seems to mean—t1, (ender; a. hollow; இ. தவிர, 8, 1௬. 
1 குழ, tender, 701: இள, 
1. குழிவி, early youth: இளமை, 11. 
111, குழம்பு, mud, slime, 47: சேற, 
19, Gu, 9, ($ 57) be hollow, sunken, 49. 
1. குழு, குழாம்‌, society. [Irom garb 7] 
குழாம்‌ [N.M.K p. 3] collection of things. 
குழுவு, 9, (§ 62) unite, associate, 197. (குமுற 
கூடு] 
Ve குறை, 25, ear jewel, 370; 2. tender leaves, 167; th 
(§ 64) bend, wag, 213, 
குள்‌ Kus a 
1 குளிம்‌- ஏரி, a tank, ron [Comp. s eR CDG 
1. 456. mM. hufam. c. kona, hola, as though from 
koL=the holder] 
11. குளி, 9, (§ 64) bathe, 9௦. [M-] 
111, குளிர்‌, 2. coolness, 71. 


குளிர்‌, 9, (§ §7) be cool, 167. 
[@, ௫௮, cp aro formatives, Ane. டே M. 
With. @ett compare weft, சரிப்‌ 





%, முற்‌ KURR, சிற்‌, செற்‌. [co D. டே]. 479) Mo KURR, GIRR, GERR. 
C. KURR, KIRR, ef. ஏ KUR|U, Kin. Germ. ure. Lat curt. 
Teut. SKORTA. GR. வற, வேர 8. YE, YE In Breton 
Korr=dwarf: @per.] 

1, @O= pincers, tongs, 208. 
1, குறளை கோள்‌, slander. [mM. Aurafa.] 
111. GH, adj. small, 262, குஐம்‌, 122, (§ 131. /)= முறிய, 
[! குத்தேவல்‌, menn behest? A772, 14.) 


GO B— கூர்‌. 337: 


17, @#|G (§ 62) approach, 261. - 
[! கழுகார்‌ அதிவுடையாச்‌, the wise draw not nent) 7, 144] 


v. முறை, v. (6$ 57, 64). [Comp. 7. hoda, ன்ப. 


1, dnt. grow less, be cut off, 84, 

2, ¢ cut short, trim, gg. 

முறைஷு, diminution, 139; what yet remains to do, 332. 

Comp, proverb; கொடுத்தாத்‌ qmparry. [சோலிச்சசதசம்‌, 8,] 

Vi. குத்தம்‌ saw, பிழை, பாவம்‌, defect, fault, ரா, 153, 230, 
353) 394+ 
vit, குன்று, ற, 9. (§ 62) diminish: குறை, 141, [Nasalized.] 

குன்றா = ருன்றாத =unfolling ; In redyced circumstances, 176. . 

முன்றல்‌ = ருறைதல்‌, 112, 

குன்றன Pir AguiGuss, when he is worsted, 312, 

a.m 0 hill; மல, eens, go, 175, 176, 257, 290, 3073 (=taperiug, conical.) 
ஊருன்றம்‌, 113, 128, 812) 231, 819, [T. fonda, M. க்ப்‌ குறவன்‌ எருன்றகள்‌, 9, 
mountalneor, 356, 

@P, sce கூ, குத, கூற) 9, ($ 64) point out, [M,, C. 44/97) gurri, T, suri) 

», ஜநிலும்‌- x Seid, 258 [866 xr], 
, சநிப்பு, sign ; nod, beck, command ; thought, 196, 305. 

(Comp. Ji. Chin, 1, 277 for குறிப்பு = will, mind.) 

குறி, sign; இலக்கணம்‌, அடையாஎம்‌, 399. 

[குறி =sound 80056, 1௩ 11), 23] 

குற்றி) 1, astunp, 178, See குச்தி, குத்த, a. Poetical Tieense for குத்தி) 237, 


குவி, 5, (§ 67) stoop, 17, (Comp. S Uf, 10. ச்ம்‌ 1) கூஸ்‌ 
முற்று, 900 ஏற்‌. ர்‌ 


கூட்‌ 0, see கும்‌, 
கூடு, ஐ, (6 62) join; embrace, 354. 
தீலைக்கூடு, join the society of, 162, 
wD, me acage, 122. [M1 gadu. உ, hitr, kids c.; 


10) 5 $F] 


கூத்தன்‌, dancer. [Ms TJ 
The performer, 1. ௦, the-soul, which pulls the strings of the puppet, the body, and 
exhibits the drama of life, 26, (rom கூத்த, drama, dance.) 
சூட்திய/ எ ரரடசச்சணிசைய/, dancing girls, 19%, 


கூம்பு, 9, (§ 62) [see @, கொமிபு) wey, குப்பை, M. Aifmibte='a bud,’ ல்‌ a) close 
as flowers, 815, 


கூர்‌ KOR, sharp, [Comp. கு குர்‌, குறி, and s. WW MGT 
har=kid.| 


338 கூரி — mm 0) 


1. சீடர்‌, கூரிய, 

கூகை aharpnens, aeutenest; keeunces of intellect: atu aq, 287. 

இகேபைகப்செஞ்சுத்தாச்‌, who suffer nentely in mind, roy; கக்கர்படி hunger inwardly 
rying, 286. Tore a? 16 the root of an muxilinry எரி (§ 47) added to a noun fo, 
அன்புகருறத, 

சத்து landing directly ta, 81 1 கசத, attacking furlowsly, yo. ‘These are apparently 
conjugated forme (Ci. 9a) from ade polit, 

For சக்கூசி, bo poor, ஈரம்‌ சல்குசகு, paverty, மம சல்‌, 

VL A sloping, pointed, thatched root; by metonomy en house, at, [Mf dda] 





KO] 6090, 9, (662). 
கூவின கடும்‌, which will voclferate, 14. (Tot, கிரு, ரோ பலியிட பேயி, 
An imitative word.) 


கூயுற்‌ KOR = உணவு, (Comp. ௨௫3 0 சிரிரிட Me It is con 


nected with குழு... 1. Avg] 
1, Grain, பி a. Growing com, uma, 191. நட Fond, ag7, avi. 
பால்கூழ்‌, 037, 
பாட்டரி: "Qaida சோதென்‌,- கூழை மறிம்பாஸ்‌, 
Ho wha esteem rice-rwater an if tt wore rico mingled with gan] 


கூறு நர, allot [See Gm, brick mM, டே Te xipr aw, 
As verb அறுரிம்ராமபி 
1, சூது, 0. (§ 6a) say, declare, proclaim : சொல்லு, 84, 156, 
157) 158, 242) 326, 359. 
சூராதி, say not! 908, 
ரா, a ppd, கூத்தும்‌, in dae ped, prota, த, 
புறங்கூத்து, defamatton, 158. 
111) apa, «pee, Death, Yaman (he divider, decider) ty fr 5 சரி Bhs AG, Tad, 
120, 199) 188, 86) 801, 00% 
(Comp. 1, 1, 8. 109௦௦ 


எளிய உ எரி writin ரிரி fea 
fatrafi என்றாரா எரி ரிரிரர்‌ aay 


Make no delay, Life wastes day hy day. King Yama observes tho varloug paths of 
virtue,? 
‘Tho gol of denth (8, 39: Quo, aint; தருமன்‌; ado, Mbp, கூத்தன்‌ கற்றவர்‌] are} 
மறலி, 
A full ஐ௦௦௦ய of him and of the atrugale In which ராச ர defeated him la to 
bo found In tho மார்ச்சண்டப்பட்கம்‌ of the அசசசாண்டம்‌ of the Sdundapurdya 
In காரிசாண்டம்‌ vili his appearance and attributes are deverlbed. See 02௦ 471/7 44. 
‘The namo aposarbiter, one who pronounces ௩ sentence, or divider. 
So JI. Chin. xili, 22% 
* உடற்றும்‌ பிணித்ி உடம்பின்‌ உபி/பெல்நிய 
டடுத்துணிவு மெய்யாக ஆற்ற நுகையாசச்‌. 
ரடித்துண்ணும்‌ கூற்றங்‌ மூரிஸியிரியா முன்னே 
கொடுத்தண்மின்‌, கண்ட | ரணம்புசிமின்‌ amend! 


கூறை கேணி, 339 


Before The DivieR” (death) tears in pieces the hut (the body),—pouring out as 
1106 the life of that body consumed with fire of diseases that afllict, adding your 
undorstanding ya.the gi, and your faculties ns the condiment, and devouring all,— 
see that ye share with others what ye ent | seo that ye delight in virtue!’ 
And £4, 93, 381 
்‌ 6 காள்௮ஞ்சான்‌, லன்கண்மை அஞ்சான்‌, வனப்பஞ்சான்‌, 

ஆன்௮அரஞ்சான்‌, ஆயபொரு டான்‌அரஞ்சான்‌,-ராளெஞ்சாக்‌. 

காலன்‌ வரலெழுதல்‌ காணின்லீ டெம்திய 

பாவிதூல்‌ எம்தப்‌ பும்‌, ‘ 
Te fenrs not sword ; dreads not bravery; respects not beauty; shrinks not from any 
hero; is not dismayed by any assemblage of resources; and fails not his day:— 
therefore, if you seo denth’s coming imminent, you should betake yourself to the 
studies that relate 60 “ release,’ 

* அழப்போசான்‌, ghost, அலறிஞற்‌ கேளான்‌, 

எழப்போகான்‌, ஈடற்றாச்‌. என்று -தொழப்போகாள்‌,, 

என்னேஇக்‌ arcuate டோரார்‌ தவமுயலார்‌?. 

சொன்னே இருத்தல்‌ குறை | 
Te’ goes nat away though one weep; he knows no dread; if onc Iament aloud he 
henrs not; if one spring up he does not relinquish fils hold; he doos not depart, 
saying “these are helpless ones;" though one pay him reverence he goes not; why 
do men not ponder death's power, and labour in works of penitential explation? To 
remaln idle is surely ௩ fault 1°] 





கூறை Fe, ஆடை, garment, 281. |Ya.=portion. 
M. KORRA.] 





1 கெட்‌ ஊர, [s. fax. cD. Gp. கர. MTU, T. GEDA, CHER, 
CHER. © KED, KID. 
i. கெடு, 5, (§ 68) perish, disappear: அழி, மறை, நீங்கு, 8, 
10, 27, 80, 171, 186, 197, 201, 368. 
Qaty.guth, 8௦ [§ 100] = and in the perlshing :=though yourself should perish, 
செட்டன Hop, இல்லாத, senseless, 121, செட்‌ for செட்ட, 288, 


11, கேடு (as பேறு ete), ruin, 80, 132, 134, 173, 316. [s. 
zt. GR. ஜிபி 


கெழ்‌ KER. [Comp. @p, Gay, கேள்‌. c.v. ற. 479.] 
% கெழு (கெழுஷு, செழூறு, acpcr), become familiar, accustomed to, 
செழீஇனர்‌, 385, கெழீஇ, 213. 

Th go உருகெழு, as an epithet of fire, 19 doubtful. 
கூரும்‌, and Qag=splendours or Qagpe acrer, 


மேணி xin [த wht. Comp. இனறு. c. haut. படர்‌ ௩ 
Ahant, gant’) a temporary well; hole in the sand, 184. 
28 


340 கேழ்‌ கோ, 


4 எடுத்தாதூம்‌ ஊதும்‌, இறைத்தாதும்‌ சவறும்‌, Benue 

மடுத்தால்‌ மதிபபமோ, மணந்சேணித்‌ கண்ணீர்‌? அதுபோல்‌ 

அடுத்தாரை வாழ்லிக்ரக்‌ எங்லிவன்‌ மானமர்‌ yeti poder 

கொடுத்தாத்‌ குறைகருமோ?, ட Ck . 
‘The water of (he well dug fr the sand, (hough you draw ft forth, guotes விப rant 
you frelgate with 1, It guahes still; dam tt up, is tt stayed? 

‘Thuy If the leamed lovingly make happy those who appronch them, will thelr 

repources (Mininish ?? 


கேழ்‌ ரிக God, fue, 4x, 272, 
{From செழுகை Comp, with adentound In Mon reddivh deer.) 
Nly, Gad நிறம்‌ ஒரி ஒப்பாரும்‌, 





x, கேள்‌ 180. (Comp. a, ak prs ‘ater, ௦ kefe, gene] 

I, Coll, noun, kindred, ag, 191, கதவு, spear, aot, சற்றச்சாச, 

ஊசேசித்‌ 0, 201, 989, 

சேண்மை, Muthinncy 3 felendehips சட்டி, தொடர்பு, உறவு [806 16. செழுதசைகவி, 

Tag) 18) 198, 1842 166, 173) 204, 211, 236. [8 WW.) 

IL ௦ (§ 70) (M. KEE. Cy Ta KRY, Comp. Lat. GLU, AUBCUIATs. Gre Kau 
8.37], 

1, Ask, ask leave, enquire, 30, 86, 

a, Ment 64, 100, 226, gaa, Gy. [Garand s Cadet gt gerd.) 

KC, சேர்‌(சி [G, 96] traditional lore, 63, 106, 137, 260. |M,) 


கைமா [As செய்‌;சை ;) 9: a. ம) cheyl, hitb. chai, hey. 
M TU See cD. றற. 468, 503,] 
1. (t) கை, % hand, 5, 98, 193, 315, 386. 

சக்கோக்‌, walkiigentick, 14, சைசாம்டு நடப்ப with the hand, 028. 

ena(4)4e., alvetch ont honed (9 dake, supplicate, ov give), agh, aba, 168, 

mang, come into hand of, §, 84, Joo. 

சைப்படு, fn)l into the bands ௦7 38, 129. 

சைகிடு, abnricton, 43, 75, 190, 208, aif, agp 

condor, the wreath in (her) hand, 393. 

கைத்து சைப்பொருள்‌, சொத்து, menus, property: wha is in hand (0, 63), 19, 80, 
92, 206, 914, (N. M, $. p. 3] 

(2) MInntoneds, கைஞ்ஜானம்‌, trifling, unreal wisdom, grt. 

[This puzzles the commentators, ‘Three explanations are ஜானு (1) eae gan } 
"(a) orem anna, அருகறுச்ச$ (8) மச எ macred@ah, 1, 6, 7 (181017 whudont.} 

(8) Propriety of conduct, சல்‌ஒழுக்சம்‌, 59, 163, 362, 383. 

(4) Money (in hand), 371 [ard in 370}. சைப்பொருள்‌) property, 376. 

1. ச $ 64) for ae, be bitter, ராக. [M.] 
woa|cny அ சசப்பு, 116, 








கொ Ko [கொட்‌, Gan], சம்‌. Tis idea is anything round, 
bent, spherical. 


கோம்பு--கோல்‌, நமர்‌ 


[Considering the many verbs whose firat syllable ig செ, it may be equivalent to 
SAM, சம்‌) con, cum, lu Sanskrit, Greck, and Latin, and these verbs may be mostly 
compounds, ‘hus : 

கொட (comp. 9-9, ஆ-6) இடு, ட்‌ 

செரி்‌ (Dey, ஆல்‌), 

செரில்‌ (வில்‌, ஆல்‌, இல்‌), 

செரி (கீழ்‌, ஸம்‌; இம்‌), 

Darl, செரிம்‌, கொக்கு, கெட்‌, கொம்‌, cfc. 

Have we traces of compounds in verbs with initial சொ, வீ, ஆ, 4?) 

@amd|y, the bough of a-tree, 203, 290, [Comp. 
கூம்பு, கன்‌, My, ௦ TU. Ts hommun,| 


கொம்மை, rotundity, 85. [Comp, Qernilee,] 


கொடு xop. (Comp. s. “ez, எ, Hence we have கோடு 
also, Comp, ௪, M. Kop, 1. goda, பரும, gad. c. KAD] 
1, Qer@=curved, folded round. 
Cruel, ovil, சொடு, 12), கொடிய, crucl things, 388, 
கொடுது lis hard | 88. 
17, vw [§ 64. Comp, கொள்‌, of which it Is a causal M., நே TH. hore] 
give: m, ar ந) 10, 93, 974 278, 296, 373 
சொடாறு, 169. கொடை, , ௩ giving, gift, 65, of, 184, -ஈசை, 
UL சொட்டு, 9, (§ 62) a0, strike, bent a drum, 24, 257, arg, drive in, 
பதஞ்செய்‌, tap, gontly manipulate, 208 ('T. M. In C, from 22௨ 
Comp, செல்‌ எல்‌) சோல்‌] 


tv, கொடி. [Me Perhaps from கொள்‌ 4 M=what grasps] 
a creeping plant. 
கொடிப்புல்‌, a creeping grass, 141. 


கொய்‌ Koy [c. Koy, நரம, M. உ), Kéy-uU. Comp. மால்‌, 
Lat. carp, There seems to have been a சர] ௨ (6 58) 
191001, 374: 


K. கொல்‌ KoL. [Comp. கோல்‌, கல்‌, கொட்டு, The idea is 
‘stroke, blow” 3) 0) 1. KoL-A, ‘kill, quell? In Lithu- 
anian datwis » Lettish kalleys. Lat. cell-.] 

1. தொல்‌, smith’s or any artisan’s work. 
கொல்லன்‌, a smith, 208, 

{Ji Chin, ம, 208: QareeQeep = சொத்செழில்‌,] 

11, % சொல்‌, Qare(g»), (6 70) 213, kill; 369. 
(JL Ching 1 agr: கப்புடைக முன்னீர்‌ உடின்றுகரைசொல்ல சொப்புடையதானை, 

A host comparable to the salt gen that டிடி wrath devastates the shore,"] 
Vorget—destroy the benefit of, 111, சொன்தன்ன உ கொன்ற அன்னு, such as if one had 

slain, 180) lortire, 279. 


34% கோலை. கோள்‌, 


& 
ட்‌ [Sco சன்தி and செய்ச்சன்தி, Tho Sanskrit expression நரி வடபுறம்‌ man‘ 


‘destraying from B= சொல்‌, 
Comp, BI. 3௦ 
(ரா; ஏராள எற; Ba wrt நா: YAH! 
எடு சாரி fe ஏரார்‌ எரி fare 
" How can “ the destroyer of the thing done” obtain ylory, station, or comfort? Un- 
trustworthy 18 he, for him {a no explation.”] 
கொலை, murder, 81, 937. 
சொலைஞர்‌, murderers, 331. 
K, கோறல்‌ சொல்லுதல்‌, killing, [So சேறல்‌, சோடல்பி 
(N.M.K, 92: Foca. கரப்பிதும்‌. 
_ சொன்ருன்‌ மேனித்ரும்‌ கொலை, ்‌ 
Minder, though you conceal it, stands over the murderers warden will ont] 
Ji, An expletive, omphasizing a statement, or ந queation 2௭1 pray, 1 wonder, 
now,’ 86, 41, 48, 49) 68.= ஓ, 267. கொல்லோ, 908, 385, 394. 
கொரல்‌]லை, [The idea is ‘retired nook.’ Comp. ந, 
holti and ௦, holli, golli] 


sient, தினைப்புனம்‌, backyard, croft, 178, 283. 
1 பலகயல்கள்‌ சேர்ர்ததசொருரிலம்‌ an farm, 





கொழி 101, உ 6 64) sift, examine, 319. [Comp. சழ்‌.] 





கொழ்‌ 80% plumpness, luxuriance. % (§ 64) wax faty 
prosper, 96. 


செொழு]ஏுவ மூளை, (ம்‌, 46, [Comp. we. C, hobbit, horbu, 11] 





கொள்‌ Kor, receive. [கோள்‌, சோ, கொண்டம்‌, 11, KON, KO, KUL 
Comp. @sr@, M.; பி 
1, கொள்‌, 9, [8 56 (111)], 


(௫) Take hold of, receive, get, buy, a1, a4, 106, 118, 130, 189) 986) 254) 806, 
805) 387. 

(IL) ‘Take possession of, use, maintain, practise, 3, 18, 28, 35) 136, 14%) 304) 377° 
சொண்டு = with, by means of, 

(TIL) Seize, hold fast, carey off, 148, 156, 330. 

(17) Hold, contain, 191, 394. [Comp. சாம்பு 

(V.) Marry, ஆ 964. கொண்டான்‌, a husband es கொண்டவன்‌, 963, 

(11) Hold In estimation, 2g, 48, 72, 13a, 16% [see சோன்‌), 979. 

(For சொச் in the sense of ‘accept, recalve,’ 006 1, 82: 

* பரய்ச்தெழுச்து கெரள்ளாருட்‌ கொள்ளாத சடறுமை, 

‘The not rising and rushing forward tmpetuously to say unacceptable பிம்ப வயரை 
those who 1௦ not esteem 18] 





கோண்ழ--கோட்‌, த 343 





(VIL) In comp. with a noun, சணக்சொண்டு, in troops, 23, 393. (கொள்‌, Gs 153.): 
(VIL) With ellipsis, க தேடிச்சொண்டு, secking, 15, 30, 34, 53) 382 (செய்த), 67-= 
undertake, a8, 143. : 


(IX.) A mere auxiliary [11. 1, § 106) 70, 202. 
(X.) சொண்டன உளர, 14, 08. 


11, கொண்க, 74. cloud, -மேகம்‌, முகில்‌, 6, 

111, சொண்டமை, 8 ground, position taken up, 272, 
கொள்[கை, tenct, principle, 741. 

Iv, கொள்ளு, horse-gram: சாணம்‌, dolichés uniflorus: of 
_ two kinds, black and red, 387. [ம 1. Aydthe.] 





சொன்‌ வயிறு useless: கீண்‌, 

1, adv, கொன்னே + விளம்‌, in vain, welessly, gratuitously, 9, 85) 94 162, 286, 330. 
17, a, hell, த, ல்‌ 

சொன்னார்‌, (11080 who Inhabit hell; those who are lost: perdi#i, : 
[! சொன்னே இருச்சல்குறை (= சும்‌ இருப்பது சுத்தம்‌), (௦ remain idle 12 ௩ fault? Z7.-38,] 


சோ xd [சோன்‌, 1, See கோல்‌, கொலு, 1, holu=‘serve, 
Comp, சீச்சி, ‘King’ is from eyn=' 106)” but consider 
உர்‌], ய்‌ 
3, mos goods king, 81. 
11, உடு 64) string together, 396, (for Garé] [C, M, 11) KoR[cnu= கூட்டு] 
Hence கோதை, 
TIL, சேரிப்பு (a wallet sling over the shoulder) = உணவு, உணா, goes, சட்செசோற, 
QurAGerg, provistons, 1000 for n journey, a0, 328, 


[சேர § 64, string (beads efe,)) 
Uned with Garé, 110000 ‘wallet ' is probably the real meaning. 


கங்கு gllk-cotton tree, Bombax gossyipinnm, 123, 400, 





கோட்‌ 100. (Comp. உ ௫8, Fe, சிர, Fa, and கோணம்‌] 
I, கோடு, peo Gard, 
wt. Blexure, plait, fold, 132. 
a, Turning: கோடு இல்‌ இ கூத்தம்‌, death inflexible and cruel, 5. 
a» Rounded edge, border, 364, 372, 41-AC4r@, the sea-shore, 263. 
4. A branch, flexible twig, sinall shrub, = கொம்டி, 192, 215. 
5. A curved tusk, 358, 376, 378. 
“TL w (§ 62) bend, diverge from right: சோடை 124. 
Also, in tho same sense, சோட்டு; கோட்டிய க Caripu ex வித்த bent, 396. 
["Gara@arpumed, a tyrant’ ads, i, 10.] 
* சடைதனக்குக்‌ சோடாமொழி வனப்பு, 
Strict (ruthfulness is the beauty of conduct,’ 62] 


Baa: கோத்மைகோள்‌, 
செடல்‌, 1 Bee வோல்‌, ட ்‌ 

an (ranything எப்சம்‌. [8. wife] ten inillions, 148, 

கோட்டி [S. MB] an assembly, மண்டு, 148, 288. 860) 351, 312. 

‘The Foot {dep fs onttle-gtall.? Syn, eens, or கை கூட்டம்‌, 80 chs xxxll, 


கொதி yori 

Carla, ந, [கோத adjual, trick out. M. Aichi, * ite heir "J, 

கோதை பூமில Loom, சொத்து and Gar), 
LA floworsyreatt Hy metonomy, * ௩ பனி wearing such a wreath,’ 
சேதம்‌, 900, Ganaauris, 46, 48. 
JA? a, புக்சோதால்‌,.. Ge. yg, thou of the flowery garland.) 
சோதையருலி, waterfalls like flower wreaths on the mountal’a brow, 71, 
37, Refuse, dregs, சச்சை, fanit, * 194. சாமமில்வாப்பொருள்‌, alalke from Which 

the juice fins heen expressed. ச௱ப்பரு செச்தை, 34. 1 

[ரூ Chin. i சு! சோதியக்காகு, faulty Tun! 8, சிரு (51) 
711, க (§ 62) ferment, 47, பட்டதை 


கோச்திரம்‌ [8, m1) familly, tace, 32. 
Here ௯4 the lowness of the arrogant upalart's origin,’ 


Garam pew, (From ‘Tl. 18010) நவா) serve.’ Comp, சொல்‌ and Gar, MT. Co] 
1, A nlaff, 13, 13, 14 பிப, 
சைக்சோல்‌, (her) Mal, அய்மினக்கோல்‌, (her) mother's watt 
Qarpacirencir, she who wees உாயமி' for eyen, bind with aye, 17 
{Comp. 1, 7. 8, 8௦) whieh seem an dmillation of 3] 
a. Any atick, pt) 263s gh. setoud, 
@ Arrow, 102, 
சடிசெசோல்‌) a smith’s poker, 208, 











சோறம்உளிமகு (Mi, Cy Tr doer; comp. 8. “a adormment [linen of palnt ef] 
Ads 9% 4 
சோழி, domestic fowl, 11 [from சொழ்‌, கொரு or கொழி the pampered one Cy Mo 


க்கம்‌ Tu kori, Ty 4842 5, Bes: C1. 0) pe gop, Comp. og, &, or பே 
ரயில்‌, ௬௮, கோசம்‌, Car Bevid], 





கோள்‌ 10, see சொள்ளு, It is another form of கொள்ள or 
கொள்ளல்‌, Vulgarly சோ, .So 10 1) ho for hone, 
1. கோள்‌, infinitive, 
சோட்படாக கொள்ளப்படாத, It cannol bo carried off, 134 
11. Acquisition. 
சொர்ஞுதல்‌ சொர்ளல் க Gand Gard, the Incurrlig of, 77, tot, 320, gat. [Seg 
G. a7] 
111, கோள்‌, 1/௩ holding, 
1, Contentas 'உயம்‌ that holda little,’ 191. Un C, aged ta dof, | பம holder,' fram 
80%, There len play on the word.) 
a. Eatimation | மதிப்பு, 1691 கோட்ப6, 


oer nG. 





_ 8 Quality (8000) ; குணம்‌, சன்மை, 18, 
4» Opportunity to seize,-a31. i 
தட Enclosure, precincts: சத்துச்சோள்‌, 96. 
(Taras » *கோளஎன்‌ என்பான்‌ tapararer, 
He may be styled a man of coupreherision whd forgets not! | 


செனவு, 9, (§ 62) seize, clutch, 7௦. Often சவ்வு, [Comp. சகச, த. பட] 
rs சகட்ட 


CA, 


K, wad, cart; வண்டில்‌ பே [8, WHE, சசடை, ௪0, சாகாடு is another variant] 
சசட்ச்சரல்‌) a cartwheel, ச 
[ம LS. த710: 
‘ay ஏம நரன ZEA! 
Man's body appears as a chariot.’ 1 
ச்ச்சரம் வர wheel, [8, WHA.) 
சக்கர as adj.=kingly, 346. 


சத்தம்‌, clthor 5, YR, word, grammar; or AAA, seven, 
‘The science of grammar (or the seven sciences), 52." 
சச்தனம்‌, sandal-trec : santafant album, 180, 234. (S. APTA.) 


சமழ்‌ GAMAR (§ 64)= சாணு, suffer shame or distress. [? 8 WA. 
Nig. சமழ்த்தலேவருத்த சாணம்‌, 


சமற்‌|த்தனர்‌, have felt humiliated [G. 83] 316. 
சமழ்‌/மை வ தாழ்வு, something (௦ be ashamed of, 7a, 


end [8, AS] trickery, 188, 
; சலவர்‌, tricksters, 168, [ஐ 5௩] 
“rr, go? 1சலமொழினச்சச்‌, men of deceltful words,’} 


gar ok [Comp. சாய்‌. நண, a, fat; fa. உ cua, CHA, ௦ 
Sh, sali, M. CHA, ஏச... ‘ru. sal, See சாயம்‌, சவம்‌,] 
சா, v. die (§ 56, சா-கிறேன்‌, செத்சேன்‌, சா-வேன்‌, Fis, 
சாவ, சா) 24 [157 from சாய்‌] 219, 281, 295. 
சாயினும்‌ = செத்தாலும்‌ (‘T, a7], சாசாள்‌ (சரம்‌), 02. 
சாக்காடு -மரணம்‌, சாவு, death, 52. [காட ௨௩ affix.] 
5 ooo 
ara ss வண்டி, Dep, 48. Seo சகடம்‌, 
erhgp, சாச்தம்‌ ee of சர்சளம்‌, Comp. also அன] fragrant’ \mguents, 48, 126, 
989) 397+ 


346 tle 


சாரப்‌ GAY, lean, fall, die. 

ர்‌, ard, 1 [9 நூ. Comp, or al ௪ ட பபப Ma 1 வக்ரா பளி] பூர, 
184) 205: 

IL, த, கோரை, மாவு) தழ, 

IIL, சவுல்‌ (comp. 5. SUIT. 11] reflected Image, form, beauty, dignity, exeallenae, 
343) 949. 


சாரர்‌ GAR. [Comp. சேர்‌, சாய்‌] 
சார்‌ (சாரு, & 57) join, be close to, rely on, be depen: 
dant on, ரஷி, 070, 175, 177) 178, 245, 309, 927 
Tn 126 eatageds, ‘thon hast relied upon? "பிழி is thon taken ag a nein, and declined: 
சாச்ச்சாம்ச்கு, ‘to theo who hast relled upon! 
And in voo, சாச்சதோய்‌ | O thou ede f 
ertiast, those thou hawt rellad upon, 
(NB. 1. Almoat any form of the finite verls may thie be used as a noun, 
a. ‘Tho context alone deciles whether the form ix te he tnken Jn an netive or 
f passive 80௧6] 
சார்வு, that on which one relics, 18a sendy, ஆகாவு, 
சாரல்‌, the side and slopes of a mountain range, 127, 


294... [1] ர ப கட oe, 
சாரல்‌ CAL, abundance, [M. ‘Ts ன்ப Comp. 8௬80] 
1. சால்‌, 9, abound [$ 56 (11])]. 
தேத்து சன்‌ ஞாயிற, 7. The sun so gorgeous fn his appearing, 1௦, 
ere, 49 மம்‌ 118, ewe, (acl) much, 43. 
(ordi, excollenco, 4, 61 சாதம்‌ பிதாவின்‌ சாக்புபிமு will Cully possess the virtues 
of avory aystem,’) 
K Ih சான்றவர்‌, சான்றோர்‌, the excellant: மேன்மச்சள்‌, ch. xvi, 
41, 58, 68, 126, 133, 151, 153) 386, 357, 968. 
Tn 100 சான்றோர்‌ may be (1) andjoct சொுத்சார் or (a) subject Wa என ட ere Coerd |} 
or (3) for exseQgtags, 
சாள்றுண்மை {ace yer}, excellence, 126, 149, 179. [Comp டீ. 81% (பவ்ய 
Fry! விமா. ay ae 
சாற்று, உட 6a) [M. chile. Comp. சாட்டு, engi] an- 
nounce, 25, 49, 
[‘The Iden ts (?) பறை சாத்து பிய the drum. An hnllatlve word, Or /sALe Qarw 
(ம சொத்த) த 
சாறு-11106) 96. [s. I. ] 
A g=small, (mM. சொத, சொ, CHEIRRU, மெருகு, மொற, 
T. ரோக, சொய்ர, CHIRU, KINDA, KON, C. RI[RRU, எருது 
வி.க) CHIIRRU; நர. TU. ராரா... Comp, ௬௮) also சத்‌ 


ழ்‌. s. far, ரண, எப்‌ 





Poop ட a7 


1. சல்‌, சிம்‌, சின்‌ [opp. பல்‌, பற்‌, பன்‌], 
Aw, some, but a few, 136, 154) 204. 
இலர்‌, some, ௩ few, few, only a few, 113, 185, ட 
11, சிறு டூ 191, 7), சிற்று, சிறிய, சின்ன [opp. பெரு], ady. 24, 
170, 237, 303) 395--புல்‌, 
இிறுசோக்கு, a glance of contempt: அலதியமாய்ப்பாச்ச்‌ சல, 298, 
APume, mean, low people, 149, 166, 353+ சிதியார்‌, 8, 12, 177, 186, 
இதுமை, 177, 183, 187. [21 14.] MeressMyor0=nalural meanness, 
APs, 6 little thing, 38, 99; ௩ little while, 959. 
இறுகாலை, carly, betimes, தத, 110, 328, 363. இத்தறிலினச்‌- புல்லதிலினார்‌, 329, 
இதி[தினத்தார்‌, 87, 204, 272, சன்மொழி, gentle speech, 362, 


மர, இதகு, 9. (§ 62) grow less, 10. 
Iv, சிறை, (1) captivity, 222, [Comp. செதி.] (2) room: 


அறை, 147. 
[* இதியலன்‌ செல்கம்போற்‌ சேர்த்சார்க்கு நிழலின்றி, affording no shade to those who draw 
near—like the mean man’s wealth, aeba, 1, 10, Comp. 803] 





- சிசை-உண்டிச்ரிகை, course at a meal, 1, 18. [s. free. 


சித ணா, 
Asi, 9, (8 57) diffuse, spread. 
Mist அரிச்சண்‌, 0/0 suffused with red, 394. [G. 888] 
[Frém Ast, Comp. Ag சிதை, Aig, M, cruparedust, 8, FE] 


இதல்‌, ரிதலை- செல்‌, ஈசெல்‌, white ant: கறையான்‌, 147, 
197, [சிதை m. chidal 0. gedalu. உ, cheda, 
chada. உர, white; fea.) 
சிதை, 9. (6 57, 64) destroy, 179, 225: 
இதைர்து, degenerating, losing their moral sense, 156. Perverting, 71. (Or=Segu, 
s0 that ofers may be injured; injurious words, curses,) [S. fag. Comp, செட்சிெத, 
11”, chedtt,) 
AGA: நினை, 9, (6 64) think of, 329. [5 fan, far] 
சிரல்‌, the kingfisher, சிச்சிலி, 395. 
சிரி, v. (§ 64) grin, 49, 50. [M., ௦ T. KER] 
சில்லை from சில்‌, an utterly worthless woman, 377. [6] 
சிவல்‌ - கவுதாரி, a partridge t= ihe red one, 122, [v7 Fay, 
செ] 


சற்‌ ஸு. (Comp. சர்‌ கி, mJ 
» 1 இரு v (6 66) abound, 104, 232, 285, 350. 


348 சிறப்புர்ட்டுிக்கோல்‌, 


11. சிறப்பு, 94. politeness, courtesy, 159. Excellence; 
splendour; renown, 194, 139, 195, 252, 290, 

சண்டாச்‌. இிறப்பித்றம்‌ இன்‌ உயிரை, thelr plewwnt Ives, ரய of (இஸ்‌) unfalling 

worth, 62, 


சிறரு [comp. Ore] wing, qt. [30.0 1 rekka, Comp. 
உரப்‌ 

சிறியவர்‌, Reon, ரின்‌, sce 9, 

1. சினிம்‌- கோபம்‌, anger, ch. vii, 68, 178: குரோசம்‌, கசம்‌, 

வெகுளி, [M. CHINJAM. ௦ KIN[ISU. ர, KINIKAL) ” 








Gi cir, [Comp. Ap s. wt அபி 
ர்‌, m position, dignity, 176, 232, aya. Excellence, 
226, 316,352, Virtuous conduct, சல்லொழுச்சம்‌, 68, 

ஏர்மை- சிறப்பு, position, dignity, 176, 

சிரியார்‌- மேலோர்‌, 232. 
அச்சர்‌, SO, With such attention, 91%, 
(ara: * ரிய செட்டாதுத்‌ 94௦7 Phalte ; 
ஏந்தாத? செட்டாக ரூம்‌ சென்ரல்‌ Pon PAs 


பொன்னின்‌ ௬டம்படைத்தத்‌ பொன்றரும்‌] என்றாரும்‌. 
மண்ணின்‌ முடம்உைசாள்‌ சல்‌. 


When men of real worth suffer reversex, the rently worthy are really worthy still; 
when those not 80 ave (hue reduced what Ia there loft? 10 a pot made of gold be 
broken, the gold remaina | Ifa pot made of earth be broken, what is Were lef 2?) 


Ped; 1 8001 conduct,’ p. 84 47/௪ [, whe, fr not விரி tn. or Ta this work, though 
ந technical term in the Jain system for evgagaad, See JO விர்‌ வட, 


சுட்‌ (குட்‌) GU. [MecHup tcrdp. Comp. கரடி, 
1. #@, 5, ட 68) burn, 63, 89, go, 124, 129, 84, 310. 
சுகொடு- இகொடு; ௪டலை ; wuresrd, burning ground, rar. 
11. atte (1) குரியன்‌, (2) ஒளி, 189, 394, 398. [Comp, s. 
5, 
(Jt. Chin, i, a * படுவெஞ்சடரின்‌ அண்ட்சை இுமிச்சான்‌, 
Like tho netting sun the hero wank into darkness.’] 


111, #.0éGene, a poker, 208. [See @® 1 sipu.] 


wa, v,(§ 66. 8, Wy ரம்‌, 1) mdschn] barr, carry, a4. 
சர, (§ 66. இ ௫: Comp, Gerd, Gort, 14] guint forth, யிட்‌, 
ச்ரம்பு, ௩ 0001௦, boo, 123. (8. Yee] 


Sir th சன. 349. 


சுரம்‌ &@sr@= burning ground, ந, 
The meaning of சரம்‌ 18 ‘a path through the urwher, or arid jungle, desert land, 

(M. சர்ச்சைப்‌ In Nigandu: காமருசெறிகாள்பர்ச்சம்‌, 

The following fine passage, கலித்‌, 1, 10, illustrates it: 
1 வதியவன்‌ இளைமைபோல்‌ கரடிய Merweardid 5 
இறியவன்‌ செல்லம்பேசற்‌ சேர்ந்தார்க்கு dye; 
யாச்சண்ணும்‌ இசர்தசெய்‌ நிசைசெட்டான்‌ இததிபோல்‌ 
வேரோடு யரம்கெம்ப விரிகதிர்‌ தெறதலின்‌ ;. 
அலைவுத்றுக்‌ குடிகூல அறின்றிப்‌ பொருள்வெஃடச்‌. 
கொலை அஞ்சா வினைவரரற்‌ கோல்சோடி, யவனிழல்‌ 

க உலறு பேல்‌ உலதிய உயுர்மர வெஞ்சுசம்‌; 

The parched deser? path (சம்‌) abounding in lofty trees, which were 

(1) full of withered offshoots,—like the poor man’s youth ; 

(a) that afforded no shade (௦ those that drew near,—like the mean man’s wealth; 

(8) that wera perishing root and trunk, dried up by stroke of the sun’s rays,—like the 
end of him who sins against his neighbour and dies to fame; 

(4) that wore blasted,—like the world, when under the shadow of ௩ tyrant-lord, who 
extorts money unjustly, with the nid of ministers that shrink not from murder, 
while oppressed subjects cry ont,’ 

T tnke it to be for sews [S, 39] 4102 blazing region,’ Tt bas many other 


mennings, answering to S, BT, VL, e/e, 


ome [S. Au). a 
1. Toddy, 2, A bottle-shaped gourd, pumpkin. [M. chura.] 
பேய்ச்சுரை, 8, vory bitter gourds Cucumis Colocynthis, 116, 316. 
சுவர்ச்சம்‌ [8, பு paradise, 243, 
சுலைன உரசி, இரசம்‌, flavour; sweetness, 1. (Comp, 8. ae கான, மே HB-tes, 
Lat. suav-ds, anvour, M, china, 1) chavi.) 
With mer, 156; with தீம்‌, 944) 821. 


Spelt Qedad, gaa, : 
[1 பால்‌ சகையிற்‌ குன்றாது, milk loses nothing of 148 sweetness,’ 4777,] 








wb ஸு, [Imitative like whirl. Comp. குத்‌ சுருள்‌. M, 1, 
*cy TU. அகி 
1, ந, குற்று, v, (6 62) surround, gird, 281. 
ஓ, சுற்று, 1, circuit, limit, 96. 
3. சுற்றம்‌, kindred. [r. chittamu.] 
சுற்றத்சார்‌ - உறவினர்‌, கேள்‌, கேளிர்‌, சளைகள்‌, கிளைஞர்‌, 
நிமர்‌, 25, 
சுற்றரழால்‌, Ch. xxi. 





சுனை, ௮, (6 64) இனவுஇன்‌, tingle, itch; சொதி, 313, 335. 
[This is properly கண, 5 YW. In M, cuunn|Kxa sto be acrkl; CHUNE|KKA 2 
“tobe irritable, Another reading in ௫௮௪. 


350 Be. Cath 


ரூட்‌ CON. 
1. @@ 9, [comp கழ்‌, aio. So சூட்செமால, ஐ 15, 
ர) கூ பிகமூடி, ௮ணி 0) Wear as a wreath, put 
on flowers, 2/2. 
Hagin, having put onn garland of lowers, 43» 
குடும்பூ, 0 flower fit to be wor, 262, 
i கட) brand, scar [#@, burn], 186. 

Some commentators anf குதியில்‌, படு: the hump of a white bullock! Dat 
there scems lo be no anthorlty for thle nse of the word; and the glarlag ugliness of n 
branded mark on the exqulaitely white sleck akin of a southern bullock I cally mdr. 
11004, ்‌ 





சத்திரம்‌ தல்‌, புகல்‌ (S.A, Seo Naw?) doctrine, rule, formula, மரற, 314. 





COLA 
குல்‌, 9, [$ ந6 (111), குன்ரினேன்‌, ரூலுவேன்‌, ரல] scoop 
00ம்‌) 444 ஃதோண்டி, எடு; சுப்பு, [89 81) mM] 





சூழ்‌ cor. [Comp. aio M. 1. மயி, ரம்‌ ௯1௦0 806 பி 
குழு, 9. (857) I. surround, 890 (0, 159), 264, 99%, 
a. Deliberate, debate, hesitate, 55, 


Qe on [ர ERAS Yed=:@e; KEM, chem, chonna. ௦ chen, chan, 
chem, chey, chay!, say, sey, hen. Me Chem] 
செம்‌, சே, செய்‌, செய்‌, சேய்‌, ர, Aw hag the idea of 
(1) Red, bright yellow, golden » met, fiery, 
(2) Right, good, [8 ஈ7.] 
செ்கண்‌; bright, glowing ரர, 373. Ora/f, red, hot, glow!ng fire, 0௦. 
Qoland, ruddy colour, 97. 
செச்‌[செல்‌, 269, 367. So QehQarergs, red or golien, 889, 
செச்‌[செறி, 478. செம்மை, reetltude, 18 | excellence, 29.4. 
செம்மா, 9, (In loco) exull, gat. Qedjyerd, the frou, pure flood, 122, 
செமியெரதி, red spola, a8ar 
செமிசோடு [800 சோடு], 17௦/௦ செம்‌ 1 porpondicular, shear,’ 192. 
செவிலியர்‌; tho good, 92% செவ்[மி for som, 399, 
இசல்‌[கன்‌, directly, 148. (Qrdenawra,) 
செயின்‌ வசல்லாள்‌, இலச்ருமி, tho goddess of prosperlly; [N. M. Ke p. 54 
Golor, n Lull: tga, 377+ 





n 
செதிழ்பு [500 தம்ப, Mera, 8, TAR, இரு] அ அம்பு, சருர்ரரிகம்‌ marshy, 1) soll, 128, 


சேய்‌ செல்‌, 927 


[மகி ம... * இன்னுசைச்‌ செதும்பசத்துஞ்செல்லீ,, 
The season when the foaming mountain torrent raves |! செதம்பு- அருவி] 
Doles, 9, (§ 64) -௮மி, Kill, 220, [Comp. 8. 188. செ, T. ஈசர்‌] 
செல்‌[கோடு, ௩ precipitous mountain, See செ and கோடு, 379, 
செக்கு, 79, an allepress, 374. [A Tadbhava of S, ஏத, M,, பே 
செத்‌, 800 சா, 
செய்ப, aw casket, 126, ்‌ 
[From செம்பு = copper’ (தாம்பிரம்‌), 108011 from செம்‌ = red, ns இரும்பு from இரும்‌, 
black, MJ 
செம்‌[மா, ஐ, (§ $6 [1]) (comp. olor, Moler; and செ] exult, $3ா, செம்மாட்பு- இதுமிப்பு, 
exulintion, 5௦ 


செய்‌ ஸம, 
செய்‌, 9, [comp. பண்‌, 18, In tT. cui (cuElyyu). Comp. 
Tamil கை with vt. cheyyd and c. kai. 8/8, ௬௩, 
See ற, G. pp. 468, 469] do, perform; 4, 7, 19, 26, 
37) 5% 67, 97, 147, 153, 185, 250, 272, 358; make 
into, 103, 192; acquire, merit, 9, 134 profit, be of 
use, 393; help, give, 309. ர 


As auxiliary forming verbs from nouns + 

இறைசெய்‌, confine, 222, செயத்பரல, what should be done, 147, 153) 185. 

Qou(#)ach—, a benefit conferred, 111. செய்வினை = stad, vmgn’s actual 16015, 120, 

செய்கை, work = (roofing ௪/2), 124, 147, Carers பரிசல்‌ சட்டடங்கள்‌, 

செய்தி, deed, 946, (Either செய்தியாச்‌, ‘thoso whose deeds are good and consistent ;? 
or Qadg-tort, 0, 24.) 

Gotga, that docth not, 362, [See ௨௮] 

செய்தும்‌ (mash செய்தம்‌, wo will do), 235 [G. 83. Comp. 1, சிமி, 

செய்சலார்‌, thoy do not, 295+ 

செய்யாத செய்யாதலைக]ை, 235; செய்வதற்தயலாதலை (0, 95). 

செயினும்‌, though men do, 09, செய்யாமை, 246, 


76, செயிர்‌ [comp, a, செறு] குத்தம்‌) Cand, wrath, eager worldliness, 50, 
செயிர்‌ வேழம்‌, a fierce elephant, 358. 
(Nig, செயிச்‌ என்ப Gand குற்றப்பேச்‌,] 
செய்‌. கயல்‌, field, rice-field, 218, [Tvcinjnu, M, Comp, Gola, ஈன்செல்‌, புன்செய்‌,] 
செருப்பு, leathern sandal, 347. [8. qa.) 


« 


செல்‌ cer, (Comp. க ஈர) ௨. 7. farwgu, chel, sel, chant, 
C. CHEL, 12 chel-ga.] : 
1, செல்‌, 3, (செல்லு, § 70). 
Got Gur, 1, 1B, 80) 88, 120, 900 (செல்க, may I gol G. 85) 238, 263, 400) pass 
away, 4, 324 go forth, 24, 179) 259 268; march by, 3; galn ncqepinnes, 175, 3131 
reach to, nflect, 178; accompany, associate with, 159, 1695 appronch, 296, 328. 


45% செல்வம்‌ அறிவு, 


With go, go ntong, §. 

Qeberae wens சடேறாமை, Inability Uiraugh poverty, 148. 

செல்விடம்‌, when (hings go well; Order இடம்‌, when things yo ill, பர, 

செல்வுழி a path; destined gonls af, By 1g4) ago, aah, மரி, 

Bedard, the ரய புய ரர 

செலிய (0, Bg) 11 onder Lo ஐ heres" as about to ஐடா agg. 

சேறல்‌ for செல்தூதங்‌ (comp. சோதல்‌, Carew) Qed aw and o lengthened aa a com: 
ponsatlon, 349+ 

Compounds: எறி/செல, in the oppoulte direction, 314. 

எதி/செலவு, ௩ 0011116014 aglvanice (ம mieel any one, 143. (Hee கழிச்செலடி. 1 3, 

திலைச்செல்‌, advance மரப்‌, போ, 

பிச்செல்‌) walt upon, follow, serve, 160, aga, 16, 


11, செல்லம்‌, [0 chebavue (chal, char)=' heauty;’ and so 
நரா] : 
Woalth  gaatus, சனம்‌, Quege, சம்பசிது, 1, 2) 8, $3) 941 119, 170, 188, 387, 961, 
267,999) ச. 2 . 

செல்ல) happy, prosparous, weallhy perions, 8, 11g, 170, 470, a7, 296, 000. 
செல்கம்பெர்துடையாச்‌, (1086 who own wenlth largely, aba, 263. 
செல்லரிலையாமை, 01, |, சன்றிலில்செல்கம்‌, ch. xxvil, 
விமுச்செல்லம்‌, 300, :சக்சரச்செல்கம்‌, 346, 


செவி ceviseng (co KIVE (KIM) உ எரா நட TU. ராம 
8, Wa] ear, 89) நர. 
செவிகொடு, give ear, 322. 
செவி(0, deafness, 158. [% KIvA|pU; comp. குரு, ௩ 
chev-upu, ரொம்‌] 
செல்கள்‌, ர00 செ, தவை வு 
செய்கி for ஈகை) 917. 





செல்‌ GER. ; 

செழ்‌, செழு, செழும்‌, செழிய, rich, fertile, luxuriant, 
352, 967. [Comp. சிற, சிர்‌, செ, கரட்‌ Comp. 
also செல்வம்‌] 


செற்‌ மந [ம cueR|. Comp. சேர்‌] 
. 1, செறி, 5, (§ 57) become dense; stick close to, cling to, 
bé attached to, 13, 289, 380, 
[செதிச்சகச்சள்‌, Intluate filends,) 
11, Gaga, 9, selfrestraint: அட்ச்சம்‌, 312, 
But சேதிஷு In Ts 98 eapproach ; confidence (9), (Comp. 47777 99.] 


செறி சேர்ந. 358 


ரா, செறி, v. (660 கட்டு, fasten on; cling to; hoard, 304, 
312, 958, 


[In 312 commentators disagree: (1) பிறசைச்சேர்க்திற; (a) Cardagd ம) 3 (a) ta 
Sist upont,] 
ட ர 
செறிப்பு, fastening; enclosure; shelter, 231. 


K. Iv. செறு, ஏ, (§ 68) afflict, restrain. 

செற்றும்‌, though they afflict (வருத்தியும்‌, ஓடுக்சியும்‌, 
222. 
செற்றார்‌, enemies, 178, 
v. செறு, be wrath with [6 64 and 56 (11)]: செறுத்து, 4. 

செறின்‌, 134, 164, 304. 

[* வளைகின்றிச்‌ செறம்பொழுதில்‌, when they are inordinately wrath.’ sod, 1. 83] 

[Qe pp = wrath.) [Comp. செயிர்‌, சினம்‌, Another form of தே, 18, போய] 


சென்னி, head: தலை, மூடி, (0.1) [M, ௩, chempa. 
௦582. Comp. 5. ஈரி. 
சே, 506 செ, 


சே ck=height [Comp. சேய்‌, m.=dbreadth ete] 
1, சேண்‌, 7/. remoteness, 30.= நெடுந்தூரம்‌, far off, 263. 
(Used மு an adverb ண்‌ forms adverbs of place: அவண்‌, gar, perhaps for சண்டி 
1, Gad, distance: grad. Opp. to அணி, 
சேய்த்த, what is distant, 218. 
சேக்சை (? சேர்க்கை) [M. CHEGU='roost A.C Ki= 
11167] கூடு, (bird’s) nest, 30. 
சேடிப்பர்‌, maids, slaves, wenches, 354. ts az, My Cry T 
chédiva, chétt.] 
segs See 106, [s. Ata, fan] 
சோர்‌ Cin, [சார்‌ செறி, mM. ot. c ஈய, Comp. 74, 8%] 
1, சேர்‌(ர), 9, (§ 57) [comp. the synonymes கள்‌, அடை, 
சார்‌] join, attach (oneself) to; (p. 1) 55) 93) 1793 
acquire, 40) be acquired, fall to the lot of, 82; 
come to, approach, raz, 124, 139, 150, 175, 176, 
252, 385, டக்‌ 
சல்விலஞ்சேர்தல்‌, ch, 90111, சேராத, it does not approach with hostile intent, 241, 
சேச்கலா (4: @ + gt oy Ge OL) சோத, 191, 
[சேரி (p. 35 mole) எ சேர்பு, சேர்வு, ‘village, street, homes? hence cAgr? or cherry in 
names of places.) 
Aa 


Sh சர்‌ சோதிடம்‌, 
i. சேர்‌, உ, (§ 56 111) gather, collect, 
Tu A19 சேக்கும்‌ Cage, 
ப, சேரி்பு, a harbour; shore, bank: gene. 
சேர்ப்பன்‌, a chief whose capital was a seaport; 
ஹ்ஸறவன்‌, [See ago, and compare amr and 
வெற்பன்‌] 
With gem, 74, 97) 98, 107. TOR, CAR, 145, 166, ராடி 247, 44d, B48, ப்படி கற ட லாம்‌ 
in 117) 108, 336. 
19, சேகல்‌ [சே செ, ‘red,’ or Tale") a cock, 48, [M,, ட 
Comp. 74, சபி 
Niy. சேவலேசாகமோடு சேறபுள்ளாள்‌ முப்பேரே, 
9, சேறு, 1, sweetness, 106. |JPor சாறு-சாரம்‌.. Comp, 
8, WATT. 
2, Mud; wet soil, தோ, : 
(M. Comp. பே சச Syn. hi Tamil சேல்க, சாதி, Aiud, Orang, செம்பு செல்‌, 


செல்பல்‌) சேம்தசம்‌, 800 Kittel dv doe, 1 ரிப்‌ 
111டி சேறெருமபிசாசர்‌ PAS, ஜிமவசம்ோ, 


சேனை- தானை, படை, anarmy, 3 [s. Var] 
சோல்‌, 400 செல்‌, 


௩ சொல்‌ cousword, [ம ய, 0௦8௦. Comp. s BA, 


பப 90] Nig. சொய்‌ தசை சிதறி செங்காம்‌, 
1, சொல்‌, 7/. ௨ Word: உரை, மொழி, வார்த்தை, பேச்சு, இரை, 
13, 63, ௦0, 115, 119 (nay be கிச்சை or புசழ்‌ ; comp. 
வசை from WHR), 253, 594. 

கடக்சொல்‌, 73. இன்சொல்‌, 73. இக்னச்சொல்‌, 06. செர்பழி, blame, 307. 

சொல்ஜானம்‌, words of whvtlom, AIT. மீருசிசகொல்‌, நூ, 

{Words to he avobled are (1) பணில்சொல்‌ னம்‌, tuselest ர்‌ (00. Rearend 
சொல்‌ ராஸ்‌, harsh மானான்‌ (3) பதக்கு பரம்‌, slanderous wards! end (4) Bade 
(ரர்‌, Sulse words. Sue Ky உப பயி 

11. சொல்‌(ஐ), 9, (6 70) say, speak, uller: sen, 63, 64, 70, 
731 256, 346. 
Qerévlenenn, 145 (§ 124), 
சொல்‌|லிய- சொன்ன, 64, 70, 72 

In 333 there are 08௦ readings: Qrepmdg ப! சொத்றுதிறல்‌, nee சரத்து. சொத்து may 
சொல்லி, (rom an old pnat tense செத்தேன்‌ சொல்ளேன்‌, 

. [Bea ye சொல்லின்‌ 
வரில்‌ அகற்றல்‌ கேள்வியாச்‌ சம்பு, டு 

மிபிஜேரிப்பீற with those whose learning baniahes fiulty பட use af words! “Pet 
, *சொல்கெள்றி, a vielory Jn argument,’ 19,] 


சோதிடம்‌, astrology, 5a, {s. RANE] 


சோர்‌ த. 355 


சோர்‌ 00௩ [5 ஐ andy Comp. சரி, சொரி, 1) 0. sor] 9. 
(6 Go) for சொரி, flow down, ‘slip, let slip, omit. 
சோரினும்‌, though it trickle in, 985) totter, 19: 
திள்ளாடு, forget, 917, 
சோர்‌|வு (for சொரிவ) - மறதி, remissness, negligence, 
349) 256 --களர்ச்சி, பொச்சாப்பு, 





Conte = cam [Comp, சாலை) Ss NTT. ba a grove, 
37) 234+ 
சோறு- சாதம்‌, அன்னம்‌, boiled rice, 200, 217, 293° 
[anything soft: comp, சேறு, சொன்றி, M. 0, sdrn='tender’] 


ஞ நித. 
ஞாயிறு, t= சாயிறு, the sun, 7 [M. ௦88810] 
(Comp. 1, 1, 3. 1204: 
ag weary என்‌ எரி | 
When the sun sets 11 takes away a portion of life.’ Segalso 1, 334.] 
ஞாலம்‌ [from ஞால்‌, 11802, - சாலம்‌, ௦, 161, M. NALU] 
earth, world, = பூமி, 72, 148, 296. . 


ஞானம்‌ (91௭), knowledge: அறிவு, 116, 308 (sce மெய்‌, 
ஞு, கை, சொல்‌), ‘ 
ஞான்று பொழுது, 
எஞ்ரூல்றம்‌ வ ways, ever, 14, 216, 256, 882. 
[Comp, சாச்4 இன்து4 அத என்த M, Adu] 


ஜெமிர்‌, 5, (§ 64) compress, bruise, 237. [Comp, நெரி, 
நெருங்கு.] 








தாக 
ர srepresents S. H, 8) ஈ) We ; 
a, ais wed forS, அ, Yj as in wep AAG, திரி, 
உட ais the middle particle or sign of past time; I, 1, 6 15. Changing into 44; 


BA, by hy rnd or, : 
மிடத்து 48 the termination of neuter singular (qetpdrurd): ௮௫, கெப்லத. “Comp. s 


TEs Lat. ida, பேரம்‌. Goth, Mala, A. Sas, dhe 
Aa2 


யி 4 hmm Bion gh, 


bs Cag) forme nenter noun: ena}da, சபையர்‌, 
ae lwaluon Cormaillves என்த) and தத of மய்யம்‌ verbs, waar ப்ட்‌ 160), 
6, A forms now செய்‌தி) ond We me inflexion af பரி pers, விழு, GRA, Bye சண்டி 
ண்டு தி; en ட்‌ 
தகி மட [With idea of contact, order, ரிக My ct 
Compare with சங்கு (dango, tay, BM), சாக்கு, தாங்கு, gag, 
தகை 1 ரபி 
#65, % ($157) fit, he becoming. 
aed, பவட Ty. gal, Worth, afl 
சீருலத; ௩ 1௦0010 hing, ர aad, 
AAs with verhal மாய | thlugs damnahle, derpreatie, worthy வி. [போபி 0, 
1௦9 (for Sop, Nannil, 344), 498, 261 (அலி goa, gif, aon. 
சீச்காச்‌) (he worthy, af, 80) 11a, 220, 920) 1 9, 517, 
Adsorworl, the unworthy, படி, கியததக்கான்‌, he lin wonderful perio, Aap. 
Aen, a fitting, worthy coun, 72, சகச அக்கடி . 
சிறதகையை, hinillly, 19௦. தகைமை for தருகடி 
அன்னதசைத்தேபிட]6 of ji mich annaltre, ௦0118) 19a, att, ay. 


சசதட்டு, font, 266; outer petal rex rynad aud. (Mt. das 
ங்கு! thin leaf of metal! Comp, டேர்ம்‌ 


wali raclar [8 ¥R Comp. தரு, சாக்கு] 
L gat, 9, (சகறு, § 57) ba broken, shattered, 156, 257 
_ தலைதகர்ந்து, having its point broken, or blunted, 
1. 9. உமா; Me shatterer, 376, 378 [௦ Me 1] 
தக்கோலம்‌, Clerodendrane tnerme, qj. Soo (அறும்‌, Mal | உயி வம Tn Ty 


Cy Me Se WREST யய Tae, 7 சர்ட்‌. 

Some say சக்கோலம்‌- குஸ்டசால்‌, |, 0 betel tacts சம்பக nett, wo commonly chewed, 
Another pays, Laprorea@ கொள்து, Hone of te five feayeant மயி ified 
ங்க, 


தீயி யுமிட [Root tae, சச்‌ with inserted nasal, as in Latin 
Jrag and frang, takki, remains c. fatigrit Me dain, 
ப்பி 
சங்கு, 3, (§ 62) abide, be stable, 88, 246, 365. 


gil. TAD [8, A]. 
1, தடம்‌ [comp தூ, Ty, C, M. dada}. 
Av adj, a, broad, full, swelling, 116, 378. 
மூ, தட்டு 24 flat plate. [Comp. ௪௪, ௨ daffe.| 
111 சக) 9,662) tap, strike, 955... [ey ty M6] 
11, தூமாறு, be perplexed, [7 From சடம்‌ 4 மாது] 
தமோறம்‌- புடைபெயர்கின்ற, that maves rapidly, 19% 
கொற்றம்‌, perplexity, confuston, bewilderment, a7, aa, yo. Rew விலி, [1 யற்சி 
ச்ம்‌ போர்‌ 


நடிதயஙிக. 387 


v. தடி, flesh, -உன்‌, மாமிசம்‌, sone, சதை, 46. 
. (‘The meaning Is, “மச்ச 49 சடம்‌, stoul; robustness ;* hones ‘staff, body;? and § flesh,’ 
M,C, Ty] 





wuour ray. [ம c Hind. shad. Comp. உ, dani-yu] 
1, gar குளிர்கத, cool (சேர்ப்பு) 73, 97, 98, 138, 166, 194, 
227, 242, 249) 807, 
(சோத) 209, (புத்கை) 810, (வயல்‌, சாச்த) 389, 
தண்ணிர்‌ (84), 139. [Some rend கண்ணீர்‌ for தெண்ணீர்‌ in 15௦,] 
11, தணி, v. 6 57) be relieved, grow cool: ஆற, 68, 
9, (6 64) cause to abate, or diminish, 104, 340, 369. 
[* இல்கோர்புன்சண்‌ சசையித்தணிச்ச, 
‘To relieve by gifts the suffering of the destitute,’ Kalit, 47.) 
111, தண்ணம்‌ [an imitative word. ௦ dana-dayal ‘drum 
with one head,’ used at funerals: சாப்பறை, 6. 
Comp. 24, 25.= தண்ணுமை, 
(Ji. Chin. 1, 809; 
( செச்திசருச்துரய நிக்குழல்யாழ்‌ 
தேர்தேம்‌ என்னுமணிமூழவமும்‌. 
தந்தால்கிறாயார்‌ மேல்மீரல்கடிண்டச்‌. 
Brig என்றிரல்குர்‌ சண்ணுமைகளும்‌, 
They bring sweet-yolced flutes with black holes burnt with red fire, and Inte, and 
jewelled tambour that sounds Tém ‘Tém; and while youths touch these with their 
singers, drums wail out ரிக்டரில்‌] 


தீண்டு 1, 1.= கோல்‌, staff, 14. [S. 80) but comp, தட்‌, 
BL, சடி 8.) 
2. 5, (§ 62) separate ; பிரி, 


உ தண்டாச்சிறப்பின்‌, endowed with inalienable excellence, 62; live apart, mope, 34. 





திர்தை, father: எந்தை, தகப்பன்‌, பிதா, 197, 237, 253, 967. 
[2/2 72/8௭. c. tande. Comp. C.D. 0, ந, 299) 
but also 5, a, att. See Kittel] 

தம்‌, தமர்‌, 566 சான்‌, (௦ 108) 





திய ரும்‌ 
தீயிங்கு, 9, (§ 62) shine; wave; hang: தளமிபு, [Comp. 
இயங்கு, இலங்கு, and 5.83, 8) and dangle.) 
திபங்குநீர்‌, clear water, 21௦, 
sube= georkg சோன்ற, appear dangling, 16. 


gas gi? Hh me gh ep a, 


சமிர்‌, curdied milk, 116. [மூ உரிய] 
சருமம்‌ [8 WH] charity: அறம்‌, ago. 
The wie of thhy word fan mart: of later dates 
கரை [ந WET] the earth, a land, ௨0௦௦. See முத்தரையர்‌, 
சல்‌ added to verbal stems. G. gq. 
தல்‌ TAL, place. 
ப்‌ 4. பி 
தலை [as சிலை from கில்‌, மாம்‌ கலே from aed, My Ty Cy 
vu dave. In some uses it is akin tos. Bes, wes, ர), 
ர, Place: இயம்‌, And so 08 0 postponition of 7th ease CG. 63, 
[71 பொடி, agas ! கிலத்தலைத்திருகன்கம்‌, படி who iy like 1 பர்மா sow ஈயார்‌] 
தலைவரு, 54179) 141, yt Get, சேச்‌, come upon, தலச்செல்‌, attack, நட 
awae, join, come into association with, 14a, 
தலைப்ப anttaly unto, advance, hie, 14, 160, 273, 21. 
a Head, 14) 90, fa Gt, 87, APR. 
இதெலை, வெண்டலை, 600 MH, கெள்‌, 40, 80. 
g What ig chiefs highest, bent (8. FMA) Ra, தாமத பி) 248, ayy, படர, B66 (ம்6 
firat-clask men, ‘head-men'), பரி agg. 
தலைமச்சள்‌, 205, தலைகள்‌ உரரயான்‌, இறக்‌) uf, J. 
சலைக்கண்‌, topmost place, 508, 
4. ‘The extreme polut, lop, 387 
Master, hoth extremes, ராடு, geatauwr, peradatently and exelunively, 160, 
[* ஒருசலையான்‌ wager உமிமுப்பும்‌ புணர்ச்தாரிக்‌. 
இருதவேயும்‌ Beda பிரிவும்‌ ட 
Old ago that steadify draws on, td separation af lovers Litter ta ர்சுச்‌ parties! 1) 18.) 


Ke wa tay, fai [Comp.  @G} 
L sey, fail, perish: gered, 197 சவால்‌, [ய] 
11, go] 9, 77, [மேய], Hey, Sard, தபு, சப்பு, சப்பிசம்‌, wold, ௦ 
favir. உ dabbaru), 
aspdeow, on account of thelr faulty, 00) fallure, 314 eee, சிரிய cyt} fault, 
903; 364 
In. தவழ்‌, 9, (§ 57) creep, crawl; traverse, 14a! உலர, 





1. தலம்‌ [சபம்‌, Aue, ஐ, ATA] penance, 37, 51, 195, 333) 
365: 
தவசி, an ascetic, 90. 





தற்‌ TAR: 
1. கழுவு, 9, (§ 62) [6 darkey, fabbu. M. davugu] embrace, 
eanfold, 285, 
கீழால்‌ for தமுஷுசல்‌, the support of ch. xxi 


தழங்கு--தா. 359 


77, தழங்கு மூழிங்கு, v. (§ 62) roar [an imitative word, 5, 


TH] 339° 
UL gif இம்‌ an imitative word, for the sound of a drum, 6. 


கள்‌ பரு, push, [Comp. Soro, துள, தள்ளு, M., 0, 1, tallada, 


8. TH] 
1, தளர்‌ சட்டவிழ்‌, நெடழ்‌, சோம்பு, பலவீனப்படு, சோர்‌, be- 
come relaxed, enfeebled. ® 


suse = தளர்ச்து, toltering, 14. (G. 86.) [Aza i. gore = withont fail.) 
செசற்றனர்தீது, hesitating, or mumbling in speech, 13. 
(Comp. Zuivavat, 8: 

* குழலி தஎச்சடையைக்‌ காண்டல்‌ இனிதே, 


Sweet is the sight of the infant’s tottering walk."] 
11, தளிர்‌, a tender shoot, 336, 355, 373. [See துளிர்‌, 5, 
aw. M,C, மரபி 
111, தளை, 74, 0௦100: பத்தம்‌, பாசம்‌, கட்டு, கயிறு, 72, [M. fala. 
c. daje, tale. Comp. ௦, 177-170] 
Iv, தள்‌|ள, ௪, (§ 62) [6, Mi) 
sp, BO; not even by a slip, அ தவதியும்‌, 157. 


தறி, 2. a wooden post: கட்டுந்ததி, 2%. [M, ௦ Comp. 
உ] 

தற்‌ for தன்‌, ௦, 35. 

"தன்‌, தன்னை, தற்‌, SCC தான்‌, 


தீர்க, இரக [see தரு, $ 70, and வரு, 3, tari, tari. ௦ 18/42 
=‘bring’ Comp. ஒள, Wt, ற, ற, நாத, 7, in comp. 
dé-hkonnu. * 

Ke தா) give, produce; bring, 83, 104, 235. 
தீந்து, having yielded, 185. 
[! சாளிஞற்‌ pts விழூரிதி, precious treasure the fruit of industry.’ T. 47] 


சர்திட்ட ஈன்ற, 224, 811. 
As an auxiliary: திரிதரும்‌ இரியும்‌, 284, போதரும்‌ - போரும்‌, 82, 


Gi TK, G TAS தான்‌ TAN, தன்‌ TAN; தாம்‌ TAM, தம்‌ TAM. 
{See ௦,ற, ௦ pp. 290-297. Inc, Tu, 7, mM. Comp. & @ 
al, ஈய 

1, Reflexive pronoun=‘ self, § 108. 
தான்‌) 248, 298, தன்னை, 192, seit, 203, 


Bows தன்னை, 93, 101 [G, 28) 188] 03. தத்தம்‌, ench one’s, 66, 
puke, 16. ae, his own, 278, சானே, of Its self, spontancously, 125, 


364 we tod ght ahr 


at, 3,8) day. லது, 27h தம்‌) நட Uh tag. dye 
தம்முடையாச்‌, those (1101 are masters of பயமா 


> மு தமர்‌ (§ 184) kindred, 30, 77, 87, 229, 283, 800, 379, 
தம சயாரளொப்டு with லல்ல people, 207. 
ah தன்மை, nature, 118; selfhood, வ தத்துவம்‌ (§ 184) பூர, 
iv. சனி, lonely, 324. [In cand ட as ஐ! thrive.’| 
சரிக்கு, % (§ 6a) strike, dash against, 389. (Comp. 
fet, WHR My ட்‌ ரசிக hth, tif] 
In 29 stdagpdes துல்சரும்ட சால்குசற்சசிய bard to hear 
சீரிங்கு, % (§ 62) support, endure, 62, 20a. [Comp. 
சாரு, SMe Cy Me date] 


காம்‌, ர, See தான்‌, 378. 2. Redundant in 377. 
சாரம்‌ [s. 8111] Wife: மனவலி, 81, 02. 
சாப்‌ -ழய்‌, அன்னை (9, 11, WY. cy te dali. See co pa 
1. 293; 9007] mother; nurse, 15) 20, 1௦0) 204, 
தாயம்‌, [s. 819) an inheritance.] 
Aruggert, 270௯ சாயாதிகள்‌, the heirs. 
got TAR from gh. “poe 
1. Sits iontey, garland, goa. [Muce!a flower? s, tt] 
சீரரினான்‌, one who wears a garland, 390. 
11, gat, 9. (§ 6) @uingy (comp. sav, SY, WIC} bear, en- 
dure, 72, 


gop TAR. மோடி, ஆழ்‌, ஈழ்‌. om. ய] 
1. தீர்‌, % ($ 87) flow clown, 231, 200. 
. தாழாகதாழ்ர்து, கூனி, being bowed down, 14 [% 
86]; bend, overshadow, 167. 
11, தாழ்‌, % (§ 64) delay, 235, 
தாழாது, Without delay, 942 [G. 90}. 
In சாழி[வு, failure of energy, 191. 
K தாள்‌ VAY, endure. (Comp. amd. Me ட te flbehet, did, 
Eng. Hole. s. ya] 
anor, 4 1. Endurance, energy: முயற்சி, petra eer (5 4.7]: 
தரள எச்வ ஈன்முயத்தியுடையார்‌, 101. are elven n. முயற்ரியுடைமை, cll, XX) 200, 
Ink, sadad, (S. TPIT, SRN.) 


தாற்‌--திரையகடல்‌, ௦861 - 


2. A trunk, stem, 265, 
3. A foot, support, 198. 


(T. gt: * வல்லிதிற்‌ றளின்‌ ஒருபொருள்‌ ஆச்சல்‌, 
‘The invention of something by ability and energy, 
T, tal 1 தாளாளன்‌ என்பான்‌. சடன்படா. ஊரழ்பகன்‌,, 


IIe 15 the man of effort who lives without incurring 00] 


நாற்‌ TARR, 
prom, 9, (6 62) fan, sift. [Coni. are and அற்று] 


na sifting: merely bandying words, 313, 

(‘This is also read and explained as சொத்து ஆற்தல்‌ கொண்டு, ‘relying on the power of 

mere words,’] 
தானை-ஆடை, வள்திரம்‌, Fv, a cloth, robe, 131. 
[Nig. சானைமே சேனை யாடை, படைச்சலச்‌ தானும்‌ ஆகும்‌, 

9 WTA sin place, suitable, 

TM 80066 of ‘army? 16 is merely a form of சேனை; comp, தாஞபதி, We =thread, 
ரர woven cloth.) 


தான்‌, self, 248. See gn 


இகழ்‌ WGAR. 
Bai, ௪, (6 57) shine, glitter: விளக்க, 389. [a 5 eR.) 
ங்கள்‌ சந்திரன்‌, moon (நிலா, Svey=moonlight) 148, 
352) 24.0. [2] 


இசை இக்கு [8 [s. எரி quarter, see 249) 392 


இண்‌ [இட்‌] my. [Comp. திட, & ஸு FS. இட்பம்‌, இண்மை, 
Cy Me மியி 
, இண்‌, adj, firm, stedfast, 
Petron Per ert = மூதறிவுடையசச்‌, 27, 297, 305. 


இமிர்‌, 9, (67) rub; rub off, 397. [c. Air, Hour. MJ 
Bir vi, fern, [Comp. ஒ*ரு GR. மன-) Old Lat. இர்‌. 
c Hr, tir, MT. இரும்பு) இருத்து) இரள்‌, Meow.) 
1 தறி, 9, டூ 57) - வேறுபடு, change, 204, 244. * 
, இரிதர்று = இரிந்து, 284, 3 351 [சர]; wander about, 
| 230. 
11. இரை, அலை, WAVE, 104, 224, 391. 
திரையகடல்‌, the billowy sea, 263. 





36% திரள்‌ தீ. 


2. By meton. ‘sea,’ 939. [8 WY. தரங்கம்‌. 1, fer ௦, 
tere.| 
(In Ji. Chin, iv. 7: * இசைகீராடை இருரிலமடந்தை, 
‘The goddess of the vast earth to whom the billowy sea is ௩ garment,’ 
And, * அலைசீராடை, மவைமுலையாகச்‌. 
: தாரப்பேசியாற்று மாரிக்கூந்தல்‌. 
கண்ணகன்‌ பரப்பின்‌ மண்ணசமடற்தை 1 


The goddess of thls vast expanding earth, whose garment is the billowy sea, the 
mountains her bosom, the Snighty rivers the garlands around her form, and the clouds 
her lecks.’] 
11, Baler, 2. ball, globe; cluster. [m.] 
» [8 56 (17) 
, இரட்ட, 5, (68 62, 160) make round, 103, 
Hictary = இரண்டகாம்பு, rounded stem, 109. 


AG [5. Wi] ‘Lakshmi,’ goddess of good fortune, 304. ; 
‘wealth,’ 167, 291. 
இருவத்தவச்‌, ‘blessed ones,’ as though from ௩ noun திரவம்‌, 57. 


இள்‌ tr. 
இளை, v. (64) gather thick around, boil up, rise up 
to, embrace. = தவமு ; நெருங்கு, [M. Hla, tld] 
wmp filed eur, a mansion around whose top the clouds cluster, 361. 


தற்‌ vine, open. 
1. இற, v. 6 66) [, fera, . ௦. terra, ‘an opening’), 
With வசம்‌, ! மி 8; 63, 126, 
12, இற்றன Sort: தன்மை (comp, தரம்‌, இரம்‌, Hos, இராணி, 
s, fe. மூ. 0, derra] good qualities: இதன்‌, 291) - 
goodness, 158; knowing what befits. < 
«éBipaarc, what kind of a woman? 46, 








Ber, millet, Panicum Italicum, 1..., 105, 
[னை பனை என்பன சறுமைபெருமைசட்குக்சாட்டி௰ அளவை] 323, 344, [M, Comp, 8, 
1 ம 


இன் tin, gnaw, [M, ௦௨. கருளி 
தின்‌, [$ 56 (111)] eat: அருந்து, அகர்‌, 43, 112, 123, 138, 
198, 197, 211, 289; itch, 335. 





ற. இத்தி, தேம்‌, cri, Tilyu. 8. 


8 துப்பு, 363 


ஜி ‘shine;’ fe, Ha ‘fire, burn;’ We ‘wisdom? ஐ ரரி . 
‘sweetness, Tu. Td. Inc. ci='sweet,’ and ‘be scorched,’ 
L இ, 2, fire: நெருப்பு, அக்னி, 8, af [comp. சேச] 24, 
180, 224, 225, 234, 291, 298, 310; a spark, 389= 
BuQung, 
செசி|8ச்சு, glowlng fire, 0௦, 8]4®, kindle ௩ fire, 981. 
1, தி, இய, adj, evil, 351. 
Reber பாகம்‌, விய, இலினையச்சம்‌, ch. xtil, Cruel, g, Sach temper, 19. 
Be, (what is) evil, தா, 73) 152, 228, 244, 284, 287 [098]. 
Bus, (ft) evil, evil Uhings, 36, 109, 158, 195, 223 (ஈம்‌). 
Burd, cvil persons, 172, இமை இன்னு, 0911, 186, 224, நக்கு, 66, 240.= Peau, 
Binjovestt xs டம்பக்சாரனைபுவலன்‌, an heretical tencher, 31a, [Opp, to சத்புலவன்‌,] 


117, தி) திம்‌, adj, sweet: மதுரமான, இனிய, 199,244. 
திண்டு, 5, (6 62) [00111]0, Si, தொடு, சாத்து, Fr, தீட்டு, 
M.TIND, Cd, TIPE. ர, diff, 5, fay] touch, 7௦9, 
திர்த்சம்‌- புண்ணியநீர்‌, பரிசுக்கமானசலம்‌, a sacred stream, 


175 [s. 84] 








Wf TIR, 
mn kK. இர்‌ vy te and ine. ® 57, 64)= நிக்கு, நீங்கு [௦,, My 1, 
ru. Sq] remove; get rid of ; cure, 50, 167, 205, 
BF [0 180] termination ess,’ a, 347 
So இரச nga Cormination=¢ full, never free from,’ 11 
கசைர, faultless observances, 152. இச) absolutely, 90/4, 
[இரத்த எமீங்கெ,. Comp. S. 5, 
( ஒஞ்சதிதிற்‌ Ses பொருள்‌, a thing free from decelt? 7, 43.) 
நிரி|ப்பேம்‌ (0, 82) 27, Béesse, allhough want would be thus removed, 306, 
திரிவு, 190 ௯(ட்பு) சில்குசல்‌, Piohso-- PidsQuees, 51 [0 150], 


இற்று! ‘rirru, v, (§ 62) 112, ௦ Tip; see திண்டு], 
1. Rub, polish: தேய்‌, 
17, Feed with the hand: ஊட்டு, 950, [M. Comp. தின்‌, 
தீனி] 
[* சாம்த்தசெற்ககளச்‌ இந்தின்‌, if you feed with mouthfuls of ripened 44/2 Ji, Chin. 
alli, gop.) . 


Ky Gl TU, இப்‌ ஈச) envoy, [old 0, dudes 8 mouthful, Comp. 
Ki 12, அறு, இத்து, அற்ற] 
1. am, % 6 64) cat, enjoy: அகர்‌, 4 
ஜீர்ப்பு, power, 24.2. 


364 துப்புரவு--துணை, 


அர்ப்புசவு, enjoyment; means of enjoyment: 
wsié®, 87, 289, [See ஒப்புரவு etc.) 
அ[வை, spiced food, 217. 
]த்து, food, 100. 
(Ji. Chin, xili, 329: * துத்தலிழ்‌ ஈதல்‌ செம்பெசந்துதச்சத்தக்கேணி god: 


Giving ௩ grain of rice (4) from (your) food (aa) is the lndder to the bright 
golden paradise,’} 
11. அய்‌, 9, 6 64) =o, 83, 93, 167, 202, 268, 273, 274. 
117, [த்து v. (§ 62) 100, 
IV. sea, 9, (6 62)= த, 250, 276, 366, 
{There is a conflict, In 190 the oldest copies have தத்து throughout.) 
© ந ணா ன - 
னுகள்‌- குற்றம்‌ [comp. தாள்‌, so from தொகல்‌, தோல்‌,. 8, 
yfs. ரா, சித்‌ ‘skin of fruit;’? see தோல்‌, ௦, 
toklu, togadu, 5, AR] 2. 
டூல்‌ = Fe [M. Comp, சொங்கு, 5, 88] rich attire, 
264. 
அச்சம்‌ [5, 85, 8 Comp, துன்பம்‌, அயர்‌] ‘sorrow : 
used for | sin, worldly pleasures ; all that brings 
sorrow of heart :’ எள, 127, 123, 190. 
அச்சசசி, a licentious profligate, 84. [8. ஊட, an evil-liver, Though sometimes 
confounded with géear=S, FW, a worthless fellow.) 


அஞ்சு மிர, v. 6 62) die, 21, 191. [Comp. ar in தாஞ்சு., 
mM, T. The idea is ‘nodding, falling.’] 
அரி, a drum, 388. [Irom verb தடி, throb, 28, T., 0/0] : 
துடை, 9, (§ 64) wipe off, do away with: துன்பம்‌, 05, 
[M., C. TOPAI, TOLEIL ஐ, TUDU, TODU.] . 
See 44, 4, தன்பச்துடைத்சல்‌, ‘ 


துணி ஈரா, v. (6 57) resolve upon, 303. [8 ©, T. ரிம்‌ 
Comp. அண்டி;  s. 8) FX. The meaning is (1) ன்‌ (2) 
decide ; (0) venture, dare. 
[' அரிய துணிச்து oper, they, have set themsclyes a difficult task.’ T, 73.] 
sonar, decision, determination, 55. 
துணிவொன்றி, coming to the same conclusion. 





sera match, companion, atti [M,C TONE. s, BT, 


என, Comp, தனை] 





51 Yaar on to — gr, 365 


x, உதலி, assistance, 78, 196, 381 Ae/p-meed ; partner, 392. 

2. sore, Menstre, 27, 38, 94, 10, 140, 187, 218. 196, 23t= until, Comp. கரை, 
வசை, and str. 

எத்துணையும்‌, at all; in any degree, 109, 972. 

Ber sgtemyid, even 80 much as a grain of millet, 323, 

தினைத்துணையர்‌, 

பனைச்துணையச்‌, 

(In T. grt + ர்ச்தொழுடுக்‌ சண்ணுர்‌ தணக கே, 
Even when a man is in straitened circumstances relations are helps; or (perhaps 
better), a friend tn need ம்‌ a friend indeed.) 


ணை[மை- சாசகம்‌, ability, 127, 


| those who as to greatness were as,.., 103. [See wider இனை,] 


அப்பு, 566 அ, 

அய்‌, 806 லு, 

gui = துயரம்‌ [comp, துன்பம்‌, M.; from 5, 8₹] sorrow, 
ஊ துன்பம்‌, 35, 114. துயர்களையான்‌, he 0008 nol relieve thelr sufferings, 9. 
‘ ஆழ்துயர்‌ உழப்ப, they will suffer the decpest sorrow” 77, Chin, xiii, 165, 


wGby=-Féens, refuse stalks, 35. 
{Comp. உர, நர்‌, Like இரும்பு, அரும்பு, கரும்பு] 
ஹவ்‌, SCE து, 


அழ TURA= குழை, சல, 
Hypa, spre), ௮, 6 62) mix, mingleup. 
துழாய்‌ gored, 31%. [பரப்பி] 
[In M, ‘Tupa, * ௩ paddle’ Comp, ged] 


ள்‌ TW. 
L gorse, warfare, gor|éed [comp, தழாய்‌, 10, ய] 
agitation, 189, 
அளக்கற, calmly, 971. [துளங்கு in 1, 41.) 
11, தள்‌[ஞூ, 9, (§ 62) leap, frisk, caper, 64. [Imitative, 
‘ M, C, 1] 








Sif) TURR=take refuge. 
1 தற, v [$ 66. In M.=‘open’=Mp. Comp, s. 8) 
hence துறை; a haven; துறக்கம்‌, heaven] renounce; 
reject; forsake, 11, 62, 78, 226, 266. 
துறப்பர்‌, 53. : 
11. துறவு, ch, vi, 60, 127. 
துறவோர்‌, ascetics, 273. 


அற்று, SCR 
wer, லூர்‌, ( 


Comp, அயர்‌] 





366 துன்பம்‌ --தூறிறு, 


தன்‌|பம்‌, affliction, 54, 57, 60, 84, 93, 205, 280, 295. 
(Comp. இன்பம்‌, Aff. 4, பம்‌.] 


அன்‌|பு-- துன்பம்‌, 74, 209, 235. 
With உது படு, (Comp, Ji. Chin. xiii, 20r.J 


துன்ப [c. TUR, ஐ, TURU|MU. M. TURR, TUN} 
Siler, அன்னு, துன்று, துறு (6 62)--கட்டு, பொருந்து, பெ, 
நெருங்கு, approximate, harmonize with ; gain; be 
crowded, 76, 205. 
"துன்னரும்‌ கேவிர்‌, not easily gained, 9, 226. 


அன்னி, being thick, close packed, 167. 
துன்னியார்‌ = அடைந்தோர்‌, those who press close, 167, தன்ன, not adhering, 226, 





K. gn TO [M. TO. Comp. T. vv, and s. 1], 
ய்‌, pure, 189. 
தாய்து, that which is pure. 
தரய்தாக, completely, utterly, purely, 270. 
சய்தன்மை, * (the body's) destitution of purity,’ title of ch. v.] 


SMEG TORK, 9, 6.62) [comp. சொங்க, அரக்கு, அச்சம்‌, அஞ்சு, 
M.TONN. Tc TUG. s. mw, Tl cling to, linger; hang 
on; nod, slumber, 121, 327.= தங்கு, 


gubeoe 16 the name given to the rhythm of verses when only 
GH, மு vex, evn) 
QupH¥ are employed, and 4 long syllable is followed by a short, or v v is followed by 
along [G. 174, 179]... Sce Introd. ற, xxviii, 


தூணி [M.] a grain, measure, equal to four மரக்கால்‌ ; 
while a usé@ is=two மரச்சால்‌ ; hence grenfiugs@ 
=six மரச்சால்‌, 387, [Seems a cor. of s. நின] 
அண்‌, a pillar, 64. [5. ஏனா] 
தாய்‌, 566 தா, 
அரம்‌, distance. [5. ஈ.] 
அர்விடு, keep at a distance. 
ணார, adv. = away, 75: 
grit =Gart, root, 138. _ 
{As verb, T. 51, be in difficulties. 5, SGI, see Benfey Lex. 71 /oc.] 


St TORR, drizele as rain. [அறு, அற்று, Comp. sr, அரவு, 
c. TOR, DUR. T. DUR. நா, TORR, TOTTU; TOGU.] 
தற்று, v. (§ 62) publish abroad, 23, 75, 144, 324. 


தேங்த- தேன்‌, 367 


தெங்கு [தேங்கு] செண்னை, 216, 243. 
[A corruption for சென்‌[கு, The 0000௩ palm, first introduced Into the South of 
Tatlin, 15 தென்னமரம்‌, நே 14, fest, 1) tenhayn, 8, எரே, BLS, 4854 


தெர்‌ ver, clear, (Comp. சேர்‌, தேற, தெள்‌, Bp. ௦677௭, My ௦, 
ti. tt, teli.] 
1. தெரி (sometimes impersonal, or 5. 47. or ௪, ர, $ நர] be 
understood, clear; enquire, understand, அ சேர்‌, 135, 
168, 170, 247, 316, 318. With இடை, 54. 
தெரிவு, understanding, 240, 247. 
ர, தெருள்‌ (See பொருள்‌, அருள்‌, etc.), v. [§ 56 (111)] be clear, 
ட. ஜு. [My c] 
117, தெருமரு:- கலங்கு, be perplexed, தெருமருகிதேன்‌, தெருமச்‌ 
தேன்‌, 151. 
{Comp. 1, 0 ferafe, In T. dereypulmarupu= ‘wayward fits of folly 1” a reduplicas 
ton, HB, § 123.8.) 


செய்வம்‌ [s, 4] the deity, 304. 
தேவன்‌, சேவர்‌, 172, [8, 84] 


K Goer TEI, clear (தெருள்‌) [Comp. சேர்‌ தேர்‌, சேம்‌, ௦ 
நக fine, thin’ உள்கி] 
7, தெள்‌, adj, clear: (செண்‌.) 
செள்ளிது, what is clear: accurate knowledge; 
sth for grd @ar= ge [c. 137%] 195, 
கெள்ளிய, 386. 
@peirr|owPi, 44) 150, 975, 
16, 11, தெளி, 9, (§ 57) understand, 364. 
(ors * தெளியாசான்சடரையுட்பல்காதுஐ்‌ சேறல்‌, 
The frequenting of the house of a man who trusts (you) not,'} 
தெளி|9--பகுத்தறிவு, விலேகம்‌, clear understanding, 
210, 
Mh சென்னா, 5, ட ) sift out, throw up, 128; examine, 380. 


தெறி rep. [Comp. Qn, தெளி, ம] 


தெறி, 9, (6 64) dash off, 904. 


தெத்தென, ‘so as to say ரதத an imitative word= 
3 


‘immediately ; or ‘certainly’ (6 82) 550, 





தென்‌,. adj. southern, 243. [Comp.,. ar, மேல்‌, £ழ்‌, 
Qacr=s, tag. 500 செங்‌, m. ten, So செம்மொழி 
சென்மொழி- Tamir] 


368 தே--.தை, 


தேர, sweet. [மோழ. தி, 4] 
தேம்‌, sweetness, honey, 199, 239-375. [Lomp. 
Nannit, 214,] 
Galer, hqney, 10, 259, 
சேனி, the bee. Comp. Vemana ii. 207. 
சோமா, sweet mango, 257. 
[(C. 72, jem, soa a 1, wen. T. vent.) | 


தேசு, 74. lustre, 105. [s. 9௭. Comp. தீ]. எம௫ியை, 
ஒளி, ர ees, 
gli Tey, waste. [கேழ சேம்பு, 1, faye, சகட. 6, TE, Thy, 
(ம. ட), Comp. s. 18, Qa.) 
செய்‌, 9, (§ 57) waste away, 51; wane, grow less, fon [த 
pine away, 151. 





தேர்‌ tir. [Comp. தெர்‌, Gs] : 
1, தேர்‌, 9, (6 57) enquire, discrimjnate, 119, ae 127, 177, 
282. (தேரு, § 62.) 
சேர்கற்கும்‌* தேரும்‌ (கு + இன்‌ + கு), the தன்‌ ning faculty, 
352. 
2. தேர்‌|வு, 78, the searching out, comprehension, 259. 


தேரை, a frog: தவளை, 193, 352. [M. tera, ‘a lean frog.’| 


தேற்‌ TERR. [See Ost, சேர்‌, தெள்‌, Onto, தெற்றெனவு- certainty. 
T. 54] 
1, தேறு, v. (§ 62) be sure, know clearly, 313 ; trust, 379. | 
[Mc dart. 7] 
IL, தேற்று, 9, (§ 62), 
(2998) know certainly, be ait clear about 274, 316, 
320, 322. 
தேற்றா ஒழுக்கம்‌, doubtful (shady) conduct, 75, 
(Zr) impart certainty, teach, 318. 
Il, தேற்றம்‌, certainty, assurance, confidence, accuracy, 
259. [T., 0 87௪) ‘clearness.’] 


GOS TAT ey: é 
தை, 98 64)--உருவிச்செல்‌, penetrate, 260. [m. strike 
sew.] 


மீதா. -மதால்‌, 969: 


~ தொ ‘to=g in most words: the idea is connexion. ° 
தொகு, 9. '$ 68) collect; join, 284, 378. [.] 
சொச்ச, gathered together, 121. [௦ 82 (a), 87.] 
Compacted, 37, [So undene.] 





தொடு TON, Joint, 
1. தொடு, 9. 6 68) touch. [r./M., c டை is the older form. 
௦010, உட, PB) *: a : 
Used as a particle= from, thenceforwerd, a [So in 
mM. See 1, ற, $ 230] 
wm. Dig. [For this தோண்டு is used. ஐ, Wray, TRAV] — 
சோட்ட for தொட்ட or தோண்டின, dug out, BES. 


{T. 1301 * உண்ணுசர்‌ கூலல்குறைகின்றித்தொட்டான்‌, 
* He who has dug a well with a copious supply of drinking water 
Naif. 3081 * தொடு aw உடுத்த ஞாலம்‌, 


Earth glet with theexcavated sen,’ . See the story of Sigara.] 
nh தொடு, 9: (§ 64) tie, connect [cause to; touch), 5, 26, 
,. 393 [MJ 
IV, தொடர்‌, v. (§ 57) connect: ged, 46, [5 ௦, 10] 
‘y தொடரியு, association, intimacy® ey, 13, 123) 
ட்‌. 198, 166, 204, 211-218, 222, 234, 203. [சொடர்ச்சி 
is used in 1.1; தொடர்கை and சொடர்ப்பாடு in K.) 
9. கொடபிங்கு, 9, (§ 62) begin ; 173, from the beginning. [.] 
[4 ர) மீ (vith various connecting vowels) added to a root often form derivative verbs. 
From தொடி comes தொடர்‌) ug, ue.) 

91, சொடி, a bracelet, bangle, 111. By meton, 'a lady, 

376, 398. [0, dodige.] 
தொ.டஇ, voc, case, G. 64. 

Vil. தொண்‌[ெபழமை, slavery, a slave, எ தொழும்பன்‌, 284, 
[See சொல்‌, சொழ்‌, சொத்து, தொழு : ௨ nasalized form 
of தொடு, 6, toll, 192440 33, topdan= 0104 man,’ 
Comp. 1, fott, 02/8] 

VIL, சொண்டு an imitative word, 25. 





தொல்‌ vor, old. 
1 தொல்‌, old: பழ, பழைய, [₹, 242 folic c ௩ டல்‌, 
சொடல்‌,] 
தொல்கேள்லி, iraditlonary lore, 197. தொல்றெப்பு, ancient excallence, 139) 395) 353. 
சொல, of old renown, 933. சொல்லழி, tradition, old custom, rh 
தொல்புகழ்‌) ancicnl renown, 166. தொள்மை, old association, 216, 
Bb 


370 . Cardve%m—Gan af, 


IL தொல்லை, antiquity; trouble, perplexity: பழைமை, ஊழ்‌, 
zor, 136, 265. [M. dol/a.] 
தொல்லையுத, it is the result of old deeds,—fate, 33. 
117. சொலை, v. (66 57, 64) perish, destroy. [ச TOL1, TULE, 
C. TOLE. துலை, A.C, 1, folagu.] 
தொலைமச்கள்‌, the hopeless and helpless, 205, 
தொலை![வு, effacement. ்‌ 
தொலைவில்லா, endless, countless, 52. 
19, Qsn%vjee#, 9. (§§ 62, 160) destroy, 300. 


தொழ்‌ TOR, [தொடு, ௧6, Folding of hands in reverence, M. 
t. dayali, c. TUR. Comp. s. 8௬, ர ; சண்டன்‌, சொண்டு.] 
1, தொழு, v. (§ 60) pay homage: கும்பிட, சைகுவி, வணங்கு, 


176) 373: 
I தொழு, 2. leprosy: குட்டம்‌, 123. [Comp. @sndg. ௦, 
tonyn.. தினவு,] 


m1, சொழில்‌, employment, work, service: விளை, 26, 128, 
145: [2 77727] 
காற்றொழில்‌, menial service : அந்பச்செய்கை, 193. 
செய்தொழில்‌, active service, 347, 350 
மேற்றொழில்‌, noble service, 193. 
இத்தொழில்‌, evil works: கெட்டகாரியம்‌, 351, 
Iv, தொழுத்தை, a Slave girl, 326. [c, fortu, 40/42. தொழு, a 
cow-stall.] 


தொள்‌ ror. [c. fore. m. tolla.] 

தொளை (gr) = துவாரம்‌, hole, entrance, 42. 

தொறு, {properly தோது) a-collection. [M. 8982 ஹீ: . 
pearance.” c.=‘seem’=Gsreng. 1, dora, ‘heap’ 
The root also means ஈ fold, herd; and slavery, 
Comp. சொழ்‌.] 

தொறும்‌, தோறும்‌, தோறு, 41 every, whenever:’ a dis- 
tributive suffix. 


ர, With verbal root (4 doubled) : ூச்சொதாஉம்‌, just as (they) grow old, 60, 22, 351. 
a. With noun, 159. சாடொதும்‌, daily, 225. 


கோணி-மரச்சல்ம்‌, boat, 136. [5, Hat; but comp. 5, 
தோண்டு, scoop out. vt. dove. Another form is 
தோண்டி] ; 


CGarl—p gy. 991 


Gams roy, touch, [Comp, தேம்‌, தொடு, தடவ, துவை, 1, 2427, 
ந ந Wa] 
சோய்‌ (0, 1) 9, 77, blend with, touch, 587, ௪ சல ; reach, 
Io, 69, 142. 
[In senso of ¢lose, tutimate friendship? !தொய்ச்சாருட்‌ பேம்ச்சான்‌, n very inthmaio 
friend? ‘2 82.) 








தோல்‌ 101, [௦ togalu, tohhu. 3, உ, tht. உள“, AR] 
1, தோல்‌, 74, leather, 26) skin, 42, 42, 6, 47, 322. 
1, தோல்‌, 9, 6 70) தோற்டிறேன்‌, தோற்றேன்‌, தோற்பேன்‌, 
தோற்க, be defeated, 313. (Opp. வெல்‌.) [Comp. 
சொல்‌, தொலை, M, 1, tél, 0, TU. வீர] 


Gainer [8, AIA, WA. ந cJ=shoulder, arm; person, 85, 
312, 317 338, 375) 385, 394. 

சோரி, she whose shoulder is... +) 47+ 

(44 71 கேயன்னதோளி, she whose shoulder is like the tamdx,] 

Gans. சோப்பு (G. 34), 20, 328, ரத 

Tu Journeys the rice is carried in 9 bundle aver the shoulders சட்ட்சோத.. 





தோற்‌ TORR. 
1, தோன்‌, தோறி, ௦, (6 62) appear, 2, 8, 21, 27, 28, 30, 
49, 83) 154, 177, 186, 197, 234. [c. TO-RU, TOlcHU. 
நீர்‌, 78/79) fond. 'T. TO-CHU. See சொழும்‌,] 
11. தோற்றம்‌, appearance ; light, ர, Lit, ‘the sun full ௦ 
light’ ; 
111, தோறும்‌ (also தொழம்‌, In 1, TORR='‘appearance’)= 
what appears, all, each, every; whenever pleasure 
is attained, 60. 





& NA. 


{5 NA= GH. 

ர, This etter is sometimes inserted euphonically: thus அதிவன்‌ = அறீரன்‌ அ அறிசன்‌, 
Seo உமுக/ல கமுசச்‌, 

a, Ag a Sanslertt prefix wes wy ௭41007 

இட Tt seems to have been prefixed to some words to strengthen them. Comp. ௮கிம்‌ 
‘ail wa 5 அண்ரு மும்‌ ஈணரு; சீர்‌ ancl wad. Tt is uneertain whether ile 4 in சானி nnd சீ 
18 radienl, 





தி Nac. [c. NAIGE, ர உ NAlGu, Nalvud 
ஈர, 1, (6 68) shine; smile, deride: May. 
11) ஐ 


372 நக்கு--நடு. 


சகை, a jewel; a laugh, 377. ##, while .., derides, 230, 238. : 

ககையேயும்‌, even in sport, 187. [K. 871.] #@, will laugh him to scorn, 273, 

esr அது, 324, சசல்‌, joyous intercourse, 137. A 
i Nig. சசை 08) Qard திரிப்பாம்‌, 


நக்கு, 5. (6 62) lick, 87,377. [Comp. சா, சாச்கு, காவ, c. and 


T. NAKKU. M.] 
From eg, ‘laugh,’ we find #4@, ‘having laughed,’ § 68. 





BE Nag, desire. [See சச்சு, M, NACHCHAM. In ஐ, NACH-US 
நம்பு; soinc In Ac. NANNI=e#eoe, and NACE=‘plea- 
sure” Comp. ஈயம்‌, சேசம்‌, சிநேம்‌, கெய்‌, and 5, fag, 98. 
சசை-- !,01811776 :” comp. சரம்‌ in both senses] 

ர, நசை, 9,-அசை, desire, hope, expectation, நார, 263, 
365) 381, 385. 
Il, சசை, v, (6 57), 222,= ஈசைந்து root for வினையெச்சம்‌, 
[9. 153] 
ஈசைஇ- ஈசைந்து, desiring, 32) 286: ஈச்ச, [6, 86.] 
(In 3. 94 சசைச்சிழமை = அன்புரிமை, ‘affection’ So smear = விழையுசர்‌,] 
ll, சச்சு, v. (§ 62) desire, lust after. 
ஈச்சியொர்ச்கு, 299, séeert, those who lust after, 82. 
பலச்சச்ச, 80 that many desire their favour, 96, 
[BL 131 *சச்சுமைகோச்சாமைசன்று, it is well neither to desire nor regard them,’ 
1, 30: 1 தன்னச்சிச்சென்றார்‌, those that 86016 them as suppliants.’ 
Kalit.i, 8; « நிலையிலாப்‌ பொருளையு சச்சபவோ?. 
Will they Zanker after wealth that abides 1௦7] 





BL NAD, fix, 
ஈட, 9, (§ 68) tread, walk, live, 242, 398: -.ழுகு, மிதி, 
[c. NADIE. M. T.NaplU. s. 4%. Seems from sy 
wer, =‘ middle.’ A 
கடை, walk ; action, walk in life, position, 13, 343. 
us® சடச்தகூழ்‌, grain trodden out by oxen, 2. 
sOé@fv. orm. shake. [c. M. 5,௭௬8] 
aQaqoo=suffering want, 93. [This admits of several renderings: சடுக்கு 18 ௩ noun! 
sce 2g,] (1) The needy who come to them for ald; (2) fearing poverty for themselves 
if they give, 
தலைசடுச்சா- தலேகடுக்செடுத்து, [G. 87, 150.] Here தலை is what in Latin is ‘ace, of 
respect :’ trembling as zo (her) head =‘ with palsted head,’ 14, 
K, ௧6) 4£கள்‌, middle, 96. [c. M. T. want, Comp, ser, கண்‌] 
சலெணத (204 Hot + ௮), that which is in the middle, 114. 


[set = seu = இடம்‌ : 80 அம்சண்‌ (ybG + அண்‌), இல்கண்‌, எல்சண்‌,] 
வெ. ௬0, 121. சவெரிலைமை-- சிலை. imnartinl instion. 


நந்து--நல்‌, 373 


தத்து VATU, 
(0) சந்த, grow; Wax:=Qu@E, வளர்‌, 125, 179. (Comp. 
நட. ஐ, NANA, ‘a bud;’ nanalyu,=‘expand,’ 
c. nandit, ‘decay,’] 
(2) Die out, 234: =@s@, 
Nig, shad கேடெனே ஆக்கம்‌, 


ஈம்பு- desive, 81,87: விரும்பு, ஈச்சு, [1, NAM, 0 NAMB; NACH, நபி 


இப Naya, (Comp. ஈசை, சேசம்‌, 8, ௫9. Sometimes=Aunue,] 
1, சய, 9, (§ 66) love: விரும்பு, 275, 
நயவாது, not duly estimating (=? கீதிகியாயமின்றி, 
267. 
"31, சயம்‌, 9, goodness; ஈசன்மை : wise decorum: சல்லொ 
முக்க, 162, 163, 239, 265, 912. 
suai, pleasant people, 265, 267. 


நரம்பு, tendon, 46, 153. [C. NARA. ஐ, NARAM, ம, 
From கார்‌ அம்பு affix: comp, பாம்பு] 
சரி, a jackal, 152: ஒரி, சரிமா... [M, ௦ T. NARKA.] 
woos, grey hair; age. (Comp. & 9%. M, NARA ௦ 
T.NARL] மூப்பு ரர்‌, 
1485, (9 64) grow grey: 
! மயிர்ரரைப்பத்தினதும்‌, it will consume till the haly grows grey” ‘T. 67.) 





தில்‌ NAL, [wer, நற்‌, Int. nal="black! Perhaps உ ரா, ௭ 
have been changed into mp, கன்‌, ஈல்‌ as Tamil has no ௭. 
Myc, Comp, ea, ow, 

1. ஈல்‌, adj, good, goodly, 115, 154, 202, 225, 239, 248, 
266, 308, 336, 387. 
With சாட passim, a pleasant land, 71, 77, 23% 
344, 353, 369. 
With இனம்‌, ch. xviii, 
க்களை (opp. Balter), 19, 51. selon (செறி), நந, 397 
aplards, the promising —, 19. சனினெக்சு dear heart! (58), 376. 
afore, 11, 139, 264, 820, சல்‌[லதம்‌, 10, சல்[லொமுச்சம்‌, 57, 
npjerigy, nspocintion with the good, 173, 178. கத்புபை, 23a. 


11, Inflected as a குதிப்புலினை, (6. 93.] 
"hese forms are precisely aualogous to the declension of a Latin adjective: thus, 
HON-us, -1, வடு, 
சங்லுன்‌ | sade, ஈல்லது, 
பப 
வடம்‌ 
swat,  -dw,] 


374 நன்த--நளி, 


But the following is a kind of conjugated form: ்‌ 
சல்வம்‌, we are good, 121, சல்லான்‌, the goddess Fortune, p. 3, N. M. %, 
wowt, 188, சல்லஜ்‌, 155) 175) 221, 205, 298, 314. mévovrds, (vor.) 41. 
சல்லசச்‌, the good women, 12, 188. ்‌ 
நன்று, it is good, = ஈல்லது, 20, 24, 67, 71, 159, 219, 246, 286, 288, 294, 369, 
A thing that is good, 294, 327, 344. A benefit, என்றி, 257, 327, 850. 
நல்ல, good things, 77, 136, 246, 294, 334. 
Good, 129, 160, 162, 177, 19 Adv, much, 335. 
aw (= ade), adj. good, 175. சல்லவை, 109, 144, 338, 366, 
im. Derivatives. 

ஈன்‌|கு, adv, well, 229; very, 218, 319. 

நன்‌|ரூய்‌, adv.-well, 

நன்‌|நி, 9. abenefit: ஈன்மை, உபகாரம்‌ [ஈல்‌4- இ, TART, 


ஆர்‌), 112, 323, 357. 


In 111, செம்ச்சன்திகொன்றார்‌, ‘the ungrateful’ Comp, S. FAH=‘slaying a benefit,’ 
from 8, ‘slay,’ The coincidence of H and சொன்த is curlous, 

In சன்ததியர, 259, comp, S. FAN, WHA, where the idea is the same, 
நன்றியில்செல்வம்‌, ch, xxvil,. சன்மை, 146, 188, 381, 
சலம்‌, =excellence, richness, 167, 179, 333, 389: 356) 386 * beauty” 
sole, 9, be pOOr, 178, 159) 242, 270, 277, 296, 298, 301, [சல்கு went 1] 
சல்‌[சு, 9, grant, 263, (M.) The open-handed, சல்‌குசஷு poverty, 267, 275+ 
(T. 72: * RenpQags சடையானை சல்குரவஞ்சும்‌, 

Poverty will fear to approach the man of mind 800702] 





தலி NAL 
9, tr. (§ 57) afflict, 308, [c. NALI, NAVI. எ NAL+I, NAVA, 


S, T Comp, அலை, அளி.] 








நவில்‌ navit. ந, Tell; teach. 2 Learn, 
ஈவின்ற, taught, 920. [Not in cognate languages; but. 
comp, நா] 


Nannil, 12. சலின்றேர்க்‌னிமை, sweetness to the students,’ 
Nig. சலிலல்‌ சொல்லுதல்‌ பண்ணற்பேச்‌, 


ர சுவை: குற்றம்‌, fault, 295. 
eems to be originally =‘n soft spot, decay,’ Comp. சே] 





Gar nat, idea of intensity; cenive; plani, 130, NALIR, நரம, 
A.C. அக்கு 1097 Comp. சட்‌, சண்‌] ்‌ 
1, சஷி: பெரிய, ‘great. Another meaning is ‘cold;’ 
comp. salt, குளிர்‌. 


Nig. shigeiQugeudgee® ஈாட்டியசெறிவு நாற்பேர்‌, 
சலிசடல்‌, 166, 24h. ame 


(e004. 1. மர ட* கரத்தஞ்சானவிபொய்கை, the Auge tank full of fragrance,’ 


Bor — Bat. 375 


1, wer, 9, [§ 56 (111) சள்ஞ (§ 62) approach, join, con- 
tract friendship. 
ite, cultivate friendship, 174. 
. ஈட்டான்‌, friend, 128, 208, 209, 223, 230, 271, 338. 
ஈட்பார்‌, 215, ஈட்ட, 230, 
ஈட்டச்கால்‌, 75. ஈள்ளாது, 128. 
கள்ளார்‌, receive not as friends, 262, 
ஈள்‌|ளாதார்‌ - பகைவர்‌, those Who are not our 
friends, 207, 277, 
IL, சட்டு, கேண்மை, தொடர்பு [8, 98, Ind, Sp, 7240 
cic, எனி, 215, 216, 218, 219, 223, 232, 237, 337; 339, 
379 371. 
ஈட்புக்கோடல்‌, the forming of friendships, 77. 
நட்பாராய்தல்‌, examination of (candidates. for) 
friendships, ch. xxii, 
ஈட்பிற்பிழைபொறுத்தல்‌, bearing with faults in friend- 
ship, ch, xxiii, 
சட்டாசட்பு, unreal friendship, ch, xxiv. 
IV, சண்பு, 174, 213, 999. ய்‌ 
[472.1 *ஈட்டாலும்‌ சண்பல்லார்‌ ஈண்பல்லச்‌ $. 5 
Though you lavish affection on the wnloving they are loyeless,”] 
* கள்ளாமை வேண்டல்‌ கடிய வருதலால்‌) 
தள்ளாமை வேண்டுச்‌ SGA உடையன ; 
ஈள்ளாமை வேண்டுஞ்‌ இதியாரேச டியரச்மரட்டும்‌. 
கொள்ளாமை வேண்டும்‌ பசை, 
Tt is necessary to abstain from theft, for 16 brings heavy penalties; 
It is necessary not to abandon things of worthy virtue; 
It 19 necessary not to contract friendship with mean people; 
‘Tt is necessary not (௦ concelve enmity ‘against any.’ 
(Sco 1, B. § 16.4] 


HI NaRR. [110006 காது, q.v. HB. $ 151] 
[We find அமை, சுறவம்‌, கறவு, சற, சறை, சாறு, சாத்தம்‌,] 
கதுஙிசண்ணி, a fragrant garland, 16, 
நறுமலர்‌, 209, 381, 
நறவு- மணம்‌, fragrance, 108, 
[Tn C, and M, In common use for * ௩௭1 smell.'] 


சனி, Much: மிகுதியாக, மிக, 17, 200, 221, 334, 383. 
[This 18 one of the very few real ‘aml adverbs, G, 120, Aan. 388, Comp. 5, 


4] 


தச்ச நா நாணி 


நாகு, 
நீர, tongue, 335: 353: (Ry Ce NALIGH, “மே NAKKU, NAVU, 
NA, trey, ராக்கு, See aég,| 
cnler Oph A= சாஸ்வத, ana. The goddess பன ning: 
- சகல்கலாவல்லி, * 
காலினார்‌, 266, ae : 
சாப்பாடம்‌, உண்ட lip- lesson, 312, . 


‘moa [s, AIA}-a Ser pent: enyusaey 66; 164, 240, 


சாகு, ௨ heifer: the youtig dne, 119, பாசவின்பெண்சன்ற, 
Nig. சாருசஞ்தஎமை கச்சை. 
இச 





15, நாடு nap [from «@, cian or வறு கீகள்‌; ag காடு from 
கடு) பாடு from படு, ee. நட யர] a land, country. It is 
habitable, as distinct from காடு) and rin at, as distin. 
guished from eet: comp. காட்டார்‌, salen, noxoni, 

காடன்‌ எ ரரட்டாசன்‌, lord of the land, 10, 72, 76) 77, 
79, 113, 127, 128, 154, 161, 188, 203, 212, 229, 228, 
231, 232, 234, 239, 283, 285, 200, 307, 319, 343) 344, 
348, 358, 969. [See also சேர்ப்பன்‌, வெற்பன்‌]... 

சென்னாட்டவர்‌, 219, 

The கம? of the Malad? ta a land of lofty hilly, with many waterfalls, a goodly 
Tnnd, well-watered (#2), leh In geome (aera, 74), with fuwery மய்ய and na wile 
wen-board, [See note to 10, aud to சசை,] 
காட, 9,-தேடு; follow with the eyes, covel, seek, 15, 225, - 
ல்‌ 870) 971, investigate ) 290) seek out: ஆராய்‌, tor, 

2 Ble Bei வின்ஹே! ஈமர்து, the celortinks will mnxlonsly expeet Ais mvivad'] 

சாட்டம்‌, investigation, 18, 

(Comy, சச்சு, Mo ACC 


1, தாண்‌ NAY, shame, [Co Mo உரபி]0க Tu, NACH. 
1. சாண்‌ (ராணம்‌), 78 (t) modesty, a sense of shame, a 
shrirfking from disgrace, self-respect, மானம்‌, 81, 
267, 386. 
(2) Shame, disgrace; வெட்சம்‌, 09, 299, 323 = in- 
த sensible to shame. 
[Comp, கெட்சம்‌, இலச்சை (HRT), கூச்சம்‌, ஈச்சம்‌, ‘Lhe Gre ads) 
IL. orgy, v, (6 62) feel shame, 984, With இயல்பினாள்‌; dis 
whose virtues the townsmen reverence, 
சாணி, feeling’ embarrassed, 24.1,'293. 








"நாணல்‌ 





காணல்‌, sullering shame,-r§5.° 
காணுதல்‌, a shripkingsback, 209... 
, காணாது, not feeling abashed, shamelessly, 314. 
சாணுகும்‌, we feel, abashed; 385. [6. 83, Te nan." 
udu- ரரி 





சாம்‌ யாம்‌ [HB § 10] pl. of கான்‌, 
pcre wera 32, 735) 390. [Comp. 
T, CHE-TU- yu: 
mbord, 201, சம்மொடு, 342, சம்மை, 346, 'சம்‌, 394, and, ல சக்கு, ப 
எமர்‌, கமர்‌, Our own people ; சேலிர்‌, 205, oy ane , 
கடட வ வட்டப்‌ ee 
தாப்‌ NAY, [0 நகர, நடி TU, Tuda, Comp, சா, ஈக்கு, Not in 
x, 0237, In‘. ஈரா] 
+ ராய்‌, a dog ஞமலி, 70, 213, 218, 254, 322, 345. 
The dog is here the type of the சழ்சசன்‌, the man. of low, depraved inatinets ; but full 
Justice 18 done him in 813] ௬ 





நார்‌ NAR, sibre, (Comp. கரம்பு, M,C, Ti 
ட்‌ Nig, சார்‌ என்ப சயிறன்பாமே, 
sume, கயிறு, 12, 26) cord, generally made of vege- 
table fibre, 153. 
ஈட்புகார்‌, the bonds of friendship, 12. 





மால்‌ NAL, நான்‌ NAY. Root means ‘hang, 
மான்கு, four, 82,319, [M. ௦, 7 து, 








காவாய்‌, ௨ ship, எமரச்கலம்‌, 224, [S, ன்‌ 

சாழி- அளக்குங்கருவி, ஐ measure, 7. It means origin: 
ally a hollow tube, generally a joint of bambu, 
[s. எச, wet aie. ப்ப காழிகை,] 





ரன்‌ நகர [from கள்‌) காட்‌, காண்‌, M.NAL. Comp. “nad, tal, 
ss'middle” c. nde. Tt. ரரீற்பி, ட்‌ 2 
1, weer, a day from sunrise to sunrise [ஞான்று] 6, 7, 
22 Sd) 135) 154) 159, 169, oh 258, 295) 324) 349, 
394. 
An auspicious day, 86, Horenoon, 166, 
சசன்காரம்‌, the forenvan, = முத்பசல்‌, 207, [8, we) 


” சச்சான்‌ ga (ers), thie day of death, 
Ky வாழ்சாள்‌ ஒயர lite in this world, 4) 29, 39, "30 ic. 153], 327) 38% 338 (0. 


378 நாளை--நிரை, 


“11, சாளை, (1) to-morrow, 6, [௦ 8] ? காள்‌ ஏ emphatic, 
This ஏ in a final syllable is often lengthened by 
akind of அளபெடை, to ஐ, as though « இ, 

(2) Belonging to a day, 54. 


args = இனமும்‌, every day, 125) 199, 190, பன்ஞன்‌, 230. 
சசடொரும்‌, 235, 338. erences, 200. 


ng, 9, (§ 62) yield perfume: மண, [See om, டி M 
NARU.] டன்‌ 
காதினும்‌ (= மணக்கினும்‌), 259. 
காரு (-பறரிமளியாதி, possessing no fragrance, 266, 


நாறும்‌, 396. 
நாற்றம்‌, 1, == மணம்‌, வாசனை, fragrance, 98, 


நான்‌ NAY, யான்‌. [&௦ dt. ௦ adit. ம Man றட yen, 
 G, 72.) 

என்‌ inflexional base, ‘my,’ 399; for and case, ‘me,’ 
400, 


நானம்‌, musk: கதீதூரி, 294. (Comp, காது, s, ஈரிஈபு 

நிகர்‌ [comp. கேர்‌, சீரி] one’s inferiors, 64. Here=@ut? Comp, 
q2. [Yet ner in t1.='know; be able” Both roots are 
found in, andc, Migar in c= ‘stand erect, as though 
from 7/2] 

நித்தலும்‌, நிச்சம்‌, நிச்சலும்‌, ever, or assuredly, 81, 976. [M., ௦, 1, 
Corruption of 5, fam, னா, farass.] 

K, கிரிப்பு = இரப்பு, = வறுமை, poverty; beggary, 282, 287,- 
{Comp. s. fag. In this sense it is not to be traced in” 
cognate languages ; perhaps a poetic invention to rhyme 
with இரப்பு, in fact another form of that word.] 

நிரிம்பு; 9, (§ 6g)= நிறை, become full. 

Apo, abundantly, 287, [nrra. Comp. acd, 
நெதி, ele. M. T. NERA. C, NERI, NERE,| 


நிரயம்‌, hell, 58, 84, 299) -- சரகம்‌, [s, fata. Comp. Ji. Chin, 
xiii. § x. 164-178; ௨௦3 1, 45.] 


Bloor மாபா வரிசை, (Comp. கிர, சேர்‌ கெதி, M.NIRA, உவம, 
௦ 108.] Row, line, நார, 288, 319; herd, 319, 


BS —prowkiyd. 899 


a ச me 
நில்‌ NIL [சின்‌, நிதி], sland, [See s, fast, ஊர. cyt. M. ம, 
Perh.=@e.] 
1, கில்‌, v, (§ 70) stand. 
நின்றன £G, 95) those things stood fast, or things that stood, 4, 183. 
நின்றன்‌, 29, நின்றது, 36. நின்றனைத்ற = MerpsCurdag, 204. சின்றக்சடைத்தம்‌, 360. 
நின்றுழி, while he stands (= Mer), 185, Maus, 158, 175, Mau, 316 [0, 83]. 
நிற்கும்‌, it will stand, abide, 4o, 51 (§ 7a) 368, Future rel, part, 204, 267. 
நிற்பான்‌ es More, 363, சிற்பத்‌, 381 (G. 95]. Marder, 349 (6 95). 
நிற்பினும்‌, 148, 355 (§ 1௦௦), நித்பத, the standing, 194. * 
ரின்து [0 86] 24, 86, 39, 69, 102, 111,197, 198, 183, 228, 888) 889, 300. 
கின்ழம்‌, though it stand, be, 164 [G. 141], சின்றது, that which has stood, 192, 
ரின்றுழிரின்றே, while things remain in apparent stability : கின்தழி- நின்தரிலயிலே, 
கில்லா G, 89] they stand nol, 4, தய அகில்லாமல்‌, 204, 301, 
நில்லாது, it nbides not, 93; stands not, 304. Meee, 102 (§ 12.0. 
நிற்றல்‌, 334 [2 94], சித்திககித்பாம்‌, 376, சின்மீன்‌ = நில்தும்சள்‌, 49 [G, 84]. 
எதிர்கில்‌, confront, 363. 
11, கிறு (§ 56 ILD), கிற, and dovagy are causals of கில்‌ fi fix 
on a firm basis, 
நிதீஇஷகிறத்தி, setting ups making up his mind, 308, 
Mayet, 110 fixes not, 8018 not up (a light of glory), 9, 
நிதப்பரன்‌, he who fixes firm, 248, Mprad « Apap, will fix tirm, 57. 
{Heneo '@emp, virtue? 42 7.) 
த்‌ ௬ 
படி நில, (I) w= காலம்‌) state: நிலைமை, 131, 248, 267, 331, 
969. 
பிறப்ப, 980) firmness in 91000) 87, இச்ரிலையே- இச்சணமே, 35, 
அர்ரிலையே, (11000 and then, 236, 308) 398. 
(AL gt சிலைதிச்‌, swerve from integrity.) 
(11) உ. 6 64) become fixed, 
Mevunena [C. 94] 29; transitory nature, 52, 52, ௬ இ i, Hi, il, 
சிலையாக) 28, 182, சிலலதிர்ய, 204, 


11, நிலம்‌ [8, 183], 


1. Grofting, soll, (92) aed@ovh (உவிசிலம்‌), aod, 179, 243) 356. (a. evs) 
9. நமி அபூமி! at, aa, 266, சீணிலம்‌, a7, 
§ Position, QW2, 133. [Comp sv.) கடைரிலம்‌, தலரிலம்‌, 


Vv, நிலவு, 9, (§ 62) -நிலைபெறு, abide, நிலவார்‌-நிலைபெறுர்‌, 
22, க 
Vi. கிலா (நிலவு) திங்கள்‌, tha moon; moonlight, 151; that 
which is not stationary, the changing orb, 
Blip wins 
%, நிழில்‌, 2. shade, 3,38, 202; shadow, 166, [ன] 
அல்குகிழல்‌ =the afternoon shadows 
காணிழல்‌ = the forenoon shadow. 


380 : நிற்‌ Ba. 


{In Mary. xx. § கிழறுமிழ்ச்த எ பிரகாசம்‌, 
Tn Nig. Mae செய்கல்‌ சூளிச்ச்ி சாயை; (1) wealth, (a) coolness, (3) shade. 
In Th சரி Cy nevalt, சண்ட பர்மிட்‌ Me சர்ச Prob, விவரத்‌ Von 
spread out, diffused," 
Ab nex [எகிரம்பு, 1) 2) 247/௭ very much’), 
1, நிறம்‌- வருணம்‌ ) குணம்‌, 183; colour (golden), 139, 164, 
177, 223, 269, 360; the glow of youth: =‘purpureum 
lumen jliventutis,’ 
{M. NIRRA= ‘fulness! Comp, சீச்தன்மை,. Aa ‘colour’ not to 16 traced. In KK 
Mop 18 usedl a8 ௩ noun, but not in Mad, It ta perhaps a varlatlon of சிறை 


K. 11, சிறை, 9, (68 57, 64) become full: Body; fill: கிரப்பு, 318, 
In 99 நிறைத்து may = Mepis; or (such conduct) will fill up the measure (of your 


merit). . 
menu Mab, 43. ooo, abundant [G. 159] 360. Not used here as a noun, See Aw, 


நினை wiyar, think, [Comp, எண்‌ and கெஞ்சம்‌.] 
நினை, 9, (§ 64) ponder, think over; reflect, ஆராய்‌, 
RS), 33, 81, 330, 359. 
Meri, 10g, 265, MteraOw, 135, 
f 


Meir= per, 32., See ரி, 
தீ, thou, 84, 266, 376,388, (௨ 9, 6. |, 279.) 
நீ Ni; vemove, [M. NI|KKU, NI[NNU. ம ராம, ட ரரி, NI[NGU. 
Comp, s. 18.) 
1, 1, 8, % (§ 64) forsake, 
நீத்து, having abandoned, 28, go, 
நீத்தார்‌, 214. 
நீப்பிலும்‌- நீத்தாலும்‌ [19, 1, $ 00] 90, 
11, சிங்கு (§ 62) remove, depart, go, 181, 
திக்கு ( 62) put away; rid oneself of, 40) 57, 138, 190, 
308, 932, 
மிச்சல்‌, 104. 


நீசர்‌,£69, உடழோர்‌ ; base men. [s, ளிஏ,] 





நீர்ளா௩ [58% cr NIRAMU, NIRV. M. NIRAM, ராம உர, 
Tn some uses comp, ஈரம்‌, கிர, சிறை, Bat,| 


Bi — நுனி. 381 


நீர்‌, 9, (1) ‘Fluid, juice, 44, 156, 175, 304. 
(2) ‘Water,’ 29, 44, 68, 72, 90, 94, 109, 117, 135, 177, 184, 
200, 210, 217, 221, 222, 237, 236, 240, 245, 275, 282, 
331, 360, 382, 387, 389. 
(3) ‘Sea,’ 227. 
(4) ‘Nature:’ தன்மை, 256. 
நீர்மை, 44, 112, 287, 382. 
பெருநீரார்‌, 236, 355. . 
(5) Hence, ‘goodness, excellence,’ 85 in குணம்‌, 
நீரல்லார்‌, 72, 236, 
நீரல்ல, evil things, 64, 72. 
நீர்த்து what is proper, 70. 
bigsGo = நீர்த்ச அருவி-- excellent, 
(6) Pron. pl. of # for சீவிர்‌, 183, [See கீ.] 


நிலம்‌ [5, Ate] blue (flower)=lotus: கருங்குவளை, 974. 


நீள்‌ nu, [ரீஎம்‌, நீண்‌, ரீட்‌, Comp. நெடு, 3, 0, NILA, NID, NIT. 
ச NIL). 
1, நீள்‌(ஞ), v. [8 56 (111)] lengthen: out, grow tall, extend, 


சீணிலம்‌ வசீண்டபூமி, a7, சீள்வரை, 220, 
நீஸ்சேலை, the ample grove, 84, 108, 934, 393, rite Brown Wp, 236) 254. 
ர, நீட்டு (§ 62) protract, extend, lengthen out. [M. 72/2] 
சீட்டேனேல்‌, if 1 1001) not forth to give, extend the land (as giver), 238 [Comp, 
C. NIpU =! give.) 
சீட்ட, (0 rench forth, present, 253, #turt, 26a, 
சீட்டும்‌, oxtend the hand (as ௩ supplant), 288, 


ரா, நீட்டி டூ 64) be prolonged, qo. [M. niti-kha.] 


நிறு- பொடி, சாம்பல்‌, திருநீறு [M., T. NIRU, raieye= மாறு (0.1) 


௯1 008117], ashes, 66, 266. 
[So proverbially சீறமேல்போர்த்தசெருப்பு = ‘smouldering fre 


{pl NU [0001], அண்‌, அட்‌], 
1, தரை, foam: பேனம்‌, 221. [0, NORE. M. NURA. 7. 
NURU-GU. C. NU-GGU,] 
11, அழை, enter, penetrate, 282, [M. NoRU|GU, NURRAYU, 
C, NURU, NUSI, NUSULU; 100௧] 
Ul, Glef=0, tip, 29, 138. [Comp. கொய்‌, முனை, pair, 
11, KONA.) 


382 5a i — gr 1. 


The first line of 29 is an imitation of the following : 
எிணா எகா ழ்‌ — வீரர்‌ | 
Life is unstable, like water on a lotus leaf.’ 
gis\t, eat; experience. [c, NuNGuU, ‘swallow.’] 
geile, enjoyment of society, 233. 
அங்கு, palm fruit, unripe and gelatinous, 44, [T., M. NonNuU.] 
gt, 506 weir. 


Be eee ae et 
1, ண்‌ NUN [தட்‌], [6/௪. Comp, அறை, காறை, கொய்‌, அளி, 
தி, M. NUNMA. 0 NUN. ஐ, NUNU. It is opposed to 
திண்‌, ‘solid, substantial,’ 
வண்‌, adj, refined, subtle, 260. 
ficaleofg, insinuating, 282. 
அடீ[பம்‌ [opp. இட்பம்‌] subtility, 292. 
உள்ளுறை லுக்கு நுட்பம்‌ பொறிக்கும்‌ மனதிற்கும்‌ சரதாரணமரய்‌ எட்டா, சவைகளை அறிலிப்பது, 
Tn a commentary, * exposition of minute details, 319. [Comp, Van. 18-23,] 


அண்‌[ஹணர்வு, fine perception, 233, 251, 
அண்‌[னூரல்‌, a work of accurate learning, 233. 
அணுச்சம்‌ -அட்பமான அறிவு, acumen, 352. 


18, அதில்‌, forehead : நெற்றி, 379, 380. 
Those whose brow is bright, 987, 
: sggsoner, she of the fragrant brow, 387. 


[Comp. 8. ௬2௯. 38, K.Nosatu. 1, nupuRU, NOSAIU.] 
Nig. அதல்‌ என்ப புருவ நெற்றி, 





வும்‌ -உம்‌, comp, நீர்‌, 7, 04... [See 0,0, I think, on 
the whole, ௪ is merely euphonic.] 


லூக்கு, 9, (§ 62) shove, push, 326. [Another form of: 
ஊக்கு] 

%, நூல்‌ [comp. gad. So பனுவல்‌! cotton; literature’ 

T. NOLU=‘cotton thread,’ M. ௦, See ஈன்னூல்‌, 24, 

25. "The word is used in imitation of s, y= 
‘thread ’], 136, 317, 319, 320, 341, 352, 986, 

அதிவுதால்‌, ‘sacred books,’ 140. Opposed to 

eagare, ‘secular literature.’ 


“goni, well-instructed persons, 163. 
1, Thread, 376. 
2. A system, or systematic treatise: learning, [Comp. 7, 35. rd எண்ணம்‌, 


சாது, 2 hundred, 357, [0௨ T. MJ 


நாற நெறி, 383 


gra, (v, tr.) crush=Qe, 156, [௦, nerd, nurukku. vt. 
mM. Comp, நீது] 


K, கெஞ்சம்‌, நெஞ்சு உள்ளம்‌, mind; soul, 32, 49, 55) 130, 131, 
214) 260, 310, 369, 376, 379. 
உள்ளம்‌, மனம்‌, 173, செஞ்சத்தகச்‌, 87, 174, 224, 228, 374. செஞ்ஜெர்‌, 259. 
[VeN, mer, I think there is metathesis and reduplication, C. Comp. NENA, 
M. NENA} NENNU; NINA, ‘think’ T, ENNU எண்ணு] 
Nig. செஞ்சென்ப மனமர்பின்பேர்‌, டி 


நெடி (§ 64) [comp. கீள்‌, நீட்‌, நீட்டி, சீட்டு] delay: சாமதி, 
செடியரர்‌- சீட்டியாத்‌, they do not procrastinate, 88, 
நெடு, wide, vast [கீள்‌], 238, 
Qs, 68, 265, 297, 319, செட்டு, 288, 
(Sco HB. § 131 8 செமை, செம்‌, செடு, செடிய, ofc, by the side of சீஸ்‌, சீண்ட, 


#Q, otc.) * 
செய்‌ [5, Be, FAR). 
1, Oll (for a lamp), 8, 28a, 371. 
a, Ghee, butter-oll, 11, 124, 882, 337+ 
ஆன்படுசெய்‌, ghee from the cow, 238 
T. 653 1 தர்செய்யித்ரும்பொரியும்‌ ஆத, like frying anything in its own fat’ 
நெய்தல்‌, 4, [KO NAIDILE, M, NEYTHAL.] 
1, Maritime country, Sec note to 10. 
a, A water flower, Nymphaea Alba, 108, 


இட Death-drum: சாப்பறை, 392. 
Nig. செய்தலேகடற்சாச்பூமி செய்சற்பூச்சரப்பறைப்பேர்‌, 





நெருப்பு, fire: இ, தழல்‌, அச்சி, அங்காரம்‌, 124. (where con- 
sider அழல்‌ = வெம்மை =heat; a=burning heat; சுடு, 
inflame). 
{T. NuRAPU=‘ spread, diffuse, illume ;’ NrePU, So i in C, NERAPUS dnp, Mott, 
M, nerifpu (or %). Is ச originnl? Comp, «A.} 
நெல்‌, rice unhusked ; the growing rice plant, 133, 179, 221, 
269, 367. 
[சே nerfuu, M. (In T. vari) YNEL=Me, ர. ம. standing corn? Paddy, = 
0. bhatia, Comp. செத்த] 
நெறி வழி) நீதி, [Comp, கேர்‌, கிரை, M. NERRI, Comp. 7. 
NERA, NER] , 
Way, ரத) 294) 809) 378, 399, 490. 
Conduct; esp, சல்லெசழுச்சவழி, the way of rectitude, ao4, 
காமசெறி, the way of sensual indulgence, 13, 
கெறியல்ல, viclous acts, 177 ; virtue, 49. 
அறசெறி, the path of virtue, 171, with ed, நீத) 118. 
Hps/9, the way of humiliation, 303, 


384 நெற்று--நேோக்:த, 


இயனெதி, 194 [.0. 39] -சல்லொமுக்கவழி, the way of natiital piety 
செறிப0 (= வழிபட), be devoted to, be a close adhérent of; 317+ 
“Nig, செதிகழி,கீதி என்ப," 


கெறி[௮, dried pulse in pods, 237. [? செல்‌ + g1= what 
has grains J 
en. SI ees ளவளார்‌! 


நேர்‌ 11௩, 
1. நேர்‌, 2. [comp: Pai, நீர்‌, நிரை, கெதி]; directniess, com- 


parisonprectitude, opposition; with ஒப்ப- all alike, 


202. 
சேரல்லரச்‌, inferiors, 723 is like, 333. [‘##Gow «waking Get, it is) like a writing 
on water, 788] செல்வனேச்‌, right opposite, 148, - 
ரர, சேர்‌, ௪: 64). 
சேர்ப்பார்‌ [G. 05] - ஓப்பசசி, those who can eétnpare with. 


Grigg=Csteg as from (§ 59) opposing, confronting, 64, 64... 
[ற N@R=‘learn; be able.’ A, C, NER|RU=‘be straight. M, ‘agree, vow ;" 


NER, 1704௩] 
கொர்ச்‌, see கோ. 
சொய்‌, minuteness: அட்பம்‌, சூட்சுமம்‌; [M, NOI. Comp. 


.T.NU-KA. Cs NU.) 
சொய்யது, what is minute, ‘transcendent ; the 


spiritual (body), 41. 
(N.N. த: ! சொய்தாகும்‌, will be small.’] ; 








நோ No, feel pain; complain of. [§58.1RR, கொ, Comp. Gare 


நோன்‌, ௦, 10, In T. Nd|cH, NG.] 
கோதச்கது (சேல), ‘anything to grieve at, 228. Gerla, pain, 201, 
Gas|ts= பிணி, pain, disease, §2, 88, 92, 123, 124, 168, 219, 247) 292, 369, 12, 
Gare, 277 := கோச, 
செசச்தேன்‌, I who felt aggrieved, 389 $ ench person is used ag a participjal noun, 
Comp. 126. 
கோவின்‌, if you complain of, 76. 2 
[Comp. B.1.S.: 
எர wa ச்‌ fa. என WYMteta | 
௮06 thyself, பப்டி blamest thou another?’ 
1, 69: *சொச்து செறிமாறி வந்த Agkg, 
A guest who has lost his way, and has come to you 72 distress! 
ரர ‘emt எல்லரம்‌ சேரவதடைத்து, 
உரக thing all the world will d/ame,’] 





xt கோக்கு, v. (§ 62)-- சாண்‌, see, behold, regard, contem- 
plate, 41, 228, 260, 298, [M., ௦. NG-pU. -T, NORU= 
‘mouth’ ?From s, #lg=*4 (Benfey),] 


தநோக்கி பகடு CL bg ge id. 385 


z $ ன . 

சக்கி (§ 230) 31, 54, 60, 95, 165, 241, 389, 394. 
11, நோக்கு, 99, a glance, 378,=umiaar, 86, * 

றுநோக்கு, a contemptuous glance, 206, 376, 





K ரோல்‌, நோன்‌, [¥@an, சொய்‌, 
டி $40, சேத்றேஸ்ட்‌ சோத்பேன்‌, endure ; do penance.] 
"Gareth, 28 ( அ சவஞ்செய்யாத), : 
a. (adj. mighty.  Gurekiger, mighty. foot, 198. 
[Ji. Chin, 1 2280 (Garenett = சோவரன்‌, 116 endures it nots? பொருள்‌. 
‘There are many derlvailves from 4/NO, சோன்டு,. T, NOMU, 
T. a8: 4 சோன்டிவி, an undisciplined man} 


கண்னை ன னா னையை. 


ut PA, 


1, This represents S, 9) Ti, WW, and often Y- On the other hand, these letters 
offen become ௮; FR = Qa, 

2, In modern Cannrese ப்‌ is often changed into 11, 

இடப்‌ 18 a middle particle of future, or rorist; often de (to keep hard sound), See 
ard plural in என்ப ete, 





பக்‌ 00) divide, (Comp. வகு, பரு, oq, 8, AH WH, and 
* நத in weftsug@ 10, ௦, dage; hakhu (ru) ac 
“pas. 1, pagalu; (vaga.) See பால்‌-பசல்‌) பகுதி) பாதி) 
பங்கு, Lat. frag, A, Sax. bres, GR. pay, pry. 
L பகு, 9, (§ 64) divide, share. ம்‌ 
பகுத்து is written undg=sharing, 92) 271. 
11. புகை, hatred (as வசை from வகு), 82, 187, 219. 
பகைவர்‌, foes, 243. 
LIL பகல்‌ - சாள்‌, day, 169, 204, 
19, பகர்‌, 9, (§ 57) say, speal, 256, 
v. wa{®, bullock, 2 (Comp. மா6), g@J=aga, எற, 
[r.= ‘pride 1? பெருமை] 
பகூரடந்தகூழ்‌, rain trodden out by bullocks, 
Nig. பகடிபம்‌ பெருமை og பஃறியாண்மேறி: ஜம்பேர்‌: 
இபம்‌ (clephant), பெரும்‌ (greatness), ஓ (bull), பகதி (29, மேதி 


(buffalo). 
[In T. 69 the buttock seems to be stigmatized as Inzy: 
HOG seGe ஆந்தும்‌ பகடு) ௩ 111௦01 that will work hard" Is spok’n of as a rarity: 
நுரியபொருள்பி : 
Cc 


386 பக்கம்‌ படு, 


பக்சம்‌ [5, We], 
1, Side, 79, 266; ௩ sign of local ablative= இடத்தில்‌, 
பக்கத்தார்‌, neighbours, 214, த 
a, An hypothesis, the 0056 of a thing being thus or thus, 244, 258. 


[] 


Lis PAG, green, soft, tender. [In உ, pasa='bright, fine, golden. 
Comp, s, ¥f, HIG. GR, bs, 1, paca, Paya, pach, pat, 
‘green, young, fresh. c. hasu, pas, pack. See also 
5, eft] ்‌ 

I, பசு, பசும்‌, UP, பச்ச, பைம்‌, பாசு (6 131, ரி, 
பசும்பொன்‌, yellow (pure) gold, 347. 


[This is=S, ரீக, which is from efc (fats) + greenish yellow.’ So t= 
பொன்‌,], ௫ 
பச்சோலை, the green palin-leaf, 256. 


பரியது, what is green, 360, 
பைங்கூழ்‌, the green grain, 191. 
K, 11, பசலை, sallowness, 391. 
[7% Chin, xili, 394: ‘theo (yellow gem), a jewelled Indy.’ 
117, பசை, v. (§ 57) cling to, 187, 310. [2, pasa=‘essence;’ 
pasa-badu='be devoted to” Comp, பாசம்‌ from 
wy The root is ue, பசை ஐயரு, glue’ c 
pasa. 10] 
பசைந்ததுணையும்‌, in proportion as attachments 
have been formed, நர, 
பசைதல்‌, attachment, 6o. 
{N. MK. ரத: 1 பசைச்சாரில்‌ Btanddr இிப்புருரனன்று, 

To commit sulcide by leaping into the fire is better than withdrawal from attachdl 
friends,’} டு ள்‌ 
iv, பசி, hunger, 295, [M. pat, payt. ௦, hast, 8722] 
பூத்தல்‌, the suffering hunger, 502, 

v. on 396. [Nasalized, 1, pana, ௦ hat, 
aby. 





kK, Ue. pap. (Comp, 8. 3% W%, aM Mm, c, tT In Mm. often 
pedu. 06 0,0,0, 0. 482, Lat, parsor, GR. mad-] 
1 படு, 5, ௬, [§ 56 (17)] suffer, fall; be, abide: சங்கு, 17; 
fall into, 38; befall, x10, 295; pertain to, 
ப்டா 16 pred, = “are not found in them, 142; occur, 2a, 169, 239; சேம்படு, sound 
out, 6; fx upon, 25) issue, 750, 239 (ஆன்ப0)), flourish, 246; concem, 114, 


பாடு -பண்பு, 387 


In 91 = gencrous disposition = aca, So 108. 
As an auxiliary forming @ passive voice (§ 92, 0, 124) 18, 21, 242) 340 
uQd = befits, should be: s@4, 9) 37, 89, 133. 
With various nouns, sec கெளி, 88; பாழ்‌, 306; தலை, 201 ; புறம்‌, 26; வழி, 309} உன்‌, 250, 
(Im this use it 16 gege in M, Comp. peffu in T.] 
அடிப்பட, be trodden, 164. பசெரச்து, sandal besmeared, 48, 
பட forms adverbial phrases; இடம்பட, abundantly, 116, wapur, 103. 
Hence (6. 96),— 
1, பாடு, (1) dignity, 105, 187, 252, 281, 340. [c. pafn, 
paid tT] 
(2) Suffering, 292. [Comp. பாழ்‌. 1, padi] 
[சண்பாடு = தயில்‌, 49/72, i, 16.] 
Olicn a mere formative: கடப்பாடு, ரு, 261, 
11, படு ர, a. (§ 64) cause: படுத்து, With புண்‌, will inflict 
a wound, 198. 
11, படு, ad). (s. WZ) violent: a heavy rain, 27. 
ரூ, படு, 2, cluster of fruit: குலை) பபெனை, a fruit-bearing 
palm, 96. [Comp. 7, payp.] 
v. பழி, v (§ 57) sink down: முழுகு, 937, [m.] 
Vi, படர்‌, 9, (§ 87) proceed: செல்‌, 13; spread, as a sore, 
768, [M.] id 


[In சலித்தொசை i, 29 (0, 84): ‘Heer றேமொழி படர்ச்தே, 
Rememboring—allowing the mind /2 dwell on—thy sweet words,’] 


Vit, பட்டு (s, 4g) silk, 264, 
VIL, பட்டினம்‌ [s, WBA, TAA] a sea-port, 250. 
(But see C.D, G. ற. 458, and comp, பட்டி, பட்டணம்‌, பெட்டை, 


N.M.K, 86; *பண்டத்தாற்‌ பரடெய்தும்‌ பட்டினம்‌, 
A port gains greatness from its merchandise’) 


0 Ke IX படை, 178, 963, ௬ஆயுதம்‌, கருவி, instrument. [M. pada 
(not in this meaning),J 


பண்‌ pAN=‘harmony; service.” [In 1. pani is ‘service’ 

நர, pant, ‘service’ Comp. சீபம்‌, படி, படை, பள்‌) 8, WT. 
‘As harmony from பா) so கண்‌ from சா] 

I, பணி, 12, service: பணிவிடை, 
பணி, 9, (§ 57) bow, bend: தாழ்‌, [m.] 
K, பணிவு, humility, 241, 242. ' 
பணிலிடம்‌, the place where (1008) lic humiliated, 241, 
Kk, 3. பண்ரிபு- 184176) good qualities; excellence, 49, 138, 


159 169, T 74> 
cc2 
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4. பணை, v. (6 64) flourish, grow thick, 251. [r. தாக்க] 
பண்ணப்பணைத்த is ௩ reduplication for emphasis==‘ very abundant’ (§ 223). Though 
some sry = செய்ய, 
[Maid. xx. 17: 6 சல்லெனப்பணைத்தய/கலலைத்‌ தோலிஞன்‌, 
He whose anointed shoulders were lofty and sturdy as ௩ rocky hill,"] 
5, பண்ணு, 9, (6 64)--செய்‌, make, do, 37, [M. 5, pant, 
A.C. GR. év-os.] 


1, பண்‌[டம்‌- பொருள்‌, any vessel, utensil, thing, baggage, 
13, 48, 50. [M. Comp, பண்ணயம்‌, See s, WW, WR, 
aw; but perhaps a corruption of ang=' vessel,’] 
Quatrain 13 is probably the original of the following from B,1,S, 79: 
“என்றீறர்‌ ufet qu wafadht எர்‌ ei 
._. சமராகரினாளிரரரார்‌ எரிராராரா ATH | 
The body is shrunken, hend is white, mouth is destitute of teeth; yet desire leaves not 
the FRAME of him with ornamented staff trembling in his hand.’ 
(Benfey would read HIF =‘ உ buffoon 3? but the Tamil fixes the meaning.) 
This (098௪ (which is also in 7789, 1, 19) 18 found in the little poom attributed to 


Caikarichérya, ond entitled Mohamudgarn (=hammer of infatuation), Tt was 
translated by Sir W, Jones (Works, vol. 3141, ஐ, 382). Note the four rhymes, 
o ர 


பதக்கு, a dry measure of two மாச்சால்‌, being half a 

தூணி, 387, 
6, பதி, city, 137; from 9, us=fix. [m. 5௦ பதிவு, Comp. 

s, watIafa, and வார்பதி, the extensive city.] 

புத்தர்‌- ரிறுதொட்டி, trough, 257. 

பத்து, ten, 281. [8 172, It takes forms பு, பன்‌, பை, 
In, c, 7, Tu, ee. Comp. s. 1] 

பந்தம்‌, real attachment, 294. [s, TY] 

பந்தன்‌, see note to 250. 





பயக (for a), [Three derivations are possible: (1) up= 
what is mature; (2) Wée=fruit; (3) ve=what is green 
and flourishing] 
1, பயன்‌, பயம்‌, 4. fruit, 28, 38, 58, 65, 99; aid, 105, 106, 
109, 130, 162, 202, 232, 252, 265, 276; meaning, 
316, ்‌ i 
வயன்மரம்‌, fruit tree, 17. 
11, பய, ஐ, (§ 66) yield, 38, 79, 84, 118, 132, 199. 


பயந்தாங்க--பல்‌, 589 


பயந்தாங்கு-- பயந்ததுபோல, 267, 204, 350. 
பயின்‌-பசன்‌, glue, 267, [Comp, பசை, 11] 


பரக [s, 3], 
1, us, 9, டூ 66) spread; extol, 68, 88, 92, 297. -[Hence 
பார்‌, and பாரி, 151] 
u, use=pebbles: பருக்கை, 396. 
1H, uspbu= We, 267, 
பரப்ப மிக, much, 124, 

பரப்பு, table-land; அசன்றலிடம்‌, 307, 

Iv, பரு (பரூ௨)-பெரு, great. 
பரா பரவு பர, great, wide, 246, [G. 153] 

‘vy. பருகு, 9, (662) drink, sip: உண்ணு, 240, [3. 0, TU] 


win part. [Comp.s. 4. ௦௪4] 
1, பரி, 9, 57) (1) grieve over: இரங்கு, 35, 58, 155, 157, 
916, (Like 5, பரிசபி) (2) Love, desire, 60, 182. 
(3) Pull to pieces: பிரி, 397, -[a.c, pare, part] 
பறிவு, distress, 110, 187. 
[75 Chin, iil, ox: 4 பசிஷுதிச்ச்து, his sorrows being ended,’] 
்‌.... பரீஇ-பரிற்து, grieving, 87; desiring, or cutting 
with teeth, 220. 
17, 79, a horse, 149. [s. ¥, விய] 


பரிச குணம்‌, dignity, 309. [Comp, வரிசை. 1, para-sit, 
10] ; 
UG = seaenr, பண்‌, a saddle, pillion, 149. [s. ௭௭. 
tT. pallamu) 
One commentator tnkes பருமம்‌ na equal to பெருமை, and adds ‘some deer are aa large 
as 1௦1508)? but comp, N. MK. ஐ, 
பருவம்‌ [5, ௫8௭] -ஆயுள்‌, ஆண்டு, காலம்‌, age, 18, 171; 
season, 358; season of maturity, 274. 


LIGv PAL, [S. JA YY YH Y GR. words, A. Sax. fela, Goth, 
Jil. Germ. viel, Lat. plus, Its opp, is சில்‌, சின்‌, Ap, 
c. pala, hala. m, pala, ‘vr. pals (comp. ச்ச] 
1, பல்‌ [பன்‌, புற்‌], many, ror, 106, 118, 214, 258, 385. 
udarptd, oflen, 27, பலச்‌ 18f, 281, 
பல்லாச்‌, 2, Many (friends), 86, 88, 144. பல்லேோச்‌, many persons, 26. 
பல, 37, 261. உ பலவற்றை, 183, தொசைபலவாம்‌, having many apertures, 42. 


390 LL mm LE OF, 


11, பல்‌, tooth, 13, 18, 45,305. [Chall mM. pallu. ம pal. 
111, பல்‌[கு, 5, (§ 62) multiply; assemble, 340, : 
Iv, பன்றி, a pig, 257 (=the tusker), 959. [M. paved. 
c, handi, ராணிப்‌ 
Lip PAR, old, [500 பழம்‌) பண்டு, பண்டை ) ப fruit, Comp, 
8. WR and cP. ௩ pr 494. Ac. pany (fala, phala). 
t, pandu (pale, phala), m. paudiu Lat frig] 
1, பழ, ancient. [௦ hafa.] 
பழமை, ancient friendship, 310. 
பழவினை: முன்செய்தவினை, ch, xi, 123. 
பழை, adj. old, 123, [c. pale, 48/2] 
பழங்‌, 237, 
. Uap, 9) (§ 64) bear fruit, 202. 
பழுத்தக்கண்ணும்‌, even when they have yielded 
fruit, 261. 
19, பழி டூ 64) 13, 26, 04, 312, [A.C pall, சரப] 
பழிப்பு, blame, revile, 970, 
பழித்தக்க, blameworthy deeds, 302, 
n, guilt, 49, 82, 109, 144, 227, 272, 295, 
v. பாழ்‌, desolation, படு, 906, [c. Aap,’ 


பற்று. [A strengthened form of பர, ௫, Mc. hari, 
pari, Tu. Tr pare. Inv, see parvalehu;s paralan, ele] 
1, பத, 9, (§ 66) fly, 389. 
11, பதி, 9, (§ 64) gather; pluck away, rob of: பிடுங்கு, 
237, 289, 98. [M. s ரு) 800 Benfey; we] 2 


111, பறை, a drum, 24, 25, 86. [ம parva. c. paro,| ்‌ 
பிணப்பறை, மணப்பறை, 29, 

K. 19, (1) பத்து, 9, (§ 62) hold; occupy, 31, 92, 93, 160, 260; 
seize, 193. [M. tT. part c palit, hatin; pollu, 
holt, Tam. ஒற்ற] 

K, (2) பற்று, 77, adhesion, 171. 
Tn பனிப்பத்று almost redundant: * Tho dew looves ita held? 
[1 பி 1 ப்தென்றுபாசத்தளையும்பலகழியும்‌, 
த்‌ பத்றறுதோடும்‌ ௮ஈரத்‌ நேரும்‌, 
Tho bond and tle called பத்த, and the charlot of desire Uhat holdy things on all uldes 





= 





பனி இமம்‌, குளிர்ச்சி, coolness; dew, 17, ஈரா, 


பனிபடூசோலை--பாம்பு. 391 


பனிபடுசோலை, (16 cool (dewy) grove, [M., c. hant= 
‘fine drop’ ஐய] : 
Nig, பனி என்ப ஈடுக்கச்‌ gerd பயல்‌ de இமம்‌ ஐம்பேரே, 
பனை, a palmyra tree: Borassus flabelliformis, 06) - 
300) 256. 

[Comp, Mier, M, pana, Ty=¢sheaf? From பனி (= dripper’) or S. பர்ணம்‌- 
பன்னம்‌ (= ‘the leafy’), Another form 18 பெண்ணை ; and போச்தை seems older still, As 
the palm was introduced into South India, its name perhaps came with it. The 
radicals are P-N; curiously auggestive of potv-g.) த்‌ 


பாசன்‌ (பாகு)-- பாலன்‌, பாலனன்‌, an clephant-keeper, 213, 
CS. நரி) but comp, 18, 2௪2௭2 1 நட clephant-trainer, from Apdo =‘ training ;’ 
piiga= stable’ in T.] 
பாங்களார்‌ (fein, பாங்மொர்‌), [from பாங்கு a corr, of பக்கம்‌, 
or பங்கு] lover: ஈண்பனார்‌, 400. 
(C. paingu 1௫000, Comp, T. ச்ச, 24, ததி) நகரப்‌ 
பாசம்‌ [S. WT; எ 0100], 130: மனைப்பாசம்‌ (பிணிப்பு, 
பற்று, விருப்பம்‌), the family tie, household bond. 
பாடம்‌ [8, 918] a lesson, 312, 314, 316. 
பாடு, see படு) and பாணன்‌, 
பாணன்‌ [comp, பா, பாடு, பண்‌ : perhaps from 5, *18- 
‘emotion, So aa, காடு சண்‌, mM, péna='a poem;’ 
panan, See s, Wa, AT, ‘a pipe’), minstrel, 388, 990. 
பாணி (5, TEA], 
(0 கை, hand, 16. 
கலித்‌, 1, 135 4 இளமையும்‌ கசமமுரின்பரணி நில்லா, 
Youth and love abide not in thy hand.’ 
(2) =arend, 362, [?local.] 
பாத்து for பகுத்து : sharing, see பகு, 
பாதிரி, the trumpetflower tree: Bignonia Chelo- 
noides: பாடலம்‌, [s. Wefes (ச! broad’), 8, ௦5] 
Its flower is very fragrant, 139. 
Lami Pay. (Comp. பரிவு, alo, பெய்‌, 32, PAY|UlGa. Cc. PAY|U, 
uaylu. ஐ PAYU, par. 
பாம்‌, 9, 6 நர) rush in, leap, 51, 307, 369, 372) 391; 
flow, 268, 
பாய்பரி, a charger, 149. [6 153, 


uunlby, a snake, 87, 126, 148, 220.375. [Wure), 
௦, pau, have, M. paimbu, உற்றி (paku='creep,’] 


BOF . பார்‌ கடைப்பிடித்தல்‌. 


ட LATTE “PAR, [Comp. Gordgy, ‘regard ;’ சாண்‌, 1800) look? sg, 
‘ ar, | see,’ is from wt, ‘universe ;’ so பார்‌, ‘sea, from 
uni, ‘the earth? (So Gundert)] ்‌ 
பாரி, ர, (6 64)= press, urge, diffuse: பாப்பு, , 

, Merete, will 111180 moonlight, ரதா. 
(ert eet Inyer? from ue, MA, OC. Adri. Ot Grades Fyyoltht oe angment,! Comp, 
1, 193. In JQ Chin /, ary, பாகிச்சேன்‌ 41 (பரும ured at length,"] 


பார்‌, 9, (§ 64) look out for, 20, 275) find, come upon, 

26, 42. ° Warth, soil, 122, [s, சார்ளி 
பாராட்டு, ௦, (=umAed ge. செய்‌), 48; (§ 62) cele- 
brate, make a parade of, 340. See ஆட்டு (அடு, 


“OK, und (பசல்‌), portion, category. See ug. [c. pau, 
halt. wt, Comp. ௨, 6 pp. 472, 478] ்‌ 
॥ண்பகுதி, state, condition, 18, 104) fitting season, 97. 
பால, things that pertain to, உறற்பால, things 
that must befall, 97, 104, 109, 117, 163, ஈபா 
wena, what should be done, 147, 153, 185. 
பாலன்‌(ர), பாலார்‌, 205, 225, : ; 
uni [அபாலற, G, 93] what may be classed 
among things that ..., 1, 143, 
ஷ்சற்பாலார்‌, those worthy to be deemed, 205, 
2. Milk, 1165118, 177, 206, 240) 258. [Comp. 8, 17 and 
its derivatives. | 
பாற்சூடழ்‌, boiled milk and rice, நர, [க what.) 
[Un ay, பால்பத்றிச்சொல்லுதல்‌ er partiality.’ 
Tn AA 14, பாத்பட்டாச்‌ சொண்பெருரும்புள்டு, ‘(he yoo qualives whieh adorm the daily 
Iife of the virtuous.) 


பாவம்‌, sin இிவினை, 51, Ba, 295, 96௦. - [s. 88] ” 
பாவை- பிரதிமை, a puppet; a lady, 399. 
பாவாய்‌, (700) O lady fortune! 266 [, 99. களரி. 
பாழ்‌, see Ug, 2, desolation, With ப, become de 
* solate, consumed, Ps, பம்‌, ro. 
பிடி. எரா. ல்‌ 
ரீ மிடி, ஐ, 6 Gq) hold fast, த, 
11, பிடி, 7, a grasp, handfull, handle. ac. pidt, //7% 
M, T, Comp. பிடுங்கு and Ser, break up.’ 
© சடைப்பிடித்தல்‌, the bearing | in mind, 20, (In 
Alli, ஈன்மைகடைப்பிடி.] 


பிணம்‌:-பிற, 3903 


பிணம்‌) a Corpse, 25, ஊர... (18, ௦488௬) pena. DU, pune. 
Tt pinuga, Comp. பிணி, ?.Corruption of s, faa.) 
பிணப்பறை- சாப்பறை, a fineral.drum, 23. 
பிணத்த ave (full) of the corpses of, raz [8 991 
(Here it is predicate.) க டல 


பிண்‌ pry=tie, [M. v. pon. ¢. pene. From Went" tie, 1 
பிணி, disease, (a bond, nen ee 55) 135) 173) 
- 329, 363. 


டித்‌ prt [comp, பேதை, 
1, பித்தர்‌, fools, 52, 340. [s. FAX ‘bile? உ pichcha,] 
+, மிதிக்க, 9, (6 62) blaby speak folly, 45, 52. 
IL, பிதுக்கு, 9, 662), [M. ? 96s, a drop.] 
பிது[க்சி, having expressed, squeezed out, 20 [6. 103]. 


£907 pirt:==(1) twist; (2) twist off, separate, 
பிரி, 9, ($ 57, 64) sever: போழ்‌, 168, 247, 376. 
பிரிவு, severance, 173, 220, 907. 
பிரிப்பு, mental perturbation, 189, » 
"TM, 0, pird, ‘puri, Root is புரி. 1] ்‌ 
பிலம்‌, 2, a cave} ming; 160, [s. fad.” x] 


[N. MK. ரய + gyacte 
பிலத்தியல்பு பத்தன்‌ Rmegd.., * 
"Lhe nature of the spacious cavern he only who has entered it can tells’ experientia 
doce? ¢ against mere 4 prior? reasonings.} 


5 பிற்‌ றர [டி 2 pora, c. நரி Comp, 44]. 
(ம) Escape: சப்பு, 6, 
(2) Miss, ௩52, பிழைப்பு பிழைப்ப-50 as to miss, 
(3) Commit a fault, goo. 7, a fault, 357. (Comp, புரை] 
(4) Fall short of, 343. : . 





பிள்ள) a child, 20. [Comp, fer, பிள்‌, 5,818, ௦. 
Mm. உ, bidda and pila. 





பிற்‌ PIRR. [பின்‌, பிறகு, after. ஐ, PIRRA, PERRU,] 
1, Wp, க, (§ 56) (comp. பெறு, உட], 5 
Be born, 7, 199, 281, 285, 302, 307, 


394. பிறன்‌, 


Perhaps B.S, 6681 may tlustrate 4 
"எரி Gar ஈரிஎ ate ஏர ayafing 
ufcrife dart qm ae எரி ॥ 


Tle fs really horn by whose birth the family obtaina distinctlon; who Indeed In Uits 
whirl of worldly existence ia not born (nygatn) alter death ?? 


Be produced, 193, 236, 245, 360. 
பிறை, the crescent moon: the nascent one, 125, ௨. 
[M. Ag. 1 PINA=‘ young, sinall.’] 
பிறிப்பி, 7, birth: மிறிலி, ஈனனம்‌, 302; human exist 
ence, life: சமுசாசம்‌, 173, 174. 
ருடிபிபிதிப்பு, ch. xv, 141-150. 
ருடி.ப்பிறப்பாளர்‌, the high-born, 142. 
இற்‌[பிற [இல்‌], 146, 320, 340. 
1. பிற, adj, other, comp, வேத... Other things fo. sie 
besides, 105, 191, 
பிறன்‌, another; one’s neighbour : எதில்‌, அயலான்‌, 
வம்பலன்‌, 91 Cle, 142, 157, 158, 205, 320. 
பிறர்மனை ஈயவாமை, 011, ix. 
மிறிது, anything else, 120, 175 (where some read 
பெரிது), 
111, மிறுங்கு, 9, (§ 62) swell, 343. 
| சல்பீறல்சசிடை, (10 desert path where மய்ய rie on every side! 4௭/1 20,'] 
Iv, பிறழ்‌, 5, (8 56, றி var 3. 110, [ப ழ்‌, 806 இகபி 


பின்றாரு ஈக [நடா தர்க்க little" VEN. G. HEN. 
(1) (Adj) after, afterwards, §, 190. 
(இ Sign of case, 249, 398. 
(9) In comp.: மின்னில்‌, wait on, follow, 381. 
பின்செல்‌, follow, 292, 395: 
பின்வாங்கு, draw back, 996. 
பின்றை [Wert git¢g], behind, after, 23, 36. 
{Prop. an adj, comp. இன்னை. 
பின்னை, afterwards; see 0 
பின்னர்‌, after, behind, 9 


SOx Gen, 92, 261, (5, tes ‘a pedestal.’] 
பிள்‌ [G. 34] ௧௬ [comp, பிள and மிள்ளே], 

The embryo, 20: முற்றுக்கரு, 

The germ, 269 [comp, மிழி], 


114 — | cart, 395 


பூக்‌ Puc, enter, 
1. புகு, 9. (§ 68) enter: நுழை, 266, 282, [M., c. hog. 
A.C. pugy, pogu,| 
Ha, 31, Bl. புகல்‌, 258, 38a, புகுசல்‌, an entering, 243, 303, 
பூச்சு, having entered, 264, 265, 314. புச்சகிடத்து, when (he) has entered, 83. 
குடிப்புக்கு, (she) who has come undor the protection of, 86; ‘is,’ 96. 
புகுஉம்‌ப புரும்‌, (an ascctic) who enters (houses to ask alms), 99, 282. 
yout, they will cuter, 208. புகுமின்‌, enter ye, 303. 
With இடை? ததத) 258, ee, புகாதாள்‌, 363, 
புச்சில்‌, a permanent abode, 41. (புகும்‌ இல்‌,] 
1, புகை, (what finds entrance), smoke, 282, [c. hoge. 
A.C, poge. M. puga, ற, poga.] 
111, புசலு [$ 56 (111)] declare [1.], 42: talk not of desire, 
but regard itas... 
9, புகழ்‌, I. 92, ர்த்தி, இசை, renown, 9, 82. [M., c. 408872 
=s, இரர்‌.] 
2.9, 6 57) 389. [7. pogadi] 
பூகழ்மை, a subject of 010190, 72. புகழ்தல்‌, 210, 
See 1),1,5, 707: F 
nee என்ர NTA ளான | 
From praise for good qualities that do not belong to 6100001005 shame to oneself,’ 
[724 21 சென்றபுசழ்‌ = world-wide renown,”] 





புட்‌ PUD, 
yoo. [comp. புறம்‌, ஐ aS in இடை, சடை, 8, Ye. 14], 
1, 78, (0) பக்கம்‌, side, 148, 297. 
புடைப்பெண்டிர்‌, loose women, 367. 
(த) Hypothesis, 212: பச்சம்‌, 
கற்புடை, 806 கொண்டமை, (?.A favourable hypothesis.) 
. 
[ஒருபுடை உவமை 18 ௩ comparison that holds in some respects only ; and is so opposed 
1௦ மூத்றுவமை, ல்‌ 
In 1, 9, ஈத்புடையிலாஎர்‌ ௯ ! those without good qualities,’ சல்லபக்சம்‌ -.தர்மவசைசள்‌, 
In Ji, Chin, i. தூ) பூடைசகர்- ‘suburbs :’ சேரி) and is opposed to இடைசகச்‌,] 


ஐ, 9, (§ 64) (கோட்‌)பபுடைச்சொள்‌- தட்டிக்சொண்டு, strike the 
shoulder, as a mark of defiance, 312. 





புணர்‌ உரு, combination, [M. c. In 018௦, pouar. See பூண்‌, ' 
Perhaps from பொர்‌ nasalized.] 
புணர்‌, Us join, unite: (§ 57) கூடு, சேர்‌, 
Fall to one’s lot, 144, 365; intimacy, 162, 233; as- 
sociate oneself with, 173, 247. 


396 புஸ்‌ புல்‌. 


பூண்ச்டல்‌, the sea into which all the rivers flow: cent, 201, 
யூணபிபிரியா) (hat acpnrates not Crom 14 mate, 376, where புணர்‌ ia 0 nave இணை, 


1, புண்‌, a wound, 198, (8) ௦4/90 puro. உ, pundit, 
ru. pudi| 
புண்ணியம்‌, merit, 264. [s. yet] 
1, புசல்வன்‌- புத்தன்‌, son, 197, [See A. டே pudies'he 
born ;? or 8, ப்‌ 
yao), door: குசு, 99. [3௯18009017 Sce புதை ௦, 
tr, 80274] 





[து pure [புதி புத்த, Me AC. putt, Gi. hosal). 
புது, NeW, 307; fresh, 370. 
பூத்தோடு, a new pot, 199. [N.B. § 191. பி 
புதியார்‌- new sorts of people, 907, 
புத்த, 800 புஜ... 


பூர்சகம்‌ [க, FRR] book, 318. 





1 pur. ட 
புரி உ, ( 7). 
(2) Act: செய்‌, 154; perform, do, 323, 
(2) Desire, 341. [Comp., wf] 
[222 81 மப்‌ னப Mets 
புருவம்‌, eyebrow, 297, 395 [89% Me prrigans Lat. 
Jrons, GR. dds, brow.’ ] 
புரை (1) n, fault, tr, 161, [Comp, மிறைபி த 
(2) க (§ 57) resemble: போல்‌, giz [Manniil. 
௦, 1 purudin Ora.) 








புல்‌ (புன்‌, பற்‌), ௨0௩ [ம PUL, & ௦ Aude. உ. Comp, பொல்‌] 
1, புல்‌, what is mean, qq, 45) 221, 255, 260, 
புல்‌, grass, 29, 171, 778, [M,C உம Comp. ty] 
கொடிப்புல்‌, 14.1. 
புக்லீசம்‌ slight molsture, ராத, ஏக்லதிவு 8, 314, 820) 851. 
யூல்லதிலிஞச்‌, 191, 239, $97. புல்லறிவாண்மை, 01 xxxlli, 
முன்செச்ச்‌ the fading light, 397. புசமச்சள்‌, menn people, 266. 


[In தீத த புவன்‌ or புகரள்- ௩ deginded person’) 
ஸல, (adj) வி, 32. [See a.) 


புற்கை--புற்‌. 397 


HL, புறிகை- கூழ்‌, 206, 210, [Comp, புன்சம்‌,] 
Iv, புல்‌[வாய்‌, a kind of deer: இலை, 149, 
v. புலால்‌, stench, 97. [c. hole, 5, pola, ‘flesh’ s. 1௬.] 
vi. புவி, a tiger, 193, 206. [M., 7, ௦, Tu. DMZ] 
K, vi, புல்லு, 9, (§ 62) join, agree, embrace, 155, 303, 391, 


999. [7௩] 
புல்லாப்புன்கோட்டி, a low heterodox school, 255: 
= yen, 6 


K. Vol. புல, 5, (§ 66) pout, sulk, 252, [புலம்‌, See m.] 
[புலம்பு = தனிமை, சலிச்‌, 1, 16,] 
K. IX, புலம்‌, a sense; sensation; learning, 
புலவன்‌, a learned man, 255, 312. 
திப்புலவன்‌ (opp. கற்புலவன்‌), the mere pretender, 
318. [MT Cc, Tu. Comp, புலமை, ஐம்புலன்‌] 
அ.திவுடையான்‌, 318, 927, 
'புலன்செட்ட, senseless, 121, 
* ysver= place, 47. 


புமுக்சல்‌ [4/புழு-க்கு, M. In c. peefu=‘rot? Comp. 
அழுரு, பூழி], 
சோறு, parboiled rice; boiled rice, 206, [Ji. 
Chin. xiii, 386.] 


Weir pur, [மூ உ, prlugu, c. huyu=‘insect. Comp. புரு, 
© gH] ்‌ 
பூள்‌) fowl, bird, 30, 127, 212. 

Nig. புள்ளே வண்டலிட்டம்‌ பூட்பேர்‌, (mud, அலிட்டம்‌, upere,) 
புளி, acidity. [m., 1. pul 0 றத hifi, a. c. puniche 
=‘ tamarind.”] 
புளிவிளங்காய்‌, the sour wood-apple, 328, 





Lj PuRR. [Comp.s. wt, GR. ddpa, Lat. foris, Fr. hors.) 
புறம்‌, the back, or outside, opp. to அ௮சம்‌, 89, [M., ௦, 

hora, Comp.'. pera, porugu. ru. pida,» Comp. 
also பிற,] : . 

பூதத்திரு, 329. எப்புறனும்‌, on every side, 383. 

புறர்சரு, 846 =ueger, defend, take care of, 

(Comp. 47478 87. 80 புதஞ்செம்‌, 1, 64.) 

புறங்கடை, the outer gate, 31, 203... புறப்படு, depart from, 26. [See u,} 


a Ly ar ih — Gu obr, 


புதல்கூற, (அ slander, 168. Here the meaning may be either : (1) sof given fo பச 
slander } or, (2) dumb whin others slander him, not rendering railing for railing, 
புறந்சாசசொடு, 45, ்‌ 
புனம்‌ [from பூல்‌) comp, புன்செய்‌, புலம்‌, பொலம்‌, an 
upland plain fit for dry cultivation, and wooded, 
178, 180. [mM.=‘a jungle.’] 
புனல்‌ [புல்‌], a stream, torrent, 128, 185, 222, 222 (370, 
‘freshet4), [m.; A. ௦ ponalie.] 
புனை, v. (§ 57) adorn, 120, 384. [M. 8891. See பூண்‌, 
and s, 44.] 
புன்னை (பின்னை), the Alexandrian laurel: Calyophyllene 
tnophyllum, 97, 117, 246. [M. punna, Ainslie’s 
Mat. Med. Ind. vol. ii. ற, 310] 


K. சூ flower=uwe#, 43, 107, 139, 215, 221, 252, 259, 262, 
290, 393: ; 
பூங்‌ பூம்‌, adj. flowery, 117, 128, 212, 370, 399. 
[?From 5, ன, or 7g, See பூண்‌... In, ஐ, ௦ 
pa, puvou (ha).] 


பூண்‌ ein, an adornment, jewel. [M., டே T. pine. From 
s. wT. ] 
பூண்‌, பூணு, [§ 56 ([11)] put on, assume the yoke or 
harness, . ர 
பூண்டான்‌; 136 who has taken the yoke of mar- 
riage on him, 56. 
த பூண்ட, 56. 
The ¥ is taken ns a noun in 280. 
பூண்கவ்லா, that 16800 not to draw in harness, or பூண்‌ + G+ அவ்லா, 386, 


yoop=ainue [a form of புழை. Comp. yea, புரு, See 
M. piyippadi}, a wicket gate, smaller gate in a 
larger, 282. 





பூழ்‌, a quail, 122. [M. தகக, Comp. புள்‌.] 
பெட்‌, see Quer, 

பெண்ணை-பனை, palmyra tree, 216, 

பெண்‌, see பெள்‌, 


பேய்‌ பேடை, 399 


பெப் Pry, pour, [Comp. பொழி, Mm. ஐ, c poy] 
_ பெய்‌, 9, (6 58) rain; pour into; dispose of, throw 
carelessly; serve up in, 26, 97, 114, 116, 147, 206, 
239; 341; 392: 
Quieter, bracelets adjusted, strung on; a lady 
having these, 47, [G. 93, 162] 


Quit PER, (பெரும்‌, பெரிய, பேர்‌, 1), §1gt, ட, Comp. 
பரு; பல்‌, 1, PERU, TU. HER. In old cc,’ HE\cHcHU. 
T, PEIDDA. S, 98, 98, FE me, We, ஈரி] 
1. பெரு, adj., 77, 186, 200, 236, 206, 
பெரும்‌, 2, 6, 8, 37, 47, 142, 168, 251, 274, 331, 332, 
360, 368, 381, 390, 398. 
பெரிது, it is great, 8x. [605] An adv, =i 
17, 97, 200, 261, 262, 
பெரிய, 168, 
பெரியர்‌, 165, 
பெரியார்‌, the great, 77, 170, 172, 177; 0 
184, 186. PP. 
பெரியோர்‌, 43. mice 
பெரியவர்‌, 125. 
பெரியாரைப்பிழையரறை, ch, 92111, 
It, பெருமை மேம்பாடு, 74, greatness, 82, 164, £70, 177, 249, 
ch. xix, (Opp, சிறுமை) 
117, பெருகு, 9, (§ 62) increase ;. வளர்‌, 110, 234, 368, 
பெருக்கம்‌, a swelling flood; வெள்ளம்‌, 954. 
பெருமிதம்‌-- இறுமாப்பு, மிகுதி, மேன்மை, 201, 
[A corruption of 8, அரி. ப்ர fs confomded with 8, UF in its intensive 
significations, a=the mean, moderation, ] 
09, பேர்‌, 147, 173, {In பெரு, உ is lost and எ lengthened 
by the law of compensation] 
பெள் eer, பெண்‌ pen, பெட்ற, ru. pom. 10, டர்கி. 
உ ற்சி pend. See 5, என்- 0௩ மர்‌ = poet, நயம்‌, 
நு, Ben, ‘hen.’] ்‌ 
1, பெண்‌, a woman, womanhood, 87, 251, 354, 384. - 
பெண்டிர்‌, Women, 194) 368, 307, . 
11, பெடை, 8 1100) any female, 48, 240. [m. peda.] 


400 பேபறு--பேராண்மை, 


பெறுவ get, [M. ௦ Tu. ped. Comp. ற, PuTTu and பிற, 
பொறு, பேறு) and 5, TX, YX] f 
%, 1, பெறு, ஏ, (§ 68) obtain, gain, possess, 5, 28, 94) 59, 73 
74, 80, 104, 162, 172, 174, 207, 274) 330, 381, 386, 
398; bear (a name), 59; fetch (a price), 115; gain, 
attain to, 335, 343; beget, 197; enjoy, 381; reach 
(haven), 250; get by rote, 314. 
பெறுப, they will incur, 377. 
பெறுவது, what they can yet, 317. : 
ஆரப்பெதேம்‌, we don’t get our fill, 366. 
அருபெறல்‌, hard to find or obtain, 34, 381. 
, பெற்றி [பெற்‌ + 4] = தன்மை, nature, acquired character: 
 பெற்திருக்குஞ்சற்குணத்துக்கு ஆகுபெயர்‌, 235, 343, 352. 
K, m1, பேறு, gain; birth, bearing, 56. [c, 96. Comp. 
்‌ 9) 0] 


x 
= 
=] 


பேசு, 5, (§ 62) speak, utter, talk, [உள நா நச்சு, 
Cy TU. Pelt, heft] 

பேடி. [பேண்‌ 4: இ], an hermaphrodite, 251. [M., A. பே 
உ Tu. சஜி] 

பேணு, ட 62) guard, cherish, 50. ‘[Comp. பெள்‌, 
பெட்‌, பெண்‌, M, றர4271, peti.) 

பேதை (4 மை--அரி) a simpleton, 33, 47, 52, 71, 182, 
249, 314, 335. [? Connected with கரி, ளிஈ, or 
perhaps with Guds,] 

பேதைமை, folly, 011, xxiv. 

பேய்‌, a devil, 363. Used for ‘wild, poisonous,’ 116, 

[ட p2. s, fayr.] 


பேர்‌ (பெயர்‌) Pir, [M. c. hesaru. 7. 
1, பேர்‌, பெயர்‌, 5, (6 64) change, remove, turn over, 48, 
161; 67, 70 ‘in return ;’ ‘again,’ 364. 
i பேர்த்து, பேர்த்தும்‌, again, 
ரா, பேர்‌, 97, க ௨00௦; பெயர்‌, 59, 98, 175, 199, 200, 985, 


பேர்‌, adj. great, 747. See பெரு, 
பேராண்மை, 10010] excellence, 199, 285. [ஆள்‌] 


பை-போம்‌, 40L 


பைக, [M. Comp. s. 42, Used for ewe, ? Comp, with 
-வை.] 
ர, பை, sack, bag ; cobra’s hood. 


, தோற்பை, a leathern bag, 26, 66, 400, 
; could, 4a. This is very ambiguous, [Hither eu refers to the body, a snake's poison 
bag, or the womk, See மதி] 


71, பைய, by degrees, slowly, softly, 99, 309, 388, = மெல்ல, 
பையென, softly, 396. 


பைங்‌ (See பசு), 107, 


பொய்க்‌ Porc, (Comp. புகை. The 47 is பொகு nasalized. 7, 
M. pofitu; comp. podu, ௦] 
பொங்கு, 9, (§ 62) swell, 72; foam, rage, 231. 

(NN. 18: (பொங்காதழற்‌ சதிராற்றண்ணென்‌ sPtorarpQuagba, 
The tides rise not under the influence of the (stn’s) hot beams, but of the (moon's) 
cool rays."] 
K, பொச்சா, 9, (6 66)--ம£ ; forget, 182, [Comp. % ch. liv.] 

[Qurded= குற்றம்‌, ‘fault,’ Comp, பொத்து from Qurég; 47000 or PUD, Cyr Aide, 
For the form, 800 ஏமா] ம்‌ 


பொறு porn, hide. [See பொதி, பொது or புது, புதை 
‘cover’ Comp, பொச்சா, புதவு, ௦ ற்‌ pod, hid, hod; 
AVC, hore, M. pud, pugs புடவை; 1, PoD.] 
1, பெர, v, (§ 64) perforate, 376. [Comp, பொச்தி, பொத்தி, 
புதை, 1 C. poda, hoda. 1, potti, poda.] 
11% பொதி, 9, 6 தர) be full: நிறை, 941, 
94, sheath, 269. [m. podi. ௦ pee 


(In Ty age * துண்டிவிலுட்‌ Quits தேரை, 
‘The frog which 1s put over (ns ௩ பொதி) to hide the 1௦%] 


111, பெரித்து, v. (§ 64) be hidden or stored up in; envelope, 
910, [M, pollu. c. pochchi.) 


Gums Poy. [M. post; poli, pollu; புஞ்கு: S. WAY. G. pusi, 
hus. rv, பப்பி 
பெர்‌, 2a lie, falsity. 
(Ji. Chin, xii, g1gs சொடியல்‌ ரெழுத்தம்‌ பொய்யை, utter not ௩ letter that is false."] 


As ad, false, unreal, 42, 43, 80, 157, 900, 
pd 


402 பொய்த்தல்‌--ஒருபோழதைத்துன்பம்‌, 


பொய்த்தல்‌, the deceiving, 111. [6. 94.] 
பொய்‌[கை, atank: குளம்‌, [3, poyga.] 


பொர் por. [5 por; M.; ac. So porar from புணர்‌, 1, 
porayu, pondu, ponchu, M. porunni.] 
1. பொரி, 9, (§ 57) be parched, dry, shrivelled, 261. 
[௦. 153. M., T. porangu; podu, a.c. purt. Comp. 
பொறி,] 5 
11, பொரு, 9. 6 58) fight; dash against, 44, 97, 149, 389. 
117, பொருவு, v, (6 62) fit, agree, 
பொரீஇ-- பொருவி, agreeing, 220. 
16, 19, பொருள்‌, what belongs: property; reality; meaning, 
6, 9, 65, 82, 111, 155, 181, 195, 220, 255, 273, 276, 
280, 317, 318, 321, 365, 385, 386, 400, [M.; A. ௦, 
purulu.] 
ஒண்பொருள்‌ (பலருள்கும்‌ தன்னுடையானுக்கு ஒவியைத்தரவல்லதாதலால்‌), 102. 
சைப்பொருள்‌, money in hand, 377. 
Qurgt.@ = நிமித்தம்‌ (§ 157) for the sake of, 315. 


பொல்‌ (see பொன்‌) Por, shine, 
பொலி, 9. (§ 57) be conspicuous; increase. [m. T. 
VALI] 
பொலிகடன்‌, interest, 98, 
பொலிய-- பொலிவுபெற, விளங்க, 3. 


3 


K, பொழ்‌ PoR=‘go forth:’ a strengthened form of போ, 

1. பொழி, v. (§57)=@end, pour, 250. [M. ௦ hoy, POY, 
T, Poy. Comp.s. 4%, and வார்‌, பெய்‌, போழ்‌.] 

11. பொழிப்பு, 2, 319, = பிண்டவுசை, தொகுத்துனர ; an epitome 
in plain easy prose. (See உரை,) [பொழிப்பெனப்‌ 
பவெத பொருக்திய்‌ பொருளைப்‌ பிண்டமாகக்கொண்டுரைப்‌ 
பதுவே.] 

1, பொழுது, 77, (1) ‘time:’ காலம்‌, 115, 162, 207, 320, 382. 

5... (போழ்து, போது, Gur) [M.=‘sun, 1, proddu, poddu, 
pudu: podalu=‘shine. ௦, pottt, hottu: v.='kindle,’ 
பற்று, Tu. portu. Comp. 5. Wat, ஈர்‌] 

ஒருபொழுதைத்துன்பம்‌, temporary afflictions. [eg 
- seems adjectival ; see சாளை], 295, 


> 


போது--போம்‌. 403 


(2) = ‘when,’ with a relative participle, 19, 62, 83, 92, 120, 
202, 378. [Comp. கால்‌, கடை, சண்‌, இடம்‌, உறி, efe.] 
(9) போது, a flower on the point of expansion, 73. 
[K. 1227.] 
Nig, போதுதான்‌ காலம்‌ yard, 
பொற்‌ porR, bear, [30 0. port, horu. T. dru. தடட நவ 
Jer, Goth, batr; A. Sax. bere, பெறு, பேறு, Sn] 
1, பொறு, ஏ, (§ 64) bear, carry; sustain; bear patiently 
with, 58, 65, 66, 75, 77, 149, 172, 203, ch. xxiii, 222, 
223, 310, 357. 
11, பொறை, 7. patience: பொறுமை, சாச்விதம்‌, 65, 223. 
(s. அனா, Bfeayat.] Ch. viii, So பொருமை மேரு, 


பொறி (பொரி, 1, 7. spot, mark, writing: எழுக்க-- 
இலிபி, s, fsfa. Comp. wase=' fate :’ what was 
inscribed on the cranium before a man’s birth; 
destiny, t10, 283, 290. 
2, 9, (§ 64) distinguish, 199. 


{T. ர ந: * பொய்லழல்டு வாமும்‌ பொதியறை, the luckless man who lives by lies.’] 


பொன்‌, gold, 162, 206, 212, 269, 307, 328, 945) 347, 400. 
(M., ௦, honnu, ஐ, TU. @usd='shining” Equiv- 
alent to ad= சவர்ணம்‌.] So பொலம்‌, பொலன்‌. 

பொன்னன்னாய்‌, (1100 who art like Lakshmi! 225. 
(அன்‌). 

sae aga ட்‌ golden puppet! (voc. of பாவை), 
266, [6. 6 

பொற்றொடி, ௦்‌ thou with golden bracelets! 376. 
[c. 162.] 


1, பொன்று, v. (6 62) die, perish, 323, [A nasalized form 
of Gua? Comp. 7, polayrt.] 


Gur pd, 0௩ ௨ 1. Tu GR. Ba; Lat, va; கண] 
1, போ [H.B. § 58] go, pass, perish, 5, 30, 32, 55 136, 


181, 376. 
Curwni= போயினார்‌, போனவர்கள்‌, (11056 whose life 


has passed away, 50. (§ 87.) 
போகும்‌-- அழியும்‌, 34. 


Quek an tan nan [& an) 


404 : போகிய--போற்று, 


போய, 160, -போன (as from போகு inflected as 
in §§ 62, 70%). 
போகு, go thou! 326, 
போக used in adverbial phrases: கடைபோக, ‘to 
the end,’ 119. 
ரர, போதரு, return, 83. [சரு--வரு, ௦. 124. ௫.] 
717, போக்கு, 9. (§ 62) pass (anything) away, 327. 


போகம்‌ [s. 7, எபி enjoyment, 103, 250. 


போது, see பொழ்‌. 
போத்து பொந்து, hollowness: உட்புறை, 951. ae 
K. 468. , [வலித்தல்‌ and நீட்டல்‌ (௦. 41). 
[See T. 75: * பெரத்தின்றிச்சாழ்தீதமரம்‌, a tree without a hollow, well matured, on 
போர்‌ [from பொரு) so பேறு from பெறு, 6, 96], 
ர, மல) 376, 
77, 9, (§ 64) envelope, 38, 47. 
(So proverbially, சீதமேத்‌ பேச்த்த Quqixy=‘a smouldering 11௦] 
போர்‌[வை, an outer garment, 42, 


a 


போல்‌ vor, tke. [Comp. பொலி. M. POL, A. Cc. 60/0) 6, 
hélike, Comp. also T. potju=‘seem ;’ 261] VALE] . 
போல is a very:useful particle of comparison, 2, (0. 7௦9.) 
போல்‌, v. ($ 70) resemble, 2, 114, 124, 160, 165, 399. 
போலும்‌, will appear to be, 187, 
போன்று, (having been) like unto, 182, 216. 
[This is considered to be a redundant particle: அசைச்சொல்‌, 6, 116; Manni, 8783௧ 
போல்‌ 211166) 8, 21, 28, 115, 202, 335, 396, 377, 
(4.3. § 227) 
Guned [G. 17]. 
போல்வார்‌, one’s equals, 210; those who resem- 
ble, 264. 


, போழ்து, See பொழ்‌, 202,= கோடைக்காலம்‌, 
போற்று rorr. [m. ற, préchu, brodi, Comp. s. நாட சிரப்‌ 


போற்று, v. (§ 62) guard; make much of; cherish, 49, 
120) 225, 318; guard against, 172. 


ம- மட, 405 


in MA, 


1." fs often equivatent to வ; வானம்‌ = மானம்‌, 
2, 4 is a pluralising particle: compare சான்‌ with ant; wrt; 53, 


மகி Mac, [rupa mach. c. maga, mM. ற, maga==‘ male.’ 
1, we=a child. 
மச்கள்‌, children ; men, 37, 56,121, 127, 130, 134, 
205, 242, [went is also found] 
இழ்மச்கள்‌, the low, 7௦. 
மேன்மக்கள்‌, the noble, 70. 
Il, மசன்‌- மனிதன்‌, son, man, 136, 201, 307, 367. 
வேன்மசன்‌ =‘ spear-man, 16, 
ஆண்மகன்‌, a male, husband, hero, 202, 30; 
[Comp. ஆண்‌, ger] 
ரா, மகளிர்‌, women, 167, 375 [ch. xxxvili, xxix]. 
IV, மாச்கள்‌, Men, 44, 45, 242, 323, 393, [Corruption and 
confusion of மச்கள்‌ and மாச்தர்‌.] 


wp, 9, (§ 57)=rejoice, exult, நா, 359. 
மகழிச்ச-- களிப்பு, (youthful) gladness, 16. [Comp. 
5, 9௭௬.] 


மஞ்சள்‌ [5, ௭௯0] turmeric, Indian saffron (used to 
beautify the face), 131. Curcuma longa. [v. pasapu. 
10, mantiiol| 
மஞ்சு-மேசம்‌ [5, WA] a cloud, 28. 
மடம்‌ [8, A, AX. It combines the ideas of these 
roots. ம, There is a confusion of matam, madam, 
and madanz] ignorance, stupidity, folly; artless 
simplicity, 42, 323, 382, 384. 
மட[மொழிமாதர்‌, women of guileless speech. 
மட|வோன்‌, 273. 
[ZA 9: *மடம்படான்‌, he does not become infatuated.’} 





மட் MAD, fold, [ம ஈட c, Tu. Comp, மட, மட, மண்டு) and 
8, AW] 
1. மடி, 9. (68 57, 64) bend, fold, curl, 224, 
11, மடு, 4. 6 64) சூட்டு, kindle, 331. 


406 wor —wibw i Can ofr, 


Loaner MANA. [M. c. ‘fragrance,’ waduve (வுதுவை). T. manuvu 
(மரு, மருசன்‌),] 
1, மணம்‌, 2, marriage, 25. 
மணப்பறை, the marriage drum, 23. 
11, மண, 5, (§ 68) wed, 397. 


மணந்தார்‌, a husband. 


மண்டு, 9, (§ 62), [5 AAR, ம, ந, மபா 7. 182௦] 
swarm, collect together; grow vehement, wax 
fierce, 48, 62, 147, 202, 291. 
மணி [5. எர] a gem, 127, 146, 347, 369. 
[21.78 18. §: மண்ணி அறிப மணி சலம்‌, 
Men know the worth of a gem after washing it,’ 
மண்ணு - சுத்திசெய்‌,] 
மண்டிலம்‌ - சூரியன்‌ [5, RRB] sun, 22. 
1, மதலை தூண்‌, பற்றுக்கோடு, Support, 197. 
[In Ji. Chin, எ சாலம்‌, ‘a ship.) 





of) mati. [s, AA, எர்‌.] 
1, மதி, ஐ, ($ 64) estimate ; esteem, 61, 354. 
மதிப்பு, estimation, 126, 163, 229, 294. 
அவமதிப்பு, disesteem, 163. 
11, மதியம்‌ நிறைமதி, சந்திரன்‌ (opp. to பிறை), the full moon, 
2, 125, 176. [Comp. 5, ara, from சா, or Fl, Ag. 
M.  அறுமிதி- 8] months,’] 


முதுகை [comp. ௭9௬ and மதம்‌] strength: பலம்‌, வலி, 65, 
198, 291. 
[Kalit, 47: 4 உலகம்‌ புரப்பான்‌ போல்வதேரர்‌ மதுசையடையவன்‌) 
Possessor of might as of one who guards the universe,’] 
மதுரம்‌ [5, AYT] sweetness, 211. 


மந்தி குரங்கு, a monkey, 237. [M.] 


மம்மர்‌ -மயக்சம்‌, delusion, 132, 393. 
மம்மர்சொண்‌ மாரக்தர்‌, mortals that cherish delu- 
» sions, 14. 
. This seems allied to many words, Lspecially to மம்மதை [S, HART =‘ mineness, 
the habit of mind that claims things of earth as its own]. See roat மை ar wu [மையல்‌, 
*மயல்‌, சச்‌]. Tts equivalent is தமொத்தம்‌ in 140, See also in K. மரன்‌, மைர்து, This is 
அஞ்ஞானம்‌, the புல்லதிவரண்மை of 18, 331, 


மய--மருள்ளு, . 407 


மப[ @nin) mava, [See 5, சானா; மை, மழு; T. masa.] 
1, மயங்கு, 9, (§ 62) be bewildered, 327. 
11. மயக்கு, v. cause bewilderment, 189. 
111, wud) = wwe, confusion; dried sticks and leaves, 
rubbish, 43, 183. 


Nig, மமல்‌ செச்சை மயச்சம்‌ Curr, 
(Comp. B. I, 8. 127 


‘sefianta எரர்‌ எர னர; | 
2 Soe 
ணர்‌ wate de ebiad. ௭ at By 0 
Though perfumed oft and anointed with sandal, Agil and other fragrant spices, the 


body even then has a foul odowr, What is the cause of this?* 
This illustrates 43: மயல்‌ அ சரீரம்‌; அதற்குக்‌ கரசணமாயெ உடம்புக்கு ஆகுபெய/,] 


மர MARA. 
1, மறிபு = முறைமை, 0011:86 ; what is sanctioned by custom ; 
line, 249, 336. [6 163. Comp, ay, பழ, முறை, 
T, maragi) 
‘IL, மரிம்‌, மான்‌, tree: விருட்சம்‌, ,சர, 30,197. [Tu. MARA (2), 
ந, டே manu] 
பயன்‌|மசம்‌, 17. 
நிழன்‌|மரம்‌, பமு]மரம்‌, 202, 
மரத்தார்‌, persons irrational as trees, 145. [wm + 
wig + Bt. 0.05] . 





மரு MaRu [5, RB]. 
I, மருங்கு--5106) limit, 8; ‘trace’ (?), [M. maruniu. 
c. maggal. T. marugu, ? wa] 
மருங்கற, without ‘a wrack behind? 


” 


[௭47 48: * மருக்கழி வரரர மலையினும்‌ Quin, 
Greater than a trackless (boundless) mountain,’ 
K. Rim. 1, x. 79% * சருங்கலாய்‌ மருல்கு வீழ்வான்‌, 


She fell a black stone by his side."] ன்‌ 
11, மரு]வு, ஐ, (§ 62) embrace,= சேர்‌, 96. [31] 
மரூஉச்செய்தூ (for 78, மருவு 9), having formed an 
intimacy; [but see செய்தி, 6. 153.] » 
மரீஇ- மருவி, approaching, 220; defiling, 85, 87. 
மரூ௨- மருவு, union, 246, ப்‌ 
171. மருள்‌(ஞ), v. [8 56 (III), From ச. மருள்‌. Comp. இர்‌, 
பொருள்‌, 2/0.) and மறம்‌] மயங்கு, be bewildered, 301. 


468. “மரை--மறுமை..: 

மரை for சசரமரை-10(15) 958. 

"மருந்து, medicine, 192, 340. [Corruption of 5. டய 
or Vog. M,C, TU. ஐ, mandi.) 


we MAL, [=ad, வள்‌, பல்‌, 5, என, AR. நாற, Cc. Théidea 
Is ‘strength, expansion, abundance :’ வளமை, வலிமை.] 
1, மலிந்கு, an eel, = விலாங்கு, 375. [1 maluga, Mahe 
is a ‘slip-knot’ in 7, and ௦) hence ‘the slippery 
one” Comp, e.] 

K, 77, wei, 72, a full-blown flower: அலர்‌ [c, Comp. Guns, 
அரும்பு], 209, 266, 393. 

9, (§ 57) bloom, flower, 215, 283. 

K. 111, மலை, a mountain [s, RBI. ஈ,, 0, 18.) 10, 21, 28, 203, 
287, 245, 285, 353, 356, 369. [Comp. வதை fore 
குன்று, ரி] 

K, IV. மல்‌]லல்‌- வளப்பம்‌, abundance, fertility, 296. 

v, மல்‌[கு, v. (§ 62) abound, swell: பெருகு, 263. 
vi. wal, v. (6 தச) be full: கிறை, 73, 98. With கடல்‌, 


© ரச 
Lolp Map, audi. [டி c. Comp, மருள்‌, மாரி, வாரி, 5, 91 and 
ஈன்‌.] 
K, மழை, 2. rain, cloud,,27, 97, 361. 
[T. 83 : | செப்பமுடையர்‌ மழையனையர்‌, the just are like the rain] 


மறு MARR, =‘ other, back again, change:’ the strengthened 
forms are மற்று and மாறு, Comp. வேறு. 
1. wp, v. 668, 30, 0, 3, TU.) forget, 32, 201, 293. 
11, மறிங்கு, 9, (§ 62) refuse, find fault; grumble, 342. 
[Comp. மீதம்‌- anger.) 
i, மதி, the young of any quadr uped, [3 டோ, Comp. 
மறம்‌, ம்று, மதி (9) : the idea is ‘motion, frisking.’] 
A lamb, 16. A foal, 42 (?). 


[மதி as verb means ‘arrest; turn; invert.’ Here it is said to be used ns a nome 
அறிப்பு) and then #=‘as though the bag (body) were inverted.’ Another com- 
mentator makes பை to be the poison bag of a serpent: ‘as though the potson were 
poured from the fangs of a snake.”] 


Iv. மது, 1. ஏணி, other, 1, 95, 183, 209, 243, 275, 320. 
For மறுமை, see மை, 


மறுத்தூம்‌--மன்்‌ னன்‌, 309." 


௨, 7, a spot, stain: wre, மச்சு, 151, 180, [/Some-, 
thing differing from the rest.’ Md]: 
3. உ 64) repeat ; deny, refuse: ர்கள்‌ கர, 
மறுத்தும்‌, again, 222, ்‌ ன்‌ 
1, மறை [a screen], ்‌ ்‌ ்‌ 
(டு 7, a secret, 158, 230. [8 1) c, TU. . S. FAT] 
(15: ” * அருமறை சாவாத ஈட்டி, 
Friendship that guards not the profoungl secret.’ 
BLS, 3944: 
ஏனா ஈன்ற 9 a ரரி என்டா Ue frat என... 
People who guard not one another's secrets go to death,’ 
The reyenling of secrets (மறை) 18 one of the primary sins. Comp, K. 1076. 
BLS. 5723: 
* ~ a 
Cwatt mgr ஏ ரஜி எகா । 
a ப்‌ 
ன சிலி ரள ஏர வாரா ॥ 
Revelation of secrets, mendicancy, harshness, fickleness, wrath, untruthfulness, gam- 
bling: these are faults ina friend.) 


(2) ௦, ட 64) hide, 
மறையா மறைத்து (0. 86, ௪) 42 (7), 78, 197. 
VI, மத்து டயம்‌ besidés [1. KANI] நர, 20, 60, 67, 72, 141. 
Some other time: பின்னே, 19, 
An அசைரிலை, 0, 1163 Nanuitl, 365. It seems to have more or less of an adversative 


force always +=‘ but, on the other hand,’ 330. 
நதி) others, 184, 256, த] 


மனம்‌ [8, AAA, Lat. mens] mind, 23, 33, 89, 127, 128, 
146, 212, 244, 245, 291, 298. 
மனப்பிரிப்பு, distraction of mind, 189. 
க மனத்தார்‌, 189, 246, 329. 
மனத்தான்‌ for மனத்தில்‌, 180. [c. 137*.] 
[[ஐக்தறிலின்மேல்‌ ௮திசமாமனமே, the mind is above the five senses.) 


LoGst MAN, permanence. [s. எ) GR. pev-; bat. man-; நட, T., 
c, Tu. Comp, மல்‌] 
I, மன்‌, 88 a particle=indeed, forsooth, See Marit, 
364, where its uses are said to be six: (8) redun- 
dant; (இ indicative of ellipsis; (3) increase; (4) 
a (5) certainty ; (6) permanence, 40 (2), 109 (5), 
372 (1 ), 389 (1). க 
ரர, இதனை easter: a king, 167, [M. 5, 11.] 


410 மனை--மாதராள்‌. 


ut, மணை, (1) a mansion, house: இல்‌, 382, [M. vr. ௨. ஈய] 
(2) Wife: மனைவி, மனையாள்‌, 85, ch. ix, 238. 
மனையாள்‌ (மனையாட்சியாள்‌), 3 66, 967. 
(3) Domestic life: இல்வாழச்கை, 54, 130, 
17, மன்‌[னு, 9, (§ 62) abide, 114. 
மன்னா, unstable, 11, 16, 
[T. 30: *மன்னியசெல்லம்‌, well-established prosperity,”] 
9, மன்‌|றம்‌ (மன்று), 77. a hall of assemblage, 23, [M. 774722. 
Comp. மனை, and 5. WRT.) ‘ 


tof MA, [Comp. 5, AR, மாண்‌ ; மான்‌, மாடு] 
(1) எறி. great [s. ஈன. See மி, மேல்‌, மிகு, மால்‌, மாண்‌], 
148, 206. 
(2) 3, mango plant, shoot, 47. [M. T. mévé] 
(3) 9, an animal, 149, 152, 377. Especially @ horse, 
IN. MK. த: * பண்ணமைச்‌ தேறியபின்னதிபமாரலம்‌, the worth of @ horse is known after 


you have saddled and mounted it.’ 
actor, ‘a charger.’ T, 46: * சாதாய்மை இல்லாக்‌ கவிமச, a charger defective in its 1௩௦07] 


அரிமா- சிங்கம்‌, 198. அமா, சேமா, 377. ற. aedon, 
Comp. ஆ, ஆன்‌. s, A@t='cow.’] 





மாக்கள்‌ மனிதர்‌ [for மச்சள்‌, pl. of மக], 45, 96, 334+ 





மாசு-மறு, மை, [M. 978244. ௦, mast (mach, மச்சை 
மற, ‘wart’), s, aft, எரி] குத்தம்‌, fault; Spot, 
fleck, 128, 151, 





Lomi” MAD, see மட்‌, [™. Comp. s, az, ஈர, arfosar (மாளியை),,] 
1, மாடம்‌, a mansion, 361, 
u. won@=place, and its inflexive base மாட்டு is used as 
sign of 7th case=@)-_ gH, 161, 335. [6, 63.] 
யார்மாட்டும்‌, to every orie, any one, 2, 14, 99, 169, 





மாட்சி, 566 மாண்‌, 


2 





மாது MATH. 
மாதர்‌, I, Women, பெண்கள்‌, மகளிர்‌, 382, 
மாதராள்‌, 384, 


அழத மானம்‌. 411 


2. Beauty, = அழரு, 73: : 
[This ls pl. of org, M.S. ANY, Hence the other meanings. Comp, எசோபி 
: Nig, மாதரே இடைச்சொல்‌ சாதல்‌ oani@us@ waedl ஆமே, 





மாத்திரை [5, AA], ௨ moment of time, 302; a limit, 242. 

மாதே, an expletive, =O lady! 955. [See மாதர்‌] 

மாந்தர்‌ -மனிசர்‌, men, human beings, 14, 30, 91, 257, 
313. [s. AIqa. Comp. omigi.| 





* 
Lori) MAY. [ty Cy My TU. உளர) AIG, Comp. wow, மை, மாழ்‌.] 
மாம்‌, 9, டூ 57) die, disappear, perish: கெடு, 51, 285, 
308, 350 ௨௨.௨௨ டடக்‌ 
மார்‌, மாரிபு, -௮கலம்‌ ; breast, 385, [M. marr, Comp. 
கண்ட] 
மார்பன்‌, 987, 
மாரி, /-மழை, 9, rain, 104, 232, 370. -[M, 1) Tu. 
s, wife, comp. mfe.] 


ர; ‘ont சால்வர்த கிருச்து, 
A guest who has arrived in a storm;’=an urgent affair. 
மார்க்சம்‌-வழி, way, 323. [s. சார்‌, ரா ! 0௨01௨] 
மால்‌ MAL. [47-101201௭085, mM, T.1ad, Comp. 9, மலை! be 
confused,’| 
மால்‌, Indra, 373. [8 AV.) 
மாலை, 1, 
1. A garland, 393. [s. னப] 
உ Eventide: (6-10 P. 10), 903. 
[In sense of இயல்பு ‘rtadure,' see சவித, 1, 9... (6. 1035.) 
மாலைக்‌ கொளைசடை அர்தணிர்‌) வெல்விடைச்செலன்மாலை ஒழுச்சுத்நிர்‌, 
O Brihmans whose rule and practice ave of the 744442 that, ௪/2) itis your nature 
and appointed ஏட to tread this fiery path) 





a 


Lot) MARR, SCC மறு, 
1. மாறு, a return, recompence : பிரதி, 98. 
K. ஊபகை, enmity, 67 (0 67) 
மாறேல்‌, commence hostilities, [aa] 
K. 11, மாற்றார்‌, foes, 3, 67. [10] 
Ith. மாத்து % (§ 62) deny, 98, 308. 





1. மானம்‌ (மாகம்‌) [8, என, from ஈ௭,-' opinion ’]. 


478 மான்‌ -மீக்கூற்றம்‌. 


ர, Honour: சவு£வம்‌, 40, ch. xxx, 291, 294, 300. 
2. Disgrace, 198, = அவமானம்‌, 


மான்‌, a deer, 976, [M, c, TU, t, Comp, மா] 


1, மிகு [see மி, Comp, ஒன, M,C. MIG, meee, ரய 
See also மெ, மெச்சு, மிஞ்சு, Sm, மேடு, மேல்‌, 1], 
abound, 193, 547) 946. 
மிக, muuch, 97, 
மிக்க; abundant, 134, 84. 
மிகுதிச்சொல்‌, presumptuous words, 346. 
Kk, மிகை, greatness, 165, 
(ரா. Chin Lagat 1 சரசெகர்‌ நியின்மிசை yy கெருண்டாள்‌; 
Like a fire that devours the forest, he swelled with rage at the ஈக்கு ( டட 
படு] 
1 11, மிசை, i, (a case-ending)=over, above; on, upon, 21) 
22. (§ 251. 6 63) 
ii, 9, (§ நர) suck, feed upon, 259. 


(In T. we find தர்சன அறு mig, mi, சரிப்பா any migal, mél, min, wh 
1001 idea of fexcess.’ M. micha, mi] 


ut. மிடி, 72, affliction, 56. [M, ௦௭1௨ tap,’] 
Iv, மிடுக்கு, tightness, 93. 
மிடுக்குற்று, holding fast [Comp, இக்ரு, ௩ 
aida] 
vy. மிடை, 5, ($ 57) be closely packed, mixed up with; 
நெருங்கு, 0௦, [M. mida= knot.’ ] 
[71% Chin. 1. ago: 
வேல்மிடைச்தவேலி, 1 ௩ hedge (compacted) of spears! 
தேன்மிடைச்ததாச்‌, (ந garland dripping with honey.’ ப 
vi. மிதி, ஐ, (§ 64) trample on, 65, [8 met’ from உ yee] 
vu. மின்‌, மின்னு, lightning, 8, 269. [Comp. மின்‌, mM, 1, 
c, TU] 
ess a termination of plural imperative. (6, 81) 








uf MI. 
1. மி (see மிசை, மேல்‌, மெம்‌, IG), above. 
மீப்போர்வை, an external covering, 42, 
மிப்போர்த்த covered over, 47. 
மீச்கூற்றம்‌, eulogy, pr aise; au thori ity in words, 53: 
{See ag] 


மீது-ழத்தம்‌. 413 
{AY உகமேம்பட்டவார்ச்தை ; மேலரடம்படியானசொல்‌ 1 not புகழ்‌ | 
NUN, aa: 1மீச்சொன்‌ உயர்கிழிலு, glory and disgrace.’] 
ரா, |g, 115, 389. [M., T.] 
மீதாரு = மேலிட்டெரு, அடர்ந்துவரு, throng, press 
on, 60. : . 
Sen@, move over the surface, 115. 
மின்‌, 21, (1).a star, 113, [0 0. From weir(gp), ‘sparkle.’] 
(1) A fish, 375. [௨௭௭.7 





LSet MI. 
மீள்‌, 3, (§ 70) return; redeem. 
மிட்டு, (as adv.) in return, 70. 
(‘The verb has two forms: zd, ber(@)OCper, மீண்டேன்‌, -வேன்‌, hers and £7", மீட்டுறேன்‌, 
மீட்டல்‌, மீட்பேண்‌ be, M. vile, 0 migud 


3 ie eee மாகக்‌ 
(ip mu. The idea is precedence, [M., ௦, உ, TH] 
1. See மூ; ‘old,’ and ‘three,’ 
ரர, Root form of கூன்று, ‘three,’ 24, 190, 200, (6 179) 
முக்குத்றம்‌, ‘the three faults: these are சாமம்‌, குமோதம்‌, மயக்கம்‌, ‘lust, wrath, and 
mental confusion,’ Seo B, 7, 5, 1636-1661. 


முகை அரும்பு ; bud, 45. [See ௫ழ்‌.] 
Rp, a bud: அரும்பு, 262, முகிழ (௦. 93), [5, 998. 
Comp. ௦ 9/2. m. mugil] 


(pi. Mup, [From முடி, ‘a crown, knots? 475 coronat opus! 
புட, ர, குபு] 
K 1, முடி, 9, (657) [௫09] come to an end, be successfully 
accomplished, (௧, வ.) 190, 250, 
v, (§ 64) accomplish, 62, 
1 மூடுகு, 5, (§ 62) hasten, 238, [m., ௦] 
111, முடை, 1, ill odour: «apps, 48, [M.] 
IV. மூட்டிகை, ajeweller’s small hammer, 208, [M. #771, ௦] 
ve. முப்டு, ma hindrance; இடையூறு டர்‌, 6, 1, TU] 238, 


9 


250, 288, 
v (§ 62) butt against, 64. [Comp, ந gr= 
குறைவுற.] . 
மூகம்‌ [s, FR], face, 198, 260, . 


மூகம்புரு, come before a man asa suppliant, 303. 
cpr, முத்து, a pearl, 224.3 45, 146, 990, [S. ன] 


414 pes l— pus. 


முதீதரையச்‌, wealthy persons; Qaeda, 200, 296. 
© [The precise meaning is doubt. It may he முத்தச்‌ + ஜயர்‌, (venerable asceties,’ wha 
have obtained oS. Again it may be ‘lords of the three lands,’ Le. பாண்டிசாட), 


சோழசா0), and சேசசாடு, 
Bounparms or Tue Titre Krnapoms (ny Avval): 
ர. The சரசர 
்‌ * வெள்ளாற்றின்றெற்றா, மேற்ருப்பெருகெளியாம்‌,, 
தெள்னாம்புனற்சன்னிரெற்காழும்‌-.. உள்ளன்‌. 
ஆய்சதகடற்மெச்சன்பத்தறு காதம்‌. 
பசண்டுசாடெல்கைப்பதி, 
The bound of the territory of the சிரச land lies south of the 73/89 (= the 
white river:" Pilar), To the west of it is தரக்‌ (the great plain), Te southern 
point is Kannt, (Kumari, Comorin,) with ita clear stream, On the east lies the sea, 
explored by the spy. It extends 56 A’@Aaws (560 miles),’ 
a, The கோரித்‌ 
‘args சலம்பழணி, வரழ்கழக்குச்செல்கோ0, 
குடநிசைக்குக்சோழிக்கூடாரும்‌-- கடற்கரையின்‌. 
இரமதுகெற்காகும்‌ pi எண்பநில்காசஞ்‌ 
சோசாட்டெல்கை எனச்செப்பு, 
ayant 18 its northernmost place, The most eastern (சர்ச்ச (= the preelplee: 
Trichengode), At its western mit ts Aogi-dddu (='*hen-coop:” Calicut), On 
the south is the seacoast, MNeclare the hound of the (8௪ country to be 8௦ Aii/hams 
(800 miles) | 
3. The னர 
. * sLdBpsg, தெற்றாகரைபொரு வெள்ளாறு, 
குடதிசைக்முக்‌ கோட்டைக்ரையாம்‌, -வடசைல்மு 
ஏடைடுப்பெண்ணே ; இருபத்தசாற்கரதம்‌. 
சோழசாட்டெல்கை எனச்சொல்‌, 
‘The sen is on the east, South is 7*//8ச that chafes its banks, Wenrtwarel உகிர்‌ 
avai (the fort-bank), On the north ia the river Zeuyad லிப்‌. a4 Aitéhams (ago 
miles) 18 the bound of the (898 land,’ Tks onpital was Urxaiir or Adri) 
முந்திரி (மூத்திரிகை), a vine; cafu-nut; a minute frac- 
tion: sig [See இம்மி, நா] 346. i 


ee 


ய்‌ 


க 





மேப்‌ muy. [Comp. 5 ரா] 

1 முயங்கு, 5, ($ 62) - தழுவு, கூடு, புல்‌இ ; embrace, cling 

to, 220, 391, 392, [Comp. 8. ¥¥.] 
11, முயல்‌, v, (§ 70) use effort, be active [comp. Tr. அ/மி, 

2 288, -முயுற்சிசெய்து, 326, 365. 
IL, மூமல்‌, 9, (=the active one), முசல்‌, சசம்‌; a hare. (Comp. 
க s wat. மூ, c. mola 1) mosali, மய miugera| 
௩76; ௨500 for களங்கம்‌, spots on the moon's sur 
face. See மாக, 


மாகம்‌ ழள் னே, 415 


மூரசம்‌- பேரிகை, drum, 100. [M. murach. க] 

மோண்‌-போர்‌, war, 749. [M. Comp. qs, முரடு] 

மரி, » 664) -முதி: break, 123. [6] 

மூலை, female breast, (nipple,) 85, 378, 389, 397, 399, 
4௦0. [M. niula, c. mole. 1, mola, molaka, Comp. 
மலை, மூளை, 

மல்லை, jasmine, 45, 287. [ce உ mola. 10. ttudla, 
Comp. மல்லிகை, s. afet.] 
முழங்கு, 9, (6 62) sound out, thunder, 100, 146, 392 
[r. snore, nirdy, 1, முறை, முறுமுறு, 5, BR, ‘re- 
verberate” dpypr=M, viva= லிழா, ‘a drum; feast.’| 

மூழு [comp. Gra, முற்ற] entire, 399. [M. Comp. முடி.] 

முழுமக்கள்‌ -டூழோர்‌, கயவர்‌, மூடர்‌, 358. 
[11 9, 87, tho word fs used ironically டீ புசைபடாதகர்‌.] 

முளை, a germ, 367, [M. mela, பே. nent and mol. 

From முள்‌, ‘anything pointed.’] 


மூற் MuRR. [See also மூன்‌, The idea of gam, war is ‘thick, 
rough, violent.’] 

1, மூதி சலிர்‌, a tender shoot, 6, 317, [Properly ‘a 
fragment, Mm, MuRRI= ‘break? ஐ, ட MURU, MHI, 
Comp. qr, மூரிபி 

1, wale, 9, (§ 62) become intense, 171. [M., 1, TU, 0] 

111, மூறு[வல்‌ பல்‌, tooth, 45. [M==aurruvé (vil='lance’).] 
IV. முறை, 8 course, turn, time, order; justice, 56, 99, 
170, [M. wera, TC, TU. Comp. ay, af] 

ந, (om, % (§ 62)= முதிர்‌, be accqmplished, 231; become 
mature, 70, 

a. maturity, 237. [2 muvaru. See ep, முழு, 
(குதிர்‌, M.] 





மன்‌ muy. [ர எ) பே Tu from ep. Comp. முதல்‌, முந்து, See 
பின்‌,] 
1, (ershefore. முன்னர்‌, முற்‌, முன்னை, 190. 
With rel, part. ‘before they pass away,’ ௨. 
மூன்னே, (adu.) before, 5) 926, 
Sign of 7th case: 51, நார, 


416 ‘ அவைழன்ளர்‌-மேம்யாக, 


ட அனவைமுன்னர்‌-10. presence of the assembly, 325: 
மூன்னர்‌, 10. front of, 16, 02, 
முன்னை, (ஈறி) belonging to .the former, fas 
- (Comp. மேலை and ஐ.] ; 
மூற்படு, present itself, 2377. 
IL மன்னு, v.(§ 62) design. - px]. 
Wh ‘wool, 9. (6.57) detest, dislike, 92, 208, 316, 338. 
_ gatas, 366. 
ep ma (w)='before, in front, chief’ [Comp. மூ, Go, முதிர்‌, 
மதல்‌, மூகம்‌, மூன்‌, முந்து, முற்று, முழு, M. GD, ௦, DP. 226,] 
1, ஜூ, 9, 6 64) grow old, 355 [Comp. தோதம்‌.] Ever 
as they wax old, : ்‌ 
- மூப்பு, age, 52, 55) 92) 326. 
IL, ஞீசச்கு- =nose, 59. [8 5, 0, ஈய]. 
111, மூ ௭ மூன்று, ‘three, 100: the மேல்‌, a and 6®, heaven, 
hell, and earth. [M. mein. c. mir. T, mind) 
மூன்று, 114, 250. ( 172.) 
மூவர்‌, 263. 

1, மூழை துடுப்பு, அகப்பை, a ladle," gat. [Also மூழிக 
மூகழி-- முகவை, from முக, ‘draw water’ mM. A.C 
moge.| ey 

[So B, 1S. 3872: 
Conard fa sata zeit ராகம்‌ qr 
They know not the soul, as the ladle knows not tho, taste of food.) 
Vv. மூகை--ஊமை, one dumb, 158, [s. qa. Lat, 7/௨] 
Vi. மூடு, ஏ, (§ 62) cover, 24. [m. Comp. முட, முடி. 
மூட்டு, 9, (6 62) kindle, rake up, 224. . 
vu. மூடர்‌, fools, 316. [82 from qe=‘stupid.’] 


மெப்ராரா, [Cémp. மை, See மேனி. M., ஐ, 0 TU, மேல்‌, மி 
மிசை, Prob. from Gola; (மெய்‌|வு).] 
Mois, 2. (1) body: உடம்பு, 59, 399; while it is in its 
body, 213. [Comp. மை and 5, ¥4,] 
: (2) Truth, reality; true, 129, 315. 
, மெய்யாக, in sooth, 295, 
In comp, மெய்ஞ்ஞானம்‌, ‘true wisdom,’ 911, 


மெயிங்மை மைத்துனன்‌. aly 


மெய்ம்மை உண்மை, ய்யும்‌, reality, ch, xii, [s. aa, 
See BLS. 6715-6746, சால்மை] 





anv MEL, [மென்‌, மெற்‌, sy 15... "மெது, Quer, Lat. ‘mollis,| 
மெல்ல, calmly, thoroughly, 135,259; oe 39034 
மெல்‌, adj, tender, soft, 86, 994... 
மெல்லிய, 108, - 
மெல்‌]வியர்‌- எளியர்‌, poor ட்‌ 178, 299. 
மென்‌[மை, gentleness, 188: சாந்தம்‌, " 





Bin mE, [See மிகல்‌, மிசை, மீ, மெய்‌, மே, 1, In 098]. 
Inv, in all பொட] . ய 
1, மேல்‌, above, upon, after, 193 248, 326, "383; towards, | 
-262, Sign of 7th case=‘on,.above’ (redupdant i in 
22), 42, 61, தே 113, 186, 256, 397, | 
மேலை, former, 31, 105, [Comp, முன்னை, and & ] 
மேன்முளை, former time, 56, 
மேல்‌, மேலோர்‌, good people, 60, 303, 304. [Comp. 
ழ்‌, கீழோர்‌] ad 
மேன்மக்கள்‌, 70, ch, xvi. ‘ 
(irom the root is formed ௩ verb, மேம்படு, ‘rise high? (which should be மேன்ப0) ; and 


he now மேம்பாடு (மேன்பாட), ‘dignity’ மேன்மை, (17, 8) 
Tn T, த மேனிமச்சன்‌ are called மேன்முறையாஎர்‌,] 


11, Gola, 9, (§ 62) love heartily, 217, 372. [M. (8224 
above’), Comp, மெச்ச] 
(11, மேனி உடம்பு, மெய்‌, body, 317, [t. 9297-1722 (மெய்‌) 
=above:’ மேன்‌-மேல்‌, M,] 
mio MAL [Comp. மெய்‌, and 5, ஈ.] 
ர, மை (ர) ‘ness, as an affix= தனம்‌, expressing an 
abstract quality, as in இளமை, 
(2) ‘State, condition’ See om, ௮, இ, a, ௨ 
(9) குற்றம்‌, ‘faults’ மாசு, 333, 347. 
(4) மேசம்‌, ‘cloud,’ 142, * 
11, மைந்து wows aud, bewilderment, 87. [Sde மய, . Comp. 
மாக, 8, AI] ப 
UL. மைத்தனன்‌ [8, AGA] a relation by marriage [12 cont 


partion), 340. 
% 0 


418 மோக்தள்‌--யார்‌. 


மொக்குள்‌-(1) இளம்பூவரும்பு, குமிழி, a bud. 
(2) நீர்க்குமிழி, a bubble in water, 21... 

[/Gurdé= Qos, anything spherical. 2, சசி டே mogge. Ts mogye Comp. 

முடிழ, முகை, மொட்டு, சொப்புஎம்‌, பற்புதம்‌, 8, FH.) 
Nig, செச்குளே குமிழி பூவின்‌ முருள்‌ என மொழிய லாமே, 

Comp. 1.7,5.: ர்‌ ; 
(எள wed எரா ஏஏ wai 

ஈன yt எரர்‌ காளிசார॥ 


As sitrely as in the water perishes a bubble, 
So surely perish beauty and youth, 


மோடு [மூகடு, 34, modi] greatness. 
செல்வம்‌, பெருமை, 358; Opp. to ஏட்டை, 
Ui. Chin, xiii, 201; | மேட்டெழில்‌, most beautiful."] 


மொழ் Mog. [Comp. முறை, M. ஐ, 0, Tu. nud] 
மொழி, (1) 9, (§ 57) speak, 379. 
(2) 2. a word, 379, 382, 384; renown, 238, 
[Comp. 1, 32.] 
சின்மொழியார்‌, the soft-voiced ones, 362. 


பூக்‌. 
3, Used often for ஈ, 
2, Sometimes = 5, 8, 
3. Often enphonically inserted. G, 23, 


(Lait YA. 
1, யர, 9, (§ 64) tie, bind, 274. 
யாத்தார்‌, close friends, 214. 
யாபப்பு, from யா, a ligament; imprisonment, சட்ட, 
28, 277. [Comp, 7497, 1.] 
K, I, யாரச்சை [wr=‘tie” Ps, A. தொச்க உடம்பு in 37] the 
body, consisting of ligaments efc., the frame, 
யாக்சைநிலையாமை, ch, iii, 18, 27, 28, 30, 34) 41. 
உடல்‌, உடலம்‌, உடம்பு, ஆகம்‌, [The common s, 
° தேசம்‌ and சரீரம்‌ are not found here, or in %,] 
Often written ஆச்கை, 
Ill. wa as.initial interrogative=q, அ, 
wn|i=who: எவர்‌, ஆர்‌, 2, 119, 127. 


யாரும்‌ -வநவாம்‌. 419 


யாரும்‌, any or everybody, 7, 22, 202, 
wa|g, What, which? யாதும்‌, anything, 71. 
யார்யாரும்‌, ANY people, 105, 
யாங்கணும்‌, everywhere, 120, (wa +e + 
Seto 4 உம்‌.) ்‌ 





யான்‌ கான்‌, ‘1, 276, 389. [0,0. 0. ற, 255, 3, Aan, 
TU yan, Condi உ) nénu. Comp, என்‌, சாம்‌, ஈம்‌] 
ப . Ld rig} vs. . 
யாம்‌, pl. wet? சாம்‌, 8, 132, 293, [ம்‌ 15 a pluralising 
1௦1101] 





யானை, elephant; களிறு, 3, 21, 198, 213, [ஆனை, (Comp, 
s, Vat) உ cuilga, mM. dna. 0 ane. Ky, Enh 
(உய) கறல up, A real Dravidian word,] 

wg =a, a river, 150. [VARR, அறப்‌ 








வ க்‌ 


1, ம 4g sometimes used for it: so in Tu, ௧4௭௭78 -னுகசாம்‌, M, varradu svaradus 
wav®, கவிகோ x2 ler, « 
‘ay Inserted for euphony, G, 23. உடம்படுமெய்‌, a consonant (hat aids combination, 
ae Aalgn of the future, G, 81 
மிடல்‌ is Sometines used (1) for S, Ts WY sue ad; 
(2) TAs ஈட 
(a) 1 AF a Gag; 
(A) As BAT = gene, 
$டல்‌ 19 sometimes ingorted arblirarlly, In 51 Gad+ d+ இடத்து and 74. e+ Oso, 
the construction ts 0, 153 = Gada and இரும்‌, and வ்‌ is norlstic future. 
6. wy forms nouns from weak verbal stems: அறிவ, G. oq. 
7. @ 18 added to any stem: சல்‌[லி, மனை|கி) aged, 


@J VA (வா, வார்‌, லர்‌), come. [M. vari, ௦ ba, baru. 1, va-geu, 78. 
C.D, G Pr மாத] க . 
ag (§ 70) come, arrive, 2, 4, 17, 30, 35, 55, with சேர்‌, 
ates, has arrived, 72, 
வரவு, coming, birth. (p. 1.) 
வராமை, the not coming, 926, 
திலைவரிலும்‌ [see தலை], 57) 79. 
வாரா, they come not, ௩1௦. 
[agamb=='income.’ 1. 21] 
102 


420 வகை--வயம்‌, 


K, வகை (from வகு; comp. பகு] manner, ‘as far.as you 
can,’ 36, 72; ‘in the way that,’ 384. [கு உய] 
வசை, a reproach: பழிப்பு, 111, 152. [Allied to வை, 
‘scold’ s. 898, ‘abuse.’ Comp. நா] 
[! சன்றல்வசை = evil speaking."] 
வஞ்சம்‌, deceit, 172, [8, TJ 
வட, northern, 243. [s. 37%, See a-4-G, and இடம்‌,] 
he க்‌ ப பட்டமறு 
eu vap, [M., ௫, உய] 
ர, வடி.எ பிழி, v. (§ 64) I. Squeeze out, 257. ; 
2. Filter, make clear, refine, 163, 
{K, Ram. 1, xi, 88; ‘ays மதக, கேட்டி. | Hear, O great ascetic (who hast extracted 


the very essence of austerity) 1? 
In 279 is it அடியா or வடியா ? the recalcitrant, or that yields.) 


K. 17, வடுவை, குற்றம, fault; ulcer; scdr, 114, 156, ரர, 
[Comp. வழு. 10] 





வட்டு, anything circular: a worthless counter= 
அடியுந்தலையுமில்லாதது, 264. (Corruption of 5, 987 
See வண்‌.] 


வண்‌ (வட்‌) vay. [Comp. oer=‘rounded, bent, curved, 
encircling’ ம, ௦ 
1, வண்‌[9 [வள்‌ + gw], a beetle, a scarab of any kind, 73, 
223, 283, 284, 200, 


283, 290 are versions of the same. Notice the picture of the வண்டு which all these 
passages give, 


I, வணங்கு bow. 
foes h ௨6 62){ bend. . 
{u. c. baggw. உ. vanku. ௨8] டு, 1) 336. 
வணக்குனும்‌, we will bend them. (௦. 83.) 
UI, வண்ணம்‌, way, manner (or beauty, grace, troniceldy, 
comp! 15), 50. [s. a. See வருணம்‌,] 





வம்பலன்‌, a neighbour: அயலான்‌ (7), 87, 


auitt vay. . 
1, வயங்கு, 9, டூ 62) glitter, gleam: பிரசாசி, விளங்கு, 391. 
வயுங்கொஸிமண்டிலம்‌, the resplendent orb, 22. 
Ty வயம்‌ வசம்‌ [5, 4], subjection, 325. 





வையவயப்பட்டான்‌--வநணாம்‌. 421 


வையவயப்பட்டான்‌, he who was subjected to 
abuse: உட்படு, 

171, awe=ayef, a 11010, generally of rice, 367, 3809. 
[Comp, வெளி, விளை, வளை, : ற, ௦, My TU 8. TERR. 
t, bail] 

19, வயின்‌ இடம்‌ [comp, வை, வாய்‌], sign of 7th case. 
[c. 63.] 

v. anu [Pfrom awe, See ௦, basvrt), 

கருப்பம்‌) அதினாலுண்டாடுயநோவு, 201, 


(Found as awe, wre), வயா, 
Tn சலிக்‌, 1, 29 1 * வயவுசோயம்‌ சலிதல்‌, suffering from childbed pangs,"] 


vi. வயிறு, belly, rat. [M. vayarru. ௦ basuru (? basi= 
‘ooze’),] 


out van, [Comp. 8. 4, 3% ‘encompass ;’ aft. mM. vara, vari. 
வரி, See also வ] 
ர, வரை, 1 [M., 1] 
(2) A mountain: ww, [Comp. வெற்பு, ௦, 49278] 
With குளிர்‌, பெரு, உயர்‌, ஈல்‌, கல்‌, நீள்‌) புனல்‌, 71, 77, 154, 
186, 223, 226, 231, 239, 283, 369, 387, Vole the 
variety | 
(2) A bambu: மூங்கில்‌ (291 1), 226 (? exten), 
(3) A dinuit (of time or space), 24, 98, 130, 153, [62 note,] 
அளவு, [506 வரி, draw a 1106] 
உளவரையால்‌, to the extent of their means, 271, 
வரை, 9, (§ 57) ‘refuse, reject’ 80 some read வரையாது 
in 98 But அனையான்‌ -௮ளவினால்‌, Comp, 271. 
11%, aay = எல்லை, அளவு, a bank, 188, ‘Let these be 
your fixed rules of action’ [M.] 
13, வரிசை, order, 249; in the course of things, 18; 
dearer, 125, ['r. varasa.] 
ஏ, வருந்து, 9, (§ 62) suffer; take pains about, 31, 35, 155, 
202, [Comp.s. 7a. ற, A, c. bardu,] 
வரு]த்தம்‌, suffering, 201. [m. Comp. ae வெறு, 
c. bavaz=' famine ;’ bart] 
vi, வரன்று, ர, (§ 62)- வாரு, as if from வரல்‌? சொழி, sweep 
things along, 369. Is. varaugit] ச 


வழுணம்‌, caste : குலம்‌, 196 ‘fs. “ad. See வண்ணம்‌] 


422 aif — வழங்கு. 


வரி- புள்ளி, spot [see வரை], 198 = புகர்முகம்‌ ; B5 ‘a line,’ 
[u. உ. ¢. bari, bare, ; 

வலவை- சாணிலி, a shameless person, 268, Said to 
“be a priest of a demon temple. [Comp. இணியா 


காற்புது, 3.) 


வல்‌ vAL, power. [g. Te, and Aryan cognate forms. Comp. 
வள்‌, வண்‌, பெலன்‌, பல்‌, Also ஒல்லு, 1, valadu, c. balte| 
ர, வல்‌ (வன்‌, வற்‌), adj. powerful, hard, cruel, 331. [So 
வன்சொல்‌ is opposed to இன்சொல்‌, New, 18. K. 99. 
K, வன்சண்‌, வன்சண்மை, 44, 29.] 
வல்லூற்று, a spring in the rock, 269. 
ரர, வலி, strength, 53, 85. Ch, iv. அறன்வவி, the mighteof 
virtue, : 
111, வல்‌[லே, adv.= விரைந்து, promptly, 4. [Ji Chin, i, 236, 
T. vala, MJ 
Iv, wad, the right hand side, 388. 
v. வல்‌[லுதல்‌, the being able :=is permissible, 5௦9. [As 
from v, வல்லு, 1, vallu,] 
ஒல்‌[2ை, thou art one able, 898, [G. 93.] வல்‌[லது, it hath power, [6 93+] 
வதி]து [வல்‌ 4: த], a thing possessing ability, 343, 848. 


வவ்‌[லவன்‌, 8, capable woman, 383. வல்‌ வவச்‌, strong, violent persons, 279. 
வன்‌[கழுரு, the cruel vulture, 48... வன்‌[காய்‌, heavy fruit, 203, 


vi. வன்‌[மை, ability: வல்லமை, Gow (-ச.ஜரப்பாடு, 313, 
Vi, வலை, a net, 931... {c. dale, tT. vala. mM. Comp, வளை, 
and aal=' draw.’| 


வல்சி, food: உணவு, 328, 
வவ்வு, 9, (§ 62) snatch away: கவ்வு, 
வல்வார்‌, they (can)not snatch away, 134. 


௩ 


௩. வழ்‌ VAR, pass on, slip, glide by, [Comp. ஒழு, 1, tay.) 
ர, “வழங்கு, v. (§ 62) expend, give, 9, 276, 277. 
Used as a ௮, duér. and é. (1) de de use, pass current; (a).use, spend, So செல்‌, 
Ogata. 
வழக்குமின்‌, 6. [G. 84.] 
LT. 213 4 வருவரயும்கரீல்வழக்இ, spending a fourth of one’s income. 
T. 5: ‘ வழல்கரத்துறை, an unused ford’) 


, வழி வளைவு, 423 


11, வழி, a way: நெறி, 311. [M., ௦ Comp. வரி and வரை] 
வழிபடு, be devoted to, wait upon, 309; manner, 
102, [Comp 24 2: !வழிவந்சார்‌, men of un- 
deviating obedience,’} 
ul. வழு, 78, a slip, mistake, fault, 253. [m.] 
வழுக்கு, 9, (6 62) slip, escape from, ரா, 
வழுக்கு, 48, fault, slip, 962. 
19, வழும்பு, fat, 46, [M.] Sliminess, fault, 352, 
v. ag| துணை, brinjal: Solanum Indicum, =acg|s%, 
கத்தரி, 264. [M. varudina,] 





oar val. [Comp, வல்‌, 8.8, ஈட. M, 7] 
1. வள்‌, adj. strong: a, 198, or கரிய, sharp. 
11, வண்‌[மை-கொடை, உபசாரம்‌, ஈகை, liberality, 269, 279. 
வள்ளன்மை, liberality, 386, [வள்ளல்‌ 4-மை, 10, 
Comp. 4. ௬, Seen. M. x. 16: 
* வாப்பாத்தியுள்‌ வளரும்‌ வண்மை ; 
Liberality grows in tha flower-bed of abundance.’ 1180 4/vAy. is well illustrated.) 
I, வளம்‌, abundance, 103, 367. [5, ஈக, mM. Comp, வளர்‌. 
Lat, 84] ய 
(‘The commoner form 18 area, as In the following (comp. 102, 109); - 
N.M, 16) 79: * சாவாத Qin பிறச்த உயிரெல்லாம்‌), 
சகா இல்லை. வலிகளும்‌ “முகா 
Aeron இசைச்தாரும்‌ இல்லை --வளமையில்‌ 
கேடின்நிச்‌ சென்றாரும்‌ இல்‌, 
‘There ate none wndying of all that have been born ; 
1270 are no powors that decny not; 


there aro none that have attained a youth that grows not old; 
therg are none that have gone on in abundance that knew no 10812101௦0] 





ரர, wafl, whirlwind, wind, z9, 108, [௦ Comp. விண்டு, 


கபி 
ஏ, வளை, a bracelet; and by meta lady. [s. 754. See 
வண்‌. C.D. GP. 460,] 4 
பெய்வளாய்‌, thou who wearest bracelets, 47. 
[6 93:] 
(NN 4 பொன்செய்ததி/கண்யாம்‌ | 


‘Thon adomed with twinkling bracelels of gole’) 
vi. ஐ, ‘bend;’ as a. ‘a rat-hole’ 
9), வளை/வு, 'a bend? 
(N. Nis 'Cugamsdged adsergadee, even to mount Meru came a twist] 


4240 Of ட வாமி, 


வற்‌ டல dry, . [Comp, வெற, வரு My Ty ௦: 
ob வற 5, § 66) Brew cys fail, bia 232. 
வறு) கர்‌, empty, ்‌ ம்‌ 
"வறுமை, poverty, 95, 251. 

வதுங்கோட்டி, ignorant-assembly, z, 155. 
ap\@i, paupers :- வதியர்‌, வனியோர்‌. [6, tar.) 

11, வற்று, v, (6 62) dry up. த்‌ 
வற்றி, {the body) having become ernaciated, 2. 

. வற்றிய, dried, 256.  - 


[pei parched land, 
கவித்‌, 1, 83 4 வறனுமுகாஞ்சில்‌ = the plonghshare that ploughs a ary 'y soil, ்‌] 


" apg, SEE வல்‌, is 





வன்‌ van, adorn. [A variation of வண்‌, வர்ண... 5, Tt. 
aear=98u, beautiful; 397.. 
aren iy = 90 (as.if from ௨ 9, வன), adornment, grace; 
beauty, 53- Comp. எழில்‌, அழகு, and LL, ஐ: 
[வனப்பு is used 1௨ உ remarkable way in 3, 786 _ ன்‌ 
* வனப்பாகுச்நிமை மனத்திலும்‌ காயினுஞ்‌ சொல்லாமை, 
‘The not uttering with mifd or mouth an evil thing though seemingly beautiful’ 
(Cor loguitur 1). 


வா, 866 ௪. 











வாக்கு. தன்மை, manner, appearance, 895, {Comp. 
T, vatiu, It really is 5, was! specch,’] 
வாங்கு, 5, (§ 62) obtain, receive. [Allied to amis 1] 
பின்வாங்கு, draw back, 396. 


aut: Vip. 
வாடு, 9,($ 62) fade away, shrivel up, 269. [Comp. வற்‌, 
ந, டே TU. Inc. dagd=‘thin, poor’ In ர, see 
vada (ginen-)='hot wind. (8, 3¢%,)] 


'வாதி, 9, (§ 64) afflict, coerce, 66, [s, TY, WH Comp. 
வேதனை, 0, bidhe, m. badha, badhi. பாடு, பீடு, பிடை,] 


toon 





oua}ds vay. [Comp, 5, 38%, எர) 31, at. ம. சிற்‌ பார, 
* wayi, See வாயில்‌ “வாசல்‌ ; வை, வையம்‌,] 
1, வாய்‌, 2, § 64) obtain, possess; prosper. 


se: 





In'58 எரிவாய்‌ Bad may be (z) ‘the:drear, abode? - 
where. fire rages: (G. 153) or (ப the place of 
fire ;? or (g).‘ fier 'y-mouthed மனி... ட 

In 134 some say வாய்த்து ஈயில்‌ =" if possess: 
ing it you impart it? 
[ட ag, 2. 1, PLACE, 2793 under guard of swords, 362, 
2, Entrance, 59) desire that has five inlets, 4}. 
வாய்க்கால்‌, a channel, 218 
3: Mouth, 8, ஐ (சாக்கு), 63, 66, 70,156, 157,996. 
வரய்ச்சொல்‌, TI5, 321. 
des ‘Beginning: காள்வாம்‌- (116 morning, 207, 
5 ‘A sign of locative case: சைவாய்‌, 59, 


ப்பி வாய்மை, reality; truth.” (p, 1) 


“ao Lovedese tell 1 ae 
78407, ant 1 ௮வத்துள்‌ யாவோ onder, wlilch of thom. are true?” 
‘Phis is the tltle.of ch, xxx in K. Th this ork மெம்ம்மை 18 its equivalent, 
Comp. 1246 : ( தணிலாச்‌ தொழில்‌ அகற்றும்‌“ லரய்மைய/டைமை, 
Truth, (reality of character) whieh makes 12 prospér the work you have resolved to 1௦.7] 





1, வாரி பொருள்வாஷு,. income, 370. [Comp. ௭௩, ௭௩, 
? From வா) but see 9, ang] 
வார்‌, கேவ  y, 


வால்‌ VAL, . 
1, வால்‌ [லான்‌, Comp. விள்‌, மால்‌ வாள்‌, வெள்‌, MJ 


(1) Purity; 232; whiteness, 206, . 
"array, what is pure, white, 258. 
(2) Tail, 213. [ர G, T, Tue See வளை, s, are, 
HIB. GR, obpd.] . 


வாவல்‌, tt, - (வெளவால்‌), a bat, 261, [m. 9௫9987) from 


வவ்வுபி 





வாழ்‌ ஏக உ (Comp. ayp, பழ்‌) பிழை, 8, avr; ar, c, bth 
Ht, Tu. ந wees (தட, சக] ; 
1, வாழ்‌, 9, (§ §7) live; live a prosperous life, 42) 31, 32, 
4, 74, 96, 105, 106, 119, 122) 130, 192, 194, 202, 
2/2) 26,, 281, 288, 290, 296, 365, 383. 
வாழை, mt the plantain® (Musa Paradisiaca). 
? The flourishing one? 


426 வாள்‌-- விட, 


வரழ்‌[மின்‌, flourish ye! 18, eeu, they will exist, 289. 

வரழ்‌[சரன்‌ [566 ards |= ஆயுள்‌, 4, 22, 88) 830. 

வாழ்‌க்கை, 102, 288, 305. வாழ்‌]சர்‌, 222, வரறி[வு, 369. 
இல்வரழ்பெய்‌, a devil in the home, 363. 


வாள்‌ vaL, bright. [0 ௦ 1, Tu. See ஓள்‌, வெள்‌, வின்‌, வால்‌, 
உ௱ டிப] 
1, வாள்‌, 2, 

(x) Light, 776. 
(2) Asword ; the bright, keen weapon, 129, 191, 386. 
வாட்சண்ணாய்‌1 358, 962. [But it may be germ 

‘husband.’] 

17, வாள்‌ must be=‘speak,’ though only found in the 
following negative forms: ்‌ ்‌ 
வாளா and வாளாதே- சொல்லாமல்‌, silently, 30, 325, 


K, வான்‌ [see வால்‌] purity, exaltation, brightness, 224. 
வானம்‌, 2. [ட Wpa=‘swell;’ ban, ஐ, véna= ‘rain 3’ 
vanu, ‘fashion’] heaven, sky, cloud, 269; {p. 1) 
Io, 38, 69780, 113, 125, 137) 742. 
வானகம்‌, heavenly world, 300.  (அசம்‌,] 
[T. 16: * கட்டான்‌, he who has established reputation.!) 


விசும்பு-ஆகாயம்‌, the sky, 151, 176, 
விண்ணுலகம்‌, heaven, 979. 
(8. faga=‘the equinox ;' FAY, In A, 0 ஒப்டுத்தின* radiance,’) 
விசை, force, impetus, 152, 224, 
[38. C. dese. T. vese (கதற, Comp, Se, Lat. vis.] 
விச்சை, corruption of வித்தை, 134. ஆரியமொழிச்சிறைவு 
= விஞ்சை, ‘ 


விட்ரு. [t. udu, ad. M. vid. tu. bug. பறற, Comp. 
5, fast. இட, ஊ9] 
1, விடு, 9, (§ 68) LEAVE, 
Depart,pass away, 171. 
Become, result in (with ஆய்‌, 9), 128, 188, 200, 357. 
Prove to,be, 107, 
Renounce, abandon, 44, 45, 75, 109, 224, 225, 226, 373. 
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Send forth, 101; divulge, 230. 
An auxiliary, 8, 28, 38, 72, 88, 97, 99, 189, 255, 356. 
(Comp. u. B. $ 254] 
[விபபொக்கு, § 97 HS] 
சைவிடு, abandon, 43, 76. 
i, 9, (§ 64) cause to leave. 
(விடுக்கும்வினை-- போசூழ்‌ in K, 371), cause to 0 
part; dismiss, 93,143. , 
விடுப்ப = விடுக்க, when they dismiss, 
in, வீடு, 17. freedom, liberation; heaven: முத்தி, 59 note. 
(6 190) [In m.=‘house, freehold’ c. dbidu, ‘a 
temporary residence’ விடுதி] 
iv, விடர்‌, a fissure, mountain-cleft; கமர்‌, மலைப்பிளப்பு, 
முழை, [11 ஈவிடவு, Comp. 5, fare.) 


விண்‌(ஹு), the sky, 226, 233, [2011], வான்‌, 18, 902212 
உ, vin, Ps, Fray, 47விள்‌ (விண்டு), ‘expand.’] 
[Ji Chin 1, 26a: 4 வேர்சன்போம்‌ விண்ணோர்ச்கு. விருர்தாயிஒனே, 
‘The king departed and became ௩ guest of the heavenly ones”) 

K, விதுப்பு, desire ; eagerness, undue haste; trepidation, 
370. (ஈ.துளச்கு in 371.) [Comp. Wglay, விழை, 
விறை, M, vidukus'be overhasty” Comp. 5, fayt.] 

வித்தகம்‌ [5, fore, fq ]=@rerd, learning, wisdom, 


315: 
வித்து, 1. விதை, விரை, 8060, 38, 183, 315, [s. WH. ௦ 
ditt. = M.] ்‌ 


1 80: * தூற்றின்சம்‌ Guta, 8001 scattered Ina thicket,’ 
உ. As verb, வித்து, வித்தி விதை, 243. 
Ji. Chin, xiil, 1643 1 0.0 எனுரிவத்துலிதீதி, sowing in the field of life.’ 


விம்‌ vim, swell, Comp. விண்‌, 
விம்மு, 9, (§ 62). 
(1) Swell. விம்கு, tightly, 392. 
(2) Sob, 94. [1] 
asus viva, admire, [வீயம்‌- ‘greatness,’ 5, faq] 
ட விய, 9, (§ 66) wonder at, admire, praise, 267, 339. 
வியப்ப வியக்க, 


428 OF 1 ATi ar “விழ, 


வியுத்தக்சான்‌ அ வியக்கத்‌, he is one to be wondered at, 
98. [க 4] 


[1 38: டக்க்கவகு ம்‌, “ஜிய 11. 


விரகு [9, WA] means ; tne 270. 

விரதம்‌ [5, AA] == தவம்‌, vowed austerities, 7. 

விரல்‌ [ ahh), a finger, toc; claw, 123, 218, 237, 394. 
11 we sas 0. ப்பன்‌ 1] 


விர்‌ vin, {See விழ்‌, iis eles. 
1, விரவு, v. 6 62) commingle, 
விரா௮அய்‌ விரவி, being uncertain-— mingling 
warmth and indifference--in friendship, 246, 
விரவார்‌, cnemics, 88, [So விரனலர்‌, NN] , 
IL விரி, v. ($ 57, 64) expand ; expound, 164, 340. (5, ச, 
We. we. G. bir, Comp, பிரி, வின்‌] 
விமிரீர்‌, expanding, blowing, 236. 
oli alifhucir, a Viper, 240. 
111, விரும்பு, 9, (§ G2) desire, lave, 200, ear, 
விருப்பு," affection, 210, Lm. ] 


விருந்தினன்‌, 4 gute sl, 286, | 1 rom விருந்து, a banquet,” 
M. wrt. ட மம்‌ ம) vind, Perhaps டி fare; 
the usual word is னரிளிர- “அதிதி, ] 
வில்‌ Vil. 
1, வில்‌, a bow, 297, 305: [po te-See வஸ்‌, 0௨ Bulysss 
உண (Benley).} 
13, விவுங்கு, [8 
(1) உ (§ 6a) stand off, recede, fail, 89) 333. 
(2) 3. a beast, irrational being, 76, 122, 315, 375. 
111, விலை, prica: Bound, [M. vile. cr bole, 1) veht, vilieva.| 
விலைபெழும்‌, will fetch a high price, 115. 


௩ விற்‌ vin, fal 
KL விழி, 9, § 64) open the eyes, 90%. (Vulpy முழி, yl 
Comp. விள்‌, விரி, மினுக்கு, ட பப்பாசி Me mere. 
s. fi, Ht] 
K I Mey, ad), excellent: Goss. [Cump, மிளிர்‌] 





விழச்சேல்லம்‌- ad Car, 429. 


விமுச்செல்வம்‌, 269. [So விமுத்திணை, ' |1[ஜ]1 family.’ 
7.9] 
விழுமிறு, விழுமிய சிறந்தது, excellent, 133, 277, 
228, [as if from a verb விமுமு,] 
விழுமியோர்‌, the worthy, 64, 159, 300. 
In 329 விழுப்பிணி௨ great, fatal disease. 
See 219: விளியாவருரோய்‌ ;) and x. 776, 
(Comp. @ap=fall; வீழ்‌, af] 
1: மா, விழை, 5, [விரும்பு, வீழ்‌, விது) 5, faa, ஈரி]: 
ut. 6 57) desire eagerly, 109, 339, 367, 


KT. i, 18s © இளமையுள்‌ காமமும்‌ ஓரால்கு Qupot 
ஓ. if 
வளமை விழைதக்க gowGur.... 


Ta wealth @ fit abject of desive to those who have gained the joys of youth and love 
லோட்‌] 
2. (664) 330; but see இழை ஐ0 about to, scheme: சூழ்‌, 
(Comp. 1, 29) 
விழைவு, desire. 
விழைவிற்று, it is desirable, 295, 
[In T. த விழைவு = பேசாகை, Ani 1௨11, 93= Carma, 
*பொருளல்ல சாரற்‌ படுக்கும்‌ விழைவு, 
‘The eager 00106 that subjects (men) to the love of unreal things.” Comp, K, 35% 
லிழை!ச்சு, noe lust, In Nii, 89.) 


வின்‌ vii, open out, [s, fa] 
ர, விள்‌[ளல்‌- பிரிதல்‌, separation, 76, [M. vif. T, vir, vil, 
vil, s, fam, fam. Comp. விழ்‌, பிள்‌, விரி, பிரி,] 
K. 17, விளிக்கு, 9, (6 62) enlighten, 47; make illustrious, 132. 
IM. ௨ 1. vela, Tu. BoL-px, (Comp. 01] 
n, a lamp, 51, 189, 363, 371. 
விளக்கு.று, be a light to, 148. 
[செரியும்‌ வீழியிலார்க்கேது விஎக்கு, what is the usc of a lamp to a blind man?] 
111, வினி, 9, (8 57). [Comp. விழ்‌, Bar] * 
Kk, (t) Perish, cause, 166, 198, 219, 206, . 
விஸி[வு, a perishing, 166, 2] 
x, (2) ‘Summon’ (or ‘dying’ ewith shame), 25, [Comp. 
அறை, M., Tu, buf, 7. pil, Lat, ap-prit.] 
௩ ty, விளே ஐ, (§ 57) grow, 367. [Comp. விள்‌, வெளி, வயல்‌, 
வள்‌, wort, M. vila, 048/2] 


430 af tan 8 ov & G1 — தீவினை, 


விளைகிவுத்து, 133, 356 [௦. 759] 
ஐ, (6 64) produce, 218, 
(Jt. Chin, xiii, 16.41 விளையுள்‌ = பயன்‌, ‘produce.’] 
v. விள, விள[ல்‌[கரய்‌, wood-apple (/erona elephantum), 
விளா, விளவு ave the usual nom. forms; as ad}. 
விளம்‌ and விளாம்‌, 103, 261, 328, 
[This 16 the ‘Gum arabic tree’ See Ainslic, i, 161, 18, ஒர. C, befewn, bila, 


Or Aagle marmelos, $. FTA (fam) 


விற, விறல்‌ [from 5, § 66, விற, Comp. இத, Comp. also 
s, at) abundance, 117; greatness, 348, 369. 


Nig. விறல்‌என்ப வலிவென்றிப்பேர்‌, 





வின்‌ [மின்‌] vin. 
வினை, (9,) 1, action, function, 43: தொழில்‌, ais, 
செய்வினை, (M. vina, mina, Tu. ben, ட 90/4௪, 
அ, vim, ‘hear? வினா! question.” Comp. 5, fara.] 


வினைதியார்‌, men whose deeds are evil, 172 
(வினையில்‌, 0. 152). 
ஆள்வினை, manly effort, 195. 
ஏனைவினை = தீவினை, 3, 33, 58, 81, 101, 105, 268, 
கடுவினை, 124. கொடுவினை, 124. 
கல்வினை, merit, goodness, = புண்ணியம்‌, Op: 
posed to பாவம்‌, 51, 93, 
அறவினை (see அறம்‌), virtuous action, 326, 332. 
இறைவினை, 132, 
பழவினை, old deeds, destiny, ch, xi, ௮௦௦, 123, 
மூன்னைவினை, 107, 
'திவினை, evil, demerit, ch. xiii, 
2, Deeds; merit or demerit, 108, 
[சசீமம்‌, வீனை, ஊம்‌, 
8 எழுத்தின. னிங்சரதெண்‌ ணாலொழியா தேச. 
வமுத்தினன்‌ மாறாது, மாண்ட--ஒழுக்இனால்‌. 
சேசாமை சாலவும்‌ கண்டார்‌ பெருந்தவம்‌ 
சரராமை சாலம்‌ புலை, 
It (destined e¥ect of deeds done in former birth) is not removed by learning; it coarca 
not by thought; if yos praise and pray it changes not; its removal is not possible hy 
‘ decorum” (8, ch, xlv), Seeing this clearly, not to atinch oneself to strict penance 
(K. th, xxvii) is complete degradation,’ £2. 39. 
In T. 36: “தொன்‌ உடன்பாடின்றி வினை gage என்பான்‌, 
(The fool) who says that fate will do it without his own co-operation." | 


al — Garg af. 451 


af vi, (Comp. வீர from விடு, விழு,] 
1, வீ, ஐ, perish, 106: இற, 
[So லீடு, 11, 39: ! இம்மூன்றும்‌ வித்தற வீடும்‌ பிறப்பு, 
The three aro the 8000 : when these cease ** birth ” will die! 


* பூளைவீபுரை மனிபுயற்கூத்‌ Cable... தாமரை, 
“பிட lotus which fades before the dew-cloud (light) as the ஸல (ஸ்‌ of the 01ம்‌] 
71, வீடு [sce விடு], 59. 
111, வீங்கு, 9, (6 62) swell, நாச, [M. ஈ, vdchu, Se] 
19, வீழ்‌-விழு, கெடு, he ruined, x4, 17; fall, 58, 300, 369. 
fe. BI. Tu. BOR உ, ஒஜ் My 
வீழ்‌(6) s¢eg, is ready (fit) to perish [தகு], 102. 
வீற்ராள்‌, a failing day, i.e. the failure of a day, 22. 
n, =oepsi, the falling roots of the banyan, 
197=A%epH, [M. Comp. 1, 991] 





வெரு, Gaul vem, Gas vi, [$131.7 உ, Tu. bey. c. bist, 
Comp, st. 6 benki=fire.’] 
1, Ga|b=@ergu, (௦ 121.) 
வெங்‌[களம்‌, slaughter-hous¢) 16, 


வெங்‌|கருனை, savoury food, 207, 210, 
[LBA 1h: கெங்சோவால்‌, ௩ 0110] oppressor,’) 


11, வெழடி, fear, 364 (வெரு), (m. ‘explosion’ ஐ, vera,] 
IL. வெம்பு, 9, (§ 62) -கொதி, glow with heat, 89. 


[சலித்‌, 1. 10: 4 வேரோமெரம்‌ வெம்பு, 
So that the tree was dried up with heat to 18 root,’ 
Ji, Chin, iit, 1g s * கூற்றும்‌ ஒளிதீதலைக்தொழிய கெம்பி, 


* Blazing 8o that even Yawan woutd flee confounded and hide himself") 
Iv. வெப்பம்‌, heat, 68, 
மு, வெய்ய, fiercely, hotly, 33. 
vi. வெயில்‌, sunshine, ரர, [M., ௦ 628] 
vil, வெஃகு, 9, (§ 62) desire, 17. (6, 98) 
K, VIL, வெிகுளு, 9, [8 56 (111)] be wroth, 64. 
வெகுளி, wrath, 68, ch, vii, [1௩] 
T. 463 'BPsaged வெருண்ரொப்பான்‌ பள்ளி, a 
‘The school of him who growing speaks in angry, passionate tones,’ 
Te a8: ₹ வெல்வது வேண்டு, வெகுண்டிருச்ரும்‌ சேன்பிலை, ப்‌ 


‘The unehastened man who desiring victory (in argument waxes wroth). 
T, 4௦1 1 வெருளிதுணுக்கும்‌ Yow, the power that restrains wrath? ர 


482 — வேருவு--வேநீபு, 


1X. Galaga, 9, (§ 62) be startied with fear, 399. Boae: 
17, c. bedaru.] 
"3, Gailéeng, 289. 
[Generally said to be a kind of grain; but seems= 
Qari +93, a cooked meal, Sce Gav] 
xt. வெடி, an explosion; report; fear, [See வெ; 1£, Tu. 
Comp. விள்‌, விர] 
 வெடிப௨, fear, 964 : ‘so as to inspire awe,’ 
XI. வெருகு, atom-cat, Infl, base வெருக்கு, ato. [$ 731. ௨ 
mM, ‘acivet-cat’ 6 bebhu) 
XU. வெல்‌(ஓ), 9, (§ 70) conquer, [M. vedlu, Comp. ற, 
velayu, and விள, s, fast. ‘ 
வென்‌்[தி, victory, 315° [தி] Opp. தோல்வி, ..[3. 
ven, ௨1/74] 





வெள்‌ ver, white. (mM, 0 bike Tu bof. உட VELL, VELILAL 
வெள்ளி = Venus, and silver] 
1. வெள்‌, Qaraee pwhite, 217 [=‘ useless,’ int. 32: வெண்‌: 
மொழி, Connected with ee, Comp. க ஈசா) 
GR, wed-, ஈட) Lat. pata], 
வெள்‌[௭றிவினார்‌, the ignorant, 375. 
வெண்டலை, skull, 50 (note), 
17. வெண்மை அறியாமை, ignorance, 269. 
[Ji Chin, & 3033 4 வெண்டலேபவின்றகாடு, the 10500 place where skulls Iny 1401] 
ut வெளி, the exterior. [m.] 
வெளிப்படு, come abroad, be revealed, 88. 
வெற்‌ VERR. 
1, வெறு, வெறும்‌, வெற்று, adj, empty, bare, [M., 7, 6 baru, 
bart. Tu. var, Comp. ag] 
வெற்‌[மை, poverty, 329, [Comp, oan] 
11, வெறு, ௮, (§ 64) detest, 161, 172, 222, [18] 
111, வெறி [0_ 18, T.=‘ intoxication’), 
= வெறியாட்டு, Bachanalian dance, devil dance, ௩6, 
: மணம்‌, fragrance, 180. 
34. வெற்டி, a hill. [c. 08/௪] 
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வெற்பன்‌, வெற்ப, O Lord:of the hills! 142, 226. 
[Comp. சாட, சேர்ப்ப] 


வே VE, see வெ, 
1, வே, Gale, 9, 6 58) burn, [c. BE[yw. 3] 
வேம்‌ (6.72)-வேகும்‌, 35, 180. See வெச்தை, 280. 
1. வேம்பு, the margosa (Port. ‘Amargozeira’) or Nim 
tree: Azadirachta Indica, 112, 210, 239, 244. 
[சோழ s, faa; but seé ௦ 70. p. ror. c. 2202 
1, vm. See Ainslie, Materia Indica, vol. j ii, ற. 453 
௪42) and Ellis, ற. 235,.] 
117, வேர்‌, 9, (6 64) perspire; fume with anger, a [Comp. 
வியர்‌, ௦, bevaru, bemlar. நூ. vER. 5, 88] 
+ Ty. வேங்கை [1, 52/22], 
(1) The Kino tree: Prerocarpus bilobus, 180. 
(2) Tiger: புவி, 300, 399=‘cruel-paw,’ [s. TH.) 
v. வேல்‌, 79, a weapon, lance, [From வெல்‌, ‘overcome.’ 
Comp, எய்‌, (r. vdy.) 1. 1. ballemu. c. badleya 
வேலாயுதம்‌, 213, 
வேன்‌|மகன்‌ = வேலைத்தாங்கிய Cerf, the sacrificing 
priest, ‘the javelin-man,’ 16. 
வேழ்‌ி|கண்ணள்‌, she whose eyes are like a dart, 
17, 44) 265. 


வேகம்‌ [s, 9] wrath, 348. 
வேசை [5, அன] a wanton, 371. 
வேதிகை [s, 8௯1] a raised altar, 96. 


வேள்‌ (வேண்‌, வேட்‌), vily=‘desire’ [சலக உ சான்‌] 

"1, வேள்‌ [4/வேட்‌இஜேன்‌, -டேன்‌, -பேன்‌, -௪, $ 70] long for, 
love, 275, 

_ 11, வேண்டு v,.(§ 62) desire, pray for, 103, 109, 159, 187, 
222, 900, [M. vy, 52. Tu. bogu. ௦ BE-ku, BE-gla, 
நற), 7. VED-#, val. Comp. வற] 

Impersonal : 
வேண்டும்‌, is needed, 41, 220. 
வேண்டா, is not needed (§ x10) 158, 167... 
[வேண்டாம்‌--வேண்டாவாம்‌.] 
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111. Casrreirana, liberality, 207. [ஆள்‌] 
ரர, வேப்கை, desire, 59. [ம vEL|cha.] 
[Vor வேச்‌ compare K. Rim. I, xxii, 103: 
* கேட்டவர்‌ வேப்டபின்‌ வேர்தனு மேஞுள்‌ 
கூட்டிய ர்த்திகொ தெநிலன்‌ அல்லால்‌ 
ஈட்டிய, மெய்ப்பொருள்‌ இயாவுள எவ்லரம்‌. 
கேட்டவர்‌ வேட்டகை Cann லிர்தான்‌, 
After the overs were wedded the king distributed all his rightly-accumulated wenlth 5 
giving to all that destred what they desired to the limit of thelr desires, reserving only 
the renown he had gathere@ in the former days."] 





வேழம்‌, an elephant: யானை, 358, 
[Anything hollow. 806 லேப்‌, வேணு, M, 
Nig, வேழமே சரும்பியனை சொழுச்சச்டி வேணு நாற்பேர்‌, 


3, Sugai-cane; 2, மோரை) 3. A reed; 4. A bambu, 5 aq, a.) 


x, வேறு vERR, diverse, other, [வெறு, See wm, மாறு, M. ௩ 
c. bere. s. Wa, fe; 3. Lat. var] 
1. வேறு, This word is considered to be a finite verb, 
of the class of குறிப்புவினை, [c.93; Nannat, 339:] 
It-is nouf, adverb, or adj. with ellipsis. 
() With gq, ப) இரு: 3, 183, 210, 236, 266, 345. 
(u) As predicate: 127, 264, 318. 
(11) With அல்ல : 370, 971. 
[T. த; *வேந்தூச்‌, ட strange town.'] h 
K. 11, Cap|men0= வேறுபாடு, distinction, difference, 75. 


வைர place. [MJ 
1, வை-வயின- வாய்‌, place; இடம்‌, 
Hence வையம்‌, the earth, 94, 109, III, 114, 230, 299). 
264. This is, perhaps, for வையகம்‌ (அகம்‌), Bo. 
11. வையம்‌, 9, chariot: தேர்‌, வாசனம்‌, 350. [8, AR, WE] 
(18. Ram, 1, xx, 8 1! வையம்பத்தியமங்கையர்‌, the maidens who altended the chariot] 
Ill. வை, straw, 234. (Tu. bat) - வைக்கோல்‌, 
(K, 435: ஆ யைத்தா த; ௩ stack of straw.) ்‌ 6 
Iv. வை, vz (§ 58) abuse, 156, 219, 325, 956: இட்டு: opp. 
to புகழ்‌. [c. dated =‘ mouth.”| , 
Vv. ena, டூ 64) place, put, 7, 39, 46, 293, 894. [M. ௭264௭... 
Comp, பெய்‌, eous,] 
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Store up (with ஈட்டு, 10, 273. 

Keep in restraint, 122, 279. 

Regard (as important), 50, 133, 163. 
வைப்புழி-வைக்குமிடம்‌, 134, [வை3-ப்பு, %, 226.] 
வைத்தீர்‌ | ye (who have) accumulated, 6. Finite 

verb used as participial noun ;- வைத்தநீங்கள்‌, 
[Comp. 126.] 
vi. வை[சல்‌, see 39. [?s. ars, from fa+arm=' after- 
noon.’ tu. daiya=‘evening,’ ௦ baigu.] 
1, நாள்‌) hence வைகலும்‌, daily: நாடோறும்‌, 7, 
39) 94 105, 125. [K. 83.] 
See especially 169. [Comp. சாள்‌, பகல்‌.] 
2, சாட்கழிவு or கழிவுகாள்‌, the lapse of the day, or 
the passing day, 39. 
3, விடியல்‌, the dawn, 39. 
ஏம வைகு, 9, (§ 62)=tarry the night: இராத்தங்கு) be, 
spent (time), 169 [--போ, செல்‌, கழி, ஒழி]. 


{In Ji, Chin. i. 76: ( Ae வைகல்‌ ஆயிரம்‌, 
A thousand houses for lodging and food.’} 


வைக்கும்‌, it will tarry, 99. 
வைுதல்‌, a halt, 39. [m., மய] 


வைரம்‌ (வயிரம்‌) [8. 954], பூண்‌, சம்புரி, 958. 
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the 


Abusey quatrain 335, 353: 

"Accldia,’ 394, 338 * 

Adultery, ch. ix, 

Age, 361 

Ahalyfi Bal, ற, 247. 

4 Alm high,! 12. 

Aischynomene, 360. 

AQecaic metre, Introd. p. Ix. 

“nddl,' 376, 

Anger, ch. vil; 338. 

Areca-nut, 216, 

Ayya-nerri-giiram, Introd. p. ix; p. 301. 

Arrogance, 291, 

Ashes, 66, 

Assembly, ch, xxxil, 

Association (good), ch, ரம்‌, 

Athi-vira-sima Paindlyan, Introd. p, xxxvl 5 
1 

Avarico, த! 

Avvalyiiy, Introd, p, xxxvit; 220, 241, 
286) 296. » 

Aylriinl, 3815 ற, 278, 

Aytham, Inttod, p. xiv. 


௬ 

Bambu, 347) 881. 

Basenes’, ch, xxxvi; 84% 

Bees, 1௦), 871, ம்‌ 

‘Beggar on horseback,’ 348. 

Begging, 78; ch. xxi. 

Réguing, §9. 

Phartyharl, Introd. p. xi. 

Hird, 30 

Bonr, 358, 

Boasting, 349, 345. 

Rody perishes, ch. til; 48. 

woe foul, 1, 407, 

Bohtlingk, Dr, Otto, Indische Spritche, 
Introd, ற, xxxvill; ch. ix} 72, 91, Lor, 
104) 108, 119, (ரா, 176, 18௦) 847, 500 

+ 366, 468, efe,; p. 29% 


Books, 318, 6 

Browning, R,, p. 209, 
Bullocks, 359, 

மியா], Dr, A,, Introd. p. x, 


achanthan, 30, 93. 

Caiva-Siddhantn, ch. xi, 

Caldwell, Bp., Comparative Grammar, 
Tntrod, ற, 31. 

Carp, 806. 

Caste, 136, 198, 

Céra land, 296; ற, 414. 

Géramiin, Introd. p. xxxix, 

Chondramati, p. 247, 

Charcoal, 258, 

Charloteer,%48. 

Charity, absence of, ch. xxvili. 

Chaste matronhood, ch. xxxix. 

Chhindogya Up. 26; ற, 503. 

Chisel, 355. : 

Cilappathigiram, Introd. ந, xxix, 

Givam, ch, 24) 400, 

Civa-piragiigam, 319. 

Giva-piragiiga-cuviimi, Introd, p. விஸ்‌, ஈ 

Cocoa palm, 216, 

Commentaries, 319. 

Congeniality, 237, 435. 

Contemptuous patrons, Jor. 

Contemptiuous pity, 298, 

Contentment, 74, 

Convolvulus, p, 276, 

Gora keings and Innd, 10, 260) 296) Pp. 414s 


1 Couneil, p. 202, 


Cow, 279. 


Damayanti, Introd. ற, வபர) ந, 247 
Dante, 143, 324." 

Days, 23, 

Death, 7; prefemble to-dishonour, 295. 
‘Decorum,’ 57. ்‌ 
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ம்‌ old, ch. lj 33) 265. 

—— the test, 347) 350. 

Deer, 149. 

Dewdrop, 29. 

Discontent, 366, 

Dishonour, 295, 300.” 

Dog, 70, 812,284 322, 341) 3455 

Dread of evil deeds, ch. xiii, [See அச்சம்‌,] 
Durviasa, ch, vii, 


Eclipses, 247. 

Eels, 375. ப 

கயம்‌ Introd. p, xl; 8) 17, 59; ch. vil} 
ch. x} 131, 144, 158, 104, 209; pp. 282, 
300, BIL, 372, 318) 339 

Elephant, 192, 213. 

Ellis, F. W., Introd. ற, xl. 

Essence of the way of virtue, Introd. ற. ix. 

Esteem, 163, 165, 294. 

Excellent people, ch, xvi 


Falsehood, 80. 

Fate, ch. xi. 

Father and son, 367, 

Faults, 190, 227; pp. 192) 216. 

Favourite spot, 356. 

Fears—who fears, and what?%97, 365+ 

Ficus Indica, ற. 288, 

Fire, 225. 

Flavours, six, ௩, 

Fly, 259. 

Folly, ch, xxxiv. 

Forbearance, ch. vii, viii 

Fowl, 341. 

Friendship, 7-77, 138, 204, and ch, xxi~ 
xxiv; 336, 339: 

Frogs, 442. 

Fruit, ripe and unripe, 19. 

Funeral, 24. 

Furtive 2 and இ, Introd, p. xv. 


921) ch, xxiti, 


Gayal, 377. 
682 333: 
GOvinda-galakam, Introd. pi 211) 241,244, 
349, 346. 

Gram, 387, vabere read சொன்‌, 
Grammatical Notes, Introd. p. xiv, 
Gratitude, 344, 356, 367+ 
Great men, ch, xvi. 

“Greatness, chy xix, 9 

sGondert, Dr., Introd, ற, xl. » 
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Hatiga, Introd, ற, xiii; 134. 

Hard hearts, 360. 

Hare, 176. 

Heretics, p. 312; 

High birth, ch. xv; 358, 

Hill country, 1௦, 356. 
Hiouen-Thsang, Tatrod. ற, x 
Hitdpadéga, 104, 119. 

Hoarding is folly, த) 9, 10; ch, xxviii, 
Home! 383. 

Honour, 291~300, 

Horace, 349, 

Hultzsch, Introd, ற, x, 

Hyperbole, 212 [மேன்மேதுய/ச்சிஅணி], 


Impurity, ch, எ. 

Independence, 191. 

Instability, ch. i-ili, 

Insufficient knowledge, ch, xxxiii. 
Intimacy, 3-49. 

Tratigéga-Venba, ற, 247. 


Jains, Introd, றற, viil, ix, x, லிம்‌, 

Jenlousy, 387-390. 

Jivaga Chintimani, Introd, pp, vill, xli 
(inter alia); 1, 3, 20, 28, 30, 33, 41) 48). 
50, 815 ch. x} 119) 122, 123, 138, 194, 
197, 201, 233, 246, 252, 289, 319) pp. 
274, 276) 282, 284, 294, 296, 303, 304) 
320, 827) 826) 335) 387) 338, 407, 412. 


Kaigl-kiindam, Introd, ற, ௨௦1) 193, 885. 

7811-1௦) Introd. ற, அளிய) 7, 230, 393) 
3901 PP: 288, 287,292, 80%, 801, 305; 
19, 318, 822) 982) 249) 441... * 

Kalj]i fowers, 262. 

Kiiman, 400, 

Kamban, Introd. ற, xliv; 77, 330. 

Kaniméthalyar, Introd, p, xl. 

Kartgni, 338. [See my 1117ம்‌ பே... 885] 

Karma, Tntrod, ற, xij -ch, xi, 

Kaviri-ptim-paftinam, or Pugir, Introd, 
ற. x13 250. 

Kindred, support of, ch, xxi, 


" Kittel, ¥,, Dr, Introd, ற, xliv, 


Knowledge of the world, 333: 
Kumiraguruparam, Introd, ந, அம்‌, 
Kaurraj, Introd, ற, xliv, and passin, 
Kuyil, 244, 400. 


Ladle, 321; ற, 416. 
Lakshmi; 252, 266, 292. 
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Lamp, தா... 

Landor, W.S., 245+ 

Lands, five kinds of, 10, 
—— Lords of the three, 296, 
Leaf (palmyrn), ‘we fade as a leaf,’ 359. 
Learning, ch, xiv. 
Liberality, ch. x; 279. 

Life, ch, xij 365. 
Longfellow, 324. 

Lotus, 215, 236, 

Love, 391-490, 

Lowniess, ch, xxxv. 

Lust, 89, 90, 380. - 


Madura’ Gangam, Introd. றற, viii, xlii; 
ற. 202, . 
MAl, 375. é 
Malnakiita, Introd, p. x. 
Malam, ch. xi, [526 an) 
Malebolge, 1ag. 
Manikka Vapagay, 1), 202, 
Mann, 367, 374. 
Marriage, 23, 56, 364. 
Maya, ch. xi, [566 மாயை,] 
* Meekness, oh, vii. 
Menander, 326. 
» Mendicancy, 270, 296. 
வெ dread of, ch. xxxi, 
Mendieants, 282, 
Merit, ch, x1, : 
Metempsychosis, 28, 59. 
Metrical Notes, Introd, pp, xxvi-xxxvi, 
Milk, 174. 
_ Misanthropy, 324, 
Miser, ch, xxviii; 6-10, 328, 
Money! 281. 
© Moon, 148, ரதா, 176, 241. 
_ Muir's Sanskrit Texts, p, 278. 
Mfithurai, Introd, ற, 217) 104, 253) 2633 
Pp. 285, 299, 324, 325- 
Muttl, ch. xi, [See முத்தி] 
Nachinaykkiniyar, Introd. p. xliv; 3193 
ம. 295. 
‘Naidatham, Introd, jp. xxxvij ற, 304. 
Na@ladi, Introd, ஐ, viii e¢e. 
- Nalagini, ந, 247. 
Nallanthuvanar, Introd. ற, xliv. 
Nallathaniir, Introd. ற, slvii, © 
Nalvagl, Introd. ஐ, xlvi. 
Nana-sambandha Mitt, p. 202 
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Nan-mani-kadigal, see Introd, p; xlv; pp. 
222, 236,.279, 293, 308, 323, . 
Nag-nerri, Introd, ற, xlvi. 


அறா! Introd. p. விஸ்‌) 123, 194, 231, 


264, 318, 319 ; ற. 273 and Lex. passin, 

* Nature will out,’ 345, 

Necessity, 103, 104. 

Nest, 30, 

Nigandu, Lex. passin. 

Nithi-nerri-vijakkam, Introd. ற, xvi; 6, 
16, 27, 629 81, 82, 86; ch. xiv; 131, 
165, 188, 252, 2953 pp. 292, 302, 303, 
304, 319, 336. 


“Niti-sistra, Introd. p. xi, 


Occupations, 365, 366. 
Offence, ch. xvii, 

‘Oil-man, 374. 
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